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PREFACE 


In  presenting  to  the  public  these  four  volumes  comprising 
our  complete  French  Course,  we  believe  that  we  are  offering 
a  series  of  textbooks  so  prepared  as  to  give  a  more  complete, 
thorough,  and  practical  course  of  instruction  in  the  French 
language  than  was  ever  before  offered.  This  series  includes 
a  volume  of  Conversational  Lessons,  a  Grammar,  a  Reader, 
and  a  Lexicon.  The  first  two  volumes  are  so  designed  that 
any  student  may  begin  with  the  first  Conversational  Lesson 
and,  by  easy  steps,  attain  a  good  mastery  of  the  practical 
use  of  French  before  beginning  the  Reader;  also,  that  either 
a  beginner  or  an  advanced  student  may  refer  to  them  and 
quickly  find  correct  and  full  information  upon  any  point 
likely  to  arise  in  connection  with  sentential  construction  or 
grammatical  practice.  The  indexes  are  unusually  full,  and 
every  subject  is  indexed  in  the  clearest  and  simplest  manner 
possible.  The  Lexicon  is  prepared  for  use  with  the  other 
volumes  and  for  French  classics  in  general. 

The  Conversational  Lessons  are  divided  into  five  distinct 
parts:  the  “Vocabulary”  (a  list  of  new  words  to  be  committed 
to  memory  with  each  lesson);  the  “Phrases  and  Sentences” 
(the  foundation  upon  which  each  lesson  is  constructed);  the 
“Remarks”  (a  series  of  careful  comments  upon  the  construc¬ 
tion  of  sentences,  grammatical  usage,  and  the  choice  and 
use  of  words  as  illustrated  in  “Phrases  and  Sentences”);  the 
“Drill”  (a  section  of  each  lesson  in  which  model  sentences 
are  arranged  to  illustrate  and  further  emphasize  the  points 
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brought  out  in  the  “Remarks,”  and  also  to  provide  appro¬ 
priate  sentences  and  phrases  for  practice  in  pronunciation); 
the  “Review  and  Conversation”  (a  dialogue  introducing 
words  and  expressions  already  learned,  in  order  to  keep 
them  fresh  in  the  student’s  mind).  Twenty-three  “Phono¬ 
graph  Records”  accompany  the  thirty  Conversational  Les¬ 
sons.  These  records  enable  the  student  to  hear  and  learn 
true  French  accent  and  inflection  as  well  as  they  could  be 
heard  or  learned  from  the  lips  of  a  living  instructor.  Sixteen 
“Phonograph  Exercises”  are  interspersed  among  the  lessons. 
These  exercises  are  intended  to  test  the  student’s  progress 
and  to  correct  his  pronunciation. 

The  Grammar,  we  believe,  will  compare  favorably  with 
any  French  grammar  printed  in  the  English  language.  It  is 
exceptionally  full  in  its  treatment  of  verbs,  adjectives,  prepo¬ 
sitions,  and  idiomatic  constructions.  It  contains  articles 
treating  of  the  derivation  and  formation  of  words,  of 
suffixes  and  prefixes,  and  a  section  on  prosody  that  will 
prove  especially  attractive  and  helpful  to  all  earnest  and 
careful  students.  Another  striking  feature  of  the  grammar 
is  a  system  of  minute  sentence  analysis  that  has  the  peculiar 
merit  of  not  dismembering  the  sentences  to  which  it  is 
applied.  In  mapping  complex  and  compound  sentences, 
whether  in  verse  or  prose,  so  as  to  reveal  their  clause 
structure,  this  system  will  be  '  found  to  be  exceedingly 
valuable  and  clear. 

In  the  Reader,  which  is  printed  entirely  in  French,  students 
will  find  abundant  extracts  from  the  best  classic  French  liter¬ 
ature.  It  contains  also  courses  of  reading  in  technical  sub¬ 
jects,  reading  and  instruction  in  commercial  correspondence 
and  business  forms,  and  many  pages  of  interesting  matter 
discussing  the  political,  industrial,  and  social  conditions  and 
customs  of  France.  Two  phonograph  records  accompany 
the  Reader. 

The  method  of  numbering  the  pages  and  articles  of  each 
volume  is  such  that  each  part  is  complete  in  itself;  hence,  in 
order  to  make  the  indexes  intelligible,  it  was  necessary  to 
give  each  part  a  number.  This  number  is  placed  at  the  top 
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of  each  page,  on  the  headline,  opposite  the  page  number; 
and  to  distinguish  it  from  the  page  number,  it  is  preceded  by 
a  section  mark  (§).  Consequently,  a  reference  such  as  §  14, 
page  26,  would  be  readily  found  by  looking  along  the  inside 
edges  of  the  headlines  until  §  14  is  found,  and  then  through 
§  14  until  page  26  is  found. 
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THE  PHONOGRAPH  AND  ITS  MANIPULATION 


THE  INSTRUMENT 

1.  The  Instrument  Used. — The  phonograph  used  in 
this  Course  is  the  Edison  Standard  Phonograph,  as  manu¬ 
factured  and  equipped  by  the  National  Phonograph  Company 
exclusively  for  the  International  Correspondence  Schools. 
This  instrument  differs  from  the  ordinary  Edison  Standard 
in  that  it  is  fitted  with  a  repeating  attachment,  which  is  very 
valuable  and  convenient,  and  was  made  at  our  suggestion 
and  under  our  direction.  The  hearing  tubes  furnished  with 
this  instrument  were  also  devised  by  us,  as  we  found  that 
the  ordinary  hearing  tubes  were  not  well  adapted  to 
our  purpose.  Farther  on  we  shall  deal  more  in  detail 
with  both  the  repeating  attachment  and  the  improved 
hearing  tubes. 

2.  Phonograph  With  Cover  On — How  It  Is  Carried. 
The  instrument  is  shipped  to  you  packed  in  a  wooden  box. 
Take  it  out  of  the  box  carefully.  When  unpacked,  it  will 
appear  as  in  Fig.  1,  and  can  be  safely  carried  by  the  handle  d. 

This  instrument  is  not  exceptionally  frail,  nor  does  it  get 
out  of  order  easily;  but,  like  every  other  instrument  or 
machine,  it  must  be  handled  with  some  care. 

F(yr  notice  oj  copyright,  see  page  immediately /oUomng  the  title  page 
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3.  Removing  tlie  Cover. — Set  the  instrument  on  a 
table  or  chair,  and  pull  out  the  clamps  in  the  case.  In  Figf.  1 
one  of  these  clamps  is  marked  b.  There  is  another  just 
like  it  on  the  opposite  side  of  the  case. 

Having  pulled  out  the  two  clamps,  lift  the  cover  off  by  the 
handle.  Then  cut  all  strings  and  remove  all  padding  used  for 
protecting  and  keeping  the  different  parts  from  shifting. 


Fig.  1 


The  instrument  will  now  appear  as  shown  in  Fig.  2.  After 
removing  the  cover  in  the  manner  explained  above,  the 
clamps  should  be  pushed  in  again,  as  otherwise  they  will  be 
in  the  way.  To  cover  the  instrument,  you  should  first  pull 
them  out,  put  the  cover  on,  taking  care  that  the  two  slotted 
plates  in  the  cover  go  in  the  two  slots  in  the  case,  and  then 
push  the  clamps  in  again.  If  necessary,  press  the  cover 
down  a  little,  so  the  clamps  may  go  in  easily. 
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4.  Iiistriiiiieiit  With  Cover  Ileinoved. — As  you  now 
have  the  instrument  before  you,  it  is  not  necessary  for  us  to 
give  you  a  detailed  description  of  it.  Some  of  the  most 
important  parts  are  lettered  in  Fig.  2,  and  their  names  given 
under  the  same  figure  for  convenience  of  reference  in  the 


a.  Mandrel;  b.  Cover  Cla?np;  c  d.  Lift  I^ver;  e.  Speaker  Arm;  f,  Start-and-Stop  I^ver ; 
g,  Speed-Adjusting  Screw;  h  i.  Swing  lacking  Arm;  k,  lacking  Spring; 
m  m  n.  Repeating  Attachment  ;  p  p.  Guide  Rail;  q.  Drive  Belt; 
r  r.  Drive  Pulley;  s  s.  Speaker  Ring. 

explanations  that  follow.  In  reading  these  explanations, 
keep  the  phonograph  before  you,  and  look  carefully  at  all 
the  parts  referred  to  and  illustrated  in  the  text. 


MANIPULATION  OF  THE  INSTRUMENT 

Note. — Before  reading  farther,  raise  the  top  of  the  instrument  as 
directed  in  Art.  14,  remove  any  padding  that  may  be  inside,  see  that 
the  belt  çç,  Fig.  5,  goes  round  the  drive  pulley  dd,  and  then  let  the 
top  down  again. 

5.  The  Tift  Lever. — In  Fig.  2,  the  speaker  arm  is 
marked  e;  this  is  shown  in  greater  detail  together  with  other 
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parts  in  Fig.  3.  The  names  of  all  these  parts  are  given  under 
the  figure.  You  will  notice  that  here  the  lift  lever  c  c/  is  “up,” 
while  in  Fig.  2  it  is  “down.”  This  change  is  effected  by 
putting  the  finger  under  the  extremity  Cy  Fig.  2,  of  the  lever, 
and  pushing  the  latter  up  as  far  as  it  will  go;  the  lever  will 
turn  on  the  screw  e,  Ffg.  3,  the  extremity  d  will  finally  come 
to  rest  on  the  top  of  the  guide  rail  m  m)  and  the  speaker 
arm  will  then  remain  up.  To  let  it  down,  hold  the  lift  lever 
by  the  extremity  c,  and  pull  it  down  gently. 

6.  Motions  of  the  Speaker  Arm. — When  the  speaker 
arm  a  is  raised,  as  in  Fig.  3,  you  can  slide  it  back  and  forth 
by  taking  hold  either  of  the  lift  lever  at  c,  or  of  the  handle  h 


Fig.  3 


a  a,  speaker  Arm;  c  d.  Lift  Lever;  f  g.  Speaker  Ring;  h.  Handle  of  Speaker  Ring; 
m  m.  Guide  Rail;  p  r.  Repeating  Attachment  ;  s  t.  Back  Rod;  u  x,  Feed- 
Screw;  V,  Feed-Nut;  y.  Side  Plate;  z.  Middle  Gear-Wheel. 

of  the  speaker  ring,  and  pushing  toward  the  right  or  the  left. 
Move  the  arm  back  and  forth  several  times,  that  you  may 
become  familiar  with  this  operation,  which,  though  simple, 
is  very  important.  You  should  be  careful  not  to  let  the  lift 
lever  drop.  Never  try  to  slide  the  speaker  arm  back  and  forth 
when  the  lift  lever  is  down. 

You  will  notice,  by  looking  at  your  instrument,  that  the 
speaker  arm,  when  being  raised,  turns  on  a  rod  (back  rod 
^  /  in  Fig.  3)  back  of  the  mandrel,  and  that  the  arm  can  be 
raised  until  it  is  almost  upright.  Sometimes,  in  sliding  it 
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back  and  forth,  it  is  more  convenient  to  take  hold  of  the 
handle  h  of  the  speaker  ring,  and  lift  it  until  its  bottom  is 
about  one  inch  above  the  top  of  the  guide  rail.  In  this  or 
in  any  higher  position  the  arm  will  slide  freely. 

The  object  of  raising  the  lift  lever  before  sliding  the  arm 
is  to  disengage  the  feed-nut  v  from  the  feed-screw  u  x, 
Fig.  8.  These  two  pieces  (look  at  them  carefully  in  your 
instrument)  should  be  in  contact  only  when  the  instrument  is 
at  rest  or  being  moved  by  its  own  machinery.  You  may  let 
the  lift  lever  down  and  observe  how  the  two  parts  come  in 
contact.  When  the  instrument  is  in  motion,  the  little  ridges 
in  the  feed-screw  slide  along  the  grooves  in  the  feed-nut,  and 
this  is  what  causes  the  motion  of  the  speaker  arm. 

7.  The  Swing:  Docking:  Arm. — This  arm  is  marked  h  i 
in  Fig.  2.  To  open  it,  pull  the  knob  j  hard  toward  the  right 
(you  are  supposed  to  be  standing  in  front  of  the  instrument). 
On  being  pulled  out,  the  arm  will  swing  about  the  upright  /. 

To  close,  or  “lock,”  the  instrument,  swing  the  locking  arm 
toward  the  front  and  press  the  knob  j  hard  and  quickly,  so 
that  the  locking  spring 
k  may  return  to  the 
position  shown  in  the 
figure,  where  the  arm 
is  in  contact  with  the 
end  of  the  guide  rail  p p, 

8.  To  Wind  the 

I  n  s  t  r  11  m  e  n  t . — The 
power  that  drives  the 
mechanism  of  the  in¬ 
strument  is  furnished  by 
a  strong  spring,  which 
is  wound  like  an  ordi¬ 
nary  clockspring  by  Fm.  4 

means  of  the  crank 

shown  in  Fig.  4.  This  crank  has  two  slots  .y,  5  that  engage 
with  two  pins  /,  Fig.  5,  on  the  shaft  over  which  the  crank 
fits.  Insert  the  crank  into  the  hole  marked  r.  Fig.  1,  just 
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back  of  the  cover  clamp  b  and  turn  it,  at  the  same  time 
pressing  it  in,  until  it  engages  with  the  pins;  then  turn  it 
to  the  right  until  it  stops,  in  the  same  manner  as  if  you 
were  winding  a  music  box. 

It  is  not  necessary  to  stop  the  instrument  in  order  to  wind 
it;  it  may  be  wound  either  when  at  rest  or  in  motion. 

9.  The  Drive  Belt. — This  belt  (marked  q  in  Fig.  2, 
and  q  q  in  Fig.  5)  should  pass  around  the  drive  pulleys  r  r. 
Fig.  2,  and  b  b,  Fig.  5.  If  it  is  off  either  of  these  pulleys, 
pull  it  up  and  slip  it  on. 


10.  To  Start  and  Stop  the  Iiistrumeiit. — You  may 

now  start  the  instrument.  Before  doing  so,  however,  be  szire 
that  it  is  locked. 

The  position  of  the  speaker  arm  and  that  of  the  lift  lever 
are  immaterial  for  merely  starting  the  instrument,  when  this 
operation  has  no  other  object  than  to  practice  and  learn  the 
use  of  the  start-and-stop  lever.  For  this  purpose  the  instru¬ 
ment  may  be  started  with  the  speaker  arm  and  lift  lever  in 
any  position.  In  order,  however,  that  you  may  see  how  the 
speaker  arm  is  moved  by  the  feed-screw  and  feed-nut,  raise 
the  lift  lever,  slide  the  speaker  arm  toward  the  left  as  far  as 
it  will  go,  and  let  the  lift  lever  down  again.  Now  push  the 
start-and-stop  lever  /,  Fig.  2,  toward  the  left,  to  the  end  of 
the  slot  in  which  it  works.  The  instrument  will  then  start; 
you  will  observe  that  the  mandrel  a  begins  to  turn,  and  the 
speaker  arm  to  move  slowly  toward  the  right. 

To  stop  the  instrument,  push  the  start-and-stop  lever  toward 
the  right  to  the  opposite  side  of  the  slot. 

11.  To  Bes:ulate  tlie  Speed. — The  speed  is  regulated  . 
by  the  speed-adjusting  screw,  marked  g  in  Fig.  2.  To 
make  the  instrument  go  faster,  turn  the  screw  toward  the 
right  (as  if  to  screw  it  in);  to  make  it  go  more  slov/ly, 
toward  the  left'.  Start  your  instrument,  turn  the  screw 
one  way  and  then  the  other,  and  observe  the  variations  in 
the  speed. 

You  will  notice  that,  if  you  give  the  screw  a  sufficient 
number  of  turns  toward  the  left,  the  instrument  finally  stops. 
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It  may  happen  that,  when  you  get  your  phonograph,  the 
screw  is  too  far  out;  this  will  prevent  the  instrument  from 
starting  when  you  push  the  start-and-stop  lever  toward  the 
right.  If  such  is  the  case,  all  that  is  necessary  is  to  give 
the  screw  a  few  turns  toward  the  right,  and  then  the  instru¬ 
ment  will  start. 

The  question  of  speed  is  of  great  importance,  and  we  shall 
revert  to  it  when  we  explain  to  you  how  to  make  and  listen 
to  records. 

12.  To  Oil  the  Outside  of  the  Instrument. — It  is 
necessary  that  the  instrument  be  properly  oiled;  otherwise 
it  will  not  run  smoothly  nor  at  a  uniform  speed,  and  will 
make  too  much  noise.  In  your  outfit  is  included  an  oil 
can,  which  is  used  in  the  same  manner  as  those  designed  for 
sewing  machines.  Get  some  oil  from  a  phonograph  dealer; 
otherwise  sewing-machine  oil  will  serve  the  purpose. 

It  will  be  well  for  you  to  remember  the  following  general 
rule:  Whenever  a  solid  part  of  a  machine  moves  on  ayiother, 
their  surfaces  of  contact  should  be  oiled.  As  a  particular  case, 
whenever  a  piece  (such  as  a  round  rod,  or  “shaft,”)  turns  hi 
holes  made  in  another  piece.,  the  holes  should  be  oiled.  It  is  not 
necessary  to  put  the  oil  in  the  holes  themselves;  it  is  suffi¬ 
cient  to  put  it  on  the  turning  piece  just  outside  the  hole;  the 
oil  will  work  itself  in. 

13.  You  should  put  one  or  two  drops  of  oil  occasionally 
in  the  following  places: 

On  the  pivots  or  points  upon  which  the  mandrel  turns.  One 
of  these  pivots  fits  in  a  hole  in  the  swing  locking  arm  and 
is  easily  accessible.  The  other,  on  the  left,  fits  in  a  hole  in 
the  side  support,  or  frame.  Drop  oil  between  this  support 
and  the  casing  covering  the  gear-wheels. 

On  the  feed-nut  v  and  feed-screw  u  x.  Fig.  3,  including  the 
extremities  of  the  latter,  where  it  is  suppoided.  On  the  right- 
hand  extremity  drop  the  oil  through  the  little  cut  in  the  cover 
of  the  screw;  the  left-hand  extremity  should  be  oiled  on  the 
outside  of  the  side  plate  through  which  the  feed-screw  goes. 
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To  oil  the  feed-screw  itself,  lift  its  cover  first.  One  or  two 
drops  of  oil  for  the  whole  length  of  the  screw  is  sufficient. 

071  the  back  rod  st,  Fig.  3.  After  dropping  the  oil,  slide 
the  speaker  arm  back  and  forth  a  few  times. 

On  the  top  of  the  guide  rail  7nm,  Fig.  3.  After  putting 
two  or  three  drops  on,  spread  the  oil  with  your  finger  over 
the  top  of  the  rail  from  one  extremity  to  the  other. 


At  the  ends  of  the  7’epeating  attaciwient  pr^  Fig.  3,  where  it 
goes  into  the  holes  hi  which  it  tui'ns. 

On  the  teeth  of  the  gear-wheel  z,  Fig.  3,  and  on  the  little  stud 
carrying  the  wheel,  outside  of  the  side  plate,  where  the  stud  is 
supported. 

14.  To  Oi)eii  tlie  Instrument  so  as  to  Expose  tlie 
Inside  of  Its  Macliinery. — The  whole  top  of  the  instru- 
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ment  can  be  raised  like  the  lid  of  a  box,  being  hinged  to  the 
case.  When  lifted,  it  will  automatically  lock  itself  in  the 
position  shown  in  Fig.  5,  as  the  catch  lever  a  a  has  a  slot 
at  its  lower  extremity,  which  engages  a  little  screw  in  the 
wooden  case.  To  put  the  top  down  again,  take  hold  of 
the  wooden  top,  pull  the  lever  a  a  toward  the  front  so  as  to 
disengage  it  from  the  screw  that  keeps  it  in  place,  and  then 
let  the  top  down  gently. 

When  the  instrument  is  open,  it  can  be  started  and  stopped 
in  the  same  way  as  when  the  top  is  down.  You  will  under¬ 
stand  better  the  explanations  and  directions  given  below,  if 
you  start  it  and  observe  the  motions  of  the  machinery  inside. 

15.  To  Oil  the  Instrument  Inside. — Having  exposed 
the  inside  of  the  instrument,  put  one  or  two  drops  of  oil 
in  the  following  places: 

In  the  three  little  holes  on  the  outside  of  the  left-hand  support- 
ing  plate  c.  Fig.  5,  where  you  will  see,  when  the  machine  is 
running,  the  extremities  of  three  shafts  turning  with  the 
wheels  inside.  Two  of  these  shafts  are  supported  at  their 
other  extremities  by  the  middle  supporting  plate  dd.  Put 
some  oil  on  these  extremities  through  the  holes  on  the  right-hand 
side  of  the  middle  plate. 

In  the  hole  near  the  lower  end  of  the  right-hand  supporting 
plate,  in  which,  when  the  machine  is  running,  you  will  see  a 
shaft  turning,  carrying  a  large,  solid  wheel  h.  This  plate  is 
not  shown  in  the  figure,  but  is  the  last  fiat  piece  on  the 
right-hand  side  of  the  machine. 

On  the  extremities  of  the  governor  shaft  e  e,  where  the  rod  is 
supported. 

At  the  point  where  the  governor  shaft  ee  goes  through  the  gov¬ 
ernor  disk  f. 

On  the  teeth  of  all  the  wheels  turning  between  the  left-hand 
and  the  middle  supporting  plate. 

On  the  shaft  carrying  the  drive  pulley  b  b,  where  that  shaft 
enters  the  left-hand  supporting  plate  c. 

On  the  stud  carrying  the  little  pulley  g,  at  the  place  where 
that  stud  e7iters  the  end  of  the  bent  lever  supporting  it. 
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16.  General  Remarks  on  Oiling  and  Cleaning. 
Keep  the  instrument  properly  oiled,  but  do  not  use  too 
much  oil. 

Be  very  careful  not  to  let  any  oil  get  on  the  drive  belt^  nor  on 
any  of  the  parts  that  need  no  oil,  such  as  the  surface  of  the 
mandrel,  the  lift  lever,  the  button  of  the  repeating  attach¬ 
ment,  etc. 

When  the  oil  begins  to  collect  and  run  thick,  presenting  a 
muddy  appearance  (which  you  will  notice  especially  on  the 
feed-screw) ,  wipe  it  off  with  a  linen  rag  soaked  with  benzine. 

All  the  parts  should  be  cleaned  occasionally  with  a  .  linen 
rag  and  benzine.  The  turning  parts  are  better  cleaned  while 
they  are  turning. 

Always  keep  the  instrument  clean;  otherwise  it  will  not 
work  well. 

Never  use  cotton,  flannel,  or  any  woolly  or  hairy  substance 
to  clean  the  instrument. 

When  making  records  (a  subject  of  which  we  shall  speak 
at  length  presently),  avoid  so  blowing  the  shavings  that 
they  may  get  on  the  oiled  parts,  for  they  will  then  mix  with 
the  oil  and  form  a  sort  of  mud,  which  will  interfere  with  the 
motion  of  the  instrument. 

You  should  use  the  brush  furnished  with  the  instrument 
only  to  brush  the  cylinders  on  the  mandrel.  Be  particularly 
careful  not  to  use  it  to  brush  anything  (as  shavings)  from 
parts  that  have  been  oiled.  If  your  brush,  through  accidental 
disregard  of  this  rule,  gets  oily,  wash  it  with  benzine.  Avoid 
brushing  your  cylinders  with  an  oily  brush. 


DIRECTIONS  FOR  HANDLING  CYLINDERS 

17.  Cylinders,  Blanks,  and  Records. — Fig.  6  shows 
one  of  the  wax  tubes  that  are  used  on  the  phonograph,  and 
intended  to  go  on  the  mandrel  of  the  instrument.  These 
tubes  are  called  cylinders. 

When  a  cylinder  has  not  been  used,  the  outside  of  it  is 
perfectly  smooth.  It  is  then  called  a  blank  cylinder,  a 
shaved  blank,  or  simply  a  blank, 
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When  a  blank  is  placed  on  the  mandrel,  and  any  sound  is 
transmitted  to  the  instrument,  in  the  manner  to  be  described 
presently,  the  cylinder  becomes  covered 
with  little  cuts  and  ridges  made  by  a  sharp 
sapphire  point  moving  against  and  along 
its  surface.  These  little  marks  are  a  record 
of  what  has  been  spoken;  for  the  cylinder 
can  then,  by  a  simple  attachment  that  we 
shall  describe  later  on,  give  out,  or  repro¬ 
duce,  the  very  same  sounds  that  were 
transmitted  to  the  instrument. 

A  cylinder  containing  a  record  is  itself  fig-  6 

called  a  record,  and  the  operation  of  making  a  record  is 
called  recording. 

18.  Of  the  cylinders  sent  to  you,  some  have  a  label 
pasted  on  the  outside  of  the  tube-shaped  box  in  which  they 
are  packed ,  with  the  name  of  the  record  contained  on  the 
cylinder,  such  as  “Spanish  Record  No.  2.”  Others  have  a 
tag  with  the  upper  end  folded  under  the  cover  of  the  box, 
and  marked  “Spanish  Exercise  No.  — ,”  “French  Exercise 
No.  — ,”  or  “German  Exercise  No.  — according  to  the 
Course  you  are  taking.  These  are  blank  cylinders  for  you 
to  make  your  records  on  according  to  directions  given 
elsewhere. 

With  the  first  records  you  will  receive  a  cylinder  the  box 
of  which  has  no  special  mark.  .  This  is  a  blank  cylinder  for 
you  to  practice  on,  as  we  shall  explain  hereafter. 

Nearly  all  boxes  are  marked  “Shaved  Blanks”  in  red 
letters  on  the  cover.  You  need  pay  no  attention  to  this  mark. 

19.  Directions  for  Handling  Cylinders. — The  cylin¬ 
ders  should  be  handled  very  carefully.  Never  touch  the 
outside  of  a  cylinder  with  your  fingers,  nor  lay  the  latter  on 
its  side.  To  handle  it  (as  when  you  wish  to  put  it  on  the 
mandrel)  put  your  forefinger  and  middle  finger  inside  of  it, 
as  shown  in  Fig.  7.  If  you  wish  to  put  it  on  the  table  where 
you  are  working,  stand  it  on  one  of  its  ends, 
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When  you  are  not  using  your  cylinders,  wrap  them  up 
and  put  them  back  in  their  pasteboard  boxes. 

Never  dust  or  clean  a  cylinder  with  anything  but  the  brush 
furnished  you,  or  with  a  piece  of  clean  cotton.  The 
woolly  part  of  the  cotton  in  which  the  cylinder  is  wrapped  is 
very  good  for  this  purpose. 


Fig.  7 


20.  To  Put  a  Cylinder  on  the  Mandrel. — Open  the 
swing  locking  arm  and  turn  it  back  about  the  upright  as  far 
back  as  it  will  go.  (See  Art.  7.) 

You  will  notice  that  one  of  the  ends  of  the  cylinder  is 
“beveled”;  that  is,  it  is  cut  in  a  slanting  way,  instead  of 
being  cut  square  across  as  the  other  end  is.  The  cylinder  is 
a  little  larger  across  at  the  beveled  end,  which  should  go  on 
first.  Put  your  forefinger  and  middle  finger  into  the  cylinder 
through  the  other  end,  as  in  Fig.  7,  and  slip  the  cylinder  on 
the  mandrel  as  far  as  you  can;  then  take  out  your  fingers, 
and  push  the  cylinder  from  the  end.  When  this  end  is  flush 
with  the  end  of  the  mandrel,  place  the  tips  of  your  thumb, 
forefinger,  and  middle  finger  against  the  edge  of  the 
cylinder  and  push  it  farther,  until  it  feels  tight  on  the 
mandrel.  In  doing  this,  do  not  press  too  hard,  nor  try 
to  push  the  cylinder  in  too  far;  if  you  do  so,  the  cylinder 
will  crack.  As  soon  as  you  feel  that  the  cylinder  ceases  to 
slip  easily  when  you  push  it,  give  it  a  gentle  final  push;  this 
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will  be  sufficient  to  make  it  tight  on  the  mandrel.  Be  care¬ 
ful  to  push  the  cylinder  with  the  tips  of  your  fingers,  not 
with  your  7iails. 

While  it  is  of  importance  that  you  should  not  press  the 
cylinder  in  too  hard,  it  is  as  important  that  you  should  not 
leave  it  loose  on  the  mandrel;  for,  with  the  cylinder  in  this 
condition,  the  instrument  will  not  work  well. 

Be  very  careful,  when  putting  on  a  cylinder,  not  to  have  its 
surface  come  in  contact  with  the  swing  locking  arm;  the 
latter  should  be  opened  wide.  Anything  hard  or  rough  that 
touches  the  outside  of  a  cylinder  is  likely  to  scratch  and, 
therefore,  spoil  it. 

Always  raise  the  lift  lever  (as  shown  in  Fig.  3)  before  put¬ 
ting  a  cylinder  071.  Although  this  rule  is  necessary  only  when 


Fig.  8 


there  is  a  speaker  in  the  speaker-arm  ring,  you  should, 
as  a  useful  precaution,  acquire  the  habit  of  observing  it. 
If  you  try  to  put  a  cylinder  on  the  mandrel  when  there  is 
a  speaker  in  the  ring,  and  the  lift  lever  is  down,  you  will 
probably  break  the  lever  of  the  speaker.  You  will  under¬ 
stand  this  better  after  you  become  familiar  with  the  working 
of  the  speakers. 

21.  To  Take  a  Cylinder  Off  the  Mandrel. — First 
open  the  swing  locking  arm  wide.  Next  place  the  forefinger 
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and  middle  finger  of  your  right  hand  against  the  end  of  the 
mandrel  in  the  position  shown  in  Fig.  8,  Then  push  out 
the  cylinder  with  the  middle  finger  and  forefinger  of  your 
left  hand,  placed  as  shown  in  the  same  figure.  Having  thus 
loosened  the  cylinder  on  the  mandrel,  push  it  from  the 
beveled  end,  and  let  it  slip  on  your  forefinger  and  middle 
finger,  as  shown  in  Fig.  7.  You  may  then  stand  it  on  a  table, 
or,  if  you  are  through'  using  it,  wrap  and  put  it  in  its  box. 
In  removing  a  cylinder  from  the  mandrel,  you  should  take 
care  not  to  let  it  brush  against  the  locking  arm  or  any  other 
part  of  the  instrument.  Also,  be  sure  that  the  lift  lever  is  up. 

If  the  speaker  arm  is  too  near  one  of  the  ends  of  the 
mandrel,  it  will  be  in  the  way.  In  such  case,  slide  it  toward 
the  right  or  the  left,  so  it  will  be  about  half  way  between  the 

ends  of  the  cylinder.  _ 

DIRECTIONS  FOR  MAKING  A  RECORD 

Note.— The  process  of  making  records  is  given  here  before  that  of 
listening  to  them,  because  it  is  more  logical  and  convenient  to  describe 
the  two  operations  in  this  order.  You  should  read  the  following 
directions  for  making  and  reproducing  records,  so  as  to  have  a 
general  idea  of  them,  as  well  as  of  the  terms  used.  But  you  should  not 
practice  listening  to  a  record  before  you  begin  Lesson  1,  nor  making  a 
record  before  you  are  required  to  make  one  to  send  to  us.  When  you 
begin  Lesson  1,  read  Arts.  30  to  37,  inclusive,  very  carefully  and 
follow  all  the  directions  therein  given.  When  you  are  directed  to 
make  your  first  record,  read  again  Arts.  22  to  29,  inclusive. 


Fig.  9 


22.  The  Speakers. — In  your  outfit  are  included  a 
“recorder”  and  a  “reproducer.”  Both  of  these  attachments 
are  called  speakers.  When  used  on  the  instrument,  they  fit 
in  the  speaker  ring  .y.?.  Fig.  2,  of  the  speaker  arm.  You 
will  soon  learn  how  to  put  them  on  and  fasten  them. 
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Fig.  10 


They  should  be  carefully  unpacked,  and,  when  not  being 
used,  replaced  in  their  box,  wrapped  in  cotton,  with  the 
handles  pointing  upwards.  Both  speakers  have  their  names 
stamped  on  the  handle;  one  marked  “Recorder,”  and  the 
other  “Reproducer.” 

The  recorder  is  shown 
in  Fig.  9.  This  attach¬ 
ment  should  be  handled 
only  by  the  handle  //,  the 
tube  /,  or  the  disk  d  d. 

You  should  not  take  it 
out  of  its  box  unless  you 
wish  to  use  it.  When, 
for  any  reason,  you  have 
to  lay  it  upon  the  table, 
lay  it  upside  down,  so 
that  it  will  rest  on  the  upper  (now  lower)  end  of  the  tube, 
as  shown  in  Fig.  10.  Should  the  handle  be  screwed  too 
loose  on  the  body  of  the  recorder,  tighten  the  screws  a  little 
with  a  screwdriver  or  a  knife.  What  has  just  been  said  of  the 

recorder  applies  also  to  the 
reproducer,  which  is  shown  in 
Fig.  11. 

23.  To  Put  on  tlie  Re¬ 
producer  or  Recorder.— To 
place  the  speakers  in  the  ring, 
which  is  shown  in  detail  in 
Fig.  12,  first  raise  the  latter  by 
turning  the  speaker  arm  about 
the  back  rod.  Then  see  that 
the  setscrew  s,  Fig.  12,  does 
not  go  through  so  as  to  project 
inside  the  ring;  if  it  does,  screw  it  out.  Take  the  reproducer 
in  your  right  hand  by  the  handle  //,  Fig.  11,  and  put  the  pro¬ 
jecting  weight  w  through  the  ring;  then  turn  the  reproducer 
upwards,  until  its  top  is  parallel  to  the  top  of  the  ring,  and 
let  it  down  so  that  it  will  rest  on  the  ring  all  around.  Now 
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turn  it  in  the  ring  until  the  pin  p.  Fig.  12,  goes  in  the  notch 
Fig.  11.  See  that  the  top  of  the  reproducer  is  thén  flush 
with  the  top  of  the  ring.  Finally,  tighten  the  setscrew  s, 
which  serves  to  keep  the  speaker  fast  in  the  ring.  Do  not 

screw  it  too  tight,  however.  To 
take  off  the  reproducer,  the  screw 
should,  of  course,  be  loosened. 

These  directions  apply  to  the 
recorder  as  well  as  to  the  repro¬ 
ducer,  except  in  so  far  as  the  pro¬ 
jecting  weight  is  concerned:  the 
recorder  has  no  projecting  weight. 

24.  Speaking  Tube. — The 
“speaking  tube,”  or  “recording 
tube,”  is  shown  in  Fig.  13.  It 
needs  no  description,  and  a  pic¬ 
ture  of  it  is  given  here  only  that 
you  may  recognize  it  when  you 
Pig.  12  unpack  it. 

25.  To  Make  a  Record. — First  wind  your  instrument. 
Do  not  forget  to  do  this  before  beginning  a  record;  for, 
if  the  instrument  runs  out  while  you  are  recording,  your 
record  will  be  spoiled. 


Lift  the  lift  lever.  This  is  another  thing  that  you  should 
never  forget  to  do,  since,  if  the  recorder  has  been  put  on 
first,  you  may  break  the  little  lever  on  the  under  side  of  the 
recorder  when  putting  the  cylinder  on  the  mandrel. 

Open  the  swing  locking  arm  wide  (Art.  7),  and  put  a  blank 
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cylinder  on  the  mandrel  in  the  manner  explained  in  Art.  20. 
Then  lock  the  instrument  ag^ain  (see  Art.  7). 

Put  the  recorder  on,  being  careful  that  it  is  held  fast 
in  the  speaker  ring  by  the  setscrew  (see  Art.  23).  You 
may,  however,  put  on  the  recorder  before  you  put  on  the 
blank,  although  it  is  better  to  proceed  in  the  order  here 
indicated.  When  putting  on  the  recorder,  it  is  convenient 
to  have  the  speaker  arm  midway  between  the  ends  of  the 
cylinder. 

Now  take  the  speaking  tube  and  slip  the  end  E,  Fig.  18, 
over  the  tube  of  the  recorder.  If  it  fits  a  little  tight,  hold 
the  speaker  ring  down  {being  careful  that  the  lift  lever  is  up), 
and  give  the  end  of  the  speaking  tube  a  few  turns,  at  the 
same  time  pressing  it  down,  until  it  goes  on  the  tube  of  the 
recorder. 

Now  take  hold  of  the  handle  of  the  speaker  ring  and 
slide  the  speaker  arm  toward  the  left,  at  the  same  time 
looking  under  the  recorder,  until  the  little  point  (called 
the  recording?  i>oint)  on  the  lever  in  the  under  side  of 
the  recorder  is  very  near  the  edge  (the  upper  end  of  the 
beveled  part)  of  the  cylinder,  but  a  little  — say  iV  inch  — 
toward  the  right  of  it.  To  satisfy  yourself  that  the  lever 
on  the  recorder  is  in  the  right  position,  let  the  lift  lever 
down  and  see  where  the  recording  point  touches  the 
cylinder.  If  it  falls  too  far  toward  the  left  or  right,  raise 
the  lift  lever  again,  or  the  whole  ring  by  the  handle,  so  as 
to  lift  the  recording  point  off  the  cylinder,  and  slide  the 
speaker  arm  one  way  or  the  other  until  you  get  it  in  the 
proper  position.  Never  slide  the  speaker  arm  back  ayid  forth 
while  the  recording  point  is  in  contact  with  the  cylinder.  In 
trying  the  position  of  the  recording  point,  it  is  better  to 
keep  the  lift  lever  down,  and  lift  the  speaker  arm  by  the 
handle  of  the  speaker  ring,  when  it  is  desired  to  slide  the 
arm  in  either  direction. 

When  the  recorder  is  in  the  right  position,  raise  the  lift 
lever  again,  being  careful  that  in  so  doing  you  do  not  exert 
any  pressure  toward  either  side,  as  this  may  cause  the  record¬ 
ing  point  to  move  out  of  place. 
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Now  stand  in  front  of  the  instrument,  holding  the  speaking 
tube  in  one  hand.  Start  the  instrument  by  means  of  the 
start-and-stop  lever  (Art.  10),  and  let  the  lift  lever  down. 


Fig.  14 


Notice  that  you  should  start  the  histriiment  first,  and  let  the  lift 
lever  down  afterwaj'ds. 

Place  your  mouth  in  one  of  the  positions  shown  in  Figs.  14 
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and  15;  wait  three  or  four  seconds  after  letting  the  lift 
lever  down,  and  then  begin  to  speak  whatever  you  wish  to 
record.  Fig.  14  shows  the  position  best  adapted  to  persons 


Fifi.  15 


having  a  deep  voice,  or  the  average  voice  of  a  man;  Fig.  15, 
the  best  position  for  women,  and  for  men  having  a  high- 
pitched  voice. 
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26.  Speak  loud — louder  than  in  ordinary  conversation — 
but  do  not  yell.  Be  particularly  careful  not  to  move  your 
mouth  away  from  the  mouthpiece  of  the  tube  while  you  are 
recording.  If  you  are  reading  your  record  from  a  book  or 
paper,  place  it  in  front  of  you,  back  of  the  instrument,  where 
you  can  read  it  easily  without  changing  your  position  with 
respect  to  the  tube.  You  may  also  hold  it  in  your  hand,  but 
this  is,  not  convenient,  especially  while  you  are  learning. 

Pronounce  every  sound  with  perfect  distinctness.  Final 
consonants,  such  as  d,  t,  r,  should  be  pronounced  very  clearly. 
You  should  lay  special  stress  on  the  sound  of  the  letter  s, 
which  is  very  difficult  to  record  well.  Pronounce  this  letter 
(whether  it  has  the  sound  of  2  or  not)  with  your  lips  pro¬ 
jecting  out  in  the  position  in  which  you  place  them  when  you 
pronounce  the  word  “sir,”  and  give  it  a  strong,  long  sound. 

27.  When  you  have  finished  speaking,  raise  the  lift 
lever  and  brush  the  shavings  off  the  cylinder  by  keeping 
the  instrument  going,  and  pressing  the  brush  against  the 
cylinder.  To  do  this,  it  is  convenient  to  turn  the  speaker 
arm,  after  removing  the  speaking  tube,  about  the  back  rod 
as  far  back  as  it  will  go.  Now  stop  the  instrument,  take 
off  the  recorder  by  loosening  the  setscrew;  put  on  the 
reproducer,  which  is  put  on  in  exactly  the  same  manner 
as  the  recorder,  and  listen  to  your  record  as  explained  in 
Arts.  29  to  36.  When  you  are  through  listening  to  the 
record,  stop  the  instrument,  take  off  the  cylinder,  wrap  it, 
and  put  it  in  its  box. 

28.  Speed  of  Mandrel. —For  making  spoken  records, 
which  are  the  only  ones  required  of  you  in  this  Course,  the 
mandrel,  either  with  or  without  a  cylinder  on,  but  with  the 
lift  lever  up,  should  make  about  90  turns  per  minute.  To 
time  it,  take  a  rubber  band,  tie  a  knot  in  it,  and  slip  it  on 
the  mandrel,  when  there  is  no  cylinder  on  the  latter.  Lock 
the  instrument  and  start  it.  Place  your  finger  over  the 
mandrel  so  it  will  just  touch  the  knot  and  feel  it  pass  under, 
and,  by  looking  at  your  watch  or  clock,  count  the  number 
of  times  that  the  knot  passes  under  your  finger  in  1  minute, 

xxviii 


INTRODUCTION 


which,  of  course,  will  be  the  same  as  the  number  of  turns 
made  by  the  mandrel.  If  this  number  differs  much  from 
90  (say,  below  85  or  above  95),  make  the  instrument  go 
'faster  or  slower,  as  the  case  may  be,  by  using  the  speed¬ 
adjusting  screw  (  see  Art.  11).  Then  count  the  number  of 
turns  again.  A  few  trials  will  be  sufficient  to  get  the  speed 
right,  and,  after  a  little  practice,  it  will  not  be  necessary  for 
you  even  to  count  the  number  of  turns,  as  you  will  then  be 
able  to  tell,  by  simply  looking  at  and  listening  to  the  instru¬ 
ment  while  in  motion,  whether  or  not  the  speed  is  right. 


DIRECTIONS  FOR  REPRODUCING,  OR  LISTENING  TO,  A 

RECORD 


29.  Ilearinp:  Tubes. — The  hearing  tubes,  used  for 
listening  to  a  record,  are  shown  in  Fig.  16.  Fig.  17  shows 


Fig.  16 


how  they  should  be  connected  with  the  instrument  and 
adjusted  so  that  the  cups  c,c.  Fig.  16,  will  rest  over  the 
outside  of  the  ears.  We  shall  presently  refer  again  to  the 
way  of  connecting  the  hearing  tubes  with  the  instrument. 
Now  we  shall  explain  how  they  are  placed  and  kept  over 
the  ears. 

Place  the  steel  band  / /,  Fig.  16,  over  your  head,  as  shown 
in  Fig.  17.  If  the  cups  do  not  come  exactly  over  your  ears, 
with  the  mouths  d,  Fig.  16,  at  the  openings  of  the  ears, 
unscrew  them  a  little,  by  holding  the  bent  tube  /,  Fig.  16,  in 
the  left  hand  and  turning  the  cup  with  the  thumb,  forefinger, 
and  middle  finger  of  the  right  hand,  as  shown  in  Fig.  18. 
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When  you  have  loosened  the  cups,  put  the  band  over  your 
head  again  and  slide  the  cups  up  and  down  the  slots  m  7i, 
Fig.  16,  until  they  are  in  the  proper  position.  Then  screw 
them  tight  again. 


The  band  should  not  go  too  far  back  over  the  head.  By 
loosening  the  cups  you  may  turn  it  so  that  it  will  fit 
exactly  as  shown  in  Fig.  17. 
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30.  To  Tjisten  to  a  llecoinl .  —  Put  your  record  on  the 
mandrel  (Art.  20),  lock  the  instrument,  and  put  on  the 
reproducer,  being  carehil  first  to  raise  the  lift  lever.  Now 
insert  the  rubber  stopper  a,  Fig^.  16,  in  the  tube  of  the  repro¬ 
ducer,  giving  it  a  few  turns  and  pressing  it  in  at  the  same 
time,  so  it  will  be  tight  in  the  tube.  Then  slip  the  brass  cap  b 
over  the  tube  of  the  reproducer.  Put  the  hearing  tubes  over 
your  head,  as  explained  above.  Slide  the  speaker  arm 
toward  the  left  until  the  ball  (called  the  reproducing  ball) 
on  the  little  lever  on  the  under  side  of  the  reproducer  is 


Fig.  18 

almost  exactly  over  the  left-hand  edge  of  the  cylinder,  but  a 
little  toward  the  right  of  it.  Start  the  instrument  and  let 
the  lift  lever  down.  You  will  then  begin  to  hear  the  record 
reproduced.  If  you  notice  that  the  first  words  you  hear  are 
not  the  first  words  in  the  record,  lift  the  speaker  ring  by  the 
handle  (without  stopping  the  instrument)  so  as  to  raise  the 
reproducing  ball  off  the  cylinder,  slide  it  a  little  toward 
the  left,  and  let  it  down  again.  If  necessary,  repeat  this 
operation  until  you  hear  the  first  words  of  the  record. 
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In  the  new  hearing  tubes,  a  perforated  metallic  tube  is 

fixed  about  1  foot  from  the 
end.  This  device  is  intro¬ 
duced  to  enable  students  to 
regulate  the  sound  of  their 
instrument.  To  reduce  the 
sound,  separate  the  ends 
of  the  encasing  rubber  tube 
so  as  to  expose  one  or 
two  rows  of  perforations, 
thus  allowing  part  of  the  sound  to  escape.  See  Fig.  19.. 

31.  Repetition. — After  listening  to  a  record  once, 
you  may  lift  the  speaker  arm  by  the  handle  of  the  speaker 
ring  so  as  to  raise  the  reproducing  ball  off  the  cylinder,  then 
shift  it  toward  the  left,  let  it  down  at  the  beginning  of  the 
record,  and  have  the  latter  repeated.  During  this  operation 
it  is  not  necessary  to  stop  the  instrument. 

If,  instead  of  the  whole  record,  you  wish  to  have  only  a 
part  of  it  repeated,  you  may  raise  the  speaker  arm,  shift  it, 
and  let  it  down  again  anywhere  you  please.  Nor  is  it  neces¬ 
sary  to  wait  until  the  record  is  finished  before  you  can  have 
any  part  repeated.  You  may  lift  the  speaker  arm  at  any 
moment,  slide  it  in  either  direction,  and  let  it  down  wherever 
you  like.  A  little  practice  will  enable  you  to  slide  it  just  far 
enough  to  have  as  much  of  the  record  repeated  as  you  wish. 

For  the  purpose  of  shifting  the  speaker  arm  as  just 
explained,  you  may,  instead  of  raising  the  speaker  ring  by 
its  handle,  raise  it  by  means  of  the  lift  lever;  or  you  may  put 
the  lift  lever  up  entirely.  This,  however,  is  not  necessary 
and  perhaps  not  so  convenient.  The  important  thing  that 
you  should  bear  in  mind  is  that,  before  slidmg  the  speaker 
arm,  you  should  t'aise  the  reproduchig  ball  off  the  cylinder. 

32.  Repeating?  Attaclimeiit. — The  method  of  repeti¬ 
tion  explained  in  the  last  article  is  intended  only  for  the 
repetition  of  long  sentences  or  parts  of  a  record.  For 
the  repetition  of  short  sentences,  or  of  one  or  two  words, 
the  repeating  attachment  should  be  used. 


Fig.  19 
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This  attachment  is  marked  in  in  n  in  Fig.  2,  and  prm  Fig.  3. 
To  have  a  word  or  a  short  sentence  repeated  immediately 
after  you  have  heard  it,  press  the  button  r,  Fig.  3,  as  far  down 
as  it  will  go,  and  then  remove  your  finger.  The  whole  opera¬ 
tion  should  be  done  somewhat  quickly,  although  you  should 
not  remove  your  finger  suddenly  after  pressing  the  button 
down,  but  keep  it  on  gently  until  the  button  comes  up  again. 
You  will  notice  that  the  mechanism  of  the  repeating  attach¬ 
ment  is  so  arranged  that  when  you  press  the  button,  the 
speaker  arm  is  raised,  thrown,  back,  and  let  down  again. 
If  you  then  hear  some  words  preceding  those  that  you  wish 
repeated,  wait  until  the  latter  are  given  by  the  instrument.  If 
you  see  that  the  speaker  arm  has  not  moved  back  far  enough, 
press  the  button  again;  or,  if  the  words  to  be  repeated  are 
too  many,  proceed  as  in  the  last  article. 

33.  Brass  Horn. — In  your  outfit  is  included  a  brass 
horn.  It  is  used  for  reproducing,  and  is  slipped  over  the 
tube  of  the  reproducer  just  the  same  as  the  speaking  tube 
(see  Art.  25).  After  you  put  it  on,  it  is  not  necessary  for 
you  to  hold  it.  You  may  then  set  the  reproducing  ball  over 
the  beginning  of  the  record,  start  the  instrument,  let  the  lift 
lever  down,  etc.,  just  the  same  as  when  using  the  hearing 
tubes.  As  it  is  not  necessary  for  you  to  hold  the  horn,  you 
may  walk  about  your  room  or  sit  at  some  distance  from  the 
instrument  while  listening  to  your  record.  For  repeating, 
you  may  proceed  as  explained  in  Arts.  31  and  32;  but, 
when  lifting  the  speaker  arm  by  the  handle  of  the  speaker 
ring,  you  should  be  a  little  careful  to  keep  your  hand  steady, 
as  you  will  then  have  to  bear  the  weight  of  the  horn.  See 
that,  when  the  horn  is  left  to  itself,  the  reproducer  is  firmly 
held  in  place  by  the  setscrew  in  the  speaker  ring. 

34.  The  hearing  tubes  give  a  less  metallic  sound,  and 
by  their  use  the  words  of  the  record  are  heard  much  more 
distinctly.  Moreover,  the  horn  often  gives  a  harsh,  explosive 
sound  to  some  letters.  So,  when  you  wish  to  listen  to  a 
record  in  order  to  learn  how  to  pronounce  the  words  in  it, 
you  should  use  the  hearing  tubes.  After  you  have  become 
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familiar  with  the  sounds  of  the  words  and  know  how  to  pro¬ 
nounce  them,  you  may  put  on  the  horn;  but  never  try  to 
learn  the  pronunciation  of  the  words  in  your  lesson  by  using 
the  horn.  The  latter  is  good  for  reviewing,  not  for  learning. 
It  is  of  the  utmost  importance  that  you  should  get  the  exact 
pronunciation  from  the  beginning,  and  you  can  best  attain 
this  end  by  using  the  hearing  tubes. 

35.  Speed  of  Mandrel  for  Reproducing. — A  record 
should  be  reproduced  at  about  the  same  speed  at  which  it 
was  made.  When  reproducing,  however,  it  is  not  absolutely 
necessary  for  you  to  time  the  instrument  directly.  If  you 
notice  that  the  voice  given  by  the  instrument  is  too  deep  and 
sounds  somewhat  like  grunting,  and  that  the  words  are  slow 
and  sound  as  if  the  instrument  were  running  out  and  about 
to  stop,  this  will  indicate  that  your  instrument  is  running  too 
slowly  for  the  record.  If,  on  the  contrary,  the  voice  sounds 
high  and  shrill,  and  the  words  are  articulated  too  fast,  the 
instrument  is  moving  too  rapidly.  In  either  case,  you  should 
turn  the  speed-adjusting  screw  one  way  or  the  other  until  the 
voice  sounds  natural. 

When  you  put  on  your  first  record,  turn  the  speed-adjusting 
screw  first  one  way  and  then  the  other  while  the  instrument  is 
running.  This  will  familiarize  you  with  the  changes  of  sound 
and  intonation  due  to  changes  in  the  speed  of  the  mandrel. 

You  should  not,  however,  conclude  that  whenever  a  record 
sounds  slow,  the  instrument  is  necessarily  running  too  slowly. 
Our  first  records  have  been  made  very  slowly,  and  they  will 
of  course  sound  slow  when  properly  reproduced;  but  at  the 
same  time  they  will  sound  natural,  with  the  words  running 
smoothly,  the  very  intonation  of  the  voice  indicating  that 
they  were  made  that  way.  As  we  said  above,  you  can  better 
learn  to  make  these  distinctions  by  putting  on  a  record  and 
trying  different  speeds.  There  is  no  harm  in  giving  to  the 
instrument  any  speed  you  wish.  Never  use  any  speed  for 
listening  to  your  whole  record  before  you  have  ascertained, 
by  trying  several  speeds,  which  one  makes  the  record  sound 
most  pleasant. 
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36.  General  Remarks  on  Reprodncinji:. — Sometimes, 
when  listening  to  a  record,  you  may  not  hear  some  of  the 
words,  or  you  may  hear  them  but  indistinctly,  with  an 
obscure,  scarcely  audible  sound.  The  usual  cause  of  this 
is  a  slight  displacement  of  the  reproducing  ball,  which  occa¬ 
sionally  gets  out  of  the  path  marked  by  the  recording  point. 
In  such  cases,  move  the  reproducer  back  by  pressing  the 
button  of  the  repeating  attachment,  so  as  to  have  the  words 
repeated.  If  they  still  sound  obscure  and  indistinct,  use  the 
repeating  attachment  again,  two  or  three  times. 

Should  not  the  operations  just  described  remove  the  diffi¬ 
culty,  see  that  the  reproducing  ball  and  the  cylinder  are  both 
clean,  as  a  little  piece  of  shavings  or  dirt  on  either  will  suffice 
to  cause  the  trouble.  If  you  see  any  dirt,  hairs,  or  shavings 
on  the  reproducing  ball  (which  should  be  examined  by  turn¬ 
ing  up  the  speaker  arm  about  the  back  rod),  blow  them  off, 
or  remove  them  carefully  with  your  fingers.  Also,  brush  the 
cylinder  while  the  instrument  is  moving. 

Finally,  if  the  cylinder  is  loose  on  the  mandrel,  there  will 
be  both  repetition  of  words  and  indistinctness  of  sounds. 

When,  therefore,  you  notice  that  some  parts  of  your  record 
are  obscure,  or  that  the  words  are  repeated: 

First. —  Use  the  repeathig  attachment. 

Second. — Clean  the  reprodticing  ball  and  brush  the  cylhider. 

Third. — See  that  the  cylinder  is  tight  07i  the  mandrel. 

For  the  last  two  operations  you  should  stop  the  instrument 
and  raise  the  lift  lever. 

Sometimes  you  will  notice  that  the  reproduced  voice 
begins  to  get  deeper  and  deeper,  slower  and  slower,  and  to 
sound  hoarse  and  indistinct.  This  indicates  that  the  instru¬ 
ment  needs  winding.  The  instrument  can  run  about  four 
records  with  one  winding,  but  it  is  better  to  wind  it  after  it 
has  run  two  or  three. 
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GKNERAI.  DIRECTIONS 

1.  The  French  lessons  that  follow  are  illustrated  by 
phonograph  records.  Before  beginning  this  lesson,  wind 
your  instrument  and  put  on  the  first  record.  Follow  care¬ 
fully  the  instructions  for  the  manipulation  of  the  phonograph 
given  in  the  introductory  paper. 

2.  In  general,  the  thirty  Conversational  Lessons  are 
divided  into  five  parts:  (1)  Vocabulary,  Phrases  and 
Sentences  — recorded  on  the  Phonograph  Record  sent  to  the 
student;  ( 2 )  Remarks  —  the  condensed  grammar  of  the  lesson; 
(3)  Drill  — designed  for  oral  practice;  (4)  Review  and  Con- 

^  versation  — intended  to  fix  the  chief  points  developed  in  each 
lesson  firmly  in  the  student’s  mind;  and  (5)  Phonograph 
Exercise  — an  exercise  to  be  recorded  by  the  student  on  a 
blank  cylinder  and  to  be  sent  to  the  Schools  for  correction 
and  criticism.  Beginning  with  Lesson  VII,  this  exercise  is 
required  only  with  alternate  lessons. 

3.  Listen  attentively  to  the  record  of  the  Vocabulary. 
Read  aloud  the  French  and  English  words  in  the  text.  Using 
the  repeating  attachment,  have  each  word  frequently  repeated 
by  the  phonograph  until  you  have  its  sound  thoroughly  fixed 
in  your  memory  and  can  pronounce  it  correctly.  Repeat  the 
words  aloud  with  the  instrument;  finally,  read  them  aloud 
without  its  help. 

Always  read  aloud.  French  words  sometimes  have  the 
same  spelling  as  English  words,  but  they  are  generally  pro¬ 
nounced  differently.  Therefore,  never  pronoiince  a  French 
word  in  advance  of  the  phojiograph.  When  you  have  mastered 
the  pronunciation  of  each  word  in  the  Vocabulary,  let  the 
instrument  continue  with  the  Phrases  and  Sentences. 
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4.  Study  the  remainder  of  the  record  in  the  same  careful 
way  that  you  studied  the  Vocabulary.  Never  allow  a  diffi¬ 
cult  word  or  expression  to  pass  without  sufficient  repetition 
to  make  its  pronunciation  easy  and  accurate.  Practice  aloud 
in  a  firm  tone,  and  so  read  the  text  that  the  eye,  the  ear,  and 
the  memory  are  trained  together. 

5.  Finally,  lay  aside  the  lesson  paper  and  hearing  tubes 
and  listen  to  the  record  through  the  horn.  Would  you  under¬ 
stand  every  word  and  expression,  if  addressed  to  you  in 
conversation?  If  not,  stop  the  instrument  and  again  study 
the  troublesome  word  or  expression  with  the  hearing  tubes. 
Perfect  mastery  of  the  sound  and  meaning  of  words  and 
phrases  is  the  first  step  in  learning  to  think  in  a  hreign 
language. 

6.  Study  the  remaining  parts  of  each  lesson  as  carefully 
as  you  have  studied  the  first.  Do  not  leave  any  “Remark” 
until  you  are  sure  that  you  understand  it  and  are  thoroughly 
familiar  with  its  contents.  Practice  reading  the  Drill  and 
the  Review  and  Conversation  aloud  in  the  same  firm  tone 
with  which  you  practiced  the  Phonograph  Record. 

7.  Never  dictate  tlie  words  and  plirases  of  tlie 
Instruction  Record  for  tlie  Plionogrrai)ii  Exercise  tliat 
is  given  at  tlie  end  of  tlie  lesson. 


PHONOGRAPH  RECORD 

8.  Although  the  phonograph  renders  French  sounds 
correctly,  yet  the  student,  accustomed  to  read  English,  is 
likely  to  pronounce  French  words  in  the  same  way  that  he 
would  English  words.  Hence  a  few  observations  on  the 
pronunciation  of  the  words  in  the  following  Vocabulary  are 
necessary. 

Observe  that  the  final  consonants  are  silent  except  in  the 
words  ''avec  y  '  "  espagnol  y'  and  "mal'' 

A  consonant  at  the  beginning  of  a  word  is  always  strongly 
sounded;  as  in  "peUy"  "vous''  "français y"  "bien y"  etc. 
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In  the  word  '' fraiiçais,''  the  ‘V”  has  a  cedilla  (ç)  under 
it,  indicating  that  it  is  to  be  pronounced  like 

In  the  words  '' certainement ''seule¬ 

ment, the  final  ”  is  not  pronounced,  but  it  gives  the 
preceding  vowel  a  peculiar  nasal  sound. 

Pay  particular  attention  to  the  pronunciation  of  the  letter 
“r,”  which  is  strongly  trilled  or  rolled. 

In  the  word  "monsieur,'"  the  first  part  "mon""  sounds  like 
meu""  with  "eu""  as  in  "peu""  In  the  second  part  of  the 
word  the  "r""  is  silent.  _ 

VOCABULARY 

Note.— Numbers  occurring  in  this  or  any  other  exercise  refer  to  the 
numbered  articles  in  the  Remarks. 

allemand,  German. 
anglais,  English. 
aussi,  also,  or  too. 
avec,  with. 
bleu,  well. 

certainement,  certainly. 
désirer,  to  desire. 
espagnol,  Spanish. 
et,  ayid. 

français,  Freyich. 

Eouls;  Louis. 
madame,  madam. 
mademoiselle,  7niss. 


!  mais,  but. 
i  mal,  badly,  or  poorly. 
monsieur,  sir. 
n’est-ce  pas?  is  it  not  so? 
non,  710. 
ou,  or. 
oui,  yes. 
l)arler,  to  speak. 

I  peu,  little. 
seulement,  only. 
très,  very. 
un,  a,  or  a7i. 
vous,  you. 


PHRASES  AND  SENTENCES 


Je  parle.* 

Je  parle  français."* 

Je  parle  français  et  allemand. 
Je  parle  aussi""  espagnol. 
Vous  parlez, 

Vous  parlez  français. 

Vous  parlez  aussi  allemand. 
Vous  parlez  aussi  anglais, 
n’est-ce  pas?"* 


I  speak. 

I  am  speaking  French. 

I  speak  French  and  German, 
I  speak  Spanish  also. 

You  speak. 

You  are  speaking  French. 
You  speak  German  also. 

You  speak  English  also,  do 
you  not? 
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PHRASES  AND  SEISTENCES — (Continued) 


— Oui,  monsieur;"'*  je  parle 
aussi  anglais. 

— Je  parle  bien  espagnol?""* 

— Oui,  madame;  vous  parlez 
très  bien  espagnol. 

— Vous  parlez  très  bien 
français,  n’est-ce  pas? 

— Oh!  oui,  monsieur;  je  parle 
très  bien  français. 

Je  désire. 

Vous  désirez. 

Je  désire  parler."® 

Je  désire  parler  français. 

Vous  désirez  aussi  parler 
allemand. 

Je  désire  parler  français  avec 
vous. 

— Vous  désirez  parler  anglais 
avec  Louis,  n’est-ce  pas? 

— Certainement,  mademoi¬ 
selle;"®  je  désire  parler 
anglais  avec  Louis. 

Parlez-vous?"^ 

Désirez- vous? 

— Parlez-vous  français? 

— Oui,  monsieur;  je  parle 
français. 

— Parlez-vous  aussi  allemand? 

— Non,  madame;  je  parle  très 
mal  allemand;  je  parle 
seulement  bien  français. 

— Désirez-"®vous  parler  alle¬ 
mand  ou  français? 

— Je  désire  parler  français 
avec  vous,  monsieur;  je 
parle  très  mal  allemand. 


Yes,  sir;  I  speak  English  also. 

Do  I  speak  Spanish  well? 

Yes,  madam;  you  speak 
Spanish  very  well. 

You  speak  French  very  well, 
do  you  not? 

O,  yes,  sir;  I  speak  French 
very  well. 

I  desire,  or  I  wish. 

You  desire. 

I  desire  to  speak. 

I  wish  to  speak  French. 

You  desire  to  speak  German 
too. 

I  wish  to  speak  French  with 
you. 

You  desire  to  speak  English 
with  Louis,  do  you  not? 

Certainly,  Miss  A;  I  desire  to 
speak  English  with  Louis. 

Do  you  speak? 

Do  you  desire? 

Do  you  speak  French? 

Yes,  sir;  I  speak  French. 

Do  you  vSpeak  German,  too? 

No,  madam;  I  speak  German 
very  badly;  I  speak  only 
French  well. 

Do  you  wivsh  to  speak  Ger¬ 
man,  or  French? 

I  wish  to  speak  French  with 
you,  sir;  I  speak  German 
very  badly. 
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REMARKS 

9.  In  French,  "'‘Je  parle is  the  only  equivalent  of  the 
English  expressions,  “I  speak,”  “I  am  speaking,”  “I  do 
speak.”  In  the  same  way,  ''Vous  parlez,'"  means  either 
‘You  speak,”  “You  are  speaking,”  or  “You  do  speak.” 

10.  Notice  that  proper  adjectives  like  ''français,"  "alle¬ 
mand,"  "espagnol,"  do  not  take  a  capital  letter  as  they  do  in 
English;  nor  does  "je,"  meaning  “I,”  except,  of  course, 
when  beginning  a  sentence. 

11.  Such  words  as  "anssi,"  "bien,"  "seulement,"  are 
called  adverbs  because  they  are  added  to  the  verb  to' 
modify  its  meaning.  Notice  the  position  of  adverbs  in  the 
French  sentence.  In  English  you  would  say,  “I  speak 
Spanish  also,”  “l  speak  English  well.”  In  French  the 
order  is,  "Je  parle  aussi  espagnol,"  "Je  parle  bie7i  anglais" 
The  general  rule  is  that  adverbs  come  immediately  after 
the  verb. 

12.  Let  us  consider  the  following  English  sentences: 

“He  is  French,  is  he  not?” 

“You  speak  French,  do  you  not?” 

“You  will  go  to  Paris,  will  you  not?” 

“You  would  like  to  go,  would  you  not?” 

All  these  expressions,  “is  he  not?”  “do  you  not?”  “will 
you  not?”  “would  you  not?”  are,  when  so  used,  translated  by 
the  same  «form  "n'est-ce  pas?"  which  literally  means,  “Is 
this  not?” 

13.  You  should  give  special  attention  to  the  pronuncia¬ 
tion  of  the  word  "monsieur,"  every  time  it  occurs  in  a  record. 

14.  In  asking  a  question,  we  frequently  use  the  same 
form  as  if  we  were  making  a  positive  statement.  In  such 
cases,  the  intonation  of  the  voice  in  speaking,  and  the 
interrogation  mark  in  writing,  are  sufficient  to  distinguish  a 
question  from  a  mere  statement. 

15.  You  say  in  English,  “I  desire  to  .speak.”  In 
French,  "parler"  alone  means  “to  speak.” 
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16.  In  French  conversation,  ''monsieur  "madame^''  or 
"mademoiselle''  should  never  be  omitted,  except  when 
speaking  to  very  intimate  acquaintances.  It  would  be  most 
impolite,  for  example,  in  addressing  a  person,  to  say  'oui," 
alone.  You  must  say,  "Oui,  made^noiselle,"  "Oui,  madame," 
"Oui,  mo7isieur" 

17.  Notice  that  in  French  there  is  no  word  corresponding 

to  the  English  word  do  as  used  in  questions  or  for  emphasis. 
Thus,  we  Parlez-vous  français f"  you  French?” 

" Désirez-voîis ?"  “Desire  you?”  Notice  also  that  when  the 
pronoun,  as  in  this  case,  comes  after  the  verb,  we  put  a 
hyphen  between  the  verb  and  the  pronoun. 

18.  You  will  observe  that  the  ending  of  the  verb  with 
"vous"  is  "ez"  (the  z  silent).  This  is  almost  a  general  rule. 


DRIED 

19.  This  section  is  of  the  utmost  importance,  and  you 
should  study  it  with  the  greatest  care.  The  object  of  it  is  to 
make  you  acquire  the  habit  of  thinking  in  French.  You  will 
notice  that  many  words  and  forms  are  repeated  several 
times.  Do  not  imagine  that  so  much  repetition  is  useless. 
Do  not  neglect  sentences  of  the  same  form,  in  the  belief  that 
it  is  sufficient  for  you  to  read  and  learn  one  or  two.  If  you 
do  that,  it  will  be  a  long  timxe  before  you  are  able  to  think 
and  converse  in  French.  Read  every  sentence,  no  matter 
how  simple  or  trivial  it  may  appear.  You  will  find  that 
after  you  have  read  each  sentence  by  itself  several  times, 
and  the  section  as  a  whole  several  times  also,  you  will  be 
able  to  read  every  sentence  fluently  and  understand  its 
meaning  without  recalling  the  corresponding  English  sen¬ 
tence.  You  will  then  be  thinking  in  French;  and  this  is  what 
we  want  you  to  do,  and  what  you  will  have  to  do  before  you 
can  speak  the  language. 

20.  We  wish  again  to  emphasize  the  fact  that  all  these 
seemingly  trivial  repetitions  are  not  only  useful,  but  neces¬ 
sary;  they  serve  the  important  purpose  of  making  the 
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language  seem  as  familiar  and  as  full  of  meaning  as  if  it 
were  English.  You  will  understand  it  with  the  same  ease  as 
if  French,  instead  of  English,  were  your  native  tongue.  We 
repeat,  that  you  do  7iot  know  a  lesson  thoroughly  until  you 
can  read  and  understand  all  the  French  words,  phrases,  and 
sentences  in  it  without  thinking  of  the  English  equivalents, 

21.  After  having  read,  one  after  another,  the  sentences 
used  to  illustrate  a  special  form  of  conversation,  read  them 
again  one  by  one,  repeating  each  sentence  after  you  read  it. 
without  looking  at  your  book.  When  a  question  with  its 
answer  is  given,  read  both;  then  close  your  book  and  repeat 
both.  When  you  have  finished  reading  and  repeating  the 
series  in  this  manner,  close  your  book  and  repeat  all  the 
sentences  upon  which  you  have  been  practicing,  and  others 
of  the  same  form  which  you  will  be  able  to  arrange  yourself. 

Parlez -vous  français  ? — Oui,  monsieur;  je 
l)arle  français. 

Do  you  speak  Frenchf — Yes,  sir;  I  speak  French. 

Parlez-vous  allemand? — Oui,  madame;  je  parle  allemand. 

Parlez-vous  espagnol?— Oui,  mademoiselle;  je  parle  es¬ 
pagnol. 

Parlez-vous  anglais? — Oui,  monsieur;  je  parle  anglais. 

I)ésirez-vous  imrler  français? — Oui,  mon¬ 
sieur;  je  désire  parler  français. 

Do  you  wish  to  speak  French? — Yes,  sir;  I  desire  to  speak 
French. 

Désirez-vous  parler  anglais? — Oui,  monsieur;  je  désire 
parler  anglais. 

Désirez-vous  parler  allemand?— Oui,  monsieur;  je.  désire 
parler  allemand. 

Désirez-vous  parler  espagnol? — Oui,  monsieur;  je  désire 
parler  fespagnol. 

Je  parle  bien  français,  n’est-ce  pas  ?— Oui, 
madame;  vous  parlez  bien  français. 

/  speak  French  well,  do  I  not?— Yes,  madam;  you  speak 
French  well. 

Je  parle  bien  allemand,  n’est-ce  pas? — Oui,  madame;  vous 
parlez  bien  allemand. 
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Je  parle  bien  anglais,  n’est-ce  pas? — Oui,  madame;  vous 
parlez  bien  anglais. 

Je  parle  bien  espagnol,  n’est-ce  pas? — Oui,  madame;  vous 
parlez  bien  espagnol. 

Tous  désirez  parler  français  avee  Hoiiis. 

You  wish  to  speak  French  with  Louis. 

Vous  désirez  parler  allemand  avec  Louis. 

Vous  désirez  parler  anglais  avec  Louis. 

Vous  désirez  parler  espagnol  avec  Louis. 

Je  iDarle  mal  anglais,  mais  je  parle  bien 
français. 

I  speak  English  poorly ,  but  I  speak  French  well. 

Je  parle  mal  français,  mais  je  parle  bien  anglais.  , 

Je  parle  mal  allemand,  mais  je  paHe  bien  espagnol. 

Je  parle  mal  espagnol,  mais  je  parle  bien  français. 

Je  parle  mal  anglais,  mais  je  parle  bien  allemand. 

Je  parle  mal  allemand,  mais  je  parle  bien  français. 
Désirez- von  s  parler  français  et  a  llemand  ? 

Oui,  monsieur;  je  désire  parlei*  français 
et  allemand. 

Do  you  desire  to  speak  French  and  German? — Yes,  sir;  1 
desire  to  speak  French  and  German. 

Désirez-vous  parler  français  et  espagnol? — Oui,  monsieur; 
je  désire  parler  français  et  espagnol. 

Désirez-vous  parler  français  et  anglais? — Oui,  monsieur; 
je  désire  parler  français  et  anglais. 

Désirez-vous  parler  allemand  et  espagnol? — Oui,  monsieur; 
je  désire  parler  allemand  et  espagnol. 

Tous  parlez  seulement  français,  n’est-ee 
l)as  ? — Je  parle  aussi  un  i^eu  allemand. 

You  speak  only  French,  do  you  not? — /  speak  also  a 
little  German  • 

Vous  parlez  seulement  anglais,  n’est-ce  pas? — Je  parle 
aussi  un  peu  français. 

Vous  parlez  seulement  allemand,  n’est-ce  pas? — Je  barle 
aussi  un  peu  anglais. 

Vous  parlez  seulement  espagnol,  n’e.st-ce  pas? — Je  parle 
aussi  un  peu  allemand. 
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Je  parle  français  avec  Louis. 

/  speak  French  with  Louis. 

Je  parle  anglais  avec  Louis. 

Je  parle  espagnol  avec  Louis. 

Je  parle  allemand  avec  Louis. 

Madame,  vous  parlez  bien  français,  n’est-ee 
pas  ? — Oui,  monsieur;  je  parle  bien  fran¬ 
çais. 

Madam,  you  speak  French  well,  do  you  noti^ — Yes,  sir-, 

/  speak  French  well. 

Madame,  vous  parlez  bien  anglais,  n’est-ce  pas? — Oui, 
monsieur;  je  parle  bien  anglais. 

Mademoiselle,  vous  parlez  bien  espagnol,  n’est-ce  pas? — 
Oui,  monsieur;  je  parle  bien  espagnol. 

Monsieur,  vous  parlez  bien  allemand,  n’est-ce  pas? — Oui, 
monsieur;  je  parle  bien  allemand. 

Je  désire  luirUu"  français  av  ec  vous;  je  parle 
mal  allemand,  et  très  peu  espagnol. 

/  wish  to  speak  French  with  you;  I  speak  German  badly, 
and  Spanish  very  little. 

Je  désire  parler  anglais  avec  vous;  je  parle  mal  allemand, 
et  très  peu  espagnol. 

Je  désire  parler  allemand  avec  vous;  je  parle  mal  français, 
et  très  peu  espagnol. 

Je  désire  parler  français  avec  vous;  je  parle  mal  anglais, 
et  très  peu  français. 


KEVIEW  AND  CON\  EllSATION 


Je  parle  espagnol. 

Je  parle  aussi  anglais. 

Je  parle  espagnol  et  anglais. 

Vous  parlez  espagnol.  ' 

Vous  parlez  aussi  allemand. 

Vous  parlez  espagnol  et  allemand. 
Vous  parlez  bien  anglais? 

Oh!  oui,  madame;  je  parle  bien 
anglais. 

Vous  parlez  aussi  français? 

Je  parle  très  peu  français. 


I  speak  Spanish. 

I  speak  English  also. 

I  speak  Spanish  and  English. 

You  speak  Spanish. 

You  speak  German  also. 

You  speak  Spanish  and  German. 
Do  you  speak  English  well? 

O,  yes,  madam;  I  speak  English 
well. 

Do  you  speak  French  also? 

I  speak  French  very  little. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION  —  (Continued) 


Je  parle. 

Je  désire. 

Je  désire  parler. 

Je  désire  parler  avec  vous. 

Je  désire  parler  français  avec 
vous. 

Vous  parlez. 

Vous  désirez. 

Vous  parlez  très  bien  angolais, 
monsieur. 

Mademoiselle,  vous  parlez  aussi 
très  bien  espagnol. 

Et  vous,  madame;  vous  parlez 
très  bien  allemand. 

Vous  désirez  parler  français. 

— Vous  désirez  aussi  parler  an¬ 
glais,  n’est-ce  pas? 

— Certainement,  monsieur;  je  dé¬ 
sire  parler  anglais. 

— Parlez-vous  anglais,  madame? 

— Je  parle  très  peu  anglais,  mon¬ 
sieur. 

— Désirez-vous  parler  espagnol, 
mademoiselle? 

— Oh!  non,  monsieur;  je  parle  très 
peu  espagnol;  je  désire  parler 
anglais  avec  vous. 

— Désirez- vous  parler  français, 
monsieur? 

— Oh!  non,  mademoiselle;  je  parle 
très  mal  français;  je  désire  par¬ 
ler  anglais  avec  vous. 

— Désirez- vous  parler  anglais  avec 
Louis? 

— Oh!  non,  madame;  je  parle  très 
mal  anglais;  je  désire  parler 
français  avec  Louis. 

— Désirez-vous  parler  français  ou 
allemand,  mademoiselle? 

— Oh!  non,  monsieur;  je  désire 
parler  anglais  avec  vous;  je 
parle  très  mal  français,  et  je 
parle  très  peu  allemand. 


I  speak. 

I  desire  (or  I  wish). 

I  desire  to  speak. 

I  wish  to  speak  with  you. 

I  wish  to  speak  French  with  you. 

You  speak. 

You  desire. 

You  speak  English  very  well,  sir. 

Miss  A,  you  speak  Spanish  ,  also 
very  well. 

And  you,  madam;  you  speak  Ger¬ 
man  very  well. 

You  desire  to  speak  French. 

You  desire  to  speak  English  also, 
do  you  not? 

Certainly,  sir;  I  desire  to  speak 
English. 

Do  you  speak  English,  madam? 

I  speak  very  little  English,  sir. 

Do 'you  wish  to  speak  Spanish, 
Miss  A? 

Ü,  no,  sir;  I  speak  very  little 
Spanish;  I  wish  to  speak  Eng¬ 
lish  with  you. 

Do  you  wish  to  speak  French,  sir? 

O,  no.  Miss  A;  I  speak  French 
very  poorly;  I  desire  to  speak 
English  with  you. 

Do  you  wish  to  speak  English 
with  Louis? 

O,  no,  madam;  I  speak  English 
very  poorly;  I  wish  to  speak 
French  with  Louis. 

Do  you  wish  to  speak  French  or 
(xerman.  Miss  A? 

O,  no,  sir;  I  wish  to  speak  Eng¬ 
lish  with  you;  I  speak  French 
very  poorly,  and  I  speak  very 
little  German. 
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REVIEW  AND  CDNVE 

—  Désirez-vous  parler  allemand, 
monsieur? 

—  Oh!  non,  mademoiselle;  je  parle 
très  mal  allemand;  je  désire 
parler  espagnol. 

—  Désirez-vous  parler  espagnol  ou 
anglais? 

—  Oh!  non,  monsieur;  je  désire 
parler  français  avec  vous;  je 
parle  très  mal  espagnol,  et  je 
parle  très  peu  anglais. 


RSATION—  (Continued) 

Do  you  wish  to  speak  German,  sir? 

O,  no.  Miss  A;  I  speak  German 
very  poorly;  I  wish  to  speak 
Spanish. 

Do  you  wish  to  speak  Spanish 
or  English? 

O,  no,  sir;  I  wish  to  speak  French 
with  you;  I  speak  Spanish  very 
poorly,  and  I  speak  very  little 
English. 


PHONOGRAPH  EXERCISE 

22.  You  are  now  ready  to  make  your  first  phonograph 
record.  Using  one  of  the  blank  cylinders  furnished  with  the 
outfit,  make  a  record  of  a  few  English  sentences.  Then  take 
off  the  recorder,  put  on  the  reproducer,  and  listen  to  the 
record.  If  your  record  is  too  weak  or  too  loud,  record  the 
same  sentences  again,  speaking  in  a  louder  or  lower  voice, 
as  the  case  may  be.  Then  listen  to  your  record  again,  and 
repeat  the  same  operation  until  you  are  satisfied  that  you  are 
using  the  proper  voice  for  clear  and  distinct  reproduction. 

23.  Read  the  exercise  given  below  aloud  until  you  can 
read  it  fluently  and  v/ithout  any  hesitation.  Your  printed 
copy  should  be  placed  where  you  can  read  it  easily  without 
taking  your  mouth  away  from  the  recording  tube.  If,  while 
making  the  record,  you  find  difficulty  in  pronouncing  a  word, 
stop  the  instrument  and  practice  the  word  aloud  several  times 
before  attempting  to  record  it. 

24.  See  that  you  are  perfectly  familiar  with  the  para¬ 
graph  in  the  Introduction  on  “How  to  Meet  Interruptions 
While  Recording.”  Follow  carefully  all  directions  given  for 
handling  the  reproducer,  the  recorder,  the  lift  lever,  and  the 
start-and-stop  lever. 

25.  The  sentence  numbers  are  for  reference,  and  are 
not  to  be  recorded. 
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1.  Je  parle. 

2.  Vous  parlez  bien. 

3.  Parlez-vous  allemand? 

4.  Non,  monsieur;  je  parle  français. 

5.  Désirez-vous  parler  espagnol? 

6.  Certainement,  madame;  je  désire  parler  espagnol. 

7.  Je  parle  très  bien  anglais,  n’est-ce  pas? 

8.  Oh!  oui,  monsieur:  vous  parlez  très  bien  anglais. 

9.  Parlez-vous  aussi  allemand? 

10.  Non,  mademoiselle;  je  parle  seulement  français. 

11.  Désirez-vous  parler  allemand? 

12.  Oh!  non,  monsieur;  je  désire  parler  français  avec 
vous;  je  parle  très  peu  allemand. 

13.  Vous  désirez  parler  anglais,  n’est-ce  pas? 

14.  Certainement,  madame;  je  parle  très  bien  anglais. 

15.  Je  parle  mal  espagnol,  n’est-ce  pas? 

16.  Oh!  non,  mademoiselle;  vous  parlez  très  bien 
espagnol. 

17.  Je  parle  français,  anglais,  et  espagnol. 

18.  Vous  parlez  allemand,  français,  et  aussi  un  peu 
anglais. 

19.  Monsieur,  je  désire  parler  français  avec  vous. 

20.  Très  bien,  mademoiselle. 

26.  How  to  Send  tlie  Exercise  to  Us.— Wrap  the 
cylinder  in  cotton  and  place  it  in  the  pasteboard  box  with  the 
identification  tag,  upon  which  should  be  written  the  number 
of  the  lesson,  the  student’s  name,  class  letter  and  number. 
Enclose  the  whole  in  the  mailing  case,  and  write  your  name, 
class  letter  and  number  on  the  printed  label  addressed  to 
the  Schools. 
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PHONOGRAPH  RECORD 

1.  Your  attention  is  especially  called  in  the  following 

record  to  what  are  called  in,  French,  liaisons.  They  con¬ 
sist  in  carrying  the  last  consonant  of  a  word  over  to  the 
next  word,  if  the  same  begins  with  a  vowel  or  “h”  mute. 
Thus,  “  ^^Maïs^elle  parle  mal  allemand,''  etc. 

2.  Observe  the  pronunciation  of  “  Versailles."  The  last  part 
of  the  word,  ''ailles"  sounds  like  the  English  “i”  in  “fine.” 


VOCABULARY 


Ù,  to. 

alors,  then. 
un  ami,  a  friend. 
beaucoup,  much,  very  much. 
bientôt,  soon. 
demeurer,  jo  live,  to  dwell. 
encore,  yet,  still. 
étudier,  to  study  V 
le  frère,  the  b'rother. 
italien,  Italian. 
le,  it. 

Eoubet,  Loubet. 

Eouise,  Louisa. 
maiuteuaut,  now. 


moi,  me. 
moil,  7ny. 
où,  where. 
liarce  que,  because,- 
Paris,  Paris. 

penser,  to  think,  to  expect, 
to  hope. 

lionrqnoi,  why. 
le  iirofessenr,  the  professor. 
qui,  who,  or  whom. 
que,  what. 

Versailles,  Versailles. 
votre,  your. 


PHRASES 

Louis  parle.’ 

Il  parle. 

Louise  parle. 

Elle  parle. 


ANIl  SENTENCES 

'  Louis  is  speaking. 
I  He  speaks, 
j  Louisa  speaks, 
i  She  speaks. 
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PHRASES  AND  SENTENCES— (Continued) 


— Mon  frère  parle  français, 
n’est-ce  pas? 

— Oui,  monsieur;  il  parle  très 
bien  français. 

Louise  parle  aussi  très  bien 
français,  mais  elle  parle 
mal  allemand. 

— Pense-t-ir  parler  français 
avec  vous? 

— Non,  mademoiselle;  ilpense 
parler  allemand;  il  parle 
très  peu  français. 

— Où®  Louis  demeure-t-il? 

— Où  demeure  Louis?® 

— Il  demeure  à  Paris. 

— Votre  ami  demeure-t-il  en¬ 
core  à  Versailles? 

— Oui,  monsieur;  il  demeure 
encore  à  Versailles,  mais 
il  désire  demeurer  à  Paris. 

Je  ne  parle  pas.' 

Je  ne  parle  pas  français. 

Je  ne  demeure  pas  à  Paris,® 
monsieur;  je  demeure  à 
Versailles. 

— Désirez-vous  parler  fran¬ 
çais  avec  moi,  monsieur? 

— Oh!  non,  mademoiselle;  je 
ne  désire  pas  parler  fran¬ 
çais  avec  vous,  parce  que 
je  parle  mal  français,  je 
désire  parler  allemand  ou 
espagnol. 

— Vous  ne  parlez  pas  encore 
allemand,  n’est-ce  pas,  ma¬ 
dame? 


My  brother  speaks  French, 
does  he  not? 

Yes,  sir;  he  speaks  French 
very  well. 

Louisa  also  speaks  French 
very  well,  but  she  speaks 
German  badly. 

Does  he  think  of  speaking 
French  with  you? 

No,  Miss  A;  he  thinks  of 
speaking  German;  he  speaks 
very  little  French. 

I  Where  does  Louis  live? 

He  lives  in  Paris. 

Does  your  friend  still  live  in 
Versailles? 

Yes,  sir;  he  still  lives  in  Ver¬ 
sailles,  but  he  desires  to 
live  in  Paris. 

I  do  not  speak. 

I  do  not  speak  French. 

I  do  not  live  in  Paris,  sir; 
I  live  in  Versailles. 

Do  you  wish  to  speak  French 
with  me? 

O,  no,  miss;  I  do  not  wish 
to  speak  French  with  you, 
because  I  speak  French 
badly,  I  wish  to  speak  Ger¬ 
man  or  Spanish. 

You  do  not  speak  German 
yet,  do  you,  madam? 
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PHRASES  AND  SENTENCES— (Continued) 


— Non,  monsieur;  pas  encore, 
mais  je  pense  le  parler 
bientôt. 

— Pourquoi  pensez-vous  le 
parler  bientôt? 

— Parce  que  j’étudie*  l’alle¬ 
mand. 

— Etudiez-vous  beaucoup? 

— Oui,  monsieur;  j’étudie 
beaucoup. 

— Avec  qui  étudiez-vous? 

— J’étudie  avec  le  professeur 
Loubet. 

— Etudiez- vous  aussi  l’italien? 

— Non,  monsieur;  je  n’étudie 
pas  l’italien  maintenant, 
mais  je  pense  l’étudier’* 
bientôt. 

Parlez  français.” 

Etudiez  beaucoup. 


No,  sir;  not  yet,  but  I  hope 
to  speak  it  soon. 

Why  do  you  expect  to  speak 
it  soon? 

Because  I  am  studying  Ger¬ 
man. 

Do  you  study  very  much? 

Yes,  sir;  I  study  very  much. 

With  whom  do  you  study? 

I  study  with  Professor  Loubet. 

Do  you  study  Italian  also? 

No,  sir;  I  do  not  study  Italian 
now,  but  I  expect  to  study 
it  soon. 

Speak  French. 

Study  much. 


REMARKS 

3.  The  words  désirer y'  demeurer é''  étudier 

are  called  verbs.  They  are  subject  to  changes  of  form.  Here 
we  are  studying  the  forms  that  denote  present  time.  Forms 
of  the  verb  that  express  present  time  are  said  to  be  in  the 
present  tense.  When  the  verb  is  used  with  as 
parley'  désirey'  we  say  that  it  is  in  the  first  person. 
When  used  with  ''vous"  it  is  in  the  second  lierson,  and  with 
"il"  it  is  the  third  person.  If  we  consider  the  two  forms, 
"Je  parle"  and  "Il  parley"  we  see  that  the  verb  does  not 
change;  that  is,  if  the  verb  ends  in  "e"  in  the  first  person,  it 
ends  in  the  same  way  in  the  third  person.  The  same  form  of 
every  verb  is  given  in  the  vocabulary.  This,  which  may  be 
regarded  as  the  name  of  the  verb,  is  called  by  grammarians 
the  infinitive.  Examples  of  these  forms  are  "parlery" 
“to  speak”;  " demeurery"  “to  live”;  "désirer^'  “to  desire.” 
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You  notice  that  all  these  infinitives  end  in  er,  and  also 
that  to  form  the  first  and  third  persons  of  the  present  tense, 
we  merely  drop  the  ‘V.”  Thus, 

I  Je  parle,  /  speak. 

Il  parle,  He  speaks. 

Elle  parle.  She  speaks. 

I  Je  pense,  /  thhik. 

Il  pense,  He  thinks. 

Elle  pense,  She  thmks. 

4.  You  have  seen  that  the  English  words  do  and  does, 
used  to  form  questions,  have  no  equivalent  in  French,  but 
instead  the  pronoun  is  placed  after  the  verb.  Thus,  to 
translate  “Does  he  think?”  we  must  say  “Thinks  he,”  or  in 
French,  '' Pense-t-ilf  Observe  that  the  letter  ‘7”  occurs 
between  the  verb  and  the  pronoun.  This  is  for  the  purpose 
of  separating  the  two  vowels  that  would  otherwise  come 
together,  which  is  done  for  the  sake  of  euphony. 

5.  “Ow,”  meaning  “where,”  has  a  grave  accent  over  the 

to  distinguish  it  from  meaning  “or,”  which  is 

written  without  an  accent. 

6.  These  two  forms,  ''Oh  Louis  demeure-t-ilf  and 
"Oh  demeure  Louis f  are  both  correct.  In  the  first 
sentence,  if  " Louis P  the  subject,  precedes  the  verb,  the  pro¬ 
noun  must  follow  it.  In  the  second  sentence,  "Louis'"^  is 
placed  after  the  verb  and  the  pronoun  is  not  required. 

7.  There  is  another  use  of  do  in  English  that  has  no 
French  equivalent,  and  that  is  in  forming  a  negative 
sentence.  Instead  of  “I  do  not  speak,”  “You  do  not  desire”; 
we  say,  "Je  iie  parle  pas,”  “  Vous  ne  désirez  pas.” 

In  French,  not  requires  two  words,  ne  and  pas,  the  former 
being  placed  before  the  verb  and  the  latter  after  it.  Thus, 
"Je  ne  parle  pas,”  "Je  ne  désire  pas,”  “  Vous  ne  parlez  pas,” 
“  Vous  ne  désirez  pas.” 

8.  "A  Paris"  means  “to  Paris,”  or  “at  Paris,”  or  “in 
Paris.” 
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9.  In  this  sentence  the  “d’”  in  is  replaced  by  an 

apostrophe  in  order  that  two  vowels  may  not  come  together. 
The  is  joined  with  the  vowel  in  '' étudie''  to  form  one 
syllable.  Thus,  '' J'étudie." 

The  following  negative  sentences  illustrate  the  use  of  the 
apostrophe  for  ‘V”: 

“Je  n’étudie  pas.” 

“Vous  n’étudiez  pas.” 

As  a  general  rule,  the  e  of  the  monosyllables  “/é*,”  “«<?,” 
"de,"  '  me"  “/<?,”  "se"  "le"  and  "que"  when  followed  by  a 
word  beginning  with  a  vowel  or  silent  “/z,”  is  replaced  by  an 
apostrophe. 


10.  "Le"  before  a  consonant,  or  ”  before  a  vowel,  is 
a  pronoun,  usually  meaning  “it.”  In  English,  pronouns  are 
usually  placed  after  the  verb.  In  French,  pronouns  are 
placed  before  the  verb;  as,  "Je  le  parle"  "Je  l'étudie."  In 
the  negative  form  the  pronoun  follows  the  word  "ne"  "Je  ne 
le  parle  pas"  "Je  ne  l'étudie  pas." 


11.  "Parlez"  is  the  imperative  form  of  the  verb.  Its 
formation  is  obvious.  "Vous  étudiez"  means  “you  study.” 
If  yon  remove  "vous"  you  change  the  sentence  into  a 
command.  étudiez"  means  “study,”  "Parlez"  means 

“speak,”  and  " Perisez"  is  translated  “think.” 


12.  The  abbreviation  for  "monsie^ir" 
"madame"  it  is  "Mme.,"  and  for  "mademoiselle 


is  "M.r  for 
”  it  \^"Mlle." 


DRILL 

Parle-t-il  français?— Oui,  monsieur;  il  parle 
français. 

Does  he  speak  French?— Yes,  sir;  he  speaks  French. 
Parle-t-il  allemand? — Oui,  monsieur;  il  parle  allemand. 
Parle-t-il  espagnol?— Oui,  monsieur;  il  parle  espagnol 
Parle-t-il  anglais? — Oui,  monsieur;  il  parle  anglais. 

PaiTe-t-il  français?— Non,  madame;  il  ne 
parle  pas  français. 

Does  he  speak  French?~No,  madam;  he  does  not  speak 
French. 
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Parle-t-il  allemand? — Non,  madame;  il  ne  parle  pas  alle¬ 
mand. 

Parle-t-il  espagnol? — Non,  madame;  il  ne  parle  pas 
espagnol. 

Parle-t-il  anglais? — Non,  madame;  il  ne  parle  pas  anglais. 

Parle-t-il  italien? — Non,  madame;  il  ne  parle  pas  italien. 

Parlez-vous  français? — Non,  mademoiselle; 
je  ne  parle  pas  français. 

Do  you  speak  French? — No,  miss;  I  do  not  speak  French. 

Parlez-vous  allemand? — Non,  mademoiselle;  je  ne  parle 
pas  allemand. 

Parlez-vous  espagnol? — Non,  mademoiselle;  je  ne  parle 
pas  espagnol. 

Parlez-vous  anglais? — Non,  mademoiselle;  je  ne  parle  pas 
anglais. 

Parlez- vous  italien? — Non,  mademoiselle;  je  ne  parle  pas 
italien. 

J’étndie  le  français,  n’est-ce  pas?— Oni, 
monsieur;  vous  étudiez  le  français. 

/  study  French,  do  I  not? — Yes,  sir;  you  study  French. 

J’etudie  l’allemand,  n’est-ce  pas? — Oui,  monsieur;  vous 
étudiez  l’allemand. 

J’étudie  l’espagnol,  n’est-ce  pas? — Oui,  monsieur;  vous 
étudiez  l’espagnol. 

J’étudie  l’anglais,  n’est-ce  pas? — Oui,  monsieur;  vous 
étudiez  l’anglais. 

J’étudie  l’italien,  n’est-ce  pas? — Oui,  monsieur;  vous 
étudiez  l’italien. 

J’étudie  le  français,  n’est-ce  pas?— Non, 
madame;  vous  n’ étudiez  i^as  le  français. 

I  study  French,  do  I  not?— No,  madam;  you  do  not 
study  French. 

J’étudie  l’allemand,  n’est-ce  pas? — Non,  madame;  vous 
n’étudiez  pas  l’allemand. 

J’étudie  l’espagnol,  n’est-ce  pas? — Non,  madame;  vous 
n’étudiez  pas  l’espagnol. 

J’étudie  l’anglais,  n’est-ce  pas? — Non,  madame;  vous 
n’étudiez  pas  l’anglais. 
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J’étiidie  ritalien,  n’est-ce  pas? — Non,  madame;  vous 
n’étudiez  pas  l’italien. 

Où  demeure  Eoiiis  ? — 11  demeure  à  Paris. 

Where  does  Louis  live? — He  lives  in  Paris. 

Où  demeure  le  professeur? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  demeure  Monsieur  Loubet? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  demeure  Madame  Loubet? — Elle  demeure  à  Versailles. 
Où  demeure  Mademoiselle  Loubet? — Elle  demeure  à  Ver¬ 
sailles. 

Où  demeure  Louise? — Elle  demeure  à  Versailles. 

Où  demeure  votre  frère? — Il  demeure  à  Versailles. 

Où  demeure  votre  ami? — Il  demeure  à  Versailles. 

Où  IjouIs  demeure-t-il? — Il  demeure  avec 
moi. 

Where  does  Louis  live? — He  lives  with  me. 

Où  le  professeur  demeure-t-il? — Il  demeure  avec  moi. 

Où  Monsieur  Loubet  demeure-t-il? — Il  demeure  avec  moi. 
Où  Louise  demeure-t-elle? — Elle  demeure  avec  vous. 

Où  Madame  Loubet  demeure-t-elle? — Elle  demeure  avec 
vous. 

Où  Mademoiselle  Loubet  demeure-t-elle? — Elle  demeure 
avec  vous. 

Où  votre  ami  demeure-t-il? — Il  demeure  à  Versailles. 

Où  votre  frère  demeure-t-il? — Il  demeure  à  Paris. 

Parlez  français,  monsieur. 

Speak  French,  sir. 

Parlez  espagnol,  madame. 

Parlez  anglais,  mademoiselle. 

Parlez  allemand,  Monsieur  Loubet. 

Parlez  italien,  mon  ami. 

Etudiez  le  français,  monsieur. 

Study  French. 

Etudiez  l’espagnol.  Madame  Loubet. 

Etudiez  l’anglais,  Louise. 

Etudiez  l’allemand,  Louis. 

Etudiez  l’italien,  mon  frère. 

JjG  ijarlez-vous? — Oui;  je  le  parle. 

L>o  you  speak  it? — Yes;  I  speak  it. 
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L ’étudiez-vous? — Oui;  je  l’étudie. 

Le  désirez-vous? — Oui;  je  le  désire. 

Le  parlez-vous? — Non;  je  ne  le  parle  pas. 

L’étudiez-vous? — Non;  je  ne  l’étudie  pas. 

Le  désirez-vous? — Non;  je  ne  le  désire  pas. 

Parlez-vous  bien  français? — Oui;  je  le  parle 
bien. 

Do  you  speak  French  well? — Yes;  I  speak  it  well. 

Parlez-vous  bien  espagnol? — Oui;  je  le  parle  bien. 
Parlez-vous  bien  allemand? — Oui;  je  le  parle  bien. 
Parlez-vous  bien  anglais? — Oui;  je  le  parle  bien. 
Parlez-vous  bien  italien? — Oui;  je  le  parle  bien. 

Parle-t-il  mal  français  ?— Oui;  il  le  i>arle  mal. 

Does  he  speak  French  poorly? —  Yes;  he  speaks  it  badly. 

Parle-t-il  mal  anglais? — Oui;  il  le  parle  mal. 

Parle-t-il  mal  allemand? — Oui;  il  le  parle  mal. 

Parle-t-il  mal  espagnol? — Oui;  il  le  parle  mal. 

Parle-t-il  mal  italien? — Oui;  il  le  parle  mal. 

Parle-t-elle  mal  anglais? — Non;  elle  le  i)arle 
bien. 

Does  she  speak  English  badly? — No;  she  speaks  it  well.  ■ 

Parle-t-elle  mal  espagnol? — Non;  elle  le  parle  bien. 
Parle-t-elle  mal  allemand? — Non;  elle  le  parle  bien. 
Parle-t-elle  mal  français? — Non;  elle  le  parle  bien. 
Parle-t-elle  mal  italien? — Non;  elle  le  parle  bien. 

Je  parle  bien  français,  n’est-ce  pas? — Oui; 
vous  le  i>arlez  bien. 

/  speak  French  well^  do  I  not? — Yes;  you  speak  it  well. 

Je  parle  bien  anglais,  n’est-ce  pas? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Je  parle  bien  allemand,  n’est-ce  pas? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Je  parle  bien  espagnol,  n’est-ce  pas? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Je  parle  bien  italien,  n’est-ce  pas? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 
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bien  fi-aii<.  jus  ?— Non,  monsieur;  il 
ne  le  parle  i)as  bien. 

Does  he  speak  French  well?— No,  sir;  he  docs  not  speak  it 
well. 

Parle-t-il  bien  anglais? — Non,  monsieur;  il  ne  le  parle  pas 
bien. 

Parle-t-il  bien  allemand? — Non,  monsieur;  il  ne  le  parle 
pas  bien. 

Parle-t‘il  bien  espagnol? — Non,  monsieur;  il  ne  le  parle 
pas  bien. 

Parle-t-il  bien  italien? — Non,  monsieur;  il  ne  le  parle  pas 
bien. 

Parle-t-elle  bien  français? — Non,  madame; 
elle  ne  le  parle  i3as  bien. 

Does  she  speak  French  well? — No,  madam;  she  does  not 
speak  it  well. 

Parle-t-elle  bien  allemand? — Non,  madame;  elle  ne  le  parle 
pas  bien. 

Parle-t-elle  bien  espagnol? — Non,  madame;  elle  ne  le  parle 
pas  bien. 

Parle-t-elle  bien  anglais? — Non,  madame;  elle  ne  le  parle 
pas  bien.  , 

Parle-t-elle  bien  italien? — Non,  madame;  elle  ne  le  parle 
pas  bien. 

Parlez-vous  bien  français  ? — Non;  je  ne  le  imrle 
pas  bien. 

Do  you  speak  Frefich  well? — No;  I  do  not  speak  it  well. 

Parlez-vous  bien  espagnol? — Non;  je  ne  le  parle  pas  bien. 

Parlez-vous  bien  anglais? — Non;  je  ne  le  parle  pas  bien. 

Parlez- vous  bien  allemand? — Non;  je  ne  le  parle  pas  bien. 

Parlez- vous  bien  italien? — Non;  je  ne  le  parle  pas  bien. 

Je  ne  iiarle  pas  bien  français,  n’est-ee  pas? 

— Non;  vous  ne  le  parlez  pas  bien. 

/  do  7iot  speak  French  well,  do  I? — No;  you  do  not  speak 
it  well. 

Je  ne  parle  pas  bien  espagnol? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

HL  Je  ne  parle  pas  bien  anglais? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 
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Je  ne  parle  pas  bien  allemand? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Je  ne  parle  pas  bien  italien? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Désirez-voiis  bien  x>ui*ler  français? — Oui;  je 
désire  bien  le  parler. 

Do  you  desire  to  speak  French  well? — Yes;  1  desire  to  speak 
it  well. 

Désirez-vous  bien  parler  allemand? — Oui;  je  désire  bien  le 
parler. 

Désirez-vous  bien  parler  anglais? — Oui;  je  désire  bien  le 
parler. 

Désirez-vous  bien  parler  espagnol? — Oui-;  je  désire  bien  le 
parler. 

Désirez-vous  bien  parler  italien? — Oui;  je  désire  bien  le 
parler. 

Désire-t-il  parler  français? — Oui;  il  désire 
le  imrler. 

Does  he  desire  to  speak  French? — Yes;  he  desires  to 
speak  it. 

Désire-t-il  parler  anglais?— Oui;  il  désire  le  parler. 
Désire-t-il  parler  allemand? — Oui;  il  désire  le  parler. 
Désire-t-il  parler  espagnol? — Oui;  il  désire  le  parler. 
Désire-t-il  parler  italien? — ^Oui;  il  désire  le  parler. 

Désirt'-t-elle  étudier  le  français? — Oui;  elle 
désire  l’étndier. 

Does  she  wish  to  study  French? — Yes;  she  wishes  to 
study  it. 

Désire-t-elle  étudier  l’allemand? — Oui;  elle  désire  l’étu¬ 
dier. 

Désire-t-elle  étudier  l’anglais? — Oui;  elle  désire  l’étudier. 
Désire-t-elle  étudier  l’espagnol? — Oui;  elle  désire  l’étu¬ 
dier. 

Désire-t-elle  étudier  l’italien? — Oui;  elle  désire  l’étudier. 

Je  ne  désire  pas  étudier  l’anglais,  je  désire 
étudier  le  français. 

,  I  do  not  desire  to  study  English^  I  desire  to  study  Frefich. 
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Je  ne  désire  pas  étudier  l’allemand,  je  désire  étudier  le 
français. 

Je  ne  désire  pas  étudier  l’espagnol,  je  désire  étudier  le 
français. 

Je  ne  désire  pas  étudier  l’italien,  je  désire  étudier  l’alle¬ 
mand. 

Je  ne  désire  pas  étudier  le  français,  je  désire  étudier 
l’allemand. 

Il  ne  désire  pas  étudier  l’allemand  main¬ 
tenant,  parce  qu’il  étudie  le  français. 

He  does  not  now  desire  to  study  German^  because  he  is 
studying  Fre7ich. 

II  ne  désire  pas  étudier  l’espagnol  maintenant,  parce  qu’il 
étudie  le  français. 

Il  ne  désire  pas  étudier  l’anglais  maintenant,  parce  qu’il 
étudie  le  français. 

Il  ne  désire  pas  étudier  l’italien  maintenant,  parce  qu’il 
étudie  le  français. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  le  français  main¬ 
tenant  i)arce  qu’elle  étudie  l’allemand. 

She  does  not  rneati  to  study  French  7ww^  because  she  is  • 
studyhig  German. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  l’anglais  maintenant,  parce 
qu’elle  étudie  l’allemand. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  l’espagnol  maintenant,  parce 
qu’elle  étudie  l’allemand. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  l’italien  maintenant,  parce 
qu’elle  étudie  l’allemand. 

Où  demeurez-vous  ?— Je  demeure  à  Paris. 

Where  do  you  livef—I  live  in  Paris. 

Où  votre  ami  demeure-t-il? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  Louis  demeure-t-il? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  demeure  Louis?— Il  demeure  à  Paris. 

Where  does  Louis  live?— He  lives  in  Paris. 

Où  demeure  votre  frère? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  demeure  Mme.  Loubet? — Elle  demeure  avec  moi. 

Où  Mme.  Loubet  demeure-t-elle?— Elle  demeure  avec  moi. 
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Désirez-vous  deuieurer  avec  moi? — Oui;  je 
désire  demeurer  avec  vous. 

De  y  Oïl  wish  to  live  with  uie? — Yes;  I  wish  to  live  with  you. 

Désire-t-il  demeurer  avec  moi? — Oui;  il  désire  demeurer 
avec  vous. 

Désire-t-elle  demeurer  avec  moi? — Oui;  elle  désire  de¬ 
meurer  avec  vous. 

M.  Loubet  désire-t-il  demeurer  avec  moi? — Oui;  il  désire 
demeurer  avec  vous. 

Mme.  Loubet  désire-t-elle  demeurer  avec  moi? — Oui;  elle 
désire  demeurer  avec  vous. 

Pourquoi  Louis  demeure-t-il  avec  vous  ? 

— Parce  qu’il  désire  parler  français. 

Why  does  Louis  live  with  you? — Because  he  desires  to 
speak  French. 

Pourquoi  Louise  demeure-t-elle  avec  vous? — Parce  qu’elle 
désire  parler  français. 

Pourquoi  Mme.  Loubet  demeure-t-elle  avec  vous? — Parce 
qu’elle  désire  parler  français. 

Pourquoi  Mlle.  Loubet  demeure-t-elle  avec  vous? — Parce 
qu’elle  désire  parler  français. 

Pourquoi  votre  ami  demeure-t-il  avec  vous? — Parce  qu’il 
désire  parler  français. 

Qui  demeure  avec  vous? — Louis;  il  étudie 
avec  moi. 

Who  lives  with  you? — Louis;  he  is  studying  with  me. 

Qui  demeure  avec  Louis? — M.  Loubet;  il  désire  parler 
français. 

Qui  demeure  avec  M.  Loubet? — Mon  frère;  il  désire  étudier 
le  français. 

Qui  demeure  avec  votre  ami?— Mon  frère;  il  désire  étudier 
l’allemand. 

Qu’étudiez-vous  ?  — J’étudie  le  français  et 
l’allemand. 

What  do  you  study? — I  study  French  and  German. 
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Qu’étudie-t-il? — Il  étudie  le  français  et  l’allemand. 
Qu’étudie-t-elle? — Elle  étudie  le  français  et  l’espagnol. 
Qu’étudie  votre  frère? — Il  étudie  le  français  et  l’italien. 
Qu’étudie  votre  ami? — Il  étudie  l’italien  et  l’espagnol. 
Qu’étudie  M.  Loubet? — Il  étudie  l’italien  et  l’espagnol. 

Que  désirez-vous  parler? — Je  désire  parler 
français  ou  allemand. 

IV/iat  do  you  wish  to  speakf — /  wish  to  speak  French  or 
German . 

Que  désirez-vous  étudier? — Je  désire  étudier  l’espagnol. 
Que  désire-t-il  parler? — Il  désire  parler  français. 

Que  désire-t-elle  parler? — Elle  désire  parler  allemand. 

Je  x>ense  étudier  le  français  i^aree  que  je 
désire  demeurer  à  Paris. 

I  mean  to  study  French  because  I  wish  to  live  in  Paris. 

Louis  pense  étudier  le  français  parce  qu’il  désire  demeurer 
à  Paris. 

Mon  frère  pense  étudier  le  français  parce  qu’il  désire 
demeurer  à  Paris. 

Louise  pense  étudier  le  français  parce  qu’elle  désire 
demeurer  à  Paris. 

Mme.  Loubet  pense  étudier  le  français  parce  qu’elle  désire 
demeurer  à  Paris. 

Je  ne  pense  pas  étudier  l’espagnol  parce 
que  je  i^ense  demeurer  à  Paris. 

I  do  not  intend  to  study  Spanish  because  I  mean  to  live  in 
Paris. 

Louis  ne  pense  pas  étudier  l’allemand  parce  qu’il  pense 
demeurer  à  Paris. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  l’italien  parce  qu’elle  pense 
demeurer  à  Paris. 

Vous  ne  désirez  pas  étudier  l’allemand  parce 
que  vous  pensez  demeurer  à  Versailles. 

You  do  not  intend-  to  study  German  because  you  mean  to 
live  in  Versailles. 

Vous  ne  désirez  pas  étudier  l’anglais  parce  que  vous 
pensez  demeurer  à  Versailles. 
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Vous  ne  désirez  pas  étudier  l’italien  parce  que  vous 
pensez  demeurer  à  Versailles. 

Vous  ne  désirez  pas  étudier  l’espagnol  parce  que  vous 
pensez  demeurer  à  Versailles. 

IIEVIEW  AND  CONVERSATION 


Il  parle. 

Il  désire. 

Elle  demeure. 

Elle  étudie. 

Il  parle  beaucoup,  mais  il  étudie 
peu. 

— Parle-t-il  bien  français? 

— Non,  'madame;  il  parle  mal 
français  parce  qu’il  n’étudie  pas. 

— Où  Louise  demeure-t-elle? 

— Où  demeure  Louise? 

— Elle  demeure  à  Paris. 

— Pourquoi  demeure-t-elle  à  Paris? 

— Parce  qu’elle  désire  étudier  le 
français. 

— Désirez-vous  aussi  étudier  le 
français? 

— Oh!  oui,  monsieur;  je  désire 
beaucoup  étudier  le  français. 

— Alors,  avec  qui  désirez-vous 
l’étudier? 

— Je  désire  l’étudier  avec  M. 
Loubet. 

Je  ne  parle  pas. 

Il  ne  parle  pas. 

Elle  ne  parle  pas. 

Vous  ne  parlez  pas. 

Je  ne  parle  pas  français. 

Il  ne  parle  pas  encore  allemand. 

Elle  ne  demeure  pas  à  Paris,  mais 
à  Versailles. 

Vous  ne  parlez  pas  espagnol. 

— Parlez-vous  allemand,  monsieur? 

— Non,  mademoiselle;  je  ne  parle 
pas  allemand,  je  parle  français. 

— Etudiez-vous  l’espagnol? 

— Non,  madame;  je  n’étudie  pas 
l’espagnol,  j’étudie  le  français. 


He  speaks,  or  he  is  speaking. 

He  desires. 

She  lives. 

She  studies. 

He  speaks  much,  but  he  studies 
little. 

Does  he  speak  French  well? 

No,  madam;  he  speaks  French 
badly  because  he  does  not  study. 

Where  does  Louisa  live? 

Where  does  Louisa  live? 

She  lives  in  Paris. 

Why  does  she  live  in  Paris? 

Because  she  wishes  to  study 
French. 

Do  you  also  desire  to  study 
French? 

O,  yes,  sir;  I  desire  very  much  to 
study  French. 

Then,  with  whom  do  you  wish  to 
study  it? 

I  wish  to  study  it  with  Mr.  Loubet. 

I  do  not  speak. 

He  does  not  speak. 

She  does  not  speak. 

You  do  not  speak. 

I  do  not  speak  French. 

He  does  not  yet  speak  German. 

She  does  not  live  in  Paris,  but  in 
Versailles. 

You  do  not  speak  Spanish. 

Do  you  speak  German? 

No,  Miss;  I  do  not  speak  German, 
I  speak  French. 

Do  you  study  Spanish? 

No,  madam;  I  do  not  study 
Spanish,  I  study  French. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION - (Continued) 


— Avec  qui  étudiez-vous  le  fran¬ 
çais? 

— J’étudie  le  français  avec  le 
professeur  Loubet. 

— Désirez-vous  étudier  avec  moi? 

— Oui,  monsieur;  je  désire  beau¬ 
coup  étudier  avec  vous  parce 
que  vous  parlez  très  bien  fran¬ 
çais. 

— Désire-t-il  étudier  l’allemand? 

— Non,  madame;  il  ne  désire  pas 
étudier  l’allemand,  il  désire 
étudier  le  français. 

— Avec  qui  désire-t-il  étudier  le 
français? 

— Il  désire  l’étudier  avec  le  pro¬ 
fesseur  Loubet  parce  qu’il  parle 
très  bien  français. 

— Parlez  français  avec  moi,  ma¬ 
demoiselle. 

— Oh!  non,  monsieur;  je  désire 
parler  anglais  avec  vous,  je 
parle  très  mal  français. 

— Désirez-vous  bien  parler  fran¬ 
çais? 

— Oh!  oui,  beaucoup. 

— Etudiez  beaucoup,  alors. 

— Vous  désirez  parler  français; 
alors  demeurez  avec  moi. 

— Pourquoi  demeurez-vous  à  Paris  ? 

— Je  demeure  à  Paris  parce  que 
je  désire  parler  et  étudier  le 
français. 

— Avec  qui  demeurez-vous  à  Paris? 

— Je  demeure  avec  le  professeur 
Loubet;  il  parle  très  bien  fran¬ 
çais  et  je  pense  étudier  beaucoup . 

— Parlez-vous  français  avec  le  pro¬ 
fesseur  Loubet? 

—Oh!  seulement  un  peu;  je  ne 
parle  pas  encore  bien  français, 
mais  je  l’étudie  beaucoup. 


With  whom  do  you  study  French? 

I  study  French  with  Professor 
Loubet. 

Do  you  wish  to  study  with  me? 

Yes,  sir;  I  desire  very  much  to 
study  with  you  because  you 
speak  French  very  well. 

Does  he  wish  to  study  German? 

No,  madam;  he  does  not  desire 
to  study  German,  he  desires  to 
study  French. 

With  whom  does  he  desire  to 
study  French? 

He  desires  to  study  it  with  Pro¬ 
fessor  Loubet  because  he  speaks 
French  very  well. 

Speak  French  with  me,  miss. 

O,  no;  I  desire  to  speak  English 
with  you,  I  speak  French  very 
badly. 

Do  you  desire  to  speak  French 
well  ? 

O,  yes,  very  much. 

Then  study  much. 

You  de.sire  to  speak  French;  then 
live  with  me. 

Why  do  you  live  in  Paris? 

I  live  in  Paris  because  I  wish  to 
speak  and  study  French. 

With  whom  do  you  live  in  Paris? 

I  live  with  Professor  Loubet;  he 
speaks  French  very  well,  and  I 
mean  to  study  much. 

Do  you  speak  French  with  Pro¬ 
fessor  Loubet? 

O,  only  a  little;  I  do  not  speak 
well  yet,  but  I  study  it  very 
much. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 


13.  You  are  now  ready  to  make  your  second  record; 
before  attempting  it,  however,  be  sure  that  you  can  read  all 
the  sentences  fluently  aloud.  If  you  have  any  doubt  respect¬ 
ing  the  pronunciation  of  a  word,  put  on  your  Record  No.  1, 
and  have  the  word  reproduced. 

The  numbers  given  below  are  used  for  reference,  and  are 
not  to  be  recorded. 

1.  Louis  parle  très  bien  français  parce  qu’il  étudie 
beaucoup. 

2.  Il  étudie  aussi  l’allemand,  mais  il  ne  le  parle  pas 
encore  bien. 

3.  Il  pense  bientôt  étudier  l’espagnol,  mais  maintenant 
il  étudie  seulement  le  français  et  l’allemand. 

4.  Où  demeurez- vous.  Madame  Loubet? 

5.  Je  demeure  à  Paris  où  j’étudie  le  français. 

6.  Avec  qui  l’étudiez-vous? 

7.  Je  l’étudie  avec  le  professeur  Loubet. 

8.  Vous  ne  parlez  pas  encore  très  bien  français,  n’est-ce 
pas? 

9.  Oh!  non,  monsieur;  pas  encore,  mais  j’étudie  beau-  ~ 
coup  et  je  parle  un  peu. 


10.  Pourquoi  demeurez-vous  à  Paris? 

11.  Parce  que  je  désire  étudier  le  français. 

12.  Je  pense  demeurer  bientôt  à  Versailles. 

13.  Je  demeure  aussi  à  Versailles,  demeurez  avec  moi 
et  parlez  français. 

14.  Avec  qui  demeurez-vous? 

15.  Je  demeure  avec  le  professeur  Loubet. 

16.  Vous  ne  désirez  pas  parler  allemand  avec  moi, 
mademoiselle? 

17.  Oh!  non,  madame;  je  pyle  très  peu  allemand;  je 
désire  parler  anglais  avec  vous.  '• 

18.  Vous  demeurez  avec  le  professeur  Loubet,  n’est-ce  pas? 

19.  Non,  mademoiselle;  je  ne  demeure  pas  avec  le 
professeur  Loubet.  Je  demeure  avec  Louis  à  Paris. 

20.  Je  pense  étudier  le  français  à  Paris. 
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Note. — Notice  that  the  final  consonants  of  the  words  contained  in 
this  Vocabulary  are  silent  with  the  exception  of  /  in  ''journal." 
Observe  the  pronunciation  of  ''travailler)"  The  double  ll  in  this 
word,  as  in  “  I'ersatlles"  of  the  preceding  record,  is  not  sounded  at  all. 

Listen  attentively  to  the  following  expressions  in  your  record  in 
order  to  hear  the  “liaison.” 

“Nous^étudions  beaucoup.” 

“Que  parlez- vous^ici?” 

“Que  donnez-vous^à  Louis?” 

“  Nous  donnons^un  livre.” 

‘‘Que  désirez-v^ous^étudier?” 

“Nous  désirons^étudier.” 

“Ils_étudient.” 

“Elles  n’étudient  pas^avec  le  professeur”;  etc.  \ 

Your  attention  is  especially  called  to  the  pronùnciation  of  words  like 
"livre,"  "niéine"  ending  in  ^without  an  accent.  This  final  e  is  mute, 
but  the  preceding  consonant  is  always  sounded. 


VOCABUI^ARY 


ai)rès,  after. 
assez,  enough. 
Berlin,  Berliu. 
Carnot,  Carjiot. 
(Ians,  hi. 

«le,  of,  or  from. 
«léjà,  already. 
donner,  to  give. 
iei,  here. 


\  la  i)ension,  the  boardiug- 


liii,  him. 
inenie,  same. 


house. 

le,  it. 

travail  lei*,  to  woidc. 
tonjoni’s,  always,  or  still. 
y,  there. 


le  journal,  the  7iewspaper. 
nil  liv  re,  a  book. 


For  notice  of  copyright,  see  paee  immediately  following:  the  title  payre . 
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PHRASES  AND  SENTENCES 


Nous  parlons/ 

V 

Nous  donnons. 

— Etudiez-vous  beaucoup? 

— Oui,  monsieur;  nous  étu¬ 
dions  beaucoup. 

— Que  parlez-vous  ici? 

— Nous  parlons  français  ici. 

— Que  donnez-vous  à  Louis? 

— Nous  donnons  un  livre 
anglais’*  et  un  journal  fran¬ 
çais  à  Louis. 

— Que  désirez-vous  étudier 
avec  moi? 

—'Nous  désirons  étudier  le 
français  avec  vous. 

— Vous  désirez  parler  alle¬ 
mand  avec  M.  Carnot, 
n’est-ce  pas? 

— Non,  monsieur;  nous  ne 
désirons  pas  parler  alle¬ 
mand,  parce  que  nous  le 
parlons  mal;  nous  désirons 
parler  anglais  avec  lui. 

— Parlons-nous  bien  français, 
M.  le  Professeur? 

— Oui;  vous  parlez  déjà  bien 
français;  mais  étudiez  beau¬ 
coup  si  vous  désirez  le 
parler  très  bien. 

Ils  parlent.” 

Elles  parlent.* 

Louis  et  Charles  travaillent 
beaucoup;  ils  étudient  tou¬ 
jours  le  français  et  l’alle¬ 
mand  et  ils  parlent  déjà 
bien. 


We  speak,  we  are  speaking, 
or  we  do  speak. 

We  give. 

Do  you  study  much? 

Yes,  sir;  we  study  very  much. 

What  do  you  speak  here? 

We  speak  French  here. 

What  are  you  giving  Louis? 

We  are  giving  Louis  an  Eng¬ 
lish  book  and  a  French 
newspaper. 

What  do  you  wish  to  study 
with  me? 

We  wish  to  study  French 
with  you. 

You  wish  to  speak  German 
with  Mr.  Carnot,  do  you 
not? 

No,  sir;  we  do  not  wish  to 
speak  German,  because  we 
speak  it  poorly;  we  wish 
to  speak  English  with  him. 

Do  we  speak  French  well. 
Professor? 

Yes;  you  already  speak  French 
well,  but  study  very  much 
if  you  desire  to  speak  it 
very  well. 

They  speak. 

They  speak. 

Louis  and  Charles  are  work¬ 
ing  very  hard;  they  are 
still  studying  French  and 
German  and  already  speak 
it  well. 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Contlnued) 


Louise  et  Mme.  Loubet 
demeurent  à  Paris,  dans 
une  pension,  parce  qu’elles 
désirent  parler  français; 
elles  n’étudient  pas  avec  le 
professeur. 

Est-ce  que  je  parle?* 

— Est-ce  que  je  parle  bien 
français? 

— Oui,  monsieur;  vous  parlez 
très  bien  français. 

— Est-ce  que  je  travaille 
assez? 

— Non,  monsieur;  vous  ne 
travaillez  pas  assez. 

— Pensez-vous  demeurer  à 
Paris  bientôt? 

— Non,  monsieur;  nous  ne 
pensons  pas  y  demeurer® 
maintenant;  nous  pensons 
demeurer  à  Berlin,  parce 
que  nous  désirons  parler 
très  bien  allemand;  après, 
si  nous  étudions  le  français, 
nous  pensons  demeurer  à 
Paris. 


Louisa  and  Mrs.  Loubet  are 
living  in  a  boarding-house 
in  Paris,  because  they  wish 
to  speak  French;  they  do 
not  study  with  a  professor. 

Do  I  speak? 

Do  I  speak  French  well? 

Yes,  sir;  you  speak  French 
very  well. 

Do  I  work  enough? 

No,  sir;  you  do  not  work 
enough. 

Do  you  expect  to  live  in  Paris 
soon? 

No,  sir;  we  are  not  thinking 
of  living  there  at  present; 
we  expect  to  live  in  Berlin, 
because  we  wish  to  speak 
German  as  well  as  possi¬ 
ble;  afterwards,  if  we  study 
French,  we  expect  to  live 
in  Paris. 


REMARKS 

1.  Notice  that  with  the  pronoun  ''nous''  the  ending  of 
the  verb  is  always  "ons."  This  is  true  for  all  verbs  except 
one,  which  the  student  will  meet  later. 

2.  Adjectives  follow  the  noun  in  French  more  frequently 
than  in  English.  Adjectives  of  color  and  nationality  are 
generally  placed  after  the  noun. 

Thus,  Un  livre  anglais,  an  English  booh. 

Un  journal  français,  a  French  newspaper. 
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3.  With  the  ending  of  the  verb  is  ‘Vw/.”  But  this 

is  not  sounded  at  all.  So,  “^Y  parle^^'  he  speaks, 

and  “^Y^  parlent''  “they  speak,”  are  pronounced  alike. 

4.  "'Ils"  is  the  masculine,  and  "elks"  the  feminine  form 
for  “they”;  thus,  "ils  parlent,"  "elles  parlent":  "ils  travail¬ 
lent"  "elles  travaillent." 

In  the  preceding  lessons  every  important  use  of  the 
present  tense  has  been  shown.  The  following  is  a  review  of 
these  forms  for  the  verb  "parler." 


Je  parle,  I  speak. 

Il  i^aiTe,  he  speaks. 
Elle  parle,  she  speaks. 


Tous  parlez,  yon  speak. 

Ils  pai-leiit,  I 
Elies  parlent,  J 


Observe  that  in  "je  parle"  "il  parle  ""  elle  parle"  "ils 
parlent  "" elles  parlent"  the  verb  forms  are  sounded  alike. 
There  remain  only  two  forms  that  are  sounded  differently. 
They  are  "nous  parlojis"  and  "vous  parlez," 

From  these  lessons  it  is  easy  to  determine  the  formation 
of  the  present  of  a  verb.  Among  the  verbs  that  you  have 
already  had  are  the  infinitives  "parler"  "travailler,"  "'penser," 
"désirer,"  etc. 

Notice  that  they  all  end  in  er.  This  er  is  the  termina¬ 
tion;  the  other  parts,  "pari,"  " travaill,"  " pens,"" désir,"  are 
the  roots  of  the  verbs. 

In  these  verbs,  only  the  termination  changes.  This  fact 
gives  an  easy  rule  for  forming  the  present. 


Je  ■ 

e 

Je  parle. 

il 

e 

Il  parle. 

elle 

e 

Elle  parle. 

7WUS 

“  add  • 

ons 

“  to  the  root.  • 

Nous  parlons. 

vous 

ez 

Vous  parlez. 

ils 

ont 

Ils  parlent. 

.  elles  . 

eut  . 

-  Elles  parlent . 

Write  the  following  verbs  in  the  present  tense:  "donner" 
‘  "étudier,  '  '  "  "peiiser,  "  "  trava Hier.  '  ' 
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The  French  form  corresponding^  to  the  English  “thou” 
has  been  omitted  from  these  early  lessons,  because  it  is 
never  used  in  French  except  by  very  intimate  friends.  It 
will  be  treated  in  subsequent  lessons. 

5.  There  is  no  French  word  exactly  corresponding  to 
the  English  word  “do,”  used  in  forming  questions;  its  sense 
is  ordinarily  expressed  by  placing  the  pronoun  after  the  verb. 
But  questions  in  the  first  person  singular  are  properly  intro¬ 
duced  by  the  phrase  Est-ce  queV'  “Is  it  that?”  which  may 
be  freely  translated  by  the  English  word  “do.”  Thus, 

Est~ce  q2ie  je  parleV  “Do  I  speak?”  If  the  rule  for  the 
transposition  of  the  pronoun  were  followed,  the  mute  sylla¬ 
bles  and  “y^?”  would  come  together  and  the  result 

would  be  disagreeable  to  the  ear. 

6.  In  French,  ‘V”  is  used  for  “there”  denoting  place. 
But  you  notice  that  its  position  is  not  the  same  in  both 
languages.  In  French,  it  comes  before  the  verb.  In  English, 
it  always  comes  after. 

Thus,  J’y  demeure,  I  live  there. 

Nous  y  demeurons.  We  live  there. 

Vous  n’y  demeurez  pas,  You  do  not  live  there. 


DRILL 

Ltudiez-voiis  le  français?— Oui;  nous  l’étu¬ 
dions. 

Do  you  study  French  f— Yes;  we  study  it. 

Etudiez-vous  l’allemand? — Oui;  nous  l’étudions. 

Etudiez-vous  l’espagnol?— Oui;  nous  l’étudions. 

Etudiez-vous  l’anglais? — Oui;  nous  l’étudions. 

Etudiez-vous  l’italien?— Oui;  nous  l’étudions. 

Etudiez-vous  le  français?— Non;  nous  n’étu¬ 
dions  pas  le  français,  nous  étudions 
l’allemand. 

Do  you  study  French?— No;  we  do  not  study  French, 
we  study  German. 


6  FRENCH  §  2 

Etudiez-vous  l’allemand? — Non;  nous  n’étudions  pas  l’aile- 
mand,  nous  étudions  le  français. 

Etudiez-vous  l’espagnol? — Non;  nous  n’étudions  pas 
l’espagnol,  nous  étudions  l’anglais. 

Etudiez-vous  l’anglais?  —  Non;  nous  n’étudions  pas 
l’anglais,  nous  étudions  le  français. 

Etudiez-vous  l’italien? — Non;  nous  n’étudions  pas  l’italien, 
nous  étudions  l’espagnol. 

Parlez -vous  français? — Non;  nous  ne  le 
parlons  pas. 

Do  yoîi  speak  French? — No;  we  do  not  speak  tt. 

■  Parlez-vous  allemand? — Non;  nous  ne  le  parlons  pas. 

Parlez-vous  anglais? — Non;  nous  ne  le  parlons  pas. 

Parlez-vous  espagnol? — Non;  nous  ne  le  parlons  pas. 

Parlez-vous  italien? — Non;  nous  ne  le  parlons  pas. 

Désirez-vous  parler  français  ? — Oui;  nous 
désirons  le  i)arler. 

Do  you  desire  to  speak  French? — Yes;  we  wish  to  speak  it. 

Désirez-vous  parler  allemand? — Oui;  nous  désirons  le 

parler. 

Désirez-vous  parler  espagnol? — Oui;  nous  désirons  le 

parler. 

Désirez-vous  parler  anglais? — Oui;  nous  désirons  le  parler. 

Désirez-vous  parler  italien? — Oui;  nous  désirons  le  parler. 

Désirez-vous  étudier  le  français  ? — Non;  nous 
ne  désirons  pas  l’étudier. 

Do  you  want  to  study  French? — No;  we  do  not  wish  to 
study  it. 

Désirez-vous  étudier  l’allemand? — Non;  nous  ne  désirons 
pas  l’étudier. 

Désirez-vous  étudier  l’espagnol? — Non;  nous  ne  désirons 
pas  l’étudier. 

Désirez-vous  étudier  l’anglais? — Non;  nous  ne  désirons 
pas  l’étudier. 

Désirez-vous  étudier  l’italien? — Non;  nous  ne  désirons 
pas  l’étudier. 
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ParU*iit-ils  fi’aii^ais? — Oiii;  ils  parlent  frau¬ 
da  is. 

Do  they  speak  French? — Yes;  they  speak  French. 

Parlent-ils  allemand? — Oui;  ils  parlent  allemand. 
Parlent-ils  anglais? — Oui;  ils  parlent  anglais. 

Parlent-ils  espagnol? — Oui;  ils  parlent  espagnol. 
Parlent-ils  italien? — Oui;  ils  parlent  italien. 

Parlent-elles  français? — Non;  elles  ne  par¬ 
lent  pas  français;  elles  parlent  anglais. 

Do  they  speak  French? — No;  they  do  not  speak  French; 
they  speak  En  fetish. 

Parlent-elles  allemand? — Non;  elles  ne  parlent  pas  alle¬ 
mand;  elles  parlent  français. 

Parlent-elles  espagnol?  —  Non;  elles  ne  parlent  pas 
espagnol;  elles  parlent  allemand. 

Parlent-elles  anglais? — Non;  elles  ne  parlent  pas  anglais; 
elles  parlent  espagnol. 

Parlent-elles  italien? — Non;  elles  ne  parlent  pas  italien; 
elles  parlent  français. 

Désirent-ils  parler  français? — Oui;  ils  désir¬ 
ent  le  i)arler. 

Do  they  wish  to  speak  French? — Yes;  they  wish  to  speak  it. 

Désirent  ils  parler  anglais? — Oui;  ils  désirent  le  parler. 
Désirent-ils  parler  allemand? — Oui;  ils  désirent  le  parler. 
Désirent-ils  parler  italien? — Oui;  ils  désirent  le  parler. 
Désirent-ils  parler  espagnol? — Oui;  ils  désirent  le  parler. 

Désirent-ellt's  étudier  le  français  ?— Non; 
elles  ne  désirent  pas  l’étudier;  elles 
désirent  étudier  l’allemand. 

Do  they  desire  to  study  French? — No;  they  do  not  wish  to 
study  it;  they  want  to  study  German. 

Désirent-elles  étudier  l’espagnol? — Non;  elles  ne  désirent 
pas  l’étudier;  elles  désirent  étudier  l’allemand. 

Désirent-elles  étudier  l’allemand? — Non;  elles  ne  désirent 
pas  l’étudier;  elles  désirent  étudier  l’espagnol. 

Désirent-elles  étudier  l’anglais? — Non;  elles  ne  désirent 
pas  l’étudier;  elles  désirent  étudier  l’allemand. 
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Est-ce  que  je  pai’le  bjeii  aiifi,iais ?— Oui;  vous 
le  parlez  bien. 

Do  I  speak  Efi^lish  wellf — Yes;  you  speak  it  îvell. 

Est-ce  que  je  parle  bien  allemand?  Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Est-ce  que  je  parle  bien  français? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Est-ce  que  je  parle  bien  espagnol? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Est-ce  que  je  parle  bien  italien? — Oui;  vous  le  parlez  bien. 

Est-ce  que  je  parle  bien  français? — Non; 
vous  ne  le  parlez  pas  bien. 

Do  I  speak  French  zuell  f — No;  you  do  uot  speak  it  well. 

Est-ce  que  je  parle  bien  anglais? — Non;  vous  ne  le 

parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  parle  bien  allemand? — Non;  vous  ne  le 

parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  parle  bien  espagnol? — Non;  vous  ne  le 

parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  parle  bien  italien? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  français?— 

Non;  vous  ne  le  i)arlez  pas  bien. 

Do  I  not  speak  French  wellf — No;  you  do  not  speak  it  well. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  allemand? — Non;  vous  ne 
le  parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  espagnol? — Non;  vous  ne 
le  parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  anglais? — Non;  vous  ne  le 
parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  espagnol? — Non;  vous  ne 
le  parlez  pas  bien. 

Vous  n’étudiez  pas  le  français,  n’est-ce 
pas? — Non;  nous  ne  l’étudions  pas. 

You  do  not  study  French,  do  you? — No;  zue  do  not  study  it. 

Vous  n’étudiez  pas  l’allemand,  n’est-ce  pas? — Non;  nous 
ne  l’étudions  pas. 
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Vous  n’étudiez  pas  l’anglais,  n’est-ce  pas? — Non;  nous  ne 
l’étudions  pas. 

Vous  n’étudiez  pas  l’espagnol,  n’est-ce  pas? — Non;  nous 
ne  l’étudions  pas. 

Vous  n’étudiez  pas  l’italien,  n’est-ce  pas? — Non;  nous  ne 
l’étudions  pas. 

]>eineiirez-vous  encore  dans  la  même  pen¬ 
sion?— Oui;  nous  y  demeurons  encore. 

Do  you  still  live  in  the  same  boarding-house? — Yes;  we  still 
live  there. 

Votre  frère  demeure-t-il  encore  dans  la  même  pension?— 
Oui;  il  y  demeure  encore. 

Votre  ami  demeure-t-il  encore  dans  la  même  pension? — 
Oui;  il  y  demeure  encore. 

Mme.  Loubet  demeure-t-elle  encore  dans  la  même  pen¬ 
sion? — Oui;  elle  y  demeure  encore. 

Votre  frère  et  votre  ami  demeurent-ils  encore  dans  la 
même  pension? — Oui;  ils  y  demeurent  encore. 

Mme.  Loubet  et  Louise  demeurent-elles  encore  dans  la 
même  pension? — Oui;  elles  y  demeurent  encore. 

Demeurez-vous  à  Paris? — Non;  nous  n’y 
demeurons  pas. 

Do  you  live  in  Paris? — No;  we  do  not  live  there. 

Demeurez-vous  à  Versailles? — Non;  nous  n’y  demeurons 
pas. 

Votre  frère  demeure-t-il  à  Paris? — Non;  il  n’y  demeure 
pas. 

Votre  ami  demeure-t-il  à  Versailles? — Non;  il  n’y  demeure 
pas. 

Mme.  Loubet  demeure-t-elle  à  Paris? — Non;  elle  n’y 
demeure  pas. 

Mme.  Loubet  et  Louise  demeurent-elles  à  Paris? — Non; 
elles  n’y  demeurent  pas. 

Votre  frère  et  votre  ami  demeurent-ils  à  Paris? — Non;  ils 
n’y  demeurent  pas. 

Demeurez- vous  à  Paris? — Non;  je  n’y  demeure  pas. 

Demeurez- vous  à  Versailles? — Non;  je  n’y  demeure  pas. 
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Que  donnez- vous  à  votre  frère?— Je  donne 
un  livre  frîin<,*ais  à  mon  fi*ère. 

are  you  giving  your  brother? — /  am  giving  my  brother 
a  French  book. 

Que  donnez-vous  à  votre  frère? — Je  donne  un  livre  alle¬ 
mand  à  mon  frère. 

Que  donnez-vous  à  votre  ami? — Je  donne  un  livre  espagnol 
à  mon  ami. 

Que  donnez-vous  à  M.  Loubet? — Je  donne  un  livre  italien 
à  M.  Loubet. 

Que  donnez-vous  à  Mme.  Loubet? — Je  donne  un  livre 
anglais  à  Mme.  Loubet. 

Que  doiinent-ils  à  Louis?— Ils  donnent  un 
journal  français  à  Louis. 

What  are  they  giving  Louis?— They  are  giving  htm  a 
French  newspaper. 

Que  donnent-ils  à  votre  frère? — Ils  donnent  un  journal 
allemand  à  mon  frère. 

Que  donnent-ils  à  votre  ami? — Ils  donnent  un  journal 
espagnol  à  mon  ami. 

Que  donnent-ils  à  M.  Loubet? — Ils  donnent  un  journal 
italien  à  M.  Loubet. 

Votre  frère  parle  très  bien  français,  i)aree 
qu’il  travaille  beaucoup. 

Your  brother  speaks  French  very  zvell,  because  he  works 
hard. 

Votre  ami  parle  très  bien  français,  parce  qu’il  travaille 
beaucoup. 

Vous  parlez  très  bien  français,  parce  que  vous  travaillez 
beaucoup. 

Votre  frère  et  votre  ami  parlent  très  bien  français,  parce 
qu’ils  travaillent  beaucoup. 

Mme.  Loubet  et  Louise  parlent  très  bien  français,  parce 
qu’elles  travaillent  beaucoup. 

Je  parle  très  bien  français,  parce  que  je  travaille  beaucoup. 
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Je  lie  parle  pas  très  bien  fraiivais,  paree 
(liie  je  ii’étmlie  pas  assez. 

/  do  7iot  speak  French  very  well,  because  I  do  not  study 
enough . 

Je  ne  parle  pas  très  bien  espagnol,  parce  que  je  n’étudie 
pas  assez. 

Mon  ami  ne  parle  pas  très  bien  allemand,  parce  qu’il 
n’étudie  pas  assez. 

Votre  frère  ne  parle  pas  très  bien  anglais,  parce  qu’il 
n’étudie  pas  assez. 

Ils  ne  parlent  pas  très  bien  français,  parce  qu’ils  n’étudient 
pas  assez. 

Elles  ne  parlent  pas  très  bien  allemand,  parce  qu’elles 
n’étudient  pas  assez. 

Nous  ne  parlons  pas  très  bien  espagnol,  parce  que  nous 
n’étudions  pas  assez. 

Vous  ne  parlez  pas  très  bien  anglais,  parce  que  vous 
n’étudiez  pas  assez. 

Pîirlez-voiis  toujours  français  avec  votre 
frère?— Oui;  nous  parlons  toujours  fran¬ 
çais  avec  lui. 

Do  you  always  speak  French  with  your  brother? — Yes; 
we  always  speak  French  with  him. 

Parlez-vous  toujours  anglais  avec  votre  frère? — Oui;  je 
parle  toujours  anglais  avec  lui. 

Parle-t-elle  toujours  allemand  avec  votre  ami? — Oui;  elle 
parle  toujours,  allemand  avec  lui. 

Parlent-ils  toujours  espagnol  avec  M.  Loubet? — Oui;  ils 
parlent  toujours  espagnol  avec  lui. 

Parlent-elles  toujours  anglais  avec  Louis? — Oui;  elles 
parlent  toujours  anglais  avec  lui. 

Pensez-vous  demeui*ei*  bientôt  à  Berlin?— 

Oui;  nous  pensons  y  tlemeurer  bientôt. 

Do  you  expect  to  live  in  Berlm  soon  ?—  Yes;  we  expect  to 
live  there  soon. 

Pensez-vous  demeurer  bientôt  à  Paris?— Oui;  je  pense  y 
demeurer  bientôt. 


12  FRENCH  §2 

Pense-t-il  demeurer  bientôt  à  Paris? — Oui;  il  pense  y 
demeurer  bientôt. 

Pense-t-elle  demeurer  bientôt  à  Berlin? — Oui;  elle  pense 
y  demeurer  bientôt.  ^ 

Pensent-ils  demeurer  bientôt  à  Versailles?  —  Oui;  ils 
pensent  y  demeurer  bientôt. 

Pensent-elles  demeurer  bientôt  à  Versailles? — Oui;  elles 
pensent  y  demeurer  bientôt. 

Avec  qui  demeurez -vous? — Je  demeure  avec 
mou  frère. 

IViiA  whom  do  you  live? — /  live  with  my  brother. 

Avec  qui  demeurez-vous? — Je  demeure  avec  mon  ami. 

Avec  qui  demeurez-vous? — Nous  demeurons  avec  M. 
Loubet. 

Avec  qui  votre  frère  demeure-t-il? — Il  demeure  avec 
Charles. 

Avec  qui  Louise  demeure-t-elle? — Elle  demeure  avec  Mme. 
Loubet. 

Avec  qui  demeurent-ils? — Ils  demeurent  avec  moi. 

Avec  qui  demeurent-elles? — Elles  demeurent  avec  vous. 

Je  désire  douuer  uu  livre  aujçlais  à  votre 
frère,  s’il  étudie  l’anglais. 

/  wish  to  give  your  brother  an  English  book,  if  he  is  study¬ 
ing  English. 

Je  désire  donner  un  livre  français  à  votre  ami,  s’il  étudie 
le  français. 

Je  désire  donner  un  livre  allemand  à  Louise,  si  elle  étudie 
l’allemand. 

Je  désire  donner  un  livre  espagnol  à  Mme.  Loubet,  si  elle 
étudie  l’espagnol. 

Nous  désirons  donner  un  livre  italien  à  Charles,  s’il  étudie 
l’italien. 

Pourquoi  demeurez-vous  à  Paris? — J’y 
demeure,  parce  que  je  désire  parler 
français. 

Why  do  you  live  in  Paris? — I  live  there,  because  I  wish  to 
speak  French. 
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Pourquoi  demeurez-vous  à  Berlin? — J’y  demeure,  parce 
que  je  désire  parler  allemand. 

Pourquoi  demeurez-vous  à  Paris? — Nous  y  demeurons, 
parce  que  nous  désirons  parler  français. 

Pourquoi  demeurez- vous  à  Berlin? — Nous  y  demeurons, 
parce  que  nous  désirons  parler  allemand. 

Pourquoi  votre  ami  demeure-t-il  à  Paris? — Il  y  demeure, 
parce  qu’il  désire  parler  français. 

Pourquoi  votre  frère  demeure-t-il  à  Berlin? — Il  y  demeure, 
parce  qu’il  désire  parler  allemand. 

Pourquoi  demeure-t-elle  à  Paris? — Elle  y  demeure,  parce 
qu’elle  désire  parler  français. 

Pourquoi  demeurent-ils  à  Berlin? — Ils  y  demeurent,  parce 
qu’ils  désirent  parler  allemand. 

Pourquoi  demeurent-elles  à  Paris? — Elles  y  demeurent, 
parce  qu’elles  désirent  parler  français. 

Vous  demeurez  à  Paris  parce  que  vous  désirez  parler 
français. 

Vous  demeurez  à  Berlin  parce  que  vous  désirez  parler 
allemand. 

Nous  demeurons  à  Paris  parce  que  nous  désirons  parler 
français. 

Avec  qui  étudiez-vous  le  français? — Je 
l’étudie  avec  un  i)rofesseur  de  français. 

IVWi  whom  do  you,  study  Frenchf—I  study  it  with  a  French 
professor. 

Avec  qui  étudiez-vous  l’allemand? — Je  l’étudie  avec  un 
professeur  d’allemand. 

Avec  qui  étudiez-vous  l’espag^nol? — Je  l’étudie  avec  un 
professeur  d’espag:nol. 

Avec  qui  étudiez-v^ous  le  français? — Nous  l’étudions  avec 
un  professeur  de  français. 

Avec  qui  étudiez-vous  l’italien?— Nous  l’étudions  avec  un 
professeur  d’italien. 

Avec  qui  étudiez-vous  l’ang'lais? — Nous  l’étudions  avec  un 
professeur  d’angolais. 
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Avec  ({ui  votre  frère  étudie-t-il? — H  étudie 
avec  moi. 

With  whom  does  your  brother  study? — He  studies  with  me. 

Avec  qui  votre  ami  étudie-t-il? — Il  étudie  avec  moi. 

Avec  qui  Mme.  Loubet  étudie-t-elle?  Elle  étudié  avec  le 
professeur. 

Avec  qui  étudient-ils? — Ils  étudient  avec  le  professeur  de 
français. 

Avec  qui  étudient-elles?— Elles  étudient  avec  le  professeur 
d’allemand. 


REVIEW  AND  CONVERSATION 


■Où  demeurez-vous? 

•Nous  demeurons  à  Paris, 
Pourquoi  demeurez-vous  à  Paris? 
Nous  demeurons  à  Paris  parce 
que  nous  désirons  parler  fran¬ 
çais. 

-Etudiez-vous  beaucoup? 

-Non;  nous  n’étudions  pas  beau¬ 
coup,  mais  nous  parlons  beau¬ 
coup. 

Parlez-vous  toujours  français 
avec  le  professeur? 

-Oui;  nous  parlons  toujours  fran¬ 
çais  avec  lui. 

-Vous  ne  parlez  pas  toujours 
français  avec  Louis,  n’est-ce  pas? 
-Oh!  non;  nous  ne  parlons  pas 
toujours  français  avec  lui;  Louis 
parle  très  peu  français,  nous 
parlons  anglais  avec  lui. 

-Louis  étudie-t-il  le  français? 
-Oui;  il  l’étudie,  mais  il  ne 
travaille  pas  assez,  et  alors,  il 
parle  seulement  très  peu. 

-Louise  et  Mme.  Loubet  étudient- 
elles  l’anglais  avec  vous? 

-Oui,  monsieur;  elles  étudient 
avec  moi;  elles  travaillent  beau¬ 
coup,  et  elles  parlent  déjà  bien. 
-Pensez-vous  demeurer  bientôt  à 
Berlin? 


Where  do  you  live? 

We  live  in  Paris. 

Why  do  you  live  in  Paris? 

We  live  in  Paris  because  we  wish 
to  speak  French, 

Do  you  study  much? 

No;  we  do  not  study  very  much, 
but  we  talk  a  good  deal. 

Do  you  always  speak  French  with 
the  professor? 

Yes;  we  always  speak  French  with 
him. 

You  do  not  always  speak  French 
with  Louis,  do  you? 

O!  no;  we  do  not  always  speak 
French  with  him;  Louis  speaks 
very  little  French,  we  speak 
English  with  him. 

Does  Louis  study  French? 

Yes;  he  studies  it,  but  he  does 
not  work  enough,  and  then,  he 
speaks  only  very  little. 

Do  Louisa  and  Mrs.  Loubet  stud> 
English  with  you? 

Yes,  sir;  they  study  with  me: 
they  work  very  hard,  and 
already  speak  well. 

Do  you  ex])ect  to  live  in  Berlin 
soon  ? 
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REVIEW  AND  CON^'ERSATION — (Continiiefl) 


-Non;  nous  ne  pensons  pas 
demeurer  maintenant  à  Berlin; 
nous  pensons  demeurer  à  Paris 
et  parler  très  bien  français;  mais 
si  nous  étudions  l’allemand, 
nous  pensons  demeurer  à  Berlin. 
-Est-ce  que  je  parle  bien  fran¬ 
çais,  mademoiselle? 

-Oui;  vous  parlez  déjà  bien, 
mais  étudiez  beaucoup  si  vous 
désirez  le  parler  très  bien. 
-Monsieur  Carnot,  étudiez  l’an¬ 
glais  avec  moi. 

-Je  désire  beaucoup  étudier 
l’anglais  avec  vous;  mais  main-  , 
tenant  j’étudie  déjà  l’allemand.  ' 
Je  pense  étudier  l’anglais  après,  j 

I 

-Av’ec  qui  demeurez-vous  à  Paris?  î 
-Nous  demeurons  avec  le  pro¬ 
fesseur.  i 

1 

-Que  désirez-vous,  mademoiselle? 
-Je  désire  étudier  le  français 
avec  le  professeur  Loubet,  parce 
que  je  désire  parler  très  bien 
français,  et  je  pense  le  parler 
bien  si  j’étudie  beaucoup. 

-Je  désire  beaucoup  demeurer  à 
Paris,  parce  que  je  désire  beau¬ 
coup  parler  français.  Après,  je 
désire  aussi  étudier  l’allemand. 
-Vous  étudiez  le  français  main¬ 
tenant,  n’est-ce  pas? 

-Oui;  j’étudie  avec  le  professeur  , 
Loubet,  mais  je  ne  parle  pas  ! 
assez. 

-Avec  qui  désirez-vous  étudier 
l’allemand? 

-Avec  M.  Carnot,  le  professeur 
d’allemand,  parce  qu’il  parle 
très  bien.  Mais  je  désire  beau- 
couj)  demeurer  à  Berlin  dans 
une  pension. 


No;  we  do  not  now  expect  to  live 
in  Berlin;  we  are  thinking  of 
living  in  Paris  and  of  speaking 
French  as  well  as  possible;  but 
if  we  study  German,  we  expect 
to  live  in  Berlin. 

Do  I  speak  French  well,  miss? 

Yes;  you  already  speak  well,  but 
study  much  if  you  desire  to 
speak  it  very  well. 

Mr.  Carnot,  .study  English  with 
me. 

/ 

I  should  like  to  study  English 
with  you;  but  1  am  already 
studying  German.  I  am  think¬ 
ing  of  studying  English  after¬ 
wards. 

With  whom  do  you  live  in  Paris? 

We  live  with  the  professor. 

What  can  I  do  for  you? 

I  should  like  to  study  French  with 
Professor  Loubet,  because  I  am 
anxious  to  speak  it  as  well  as 
possible,  and  I  think  I  shall  be 
able  to  do  so  if  I  study  faithfully. 

1  very  much  desire  to  live  in  Paris, 
because  I  wish  very  much  to 
speak  French.  Afterwards,  1 
desire  to  study  German  also. 

You  study  F''rench  now,  do  you 
not? 

Yes;  1  am  studying  with  Professor 
Loubet,  but  I  do  not  speak 
enough. 

With  whom  do  you  wish  to  study 
German  ? 

With  Mr.  Carnot,  the  German 
professor,  because  he  speaks 
very  well.  But  I  wish  very 
much  to  live  in  a  boarding¬ 
house  in  Berlin. 
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REVIEW  AND  C()NVP:RSATI0N—( Conti niiert) 


-Votre  frère  étudie-t-il  beaucoup  ?  I 
-Oh!  oui,  monsieur;  il  étudie  | 
beaucoup;  il  parle  déjà  bien. 

-Si  vous  désirez  parler  bientôt 
français,  étudiez  beaucoup,  et 
parlez  toujours  français  avec  le 
professeur. 


Does  your  brother  study  hard? 

O!  yes,  sir;  he  studies  very  much; 
he  speaks  well  already. 

If  you  desire  to  speak  French  soon, 
you  should  study  faithfully,  and 
should  always  speak  French 
with  your  professor. 


PHONOGRAPH  EXERCISE 

1.  Nous  ne  parlons  pas  encore  très  bien  français,  mais 
bientôt  nous  pensons  le  parler  parce  que  nous  étudions 
beaucoup. 

2.  Pensez-vous  étudier  l’allemand  après? 

3.  Oui,  monsieur;  nous  pensons  l’étudier  bientôt;  alors 
nous  pensons  demeurer  à  Berlin. 

4.  Parlons-nous  déjà  bien  français,  monsieur  le  Professeur? 

5.  Certainement,  vous  parlez  déjà  bien,  mais  étudiez  beau¬ 
coup  si  vous  désirez  le  parler  très  bien. 

6.  Louis  et  Charles  travaillent  beaucoup;  ils  étudient 
toujours  le  français  et  l’allemand  et  ils  parlent  déjà  très  bien. 

7.  Louise  et  Madame  Loubet  ne  travaillent  pas  beau¬ 
coup;  elles  étudient  l’allemand,  mais  elles  parlent  encore 
très  mal,  parce  qu’elles  n’étudient  pas  assez. 

8.  Est-ce  que  je  parle  déjà  bien  espagnol,  monsieur? 

9.  Oui,  mademoiselle;  vous  parlez  très  bien  espagnol,  ^ 
parce  que  vous  étudiez  beaucoup,  et  aussi  parce  que  vous 
parlez  toujours  avec  le  professeur. 

10.  Demeurent-ils  avec  vous? 

11.  Non,  monsieur;  ils  ne  demeurent  pas  avec  moi;  ils 
demeurent  avec  le  professeur  Loubet,  parce  qu’ils  étuàient 
le  français  avec  lui. 

12.  Pensent-elles  donner  le  livre  français  à  T>ouis? 

18.  Non,  monsieur;  elles  pensent  le  donner  à  Mme. 
Carnot, 
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PIIONOGKAPII  KECORD 


VOCABULARY 


aimer,  to  like. 
apporter,  to  brmg. 
le  café,  the  coffee. 
le  chocolat,  the  chocolate. 
comment,  how. 
compter,  to  coimt. 
cléjeûner,  to  breakfast. 
I’eaii,  the  water. 
eii,  in. 

le  grâteaii,  the  cake. ^ 
le  lait,  the  milk. 
la  leçon,  the  lessoji. 
manner,  to  eat.  ^ 
merci,  thank  yon. 
ne ....  rien,  nothing. 


le  pain,  the  bread. 
pardon,  excuse  me. 
passer,  to  pass,  to  hand. 
petit,  small,  little. 
line  pomme,  an  apple. 
pour,  for, 
préférer,  to  prefer. 
s’il  vous  iilaît,  if  you  please. 
le  sucre,  the  sugar. 
la  tasse,  the  cup. 
i  le  thé,  the  tea.  ■ 

^  J 

nil  verre,  a  glass. 
voici,  here  is.  — 
voilà,  there  is.  ^ 
volontiers,  willingly.  ^ 


PHRASES  AND  SENTENCES 


Ne  désirez- vous  pas?"* 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse 
de  thé? 

— Ne  désirez-vous  pas  un 
verre  de  lait? 

— Non,  monsieur;  merci. 

— N’aimez-vous  pas  le  lait?® 
— Oh!  pardon,*  monsieur;  je 
l’aime  beaucoup,  mais  je 
préfère*  une  tasse  de  café. 
— Apportez-moi  aussi  un  mor¬ 
ceau  de  dDain,  s’il  vous 
plaît,  et  un  verre  d’eau. 


Do  you  not  wish? 

Do  you  not  wish  a  cup  of  tea? 

Do  you  not  wish  a  ^lass  of 
milk? 

No,  sir;  thank  you. 

Do  you  not  like  milk? 

O!  yes,  sir;  I  like  it  very 
much,  but  I  prefer  a  cup 
of  coffee. 

Brings  me  a  piece  of  bread 
also,  please,  and  a  glass  of 
water. 


18 


FRENCH 


§2 


PHRASES  AND  SENTENCES-(Contlnued) 


•Louis  ne  désire-t-il  pas 
déjeûner  maintenant? 
■Pardon,  monsieur;  il  désire 
déjeûner. 

■Que  désirez-vous,  Louis? 
-Donnez-moi  une  tasse  de 
chocolat,  s’il  vous  plaît. 
Voici,  Louis. 

-Merci,  monsieur. 

-Ne  désirez-vous  rien®  ma;;i- 
ger?  ^ 

-Seulement  un  petit  mor¬ 
ceau  de  gâteau  et  une 
pomme. 

-Passez-moi  aussi  le  sucre, 
s’il  vous  plaît. 

-Voilà,  monsieur. 

-Merci,  madame. 

-Après  déjeûner,  je  désire 
étudier  la  leçon  de  fran¬ 
çais. 

■Oh!  vous  étudiez  le  fran¬ 
çais  mademoiselle;  l’aimez- 
vous? 

-Oh!  je  l’aime  beaucoup. 
-Comptez  en  français  pour 
moi. 

-Volontiers,  monsieur:  Un, 
deux,  trois,  quatre,  cinq, 
six,  sept,  huit,  neuf,  dix. 
-Est-ce  que  je  ne  compte 
pas  bien  en  français?® 
-Vous  comptez  très  bien  de 
un  à  dix. 

-Voici  un  zéro.'’ 


Does  not  Louis  wish  to  take 
breakfast  now? 

Yes,  he  does. 

What  do  you  want,  Louis? 

Give  me  a  cup  of  chocolate, 
please. 

Here  it  is,  Louis. 

Thank  you,  sir. 

Do  you  not  want  something 
to  eat? 

Only  a  little  piece  of  cake 
and  an  apple. 

Hand  me  the  sugar  also, 
please. 

There  it  is,  sir. 

Thank  you,  madam. 

After  breakfast,  I  should  like 
to  study  m}^  French  lesson. 

I 

O!  you  study  French;  do  you 
like  it? 

I  like  it  very  much. 

Count  in  French  for  me. 

With  pleasure:  One,  two, 
three,  four,  five,  six,  seven, 
eight,  nine,  ten. 

Do  I  not  count  well  in  French? 

You  count  very  well  from 
one  to  ten. 

Here  is  zero. 
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lŒMAUKS 


1.  The  French  language  has  only  two  genders,  the 

masculine  and  the  feminine.  “the,”  or  “a,” 

“an,”  before  a  noun  indicates  that  it  is  masculine;  and  “/æ,” 

the,  or  a,”  an,”  that  it  is  feminine.  For  example, 

in  the  preceding  Vocabulary,  you  see  that  “/<?  “/<?  thé/' 

''un  verre''  are  masculine  and  that  "la  tasse,"  "la  leçon" 
" tine  pomme  "  are  feminine. 

2.  Notice  here  the  peculiar  construction  of  the  interroga¬ 
tive  negative  in  French.  To  convert  the  affirmative  question 
" Dêsirez-vous"  into  the  negative  form,  it  is  necessary  only  to 
place  "tie"  before  it  and  "pas"  after  it. 


Thus,  Xe  désirez-vous  pas?  Do  you  not  desire? 
Xe  désire-t-il  pas?  Does  he  not  desire? 

X e  désirons-nous  i)as?  Do  we  not  desire  ? 


3.  Observe  that  the  article  is  used  in  French  much  more 
frequently  than  in  English  before  a  noun  expressing  class  of 
things,  as  in  this  sentence,  we  say  "J'aime  le  lait"  for  “I 
like  milk”;  or  “  Vous  aimez  le  café"  for  “You  like  coffee.” 


4.  Notice  the  following  peculiarity  of  the  French  language. 
A  negative  question  requiring  an  affirmative  answer  should 
be  answered  in  French  by  "pardon"  or  "si"  for  “yes.” 

Thus, 

Ne  parlez-vous  pas  français?  Pardon,  je  le  parle. 

Do  you  not  speak  French?  Yes,  1  speak  it. 


5.  The  student  is  particularly  cautioned  to  guard  against 
the  misuse  of  the  grave  accent  with  "acheter,"  "préférer," 
and  similar  verbs.  In  most  languages,  one  syllable  of  a 
word  is  more  strongly  accented  than  another;  this  accented 
syllable  is  said  to  bear  the  tonic  accent. 

In  French  the  tonic  accent  always  falls  upon  the  last 
syllable  of  a  word,  if  that  syllable  is  accented  at  all.  But 
when  the  final  syllable  ends  in  "e"  without  an  accent,  or  in 
"ent"  (ending  of  the  third  person  plural  of  the  verb),  the 
tonic  accent  recedes  to  the  immediately  preceding  syllable. 
Under  no  circumstances  is  it  ever  placed  elsewhere. 
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For  example,  in  the  present  tense  of  '' acheter the  forms 
''f  acheté  y''  ''it  acheté  y  '  and  ''Us  acheteiiV'  might  naturally  be 
expected;  but,  because  the  final  "te"'  and  " tenV  are  mute 
and  the  tonic  accent  therefore  recedes  to  the  immediately 
preceding  syllable,  the  "che'^  becomes  sonorous  and  assumes 
the  grave  accent,  and  we  have  the  correct  forms,  f  acheté  y 
il  achetey  ils  acJïètent. 

This  "ey'  with  the  grave  accent,  has  the  sound  of  “ai” 
in  “air.” 

In  the  following  forms,  however,  "nous  achetons  y  '  "vous 
achetez''  and  the  past  participle  " acheté y"  it  will  be  noticed 
that  there  is  no  accent  on  the  "che''  for  in  these  cases  the 
accent  falls  on  the  final  syllable  of  the  verb. 

In  the  future,  a  grave  accent  is  placed  upon  the  "e"  of 
"che"  in  order  to  avoid  the  meeting  of  the  two  mute 
syllables  "che"  and  "te."  Thus,  j'achèterai  y  il  achèteray 
nous  achèterons. 

Likewise  with  "préférer" ;  the  acute  accent  of  the  syllable 
"fe"  is  changed  to  the  more  sonorous  grave  accent  whenever 
that  syllable  receives  the  tonic  accent.  Thus,  je  préfèrey 
il  préfèrey  ils  préfèrent.  But,  nous  préféronsy  vous  préféreZy 
préféré  (past  part.). 

But,  in  the  future  tense,  because  the  natural  acute  accent 
upon  the  syllable  "fe"  is  sufficient  to  prevent  the  juxta¬ 
position  of  two  mute  syllables,  the  acute  accent  is  retained. 
Thus,  je  préféreraiy  il  préféreruy  nous  préférerons. 

6,  In  French,  “nothing”  is  expressed  by  two  words 
"ne....rie7iy"  in  exactly  the  same  way  that  “not”  is  expressed 
by  "ne. ...pas."  The  place  of  "ne"  in  both  cases  is  before  the 
verb,  while  "pas"  and  "rie?i"  come  after  the  verb. 

Thus,  Je  ne  parle  pas.  /  do  7iot  speak. 

Je  ne  désire  rien.  I  desire  nothing. 

Ne  parlez-vous  pas?  Do  you  not  speak  f 
Ne  désirez- vous  rien?  Do  you  desire  nothing^f 

7.  To  a  negative  sentence  of  the  first  person  singular 
we  merely  add  "Est-ce  quej'  the  equivalent  of  “do”  in 
English,  to  form  the  interrogative  negative. 


§2 


LESSON  IV 


21 


Thus,  Je  ne  parle  pas. 

/  do  71  ot  speak. 

Je  ne  travaille  pas. 

/  do  710 1  work. 


Est-ce  que  je  ne  parle  pas? 
Do  /  710 1  speak  f 

Est-ce  (lue  je  ne  travaille 
pas? 

Do  1 710 1  work  f 


8.  Hitherto  only  four  forms  have  occurreci  in  which  the 
French  present  can  be  used. 

parle,''  corresponding  to  “I  speak,”  “l  am  speaking,” 
“I  do  speak.” 

'' Je  7ie  parle  pas,"  corresponding  to  “I  speak  not,”  “I  am 
not  speaking,”  “l  do  not  speak.” 

''  Est-ce  que  je  parle  f"  corresponding  to  “Am  I  speaking?” 
“Do  I  speak?” 

'' Est-ce  q7ie  je  7ie  parle  pasf"  corresponding  to  “Am  I  not 
speaking?”  “Do  I  not  speak?” 

If  you  have  carefully  studied  these  first  four  lessons,  you 
should  have  no  difficulty  in  expressing  these  forms  of  any 
verb  thus  far  introduced. 

It  is  of  the  utmost  importance  that  the  present  tense  of 
every  verb  introduced  should  be  thoroughly  mastered,  for, 
whatever  changes  the  verb  may  undergo,  the  order  of  the 
words  remains  the  same. 


Parler,  to  speak. 
PrêseTit. 


Affirmative 
Je  parle,  I  speak. 


parle 


He  1 
^  She  J 


speaks.. 


II 

Elle 

Nous  i)ârlons,  We  speak. 


Vous  parlez.  You  speak. 


Ils  1  ‘ 
Elies 


jljarlent  ,  |  They  speak. 


Negative 

Je  nq  parle  pas,  /  do  not 
speak. 

II  lie  iiarle  jias.  He  does  not 
speak. 

Nous  ne  iiarlons  pas.  We 
do  7iot  speak. 

Vous  ne  parlez  pas.  You 
do  not  speak. 

Ils  ne  parlent  jias.  They  do 
not  speak. 
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Interrogative- 

Affirmative 

Est-ce  que  je  parle?  Do  I 
speak  f 

Parle-t-il?  Does  he  speakf 
Parlons-nous?  Do we speakf 
Parlez-vous?  Do  you  speakf 
Parlent-ils?  Do  they  speakf 


Interrogative- 

Negative 

Est-ce  que  je  ne  parle 
pas  ?  Do  I  not  speak  f 

Ne  parle-t-il  pas  ?  Does  he 
not  speakf 

Ne  parlons-nous  pas  ?  Do 
we  not  speak  f 

Ne  parlez -vous  x^as  ?  Do 
you  not  speakf 

Ne  i^arlent-ils  i)as  ?  Do 
they  not  speak  f 


PRIEE 

Ne  désirez-vous  pas  i^arler  espagnol  ?— Par¬ 
don,  monsieur;  je  désire  parler  espagnol. 

Do  you  not  desire  to  speak  Spanish? — Yes  y  sir;  I  desire  to 
speak  Spanish. 

Ne  désirez-vous  pas  parler  allemand? — Pardon,  monsieur; 
je  désire  parler  allemand. 

Ne  désirez-vous  pas  parler  anglais? — Pardon,  monsieur; 
je  désire  parler  anglais. 

Ne  désirez-vous  pas  parler  français? — Pardon,  monsieur; 
nous  désirons  parler  français. 

Ne  désirez-vous  pas  parler  italien? — Pardon,  monsieur; 
nous  désirons  parler  italien. 

Ne  désirez -vous  pas  déjeûner? — Non,  ma¬ 
dame;  je  ne  désire  pas  déjeûner. 

Do  you  not  wish  to  have  breakfast?— No ,  madam;  1  do 
not. 

Ne  désirez-vous  pas  compter  en  français? — Non,  madame; 
je  ne  désire  pas  compter  en  français. 

Ne  désirez-vous  pas  compter  en  allemand? — Non,  madame; 
je  ne  désire  pas  compter  en  allemand. 

Ne  désirez-vous  pas  compter  en  anglais? — Non,  madame; 
je  ne  désire  pas  compter  en  anglais. 
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Ne  désirez-vous  pas  manj^er  un  morceau  de  pain? — Non, 
monsieur;  je  ne  désire  pas  mang-er  un  morceau  de  pain. 

Ne  désirez- vous  pas  manger  un  morceau  de  gâteau? — Non, 
monsieur;  je  ne  désire  pas  manger  un  morceau  de  gâteau. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  café? — Non,  mademoiselle; 
merci. 

Ne  désirez- vous  pas  une  tasse  de  thé? — Non,  mademoiselle; 
merci. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  chocolat? — Non,  mademoi¬ 
selle;  merci. 

Ne  désirez-vous  pas  un  verre  d’eau? — Oui,  mademoiselle; 
s’il  vous  plaît. 

Ne  désirez-vous  pas  un  verre  de  lait? — Oui,  mademoiselle;' 
s’il  vous  plaît. 

Ne  i)i*éfèi*ent-ils  i)as  une  tasse  de  tlié?— Par¬ 
don,  monsieur;  ils  i)i'éfèrent  une  tasse 
de  thé. 

Do  they  not  prêter  a  ciip  of  teaf — Yes,  sir;  they  prefer  a 
Clip  of  tea. 

Ne  préfèrent-ils  pas  une  tasse  de  chocolat? — Pardon,  mon¬ 
sieur;  ils  préfèrent  une  tasse  de  chocolat. 

Ne  préfèrent-ils  pas  une  tasse  de  café? — Pardon,  monsieur; 
ils  préfèrent  une  tasse  de  café. 

Ne  préfèrent-ils  pas  un  verre  d’eau? — Pardon,  monsieur; 
ils  préfèrent  un  verre  d’eau. 

Ne  préfèrent-ils  pas  un  verre  de  lait? — Pardon,  monsieur; 
ils  préfèrent  un  verre  de  lait. 

Pe  i)rofesscui*  ne  déjeûne-t-il  pas?— Pardon, 
madame;  il  déjeune  maintenant. 

Is  not  the  professor  at  breakfast?— Yes,  madam;  he  is  now 
at  breakfast. 

Louis  ne  déjeûne-t-il  pas? — Pardon,  monsieur;  il  déjeûne 
maintenant. 

Mme.  Loubet  ne  déjeûne-t-elle  pas? — Pardon,  madame; 
elle  déjeûne  maintenant. 

Mme.  Carnot  ne  déjeûne-t-elle  pas? — Pardon,  mademoi¬ 
selle;  elle  déjeûne  maintenant. 
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Lotiis  et  Charles  ne  déjeûnent-ils  pas? — Pardon,  monsieur; 
ils  déjeûnent  maintenant. 

Mme.  Loubet  et  Louise  ne  déjeûnent-elles  pas? — Pardon, 
madame;  elles  déjeûnent  maintenant. 

Ne  déjeûnez-vous  pas? — Pardon,  monsieur;  je  déjeûne 
maintenant. 

Ne  déjeûnez-vous  pas? — Pardon,  mademoiselle;  nous 
déjeûnons  maintenant. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  français? — 
Pardon,  mademoiselle;  vous  le  parlez 
très  bien. 

Do  I  not  speak  French  well? — Yes^  miss;  you  speak  it  very 
well. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  anglais? — Pardon,  mon¬ 
sieur;  vous  le  parlez  très  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  allemand? — Pardon, 
madame;  vous  le  parlez  très  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  espagnol? — Pardon, 
mademoiselle;  vous  le  parlez  très  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien  italien? — Pardon,  monsieur; 
vous  le  parlez  très  bien. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  fran¬ 
çais? — Pardon;  vous  comptez  trèè  bien 
en  français. 

Do  I  not  count  well  in  French? — Yes;  you  count  very  well 
in  French. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  allemand? — Pardon; 
vous  comptez  très  bien  en  allemand. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  espagnol? — Pardon; 
vous  comptez  très  bien  en  espagnol. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  anglais? — Pardon; 
vous  comptez  très  bien  en  anglais. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  italien? — Pardon; 
vous  comptez  très  bien  en  italien. 

Ne  comptons-nous  pas  bien  en  français?— 
Pardon;  vous  comptez  très  bien. 

Do  we  not  count  well  in  French? — Yes;  you  count  very 
well. 
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Ne  comptons-nous  pas  bien  en  allemand?— Pardon;  vous 
comptez  très  bien. 

Ne  comptons-nous  pas  bien  en  espagnol? — Pardon;  vous 
comptez  très  bien. 

Ne  parlons-nous  pas  bien  anglais? — Pardon;  vous  le  parlez 
très  bien. 

Ne  parlons-nous  pas  bien  italien? — Pardon;  vous  le  parlez 
très  bien. 


Passez-moi  le  lait,  s’il  vous  plaît.— Voici, 
monsieur.— Merci. 


Hand  me  the  milk,  if  you  please.— Here  it  is,  sir. — Thank 
you. 


Passez-moi 

Merci. 

Passez-moi 

Merci. 

Passez-moi 

Merci. 

Passez-moi 

Merci. 

Passez-moi 

Merci. 


le  café,  s’il  vous  plaît. — Voici,  monsieur. — 
le  chocolat,  s’il  vous  plaît. — Voici,  monsieur. — 
le  gâteau,  s’il  vous  plaît. — Voici,  monsieur. — 
le  pain,*  s’il  vous  plaît. — Voici,  monsieur. — 
le  sucre,  s’il  vous  plaît. — Voici,  monsieur. — 


Ai3portez-moi  une  tasse  de  café,  s’il  vous 
l)laît.  —V oilà,  monsieur .  —Merci . 

Bring  me  a  cup  of  coffee,  if  you  please. — There  it  is,  sir. — 
Thank  you. 

Apportez-moi  une  tasse  de  thé,  s’il  vous  plaît. — Voilà, 
monsieur. — Merci. 

Apportez-moi  une  tasse  de  chocolat,  s’il  vous  plaît. — Voilà, 
monsieur. — Merci. 

Apportez-moi  un  verre  de  lait,  s’il  vous  plaît. — Voilà, 
monsieur. — Merci. 

Apportez-moi  un  verre  d’eau,  s’il  vous  plaît. — Voilà,  mon¬ 
sieur. — Merci. 

Donnez-moi  un  morceau  de  pain,  s’il  vous 
plaît. 

Give  me  a  piece  of  bread,  if  you  please. 
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Donnez-moi  un  morceau  de  gâteau,  s’il  vous  plaît. 

Donnez-moi  une  tasse  de  café,  s’il  vous  plaît. 

Donnez-moi  un  verre  d’eau,  s’il  vous  plaît. 

Donnez-moi  un  verre  de  lait,  s’il  vous  plaît. 

Ne  désirez-vous  rien,  nionsiein*?— Pardon; 
je  désire  un  verre  d’eau. 

Do  you  not  wish  somethings  sir? — Yes;  I  desire  a  glass  ot 
water. 

Ne  désirez-vous  rien,  monsieur? — Pardon;  je  désire  un 
verre  de  lait. 

Ne  désirez-vous  rien,  madame? — Pardon;  je  désire  une 
tasse  de  café. 

Ne  désirez-vous  rien,  mademoiselle? — Pardon;  je  désire 
une  tasse  de  thé. 

Ne  désirez-vous  pas  un  verre  d’eau? — Non, 
monsieur;  je  ne  désire  rien,  merci. 

Do  you  not  desire  a  glass  of  water? — No,  sir;  I  desire 
nothings  thank  you. 

Ne  désirez- vous  pas  un  verre  de  lait? — Non,  monsieur;  je 
ne  désire  rien,  merci. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  café? — Non,  monsieur; 
je  ne  désire  rien,  merci. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  thé? — Non,  monsieur;  je 
ne  désire  rien,  merci. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  chocolat? — Non,  mon¬ 
sieur;  je  ne  désire  rien,  merci. 

Ne  manjçe-t-il  rien? — Pardon;  il  man??e  un 
morceau  de  iniin. 

Is  he  eating  nothing? — Yes;  he  is  eating  a  piece  of  bread. 

Ne  mange-t-elle  rien? — Pardon;  elle  mange  un  morceau  de 
pain. 

Ne  mangent-ils  rien? — Pardon;  ils  mangent  un  morceau  de 
gâteau. 

Ne  mangent-elles  rien? — Pardon;  elles  mangent  un  mor¬ 
ceau  de  gâteau. 

Ne  mangez-vous  rien? — Pardon;  je  mange  ùn  morceau  de 
pain. 
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Aiiiiez-v^ous  le  lait?— Oui;  j’aime  bt'aneoii]) 
le  lait. 

Do  you  like  milk? — Yes;  I  like  it  very  much. 

Aimez-vous  le  café? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  café. 
Aimez-vous  le  chocolat? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  chocolat. 
Aimez-vous  le  pain? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  pain. 
Aimez-vous  le  thé? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  thé. 
Aimez-vous  le  gâteau? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  gâteau. 

Aime-t-il  le  lait? — Oui;  il  l’aime  beaucoup. 

Does  lie  like  milk? — Yes;  he  likes  it  very  much. 

Aime-t-il  le  café? — Oui;  il  l’aime  beaucoup. 

Aime-t-elle  le  thé? — Oui;  elle  l’aime  beaucoup. 

Aiment-ils  le  chocolat? — Oui;  ils  l’aiment  beaucoup. 
Aiment-elles  le  pain? — Oui;  elles  l’aiment  beaucoup. 

N’aimez-vous  pas  le  français  ?  — Pardon  ; 

nous  l’aimons  beaucoui). 

Do  you  not  like  French? — Yes,>t  we  like  it  very  much. 

N ’aimez-vous  pas  l’allemand? — Pardon;  nous  I’aimons 
beaucoup. 

N’aimez-vous  pas  l’espagnol? — Pardon;  je  l’aime  beaucoup. 
N’aime-t-elle  pas  l’anglais? — Pardon;  elle  l’aime  beaucoup. 
N’aiment-ils  pas  l’italien? — Pardon;  ils  l’aiment  beaucoup. 

Cliarles  n’aime-t-il  pas  le  français? — Non;  il 
ne  l’aime  pas  bc'aueoup. 

Does  not  Charles  like  French? — No;  he  does  not  like  it 
very  well. 

Louis  n’aime-t-il  pas  l’allemand? — Non;  il  ne  l’aime  pas 
beaucoup. 

Louise  n’aime-t-elle  pas  l’espagnol? — Non;  elle  ne  l’aime 
pas  beaucoup. 

N’aimez-vous  pas  le  français? — Non;  nous  ne  l’aimons  pas 
beaucoup. 

N’aimez-vous  pas  l’allemand? — Non;  je  ne  l’aime  pas 
beaucoup. 

M.  Loubet  et  Charles  n’aiment-ils  pas  l’anglais? — Non;  ils 
ne  l’aiment  pas  beaucoup. 
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Mme.  Loubet  et  Louise  n’aiment-elles  pas  l’italien? — 
Non;  elles  ne  l’aiment  pas  beaucoup. 

N’apporte-t-il  rien? — Non;  il  n’apporte  rien. 

Is  he  not  bringing  anything? — He  is  not  bringing  anything. 

N’apporte-t-elle  rien? — Non;  elle  n’apporte  rien. 

N’ apportez-vous  rien? — Non;  nous  n’apportons  rien. 

N’ apportez-vous  rien? — Non;  je  n’apporte  rien. 

N’apportent-ils  rien? — Non;  ils  n’apportent  rien. 

N’apportent-elles  rien? — Non;  elles  n’apportent  rien. 

Que  préférez -vous,  le  français  ou  l’alle¬ 
mand? — Je  préfère  le  français. 

Which  do  you  hrefer,  French  or  German? — I prefer  French. 

Que  préférez-vous,  l’italien  ou  l’espagnol? — Nous  préférons 
l’espagnol. 

Que  préférez- vous,  l’allemand  ou  l’anglais? — Je  préfère 
l’anglais. 

Que  préfère-t-il,  l’italien  ou  l’anglais? — Il  préfère  l’anglais. 

Que  préfère-t-elle,  l’allemand  ou  l’italien? — Elle  préfère 
l’allemand. 

Que  préfèrent-ils,  le  français  ou  l’italien?— Ils  préfèrent  le 
français. 

Que  préfèrent-elles,  l’allemand  ou  l’italien? — Elles  préfèrent 
l’allemand. 

Votre  frère,  que  mange-t-il  ?— Il  ne  mange 
rien. 

What  does  your  brother  eat? — He  eats  nothing. 

Votre  ami,  que  mange-t-il? — II  ne  mange  rien. 

Mme.  Loubet,  que  mange-t-elle? — Elle  ne  mange  rien. 

Votre  ami  et  votre  frère,  que  mangent-ils? — Ils  ne  mangent 
rien. 

Mme.  Loubet  et  Louise,  que  mangent-elles? — Elles  ne 
mangent  rien. 

Que  mangez-vous? — Nous  ne  mangeons  rien. 

Voici  le  sucre,  passez-le  à  Louis. 

Here  is  the  sugar,  pass  it  to  Louis. 
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Voici  le  lait,  passez-le  à  votre  ami. 

Voici  le  thé,  passez-le  à  votre  frère. 

Voici  le  pain,  passez-le  à  M.  Loubet. 

Voici  le  café,  passez-le  à  Mme.  Loubet. 

Ne  cléjeûiiez-vous  pas  maintenant?— Non;  je 
ne  déjeûne  pas  maintenant. 

Are  you  not  having  breakfast  now?— No;  I  am  not  having 
breakfast  now. 

Ne  déjeûnez-vous  pas  maintenant? — Non;  nous  ne  déjeû¬ 
nons  pas  maintenant. 

Ne  déjeûne-t-il  pas  maintenant? — Non;  il  ne  déjeûne  pas 
maintenant. 

Louise  ne  déjeûne-t-elle  pas  maintenant? — Non;  elle  ne 
déjeûne  pas  maintenant. 

Ne  déjeûnent-ils  pas  maintenant? — Non;  ils  ne  déjeûnent 
pas  maintenant. 

Ne  déjeûnent-elles  pas  maintenant? — Non;  elles  ne  dejeû- 
nent  pas  maintenant. 

Comptez  de  un  à  cinq: 

Count  front  one  to  five. 

Comptez  de  cinq  à  dix:  5,  6,  7,  8,  9,  10. 

Comptez  de  dix  à  cinq:  10,  9,  8,  7,  6,  5. 

Comptez  de  cinq  à  un:  5,  4,  3,  2,  1. 

Comptez  de  un  à  dix:  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10. 

Comptez  de  dix  à  un:  10,  9,  8,  7,  6,  5,  4,  3,  2,  1. 

Comptez:  2,  4,  6,  8,  10,  0,  1,  3,  5,  7,  9,  10,  8,  5,  9,  3,  0,  4,  6,  3, 
9,  5,  10,  2,  6,  9,  0,  1,  4,  9,  6,  4,  8,  3,  5,  9,  3,  10. 


CONVERSATION 


REVIEW  AND 

— Que  mangez-vous? 

— Je  mange  un  petit  morceau  de 
pain. 

— Ne  désirez-vous  pas  un  verre  de 
lait,  ou  une  tasse  de  café. 

— Je  préfère  une  tasse  de  chocolat, 
s’il  vous  plaît. 

— Aimez-vous  le  chocolat? 

— Oh!  oui,  monsieur;  je  l’aime 
beaucoup. 


What  are  you  eating? 

I  am  eating  a  little  bread. 

Do  you  not  wish  a  glass  of  milk, 
or  a  cup  of  coffee? 

I  prefer  a  cup  of  chocolate,  if  you 
please. 

Do  you  like  chocolate? 

O,  yes,  sir;  I  like  it  very  much. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION — (Continued) 


— Louis  ne  préfère-t-il  pas  le  café? 
— Pardon,  monsieur;  il  le  préfère; 

il  l’aime  beaucoup. 

— Passez-moi  le  sucre,  s’il  vous 
plaît,  mademoiselle. 

—Voici,  monsieur, 

— Merci,  mademoiselle. 

— Ne  désirez-vous  rien?  i 

— Non,  merci,  monsieur;  je  ne 
désire  rien  maintenant. 

— Pourquoi  ne  mangez-vous  rien 
maintenant? 

— Parce  que  je  désire  déjeûner  j 
bientôt.  j 

— Que  mangez-vous  pour  votre  j 
déjeûner?  | 

— Je  mange  seulement  un  petit  ' 
morceau  de  pain  et  une  pomme,  j 
— Donnez-moi  une  tasse  de  thé.  j 
s’il  vous  plaît,  et  apportez  aussi 
le  sucre, 

— Très  bien,  monsieur.  Ne  désirez- 
vous  rien  manger? 

— Non,  monsieur;  pas  mainte¬ 
nant.  Je  désire  déjeûner  bientôt 
avec  Louis. 

— Donnez-moi,  s’il  vous  plaît,  un  1 
petit  morceau  de  pain. 

— Ne  préférez- vous  pas  un  mor-  j 
ceau  de  gâteau?  j 

— Oui;  s’il  vous  plaît.  Alors,  ap-  I 
portez  aussi  une  pomme.  j 

— Où  demeure  le  professeur  de  1 
français?  [ 

— 11  demeure  ici,  monsieur.  Dé-'  [ 
sirez-vous  parler  avec  lui? 

— Oui,  monsieur;  s’il  vous  plaît. 
— Le  professeur  donne  mainte¬ 
nant  une  leçon  de  français  à 
Mme.  Carnot. 

— Professeur,  je  désire  une  leçon 
de  français. 

— Parlez- vous  déjà? 


Does  not  Louis  prefer  coffee? 

Yes,  sir;  he  prefers  it;  he  likes  it 
very  much. 

Hand  me  the  sugar,  if  you  please. 

Here  it  is,  sir. 

Thank  you. 

Do  you  want  nothing? 

No,  thank  you,  sir;  I  want  nothing 
now. 

Why  are  you  eating  nothin’g  now? 

Because  1  expect  to  have  break¬ 
fast  soon. 

What  do  you  eat  for  breakfast? 

I  eat  only  a  little  bread  and  an 
apple. 

Give  me  a  cup  of  tea,  if  you  please, 
and  bring  the  sugar  also. 

Very  well.  Do  you  not  want  some¬ 
thing  to  eat? 

No,  not  now.  1  wish  to  take 
breakfast  soon  with  Louis. 


Please  give  me  a  small  piece  of 
bread. 

Would  you  not  prefer  a  piece  of 
cake? 


Yes,  please.  Bring  me  an  apple 
also. 


Where  does  the  French  professor 
live? 

He  lives  here.  Should  you  like  to 
speak  with  him? 

Yes,  if  you  please. 

The  professor  is  now  giving  a 
French  lesson  to  Mrs.  Carnot. 


I 

Professor,  I  would  like  to  take  a 
French  IcssoiYn 


Can  you  speak  the  language? 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— (Coiitinuecl) 


— Je  parle  seulement  un  peu. 

— Comptez-vmus  en  français.^ 

— Oui,  monsieur;  je  compte  de  un 
à  dix  en  français. 

— Comptez  pour  moi  de  un  à  dix 
en  français. 

— Volontiers,  monsieur:  Un,  deux, 
trois,  quatre,  cinq,  six,  sept, 
huit,  neuf,  dix. 

— Vous  comptez  très  bien  en  fran¬ 
çais. 

— Mon  ami,  je  désire  déjeûner. 

—  Désirez- vous  déjeûner  avec  moi? 

— Non,  merci;  je  ne  désire  pas 
manger  maintenant;  je  dé¬ 
sire  étudier  la  leçon  de  fran¬ 
çais;  après,  je  désire  déjeûner 
av^ec  votre  frère. 

— Votre  frère  étudie  aussi  le  fran¬ 
çais,  n’est-ce  pas? 

— Oui;  il  l’étudie;  il  travaille  beau¬ 
coup;  il  parle  déjà  bien.  Il 
travaille  beaucoup  parce  qu’il 
désire  demeurer  bientôt  à  Paris. 

— Apportez  une  tasse  de  café  à 
Mme.  Loubet;  elle  désire  dé¬ 
jeûner  maintenant.  Elle  n’aime 
pas  le  chocolat,  elle  préfère  le 
café. 

— Ne  désirez-vous  pas  encore  dé¬ 
jeûner? 

— Non,  pas  encore;  je  désire  man¬ 
ger  av’^ec  mon  frère  après  la 
leçon  d’allemand. 

— Apportez-moi  une  tasse  de  café, 
un  morceau  de  pain,  un  verre 
de  lait,  et  aussi  le  sucre. 

— Ne  désirez-vous  pas  aussi  man¬ 
ger  une  pomme? 

—Oui;  s’il  vous  plaît. 


I  speak  only  a  little. 

Do  you  count  in  French? 

Yes,  sir;  I  count  from  one  to  ten 
in  French. 

Count  for  me  from  one  to  ten  in 
French. 

With  pleasure.  One,  two,  three, 
four,  five, six,  seven,  eight,  nine, 
ten. 

You  count  very  well  in  French. 

My  friend,  I  should  like  to  have 
breakfast. 

Would  you  like  to  take  breakfast 
with  me? 

No,  thank  you;  I  do  not  wish  to 
eat  now;  I  wish  to  study  my 
French  lesson;  and  afterwards 
to  take  breakfast  with  your 
brother. 

Your  brother  studies  French  also, 
does  he  not? 

Yes;  he  studies  it;  he  works  very 
faithfully;  he  can  already  speak 
it  well.  He  studies  hard  because 
he  wants  to  live  in  Paris  soon. 

Bring  a  cup  of  coffee  to  Mrs. 
Loubet:  she  would  like  to  have 
her  breakfast  at  once.  She  does 
not  like  chocolate,  she  prefers 
coffee. 

Are  you  not  yet  ready  for  break¬ 
fast  ? 

No,  not  yet;  I  wi.sh  to  eat  with  my 
brother  after  the  German  lesson. 

Bring  me  a  cup  of  coffee,  a  piece 
of  bread,  a  glass  of  milk,  and 
the  sugar. 

Would  you  not  like  an  apple  too? 

Yes;  if  you  please. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

1.  Ne  travaillez-vous  pas  beaucoup? 

2.  Pardon,  monsieur;  je  travaille  beaucoup;  j’étudie  le 
français  et  l’allemand. 

3.  Que  préférez-vous,  le  français  ou  l’italien? 

4.  Je  préfère  le  français. 

5.  Ne  comptez-vous  pas  en  français. 

6.  Oh!  pardon,  monsieur;  je  compte  très  bien  de  un  à  dix 
en  français. 

7.  Comptez  pour  moi,  s’il  vous  plaît. 

8.  Volontiers,  monsieur:  Un,  deux,  trois,  quatre,  cinq, 
six,  sept,  huit,  neuf,  dix. 

9.  Je  désire  une  tasse  de  thé. 

10.  Ne  désirez- vous  pas  aussi  un  morceau  de  gâteau? 

11.  Non,  merci.  Je  désire  déjeûner  bientôt  avec  Charles, 
et  je  ne  désire  rien  manger  maintenant. 

12.  Passez-moi  le  sucre,  s’il  vous  plaît. 

13.  Voilà,  monsieur. 

14.  Merci,  madame. 

15.  Je  ne  mange  pas  beaucoup  à  déjeûner.  Je  mange 
seulement  un  petit  morceau  de  gâteau  et  une  pomme. 

16.  Louis,  apportez-moi  une  tasse  de  chocolat,  et  un 
verre  de  lait  à  M.  Loubet. 

17.  Louis  n’aime-t-il  pas  beaucoup  le  chocolat? 

18.  Non,  monsieur;  il  ne  l’aime  pas  beaucoup.  Il  préfère 
le  café  ou  le  thé. 

19.  Mme.  Loubet  ne  déjeûne-t-elle  pas  encore? 

20.  Non,  monsieur;  elle  ne  désire  pas  déjeûner  main¬ 
tenant.  Elle  désire  déjeûner  bientôt  avec  Mme.  Carnot. 
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PHONOGRAPH  RECORD 


VOCABULARY 


autre,  other. 
bas,  low. 

la  bibliotliè(|iie,  the  library. 
ee,  this,  or  that. 
cot,  this,  or  that. 
cette,  this,  or  that. 
ees,  these,  or  those. 
cependant,  however.'^ 
la  eliambre,  the  room. 
la  eliambre  à  eoiieher,  the 
bedroom. 

la  salle  de  bains,  the  bath¬ 
room. 

cher,  dear,  expensive. 
combien  de,  how  many,  or 
how  mneh. 

eon forta ble,  comfortable. 
la  cuisine,  the  kitchen. 


la  dame,  the  lady. 
la  demoiselle,  the  young 
lady. 

être,  to  be.'^ 
ijri'and,  large,  tall. 
nil  hôtel,  a  hotel. 
joli,  pretty. 

la  laiifiTue,  the  language. 
loner,  to  rent. 
ma,  my. 

la  maison,  the  house. 
la  salle  à  mangier,  the 
dhihig  room. 
le  salon,  the  parlor. 
sont,  are. 
ti’ouver,  to  find. 
voisin,  neighbormg. 


PHRASES  AM)  SENTENCES 


— Oil  demeure  ce*  monsieur?* 

— Il  demeure  dans  cet*  hôtel. 
— Et  cette  dame,^  et  cette 
demoiselle? 


Where  does  this  gfentleman  '>^ 
live? 

He  lives  in  this  hotel. 

And  this  lady  and  youngs 
lady? 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Continiied ) 


— Elles  demeurent  aussi  dans 
le  même  hôtel.  Cet  hôtel 
est  très  joli,  très  confor¬ 
table,  et  ir  n’est  pas  cher. 

— Et  vous,  Louis,  ne  de¬ 
meurez-vous  pas  aussi  dans 
l’hôtel? 

— Non,  monsieur;  je  demeure 
dans  cette  maison  brune.® 

— Cette"  maison  est  très  jolie. 

— Oui,  monsieur;  elle  est 
aussi  très  confortable®  et 
elle  n’est  pas  chère. 

— Je  demeure  dans  la  maison 
voisine. 

— Désirez -vous  demeurer 
avec  moi? 

— Non,  monsieur;  je  désire 
louer  une  maison. 

— Combien  de®  chambres’® 
désirez-vous? 

— Je  désire  huit”  chambres 
et  une  salle  de  bains:  un 
salon,  une  salle  à' mangier, 
une  bibliothèque,  une 
cuisine,  et  quatre  chambres 
à  coucher. 

— Voici  une  maison  de  huit 
chambres.  Comment  la 
trouvez-vous? 

— Je  l’aime  beaucoup.  Ce¬ 
pendant  ces”  deux 
chambres  à  coucher  sont 
•  très  petites.” 

— Oui;  mais  la  maison  est  très 
jolie,  et  ces  deux  autres 
chambres  sont  «grandes. 


They  also  live  in  the  same 
hotel.  That  hotel  is  very 
pretty,  very  comfortable, 
and  inexpensive. 

And  you,  Louis,  do  you  not 
live  in  the  hotel,  too? 

No,  sir;  I  live  in  this  brown 
house. 

That  house  is  very  pretty. 

Yes,  sir;  it  is  very  comfort¬ 
able  also,  and  it  is  not 
expensive. 

I  live  in  the  next  house. 

Do  you  wish  to  live  with  me? 

No,  sir;  I  desire  to  rent  a 
house. 

How  many  rooms  do  you 
want? 

I  want  eight  rooms  and  a 
bathroom:  a  parlor,  a  dining 
room,  a  library,  a  kitchen, 
and  four  bedrooms. 

Here  is  a  •  house  of  eight 
rooms.  How  do  you  like 
it? 

I  like  it  very  much.  How¬ 
ever,  these  two  bedrooms 
are  very  small. 

Yes;  but  the  house  is  very 
pretty,  and  these  other  two 
rooms  are  large. 
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PHRASES  ANL>  SENÏEXCES-(Contlnued) 


Je  suis.** 

Vous  êtes. 

— Vous  êtes  Français,  n’est- 
ce  pas? 

— Oui,  monsieur;  je  suis 
Français;  le  français  est 
ma‘®  langue  maternelle. 

— Nous  sommes  Américains. 

— Ces  messieurs*®  sont  aussi 
Américains,*^  mais  Louise 
et  Madame  Loubet  sont 
Françaises. 

— N’êtes-vous  pas  aussi 
Américain,  Louis? 

— Pardon,  monsieur;  je  suis 
aussi  Américain;  je  suis  de 
Boston. 

— Monsieur  Richard  est-il 
aussi  Américain? 

— Non,  monsieur;  c’est  un 
Français;  il  est  de  Paris. 


I  am. 

You  are. 

You  are  French,  are  you  not? 

Yes,  sir;  I  am  French;  French 
is  my  mother  tongue. 

We  are  American. 

These  gentlemen  are  also 
American,  but  Louisa  and 
Mrs.  Loubet  are  French. 

Are  you  not  also  an  Ameri¬ 
can,  Louis? 

Yes,  sir;  I,  also,  am  an  Ameri¬ 
can;  I  am  from  Boston. 

Is  Mr.  Richard  an  American, 
too? 

No,  sir;  he  is  a  Frenchman; 
he  is  from  Paris. 


REMARKS 


1.  There  is  but  one  word  in  French  to  express  the  “this” 
and  “that”  of  English.  This  word  is  when  placed 

before  a  masculine  noun,  but  it  is  subject  to  some  varia¬ 
tions,  as  seen  in  Art.  12  of  this  lesson. 


2.  ''Monsieur''  means  “sir,”  “gentleman,”  or  “mister.” 
Thus, 

Oui,  monsieur.  Yes,  sir. 

Ce  monsieur  demeure  ici.  This  gentleman  lives  here. 

Je  parle  à  M.  Leblanc,  I  speak  to  Mr.  Leblanc. 


3.  For  euphony,  "ce"  is  written  "cet"  when  it  is  placed 
before  a  masculine  noun  beginning  with  a  vowel  or  h  mute. 
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Thus,  Cet  enfant,  Ihis,  or  that  child. 

Cet  hôtel,  this,  or  that  hotel. 

4.  '' Damd'  and  ''demoiselle''  mean,  respectively,  “lady” 
and  “young  lady.”  These  two  words  are  used  only  when 
you  speak  of  a  lady  or  a  young  lady.  When  used  before  a 
proper  name  or  when  addressing  a  woman  or  a  young  lady, 
use  "mada7?ie,"  literally  “my  lady,”  and  "mademoiselle," 
literally  “my  young  lady.” 

Thus, 

Qui  est  cette  dame?  Who  is  this,  or  that  lady? 

Qui  est  cette  demoiselle?  Who  is  this  youjig  lady? 

Oui,  madame.  Yes,  jnadam. 

Je  parle  à  Mademoiselle  Richard,  /  speak  to  Miss 
Richard. 

5.  Remember  that  there  is  no  neuter  gender  in  French. 
Every  noun  is  either  masculine  or  feminine.  If  a  noun  is 
masculine,  it  is  represented  by  the  masculine  pronoun 
“he”;  if  it  is  feminine,  by  the  feminine  pronoun  "elle,"  “she.” 

Thus,  Cet  hôtel  est  très  joli,  et  il  n’est  pas  cher. 

Cette  maison  est  jolie,  et  elle  n’est  pas  chère. 

6.  An  adjective  in  French  has  two  forms,  a  masculine 
and  a  feminine.  The  first  is  used  with  masculine,  and  the 
second  with  feminine  nouns. 

Thus,  Un  livre  brun,  A  brown  book. 

Une  maison  brune,  A  brow?i  house. 

The  feminine  adjective  is  formed  by  adding  e  to  the 
masculine. 

It  should  be  observed  that  the  n  in  "bnm"  is  not  sounded, 
but  in  "brune,"  on  account  of  the  final  e,  it  is  sounded. 

7.  This  is  another  variation  of  "ce."  Before  a  noun 
feminine,  it  is  spelled  "cette." 

8.  "Confortable"  is  the  same  in  the  masculine  as  in  the 
feminine,  because  it  ends  in  e  in  the  masculine. 
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9.  In  French,  there  is  no  distinction  made  between 
“much”  and  “many.”  Notice  also  the  construction  in 
''Combien  de  chambres  f  ‘How  many  of  rooms?” 


10.  In  French,  as  in  English,  the  plural  is  usually  formed 
by  adding  .ç  to  the  singular,  but  5  so  used  is  not  pronounced. 
The  plural  form  of  the  article  for  both  genders  is  les. 

Thus,  Le  livre,  les  livres. 

L’hôtel,  les  hôtels. 

La  maison,  les  maisons. 


11.  In  the  preceding  record,  in  pronouncing  the  words 
"cinq'^  "siXy^  "sept  y  ^  "huit  y''  "neufy'^  "dix  y'  their  last  con¬ 
sonants  were  sounded.  But  if  these  numbers  are  placed 
before  a  word  beginning  with  a  consonant,  their  last  con¬ 
sonants  must  not  be  sounded. 

Thus,  Cinq  livres,  six  maisons. 


12.  "Ces''  is  the  equivalent  of  “these”  or  “those.”  The 
various  forms  and  uses  of  "ce"  are  as  follows: 

Ce,  before  a  masculine  noun.  Ce  café,  thiSy  or  that 
coifee. 

Cet,  before  a  masculine  beginning  with  a  vowel  or  h  mute. 
Cet  hôtel,  thiSy  or  that  hotel. 

Cette,  before  a  feminine  noun.  Cette  maison,  this  y  or 
that  house. 

Ces,  before  a  plural  noun.  Ces  chain  hres,  these  y  or  those 
rooms.  Ces  salons,  these  y  or  those  parlors. 


13.  Adjectives,  like  nouns,  are  pluralized  by  adding  s. 

Thus,  Ce  petit  hôtel.  This  small  hotel. 

Ces  petits  hôtels.  These  small  hotels. 

Cette  petite  maison.  This  small  house. 

Ces  petites  maisons.  These  small  houses. 

14.  You  should  study  the  verb  "être''  “to  be,”  with 
close  attention,  for  it  is  very  irregular.  It  is  given  here 
in  its  four  present  forms  and  is  fully  illustrated  in  the 
drill. 
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Être,  to  be. 

Present. 

Negative. 

Je  ne  suis  pas,  I  am  7iot. 

II  n’est  pas.  He  is  not. 

Nous  ne  sommes  pas.  We 
are  not. 

Vous  n’êtes  pas.  Yon  are 
not. 

Ils  ne  sont  pas.  They  are 
not. 

I NTERROG  ATI  VE- 

Negative. 

Ne  suis-je  pas  ?  Am  I  notf 
N’est-il  pas?  Is  he  notf 
Ne  sommes -nous  pas? 
Are  we  notf 

N’êtes  vous  pas?  Are  you 
notf 

Ne  sont-ils  pas?  Are  they 
notf 

15.  Before  a  feminine  noun,  “my”  is  translated  by  ''ma,'" 
and  before  a  masculine  noun  by  ''‘monf^ 

Thus,  Mon  livre.  My  book. 

Mon  journal,  My  newspaper. 

Ma  maison.  My  house. 

Ma  langue.  My  language. 

16.  Messieurs'^  is  the  plural  of  '' monsieur, 

17.  The  indefinite  article  ''unP  masculine,  ^'mieP  femi¬ 
nine,  is  not  used  in  French  between  the  verb  ''être''  and  a 
noun  denoting  a  profession  or  nationality. 

Thus,  Est-il  médecin?  Is  he  a  physician  f 

Est-elle  Française?  Is  shea  Fre^ichwoman  f 


Affirmative. 

Je  suis,  /  am. 

II  1  He  \  . 

Elle  r**’ 5/5. /“• 

Nous  sommes.  We  are. 

Vous  êtes.  You  are. 

\  sont.  They  are. 
Elies  J 

Interrogative- 

Affirmative. 

.  Suis-je?  Am  If 
Est-11?  Is  hef 
Sommes-nous?  Are  we f 


Etes- vous  ?  Are  you  f 
Sont-ils  ?  Are  they  f 
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However,  or  is  expressed  after  ''c'est, 

and  also  when  an  adjective  determines  the  noun. 


‘it  is,” 


Thus, 

C’est  un  Français,  He  is  a  Frenchmmi. 

C’est  un  Allemand,  He  is  a  German. 

V ous  êtes  un  bon  médecin.  You  are  a  good  physician. 


DRIEE 

Où  est  Eouis?— 11  est  dans  le  salon. 

Where  is  Louis?— He  is  in  the  parlor. 

Où  est  Louise? — Elle  est  dans  la  salle  à  manger. 

Où  est  Madame  Richard? — Elle  est  dans  la  cuisine. 

Où  est  le  livre  français? — Il  est  dans  la  bibliothèque. 

Où  est  le  livre  allemand? — Il  est  aussi  dans  la  bibliothèque. 
Où  est  Monsieur  Richard? — Il  est  dans  la  chambre  à 
coucher. 

Cet  hôtel  est  joli. — Cette  maison  est  jolie. 

This  hotel  is  pretty. — This  house  is  pretty. 

Get  hôtel  est  petit. — Cette  maison  est  petite. 

Cet  hôtel  est  très  cher. — Cette  maison  est  très  chère. 

Cet  hôtel  est  confortable. — Cette  maison  est  confortable. 

Ces  hôtels  sont  jolis. — Ces  maisons  sont 
jolies. 

These  hotels  are  pretty. — These  houses  are  pretty. 

Ces  hôtels  sont  petits. — Ces  maisons  sont  petites. 

Ces  hôtels  sont  très  chers. — Ces  maisons  sont  très  chères. 
Ces  hôtels  sont  confortables. — Ces  maisons  sont  con¬ 
fortables. 

Ea  salle  à  manger  est-elle  grande?— Non, 
monsieur;  elle  n’est  i)as  grande,  elle  est 
petite. 

Is  the  dining  room  large? — No,  sir;  it  is  not  large,  it  is 
small. 

La  chambre  à  coucher  est-elle  grande? — Non,  monsieur; 
elle  n’est  pas  grandé,  elle  est  petite. 
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La  cuisine  est-elle  grande? — Non,  monsieur;  elle  n  est  pas 
grande,  elle  est  petite. 

La  maison  est-elle  grande? — Non,  monsieur;  elle  n’est  pas 
grande,  elle  est  petite. 

Les  eliambres  sont -elles  jurandes?  —  Non, 
monsieur;  elles  ne  sont  pas  ^yrandes, 
elles  sont  petites. 

Are  the  rooms  large? — No,  sir;  they  are  not  large,  they  are 
small. 

Les  chambres  à  coucher  sont-elles  grandes? — Non,  mon¬ 
sieur;  elles  ne  sont  pas  grandes,  elles  sont  petites. 

Les  cuisines  sont-elles  grandes? — Non,  monsieur;  elles  ne 
sont  pas  grandes,  elles  sont  petites. 

Les  maisons  sont-elles  grandes? — Non,  monsieur;  elles  ne 
sont  pas  grandes,  elles  sont  petites. 

Combien  de  eliambres  désirez-vous  ?— Je 
désire  une  ebambre. 

How  many  rooms  do  you  desire? — I  desire  one  room. 

Combien  de  chambres  désirez- vous? — Je  désire  deux 

chambres. 

Combien  de  chambres  désirez-vous? — Je  désire  trois 

chambres. 

Combien  de  chambres  désirez-vous? — Je  désire  quatre 

chambres. 

Combien  de  chambres  désirez- vous? — Je  désire  cinq 

chambres. 

Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  six  chambres. 

Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  sept  chambres. 

Combien  de  chambres  désire-t  il? — Il  désire  huit  chambres. 

Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  neuf  chambres. 

Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  dix  chambres. 

Combien  de  lanji;ues  parlez-vous?— Je  parle 
une  laniçue,  l’anglais. 

How  many  languages  do  you  speak? — /  speak  one  language, 
English. 

Combien  de  langues  parlez-vous? — Je  parle  deux  langues, 
le  français  et  l’anglais. 
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Combien  de  langues  parlez-vous? — Je  parle  trois  langues, 
le  français,  l’anglais  et  l’allemand. 

Combien  de  langues  parlez-vous?— Je  parle  quatre  langues, 
le  français,  l’anglais,  l’allemand  et  l’espagnol. 

Comment  trouvez-vous  eette  maison?— Je 
trouve  eette  maison  très  jolie. 

How  do  you  find  this  house?— I  find  this  house  very  pretty. 

Comment  trouvez-vous  ce  salon? — Je  trouve  ce  salon  très 
joli. 

Comment  trouvez-vous  cet  hôtel? — Je  trouve  cet  hôtel  très 
joli. 

Comment  trouvez-vous  cette  salle  à  manger? — Je  trouve 
cette  salle  à  manger  très  jolie. 

Comment  trouvez-vous  cette  bibliothèque? — Je  trouve  cette 
bibliothèque  très  jolie. 

Comment  trouvez-vous  cette  chambre  à  coucher? — Je 
trouve  cette  chambre  à  coucher  très  jolie. 

Où  demeui*ez-vous?— Je  demeure  dans  cette 
maison. 

Where  do  you  live? — /  live  in  this  house. 

Oh  demeurez-vous? — Je  demeure  dans  cet  hôtel. 

Où  demeurez- vous? — Je  demeure  dans  cette  chambre. 

Où  demeurez-vous? — Je  demeure  dans  ces  chambres. 
Apportez-moi  le  livre  aiif^Iais  dans  le  salon. 

Briny;  me  the  English  book  m  the  parlor. 

Apportez-moi  le  livre  français  dans  la  salle  à  manger. 
Apportez-moi  le  livre  espagnol  dans  la  bibliothèque. 
Apportez-moi  le  livre  allemand  dans  la  chambre  à  coucher. 
Donnez  ce  verre  d’eau  à  Madame  Richard. 

Give  this  glass  of  water* to  Mrs.  Richard. 

Donnez  cette  tasse  de  café  à  Madame  Richard. 

Donnez  cette  tasse  de  thé  à  Madame  Richard. 

Donnez  cette  tasse  de  chocolat  à  Madame  Richard. 
Ktes-vous  Français?— Oui;  je  suis  Français. 

Are  you  Fre^ich? — Yes;  1  am  French. 

Etes-vous  Allemand? — Oui;  je  suis  Allemand. 

Etes-vous  Anglais? — Oui;  je  suis  Anglais. 
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Etes-vous  Espag’nol? — Oui;  je  suis  Espagnol. 

Etes-vous  Française?  —  Oui;  je  suis  Fran¬ 
çaise. 

Are  you  French? — Yes;  I  am  French. 

Etes-vous  Allemande? — Oui;  je  suis  Allemande. 

Etes-vous  Anglaise? — Oui;  je  suis  Anglaise. 

Etes-vous  Espagnole? — Oui;  je  suis  Espagnole. 

Eouis  et  Charles  sont-ils  Français? — Oui;  ils 
sont  Français. 

Are  Louis  and  Charles  Fre7ich? — Yes;  they  are  French. 

Louis  et  Charles  sont-ils  Allemands? — Oui;  ils  sont 
Allemands. 

Louis  et  Charles  sont-ils  Anglais? — Oui;  ils  sont  Anglais. 

Louis  et  Charles  sont-ils  Espagnols?^Oui;  ils  sont 
Espagnols. 

Louise  et  Madame  Loubet  sont-elles  Fran¬ 
çaises? — Oui;  elles  sont  Françaises. 

Are  Louisa  and  Mrs.  Loubet  French?  —  Yes;  they  are 
French . 

Louise  et  Madame  Loubet  sont-elles  Allemandes? — Oui; 
elles  sont  Allemandes. 

Louise  et  Madame  Loubet  sont-elles  Anglaises? — Oui; 
elles  sont  Anglaises. 

Louise  et  Madame  Loubet  sont-elles  Espagnoles? — Oui; 
elles  sont  Espagnoles. 

Ne  suis-je  pas  Français?— Non;  vous  n’êtes 
pas  Français,  vous  êtes  Angolais. 

Am  I  not  French? — No;  you  are  not  French,  you  are 
English. 

Ne  suis-je  pas  Allemand? — Non;  vous  n’êtes  pas  Allemand, 
vous  êtes  Français. 

Ne  suis-je  pas  Anglais? — Non;  vous  n’êtes  pas  Anglais, 
vous  êtes  Américain. 

Ne  suis-je  pas  Espagnol? — Non;  vous  n’êtes  pas  Espagnol, 
vous  êtes  Allemand. 
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Ne  suis-je  pas  Américain?— Non;  vous  n’êtes  pas  Améri¬ 
cain,  vous  êtes  Angolais. 

Ne  soiiiiiies-iious  pus  Ei*îiiiçnis? — Noiij  vous 
ii’êtes  pas  Français. 

Are  7ve  nof  French?— No;  you  are  not  French. 

Ne  sommes-nous  pas  Allemands? — Non;  vous  n’êtes  pas 
Allemands. 

Ne  sommes-nous  pas  Angolais? — Non;  vous  n’êtes  pas 
Anglais. 

Ne  sommes-nous  pas  Espagnols? — Non;  vous  n’êtes  pas 
Espagnols. 

Ne  sommes-nous  pas  Américains? — Non;  vous  n’êtes  pas 
Américains. 

Je  tlésîi*e  louer  cette  jolie  uiaisou. 

/  wish  to  rent  this  pretty  house. 

Mon  frère  désire  louer  cette  jolie  maison. 

Mon  ami  désire  louer  cette  jolie  maison. 

Nous  désirons  louer  cette  jolie  maison. 

Vous  désirez  louer  cette  jolie  maison. 

Ils  désirent  louer  cette  jolie  maison. 

Elles  désirent  louer  cette  jolie  maison. 

Ne  louez-vous  j)as  une  uiaisou? — Pardon;  je 
loue  eette  j>:raude  uiaisou. 

Do  you  not  re7it  a  house? — Yes;  I  rent  this  large  house. 

Votre  frère  ne  loue-t-il  pas  cette  maison? — Pardon;  il  loue 
cette  grande  maison. 

Votre  ami  ne  loue-t-il  pas  cette  maison? — Pardon;  il  loue 
cette  grande  maison. 

Cette  dame  ne  loue-t-elle  pas  cette  maison? — Pardon;  elle 
loue  cette  grande  maison. 

Ne  louez-vous  pas  cette  maison? — Pardon;  nous  louons 
cette  grande  maison. 

Ces  messieurs  ne  louent-ils  pas  une  maison? — Pardon;  ils 
louent  cette  grande  maison. 

Ces  demoiselles  ne  louent-elles  pas  une  maison? — Pardon; 
elles  louent  cette  grande  maison. 
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Ne  trouvez-vous  i)as  eette  maison  ti’op 
grande  i)oui*  vous? — Non;  je  ne  la  trouve 
l)as  trop  fjrrancle. 

Do  you  not  find  this  house  too  large  for  you  f—No;  I  do  not 
find  it  too  large. 

Ne  trouvez-vous  pas  cet  hôtel  trop  grand  pour  vous? 
Non;  je  ne  le  trouve  pas  trop  grand. 

Ne  trouvez-vous  pas  cette  cuisine  trop  petite? — Non;  je  ne 
la  trouve  pas  trop  petite. 

Ne  trouvez-vous  pas  cet  hôtel  trop  cher? — Non;  nous  ne 
le  trouvons  pas  trop  cher  pour  nous. 

Ce  monsieur  est-il  Français? — Oui;  il  est 
Français. 

Is  this  gentleman  a  Frenchman  ? — Yes;  he  is  a  Frenchman. 

Cette  dame  est-elle  Française? — Oui;  elle  est  Française. 

Votre  ami  est-il  Allemand? — Oui;  il  est  Allemand. 

Cette  demoiselle  est-elle  Allemande  ?  —  Oui;  elle  est 
Allemande. 

Etes-vous  Anglais,  messieurs?  —  Oui;  nous  sommes 
Anglais. 

Etes-vous  Anglaises,  mesdames? — Oui;  nous  sommes 
Anglaises. 

Ces  messieurs  sont-ils  Espagnols? — Oui;  ils  sont  Espagnols. 

Ces  dames  sont-elles  Espagnoles?  —  Oui;  elles  sont 
Espagnoles. 

Ces  messieurs  sont-ils  Italiens? — Oui;  ils  sont  Italiens. 

Ces  demoiselles  sont-elles  Italiennes?- — Oui;  elles  sont 
Italiennes. 

C’est  un  Français,  n’est-ee  i)as?— Oui;  c’est 
un  Français. 

He  is  a  Frenchman,  is  he  not? — Yes;  he  is  a  Frenchma^i. 

C’est  un  Anglais,  n’est-ce  pas? — Oui;  c’est  un  Anglais. 

C’est  un  Italien,  n’est-ce  pas? — Oui;  c’est  un  Italien. 

C’est  un  Allemand,  n’est-ce  pas? — Oui;  c’est  un  Allemand. 

C’est  un  Espagnol,  n’est-ce  pas?— Oui;  c’est  un  Espagnol. 
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N’est-ce  pas  un  Fraiivais?— Non;  ce  ii’est  pas 
un  Français,  c’est  un  Allemaïul. 

Is  he  not  a  Frenchman  f—No;  he  is  not  a  Frenchman ,  he  is 
a  German. 

N’est-ce  pas  un  Allemand?— Non;  ce  n’est  pas  un  Alle¬ 
mand,  c’est  un  Français. 

N’est-ce  pas  un  Italien? — Non;  ce  n’est  pas  un  Italien,  c’est 
un  Espagnol. 

N’est-ce  pas  un  Anglais? — Non;  ce  n’est  pas  un  Anglais, 
c’est  un  Allemand. 

N’est-ce  pas  un  Espagnol? — Non;  ce  n’est  pas  un 
Espagnol,  c’est  un  Italien. 

Ce  monsieur  est-il  ^raii<l? — Oui;  il  est  très 
^raiul. 

Is  this  gentleman  tail? — Yes;  he  is  veiy  tall. 

Votre  ami  est-il  grand? — Oui;  il  est  très  grand. 

Cette  dame  est-elle  grande? — Oui;  elle  est  très  grande. 

Cette  demoiselle  est-elle  grande? — Oui;  elle  est  très  grande. 

Ces  messieurs  sont-ils  grands? — Oui;  ils  sont  très  grands. 

Ces  dames  sont-elles  grandes?  —  Oui;  elles  sont  très 
grandes. 

Ces  demoiselles  sont-elles  grandes? — Oui;  elles  sont  très 
grandes. 

Monsieur  Loubet  n’est-ii  pas  petit?— Non;  il 
n’est  pas  petit,  il  est  ^rand. 

Is  not  Mr.  Loubet  short? — No;  he  is  not  short,  he  is  tall. 

Votre  frère  n’est-il  pas  petit? — Non;  il  n’est  pas  petit,  il 
est  grand. 

Cette  dame  n’est-elle  pas  petite? — Non;  elle  n’est  pas 
petite,  elle  est  grande. 

Cette  demoiselle  n’est-elle  pas  petite? — Non;  elle  n’est 
pas  petite,  elle  est  grande. 

Ces  messieurs  ne  sont-ils  pas  petits? — Non;  ils  ne  sont 
pas  petits,  ils  sont  grands. 

Ces  dames  ne  sont-elles  pas  petites? — Non;  elles  ne  sont 
pas  petites,  elles  sont  grandes. 

Ces  demoiselles  ne  sont-elles  pas  petites?  Non;  elles  ne 
sont  pas  petites,  elles  sont  grandes. 


14 


FRENCH 


3 


Vous  i)ai*lez  français,  n’est-ee  pas?— Cer- 
taiiieiiieiit;  je  suis  Français,  et  le  fran¬ 
çais  est  nia  langue  maternelle. 

You  speak  F  7'ench,  do  you  notP— Certainly  ;  /  ani  French, 
and  Prench  is  iny  mother  tongue. 

Vous  parlez  allemand,  n’est-ce  pas? — Certainement;  je 
suis  Allemand,  et  l’allemand  est  ma  langue  maternelle. 

Vous  parlez  espag'nol,  n’est-ce  pas? — Certainement;  je 
suis  Espagnol,  et  l’espagnol  est  ma  langue  niaternelle. 

Vous  parlez  italien,  n’est-ce  pas? — Certainement;  je  suis 
Italien,  et  l’italien  est  ma  langue  maternelle. 

Vous  parlez  anglais,  n’est-ce  pas? — Certainement;  je  suis 
Anglais,  et  l’anglais  est  ma  langue  maternelle. 


kevip:w  axd  conversation 


-Où  demeurez-v'ous,  Monsieur 
Richard? 

-Je  demeure  dans  cette  maison 
brune,  voisine  de  l’hôtel, 

-Ne  trouvez-vous  pas  cette 
maison  un  peu  grande  pour 
vous? 

-Oh!  non,  monsieur;  cette  maison  j 
n’est  pas  grande,  je  trouve  cette  ! 
maison  très  petite.  j 

-Combien  de  chambres  dans  cette  ] 
maison?  ! 

■Six  chambres,  monsieur,  et  une  | 
salle  de  bains.  j 

-Cette  maison  est-elle  confor¬ 
table? 

■Oh!  très  confortable,  monsieur; 
elle  est  aussi  très  jolie. 

-Les  chambres  de  cette  maison 
sont-elles  grandes?  i 

■Deux  de  ces  chambres,  le  salon  | 
et  la  bibliothèque,  sont  très  | 
grandes;  mais  la  cuisine,  la  salle  ' 
à  manger  et  les  chambres  à  ‘ 
coucher  sont  un  peu  petites,  i 
Aimez-vous  une  grande  cham-  i 
bre  à  coucher?  i 


Where  do  you  live,  Mr,  Richard? 

I  live  in  this  brown  house,  next  to 
the  hotel. 

Do  you  not  find  this  house  a  little 
large  for  you? 

O,  no,  .sir;  this  house  is  not  large* 
I  find  this  house  very  small. 

How  many  rooms  in  this  house? 

Six  rooms,  sir,  and  a  bathroom. 

Is  this  house  comfortable? 

O,  very  comfortable,  sir;  it  is 
also  very  pretty. 

Are  the  rooms  of  this  house  large? 

Two  of  these  rooms,  the  parlor 
and  the  library,  are  very  large; 
but  the  kitchen,  the  dining  room, 
and  the  bedrooms  are  quite 
small. 

Do  you  like  a  large  bedroom? 
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REVIEW  AND  CONVP^RSATION— (Coiitiiinert) 


Oui,  monsieur;  j’aime  beau¬ 
coup  une  grande  chambre  à 
coucher. 

Vous  étudiez  le  français  dans  la 
bibliothèque,  n’est-ce  pas.? 

•Oui,  monsieur;  j’étudie  toujours 
le  français  dans  la  bibliothèque. 
•Ne  désirez- vous  pas  louer  une 
maison? 

■Pardon,  madame;  je  désire 
beaucoup  louer  une  maison. 
-Désirez-vous  une  grande  ou  une 
petite  maison?  | 

■Je  désire  une  grande  maison, 
une  de  neuf  ou  dix  chambres. 
-Combien  de  chambres  à  coucher 
désirez-vous? 

-Je  désire  quatre  ou  cinq  cham¬ 
bres  à  coucher. 

-Voici  une  grande  maison  de 
neuf  chambres  et  la  .salle  de 
bains.  Comment  l’aimez-vous? 
-Je  la  trouve  très  jolie;  les  deux 
salons,  la  bibliothèque  et  la  salle  j 
à  manger  sont  très  grands,  mais  | 
les  chambres  à  coucher  sont  j 
très  petites. 

-Oh!  pardon,  mon.sieur;  seule¬ 
ment  deux  de  ces  chtimbres  à 
coucher  sont  petites;  les  trois 
autres  sont  grandes. 

-Très  bien,  alors;  je  xlésire  louer  j 
cette  maison,  mais  je  la  trouve  1 
très  chère. 

-Oh!  non,  monsieur;  elle  n’est 
pas  chère,  parce  qu’elle  est  très 
grande  et  très  jolie. 

-Votre  frère  désire-t-il  aussi  louer 
une  maison? 

-Oui;  il  désire  louer  cette  maison 
brune,  voisine  de  l’hôtel  où 
nous  demeurons. 

•Cette  maison  n’est-elle  pas  trop 
petite  pour  lui? 


Yes,  sir;  1  like  a  large  bedroom 
very  much. 

You  study  French  in  the  library, 
do  you  not? 

Yes,  sir;  I  always  study  French 
in  the  library. 

Do  you  not  want  to  rent  a  house? 

Yes,  madam;  I  desire  very  much 
to  rent  a  house. 

Do  you  desire  a  large  or  a  small 
house? 

1  want  a  large  house,  one  of  nine 
or  ten  rooms. 

How  many  bedrooms  do  you 
de.sire? 

I  want  four  or  five  bedrooms. 

Here  is  a  large  house  of  nine 
rooms  and  a  bathroom.  How 
do  you  like  it? 

I  find  it  very  pretty;  the  two 
parlors,  the  library,  and  the 
dining  room  are  very  large,  but 
the  bedrooms  are  very  small. 

Ü,  excuse  me,  sir;  only  two  of 
these  bedrooms  are  small;  the 
three  others  are  large. 

Very  well,  then;  I  desire  to  rent 
this  house,  but  I  find  it  very 
expensive. 

O,  no,  sir;  it  is  not  expensive,  for 
it  is  very  large  and  very  pretty. 

i  Does  your  brother  wish  to  rent  a 
house,  too? 

:  Yes;  he  wishes  to  rent  that  brown 
house,  next  to  the  hotel  where 
we  liv^e. 

i  Is  not  that  house  too  small  for 
him  ? 
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— Oh!  non;  il  désire  seulement 
cinq  chambres,  et  cette  maison 
a  six  chambres, 

I 

— Désire-t-il  aussi  une  salle  de 
bains? 

— üh!  certainement;  mais  elle  est 
très  petite,  et  la  fenêtre  de  cette 
chambre  est  très  basse,  mais  il  j 
désire  louer  la  maison  parce  j 
qu’elle  n’est  pas  chère.  j 

— Où  demeurent  ces  messieurs?  j 

—Ils  demeurent  avec  moi  dans  | 
cet  hôtel;  mais  ils  désirent  louer 
une  maison  de  six  ou  de  huit 
chambres. 

— Désirent -ils  louer  cette  jolie 
maison  brune  voisine  de  l’hôtel? 

—  Ils  la  trouvent  trop  petite;  les  | 
fenêtres  sont  basses,  le  salon  j 
est  très  petit,  et  la  maison  e.st  j 
très  chère. 

— Votre  ami  est-il  Français? 

— Non,  monsieur;  il  est  Améri¬ 
cain,  mais  il  parle  très  bien 
français. 

— Combien  de  langues  parlez- 
vous? 

— Je  parle  français  et  anglais.  Le 
français  est  ma  langue  mater¬ 
nelle,  et  j’étudie  l’anglais  avec 
le  professeur  Carnot. 

— M.  Carnot  est-il  un  bon  pro¬ 
fesseur? 

— Oui,  monsieur;  c’est  un  bon 
professeur,  et  il  parle  très  bien 
anglais.  Il  est  de  Bo.ston. 

—Cette  dame  est  Américaine,  elle  ! 
est  aussi  de  Bos*ton.  Elle 
demeure  à  Paris  parce  qu’elle  ! 
désire  étudier  le  français. 

— Votre  ami  Charles  n’est-il  pas 
Allemand? 

—  Pardon;  il  est  de  Berlin.  Il 
demeure  maintenant  à  Paris, 


'O,  no;  he  wants  only  five  rooms 
and  that  hou.se  has  six  rooms. 

Does  he  wish  for  a  bathroom  also? 

O,  certainly;  but  it  is  very  small, 
and  the  window  of  this  room  is 
very  low,  but  he  wishes  to  rent 
the  house,  because  it  is  not 
expensive. 

Where  do  these  gentlemen  live? 

They  live  with  me  in  that  hotel; 
but  they  want  to  rent  a  house 
of  six  or  eight  rooms. 

Do  they  wish  to  rent  that  pretty 
brown  house  next  to  the  hotel? 

They  find  it  too  small;  the  win¬ 
dows  are  low,  the  parlor  is  very 
.small,  and  the  house  is  ex¬ 
pensive. 

Is  your  friend  a  Frenchman? 

No,  sir;  he  is  American,  but  he 
speaks  French  very  well. 

How  many  languages  do  you 
speak  ? 

I  speak  French  and  English. 
French  is  my  mother  tongue, 
and  I  study  English  with  Pro¬ 
fessor  Carnot. 

Is  Mr.  Carnot  a  good  professor? 

Yes,  .sir;  he  is  a  good  professor, 
and  he  speaks  English  very 
well.  He  is  from  Boston, 

This  lady  is  American,  .she  is 
from  Boston,  also.  She  lives 
in  Paris  because  she  wishes  to 
.study  French. 

Is  not  your  friend  Charles  a  • 
Herman  ? 

Yes;  he  is  from  Berlin.  He  lives 
in  Paris  now,  because  he  wishes 
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parce  qu’il  désire  parler  très 
bien  français;  après,  il  désire 
demeurer  à  Boston  et  étudier 
l’anglais. 

—Qui  demeure  dans  cette  maison? 

—C’est  une  Allemande  de  Berlin; 
elle  demeure  à  Paris  parce 
qu’elle  désire  étudier  le  français. 


to  speak  French  as  well  as 
possible.  Afterwards,  he  wishes 
to  live  in  Boston  and  to  study 
English. 

Who  lives  in  that  house? 

A  German  lady  from  Berlin;  she 
is  living  in  Paris  because  she 
desires  to  study  French. 


PlIONOGUAPII  EXERCISE 

1.  Quelles  langues  étudiez-vous? — J’étudie  le  français  et 
l’allemand. 

2.  Aimez-vous  beaucoup  le  français? — Oh!  oui,  monsieur: 
je  l’aime  beaucoup. 

3.  Etudiez-vous  le  français  avec  un  professeur? — Non, 
madame;  je  ne  l’étudie  pas  avec  un  professeur. 

4.  Où  demeurez-vous? — Je  demeure  à . 

5.  Je  désire  déjeûner  maintenant.  Donnez-moi,  s’il  vous 
plaît,  un  morceau  de  pain  et  une  tasse  de  café. 

6.  Apportez-moi  aussi  le  sucre,  s’il  vous  plaît. 

7.  Ne  désirez-vous  pas  aussi  une  tasse  de  lait  avec  votre 
café? — Oui,  madame;  je  désire  aussi  une  tasse  de  lait  avec 
mon  café. 

8.  Combien  de  chambres  dans  votre  maison? — Dix  cham¬ 
bres,  monsieur,  et  une  salle  de  bains. 

9.  Quelles  sont  ces  chambres? — Deux  salons,  une  biblio¬ 
thèque,  une  salle  à  manger,  une  cuisine  et  cinq  chambres  à 
coucher. 

10.  Etes-vous  Français,  monsiedr? — Non,  madame;  je  ne 
suis  pas  Français,  je  suis  Américain. 

11.  Vous  parlez  très  bien  anglais,  alors?  —  Oh!  oui, 
madame,  je  parle  très  bien  anglais;  l’anglais  est  ma  langue 
maternelle. 

12.  J’étudie  le  français  maintenant,  parce  que  je  désire 
demeurer  à  Paris  bientôt;  après,  je  désire  étudier  l’allemand 
et  demeurer  à  Be^din. 
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PHONOGRAPH  RECORD 


VOCAliUI.ARY 


ail  contraire,  on  the  con 
trary. 

avoir,  to  have. 
le  beurre,  the  btitter. 
bon,  good. 

le  bouillon,  beef  sonp. 
cbaiul,  warm. 
dames,  ladies. 
demoiselles,  young  ladies. 
Edouard,  Edward. 
en,  some,  or  any. 
faim,  Jmnger. 
froid,  cold. 


les  lé^ÿumes,  the  vegetables.- 
mesdames,  ladies,  women. 
mesdemoiselles,  yomig 
ladies. 

messieurs,  geyitlemen. 
la  moutarde,  the  mustard. 
le  plaisir,  the  pleasure. 
plus,  77iore. 
le  poisson,  the  fish. 
le  sel,  the  salt. 
soif,  thirst. 
la  viande,  the  meat. 


PHRASES  AND  SENTENCES 


J’ai. 

Vous  avez. 

— Avez-vous  du’  pain? 

— Oui,  monsieur;  j’ai  du 
pain. 

— Louis  a-t-il  de  la  viande? 

— Oui,  monsieur;  il  a  de  la 
viande. 

— Désirez-vous  de  l’eau? 

— Oui,  monsieur;  avec  plaisir. 

— Ces  messieurs”  ont-ils  des 
légumes? 

— Oui,  monsieur;  ils  ont  des 
légumes. 


I  have. 

You  have. 

Have  you  any  bread? 

Yes,  sir;  I  have  some  bread. 

Has  Louis  any  meat? 

Yes,  sir;  he  has  some  meat. 

Do  you  desire  water? 

Yes,  sir;  with  pleasure. 

Have  these  gentlemen  vege¬ 
tables? 

Yes,  sir;  they  have  vege¬ 
tables. 
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PHRASES  ANI>  SENTENCES — (Continued) 


— Avons-nous  de  bon 
bouillon? 

— Certainement,  madame; 
vous  avez  de  bon  bouillon. 

— Ces  dames  ont -elles  de 
bonne  viande? 

— Oui,  madame;  elles  ont  de 
bonne  viande. 

— Edouard  a®-t-il  de*  bonne* 
eau? 

.  — Oui,  mademoiselle;  il  a  de 
bonne*  eau. 

— N’ai-je  pas  de^  bons 
légumes? 

— Pardon,  monsieur;  vous 
avez  de  très  bons  légumes. 

— N’ai-je  pas  de  pain? 

— Non,  monsieur;  vous 
n’avez  pas  de  pain. 

— N’avez-vous  pas  de  viande? 

— Non,  madame;  je  n’ai  pas 
de  viande. 

— Adolphe  n’a-t-il  pas  d’eau? 

— Non,  mademoiselle;  il  n’a 
pas  d’eau. 

— Ne  mangez-vous  pas  de 
légumes? 

— Non,  monsieur;  je  ne 
mange  pas  de  légumes. 

— Avez- vous  assez  de*  beurre? 

— Oui;  j’ai  assez  de  beurre, 
mais  je  désire  plus  de 
poisson. 

— Avez-vous  du  sel? 

— Oui,  monsieur;  j’en*  ai. 

— A-t-elle  aussi  de  la  mou- 


Have  we  any  good  soup? 

Yes,  madam;  you  have  some 
good  soup. 

Have  these  ladies  good  meat? 

Yes,  madam;  they  have  good 
meat. 

Has  Edward  good  water? 

Yes,  miss;  he  has  good  water. 

Have  I  not  good  vegetables? 

Yes,  sir;  you  have  very  good 
vegetables. 

Have  I  no  bread? 

No,  sir;  you  have  no  bread. 

Have  you  no  meat? 

No,  madam;  I  have  no  meat. 

Has  Adolph  no  water? 

No,  miss;  he  has  no  water. 

Do  you  not  eat  vegetables? 

No,  sir;  I  do  not  eat  vege¬ 
tables. 

Have  you  enough  butter? 

Yes;  I  have  enough  butter, 
but  I  desire  more  fish. 

Have  you  any  salt? 

Yes,  sir;  I  have  some. 

Has  she  mustard  also? 


tarde? 
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— Non,  madame;  elle  n’en  a 
pas. 

— N’avons-nous  pas  de  bonne 
eau? 

— Pardon;  vous  en  avez. 

— Ces  messieurs  ont-ils  des 
légumes? 

— Non;  ils  n’en  ont'"  pas. 

— En  avez-vous? 

— J’en  ai. 

— N’en  avez-vous  pas? 

— Je  n’en  ai  pas. 

— Avez-vous  faim?" 

— Oui,  monsieur;  j’ai  faim. 

— Albert  a-t-il  soif? 

— Non,  madame;  il  n’a  pas 
soif. 

— Ces  messieurs  ont-ils  froid? 

— Non,  madame;  ils  n’ont 
pas  froid;  au  contraire,  ils 
ont  très  chaud. 


No,  madam;  she  has  none. 

Have  we  no  good  water? 

Yes;  you  have  some. 

Have  these  gentlemen  vege¬ 
tables? 

No;  they  have  none. 

Have  you  any? 

I  have  some. 

Have  you  none? 

I  have  none. 

Are  you  hungry? 

Yes,  sir;  I  am  hungry. 

Is  Albert  thirsty? 

No,  madam;  he  is  not  thirsty. 

Are  those  gentlemen  cold? 
No,  madam;  they  are  not 
cold;  on  the  contrary,  they 
are  very  warm. 


REMARKS 

1.  “Some"  or  “any,"  which  are  often  understood  in 
English,  must  always  be  expressed  in  French,  and  must  be 
repeated  before  each  noun. 

“Some  bread"  or  “any  bread,"  means  a  part  of  all  the 
bread,  and  when  fully  expressed  has  the  four  forms  that 
follow: 

1.  When  the  noun  is  masculine — "une  partie  de  le  pam," 
some^  or  a7iy  bread. 

2.  When  the  noun  is  feminine — “une  partie  de  la  viande," 
some,  or  any  meat. 

3.  When  the  noun  begins  with  a  vowel — "une  partie  de 
l’eau,"  some,  or  any  ivater. 
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4.  When  the  noun  is  plural— “une  partie  de  les  légumes,” 
some,  or  any  vegetables. 

But  ''ujie  partie''  is  not  usually  expressed,  and  the  fore¬ 
going  forms  become: 

1.  (le  le  pain,  some  bread,  contracted  into  du  pain. 

2.  de  la  viande,  some  meat. 

8.  de  l’eau,  some  water. 

4.  de  les  légumes,  some  vegetables,  contracted  into  des 
léonines. 

"'de  la,"  '"de  l,"  and  ''des"  are  called  partitive 
articles,  because  they  express  a  part  of  the  whole  class 
represented  by  the  noun. 

2.  " Messieurs"  is  the  plural  of  "monsieur  "  abbreviated 
MM.  "Mesdames"  is  the  plural  of  "madame,"  abbreviated 
Mines.  "Mesdemoiselles"  is  the  plural  of  "mademoiselle  " 
abbreviated  Miles. 

3.  Do  not  mistake  à,  meaning  “to”  or  “at,”  for  a,  mean¬ 
ing  “has.”  The  first  has  the  grave  accent,  while  the  second 
has  no  accent. 

4.  The  partitive  article  is  used  only  when  it  comes 
directly  before  a  noun.  It  never  precedes  an  adjective; 
“de”  is  used  instead. 

Thus, 

de  bon  pain,  some,  or  a^iy  good  bread. 
de  bonne  viande,  some,  or  any  good  meat. 
de  bonne  eau,  some,  or  any  good  water. 
de  bons  légumes,  some,  or  ayiy  good  vegetables. 

5.  The  adjective  in  French  is  ordinarily  placed  after  the 
noun;  but  there  are  a  few  adjectives  that  precede  it;  one  of 
these  is  "bon." 

6.  The  feminine  of  "bon"  is  "bonne,"  formed  by  adding 
"ne"  instead  of  the  usual  e  to  the  masculine. 

7.  After  a  negation,  "de"  is  used  in  all  cases  instead  of' 
the  partitive  article. 
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Thus,  pas  de  pain,  not  any  bread,  or  no  bread. 

pas  de  viande,  not  any  meat,  or  no  meat. 

pas  d’eau,  not  any  water,  or  no  water. 

pas  de  légumes,  7iot  aiiy  vegetables,  or  7io  vegetables. 

8.  After  adverbs  of  quantity,  such  as  assez, ''beaucoup,' 
"plus,"  etc.,  "de"  must  always  be  used. 

Thus,  beaucoup  de  pain,  much  bread. 

assez  de  viande,  enough  meat. 

plus  d’eau,  more  water. 

peu  de  légumes,  few  vegetables. 

9.  If  from  the  sentence  "J'ai  du  pain,".  “I  have  some 
bread,”  the  word  "pain"  were  omitted,  it  might  seem  that 
what  is  left,  "J'ai  du"  should  be  translated  “I  have  some.” 
But  this  is  not  the  case,  for  the  correct  expression  is  "J'en  ai," 
in  which  "e7i,"  meaning  “some,”  or  “any”  is  a  pronoun  and 
precedes  the  verb.  This  is  illustrated  in  the  drill. 

10.  In  this  lesson,  the  present  of  the  verb  "avoir,"  “to 
have,”  is  illustrated.  It  is  very  irregular  in  French,  as  the 
corresponding  verb  is  in  other  languages.  Being  very  impor¬ 
tant,  both  alone  and  in  forming  the  past  of  other  verbs,  the 
student  should  study  it  very  carefully.  It  is  given  in  the 
next  drill  in  its  four  forms:  affirmative,  negative,  interrog¬ 
ative-affirmative,  and  interrogative-negative. 

For  reference,  it  is  placed  here. 

Avoir,  to  have. 

Prescrit. 

Negative. 

Je  n’ai  pas,  /  have  7iot. 

II  11 ’a  pas.  He  has  7iot. 

Nous  ii’avons  pas.  We  have 

7l0t. 

Tons  n’avez  iias,  Yo7i  have 

7l0t. 

Ils  n’ont  lias,  They  have  7iot. 


Affirmative. 
J’ai,  /  have. 

Nous  avons.  We  have. 
Vous  avez.  You  have. 

I  ont,  They  have. 


Ils 

Elles 
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Interrogative- 

Affirmative. 


Interrogative- 


Negative. 


Ai -je  ?  Have  If 
A-t-il  ?  Has  hef 
A  voiis-iioiis  ?  Have  we  f 


N’ai-je  pas?  Have  I  not? 
N’a-t-il  i)as  ?  Has  he  not? 
N’avoiis-iioiis  i)as?  Have 


Avez- vous  ?  Have  you  f 


2ve  notf 

N’avez-vous  i)as  ?  Have 


(  )  11 1  -  i  1  s  ?  Have  they  f 


y  oil  7iotf 

N’oiit-ils  pas?  Have  they 


7l0t  f 


nouns;  hence,  in  French,  they  require  the  verb  ''avoirf'  “to 
have.”  The  corresponding^  sentences  in  Engflish  contain 
adjectives,  with  the  verb  “to  be.” 


Thus,  J’ai  faim,  I  a}}7  hiuigjy. 


II  a  soif.  He  is  thhsty. 

Nous  avons  chaud.  We  a7-e  war7ïi. 
Ils  ont  froid.  They  a7'e  cold. 


DKIEL 


Avez-voiis  du  pain? — Oui,  iiioiisieur;  j’ai  du 
pain. 

Have  you  ayiy  bread  f — Yes  y  sir;  I  have  so77ie  bread. 

Avez-vous  du  lait? — Oui,  monsieur;  j’ai  du  lait. 

Avez- vous  du  café? — Oui,  monsieur;  j’ai  du  café. 
Avez-vous  du  beurre? — Oui,  monsieur;  j’ai  du  beurre. 
Avez-vous  du  poisson? — Oui,  monsieur;  j’ai  du  poisson. 

Ai-je  du  sel? — Oui,  luonsieui*;  vous  avez  du 


sel. 


Have  [salt? — Yes,  sif;  you  have  salt. 

Ai-je  du  sucre? — Oui,  monsieur;  vou^  avez  du  sucre. 

Ai-je  du  thé? — Oui,  monsieur;  vous  avez  du  thé. 

Ai-je  du  chocolat? — Oui,  monsieur;  vous  avez  du  chocolat. 
Ai-je  du  gâteau? — Oui,  monsieur;  vous  avez  du  gâteau. 
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Ijoiiis  do  lîi  viaiKlo? — Oui,  moiisiour; 

il  a  do  la  viaiulo. 

Has  Louis  any  meat? — Ves,  sir;  he  has  some  meat. 

Louise  a-t-elle  de  la  moutarde?— Oui,  monsieur;  elle  a  de 
la  moutarde. 

Louise  a-t-elle  de  l’eau? — Oui,  monsieur;  elle  a  de  l’eau. 

Avons-nous  des  légiiines?  —  Oui,  madame; 
nous  avons  des  légrumes. 

Have  we  any  vegetables?— Yes,  madam;  we  have  vegetables. 

Avons-nous  des  pommes? — Oui,  madame;  nous  avons  des 
pommes. 

Avons-nous  des  poissons? — Oui,  madame;  nous  avons  des 
poissons. 

Avons-nous  des  tasses? — Oui,  madame;  nous  avons  des 
tasses. 

Avons-nous  des  verres? — Oui,  madame;  nous  avons  des 
verres. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  pain? — Non, 
madame;  ils  n’ont  pas  de  pain. 

Have  not  these  gentlemen  any  bread? — No,  madam;  they 
have  no  bread. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  lait? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  de  lait. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  sucre? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  de  sucre. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  viande? — Non,  madame;  ils 
'n’ont  pas  de  viande. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  légumes? — Non,  madame; 
ils  n’ont  pas  de  légumes. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  d’eau? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  d’eau. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  verres? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  de  verres. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  pommes? — Non,  madame; 
ils  n’ont  pas  de  pommes. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  moutarde? — Non,  madame; 
ils  n’ont  pas  de  moutarde. 
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Désirez-vous  (lu  pain?— Non;  je  ne  désirt*  pas 
(le  i)aiii. 

Do  you  desire  any  bread? — No;  I  do  not  desire  any  bread. 

Désirez-vous  du  sel? — Non;  je  ne  désire  pas  de  sel. 
Désirez-vous  du  lait? — Non;  je  ne  désire  pas  de  lait. 
Désirez-vous  du  café? — Non;  je  ne  désire  pas  de  café. 
Désirez-vous  du  sucre? — Non;  je  ne  désire  pas  de  sucre. 
Désirez-vous  du  thé? — Non;  je  ne  désire  pas  de  thé. 
Désirez-vous  du  gâteau? — Non;  je  ne  désire  pas  de  gâteau. 
Désirez-vous  du  chocolat? — Non;  je  ne  désire  pas  de 
chocolat. 

Désirez-vous  du  beurre? — Non;  je  ne  désire  pas  de  beurre. 
Désirez-vous  du  poisson? — Non;  je  ne  désire  pas  de  poisson. 
Désirez-vous  de  la  viande? — Non;  je  ne  désire  pas  de 
viande. 

Désirez-vous  de  la  moutarde? — Non;  je  ne  désire  pas  de 
moutarde. 

Désirez-vous  de  l’eau? — Non;  je  ne  désire  pas  d’eau. 

Ne  désirez  -  vous  pas  de  léjjfiimes?  —  Non, 
monsieur;  je  ne  désire  pas  de  légumes. 

Do  you  not  desire  any  vegetables? — No,  sir;  I  do  not 
desire  any  vegetables. 

'Ne  désirez-vous  pas  de  pommes? — Non,  monsieur;  je  ne 
désire  pas  de  pommes. 

Ne  désirez-vous  pas  de  poisson? — Non,  madame;  je  ne 
désire  pas  de  poisson. 

Ne  désirez-vous  pas  de  tasses? — Non,  mademoiselle;  je  ne 
désire  pas  de  tasses. 

Mange-t-il  de  bon  i)ain?— Oui;  il  mange  de 
bon  pain. 

Does  he  eat  good  bread? — Yes;  he  eats  good  bread. 

Mange-t-il  de  bon  beurre? — Oui;  il  mange  de  bon  beurre. 
Mange-t-il  de  bon  poisson? — Oui;  il  mange  de  bon  poisson. 
Mange-t-il  de  bonne  viande? — Oui;  il  mange  de  bonne 
viande. 

Mange-t-il  de  bons  légumes? — Oui;  il  mange  de  bons 
légumes. 
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Manjje-t-il  de  bonnes  pommes? — Oui;  il  mange  de  bonnes 
pommes. 

Désirez-vous  de  bonne  eau? — Oui;  je  désire  de  bonne  eau. 
Désirez-vous  de  bonne  moutarde? — Oui;  je  désire  de  bonne 
moutarde. 

N’avez-voiis  pas  assez  de  pain? — Pardon; 
j’ai  assez  de  pain. 

Have  you  not  enough  bread? —  Yes;  I  have  enough  bread. 

N ’avez-vous  pas  assez  de  viande? — Pardon;  j’ai  asse^  de 
viande. 

N’avez-vous  pas  assez  de  café? — Pardon;  j’ai  assez  de  café. 
N’avez-vous  pas  assez  de  sucre? — Pardon;  j’ai  assez  de 
sucre. 

N’ont-ils  pas  beaucoup  de  lait ?— Pardon;  ils 
ont  beaneonp  de  lait. 

Have  they  not  fnuch  {or,  a  good  deal  of)  viilk? — Yes;  they 
have  much  {or,  a  good  deal  of)  milk. 

N’ont-ils  pas  beaucoup  de  sucre? — Pardon;  ils  ont  beau¬ 
coup  de  sucre. 

N’ont-ils  pas  beaucoup  de  sel? — Pardon;  ils  ont  beaucoup 
de  sel. 

N’ont-ils  pas  beaucoup  de  chocolat? — Pardon;  ils  ont  beau¬ 
coup  de  chocolat. 

Ont-elles  i>en  de  café?— Oui;  elles  ont  peu 
de  café. 

Have  they  but  little  coffee? — Yes;  they  have  little  coffee. 

Ont-elles  peu  de  thé? — Oui;  elles  ont  peu  de  thé. 

Ont-elles  peu  de  viande? — Oui;  elles  ont  peu  de  viande. 
Ont-elles  peu  de  légumes? — Oui;  elles  ont  peu  de  légumes. 

Je  désire  plus  de  pain,  je  n’ai  pas  assez  de 
pain. 

/  desire  more  bread,  I  have  not  enough  bread. 

Je  désire  plus  de  lait,  je  n’ai  pas  assez  de  lait. 

Je  désire  plus  de  viande,  je  n’ai  pas  assez  de  viande. 

Je  désire  plus  de  légumes,  je  n’ai  pas  assez  de  légumes. 
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Avez-vous  du  pain? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

Have  you  any  bread?— Yes,  sir;  [have  some. 

Avez-vous  du  beurre? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

Avez-vous  du  sel? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

Avez-vous  de  la  viande? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 
Avez-vous  de  l’eau? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

Avez-vous  des  lég^umes? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 
Avez-vous  des  pommes? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

N’avez-vous  pas  de  pain? — Non,  monsieur; 
je  n’en  ai  pas. 

Have  you  no  bread? — No,  sir;  I  have  not  any. 

N ’avez-vous  pas  de  sel? — Non,  monsieur;  je  n’en  ai  pas. 

N ’avez- vous  pas  de  viande? — Non,  monsieur;  je  n’en  ai  pas. 

N’avez-vous  pas  de  pommes? — Non,  monsieur;  je  n’en  ai 
pas. 

N’avez-vous  pas  d’eau? — Non,  monsieur;  je  n’en  ai  pas. 

Louis  a-t-il  des  légumes? — Oui,  monsieur; 
il  en  a. 

Has  Louis  any  vegetables? — Yes,  sir;  he  has  some. 

Louis  a-t-il  des  pommes? — Oui,  monsieur;  il  en  a. 

Adolphe  a-t-il  du  sel? — Oui,  monsieur;  il  en  a. 

Edouard  a-t-il  de  l’eau? — Oui,  monsieur;  il  en  a. 

Albert  a-t-il  de  la  moutarde? — Oui,  monsieur;  il  en  a. 

Avons-nons  de  bon  i)ain?— Non;  nous  n’en 
avons  j)as. 

Have  we  good  bread? — No;  tve  have  none. 

Avons-nous  de  bonne  viande? — Non;  nous  n’en  avons  pas. 
Avons-nous  de  bons  légitimes? — Non;  nous  n’en  avons  pas. 
Avons-nous  de  bonnes  pommes? — Non;  nous  n’en  avons 
pas. 

Avons-nous  de  bonne  eau? — Non;  nous  n’en  avons  pas. 

Louis  a-t-il  de  bon  café? — Non,  monsieur;  il 
n’en  a  i)as. 

Has  Louis  good  coffee? — No,  sir;  he  has  not. 

Louis  a-t-il  de  bonne  viande? — Non,  monsieur;  il  n’en  a 
pas.  . 

Louis  a-t-il  de  bonne  eau? — Non,  monsieur;  il  n’en  a  pas. 
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Ces  «hunes  oiit-c‘lles  <1<‘  Peau?— Oui;  elles  eu 
out. 

.Have  these  ladies  water? — Yes;  they  have  some. 

Ces  dames  ont-elles  du  café? — Oui;  elles  en  ont. 

Ces  dames  ont-elles  du  sucre? — Oui;  elles  en  ont. 

Ces  dames  ont-elles  du  thé? — Oui;  elles  en  ont. 

Ces  deuioiselles  u’oiit-elles  i)as  «le  viaiitle? — 

Non;  elles  n’eu  ont  pas. 

Have  not  these  young  ladies  any  meat? — No;  they  have  none. 

Ces  demoiselles  n’ont-elles  pas  d’eau? — Non;  elles  n’en 
ont  pas. 

Ces  demoiselles  n’ont-elles  pas  de  pommes? — Non;  elles 
n’en  ont  pas. 

J’ai  «lu  pain;  en  avez-vous? — Oui;  j’en  ai. 

I  have  some  bread;  have  you  any? — Yes;  I  have  some. 

J’ai  de  la  viande;  en  avez-vous? — Oui;  j’en  ai. 

J’ai  de  l’eau;  en  avez-vous? — Oui;  j’en  ai. 

J’ai  des  légumes;  en  avez-vous? — Oui;  j’en  ai. 

J’ai  du  café;  ii’eii  avez-vous  pas? — Non;  je 
n’en  ai  pas. 

I  have  coffee;  have  you  7ione? — No;  I  have  none. 

J’ai  du  sucre;  n’en  avez-vous  pas? — Non;  je  n’en  ai  pas. 
J’ai  du  thé;  n’en  avez-vous  pas? — Non;  je  n’en  ai  pas. 

llésirez-vous  du  lait? — Oui,  monsieur;  j’en 
désire. 

Do  you  desire  milk? — Yes^  sir;  I  desire  some. 

Désirez-vous  du  sel? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 
Désirez-vous  du  café? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 
Désirez-vous  de  la  viande? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 
Désirez- vous  de  l’eau? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 
Désirez-vous  des  légumes? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 

Je  «lésire  du  café.  En  désirez-vous  aussi?— 

Non;  je  n’en  désire  ims. 

/  desire  some  coffee.  Do  you  desire  some  also? — No;  I  do 
not  desire  ariy. 

Je  désire  du  thé.  En  désirez-vous  aussi? — Non;  je  n’en 
désire  pas. 
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Je  désire  du  sucre.  En  désirez-vous  aussi? — Non;  je  n’en 
désire  pas. 

Je  désire  du  lait.  En  désirez-vous  aussi? — Non;  je  n’en 
désire  pas. 

J’ai  du  café;  ii’eii  désirez- vous  pas?— Pardon, 
luoiisicur;  j’en  désire. 

I  have  coffee;  do  you  not  desire  any? — Yes^  sir;  I  desire 
some. 

J’ai  dll  thé;  n’en  désirez-vous  pas? — Pardon,  monsieur; 
j’en  désire. 

J’ai  dll  lait;  n’en  désirez-vous  pas? — Pardon,  monsieur; 
j’en  désire. 

J’ai  de  l’eau;  n’en  désirez-vous  pas? — Pardon,  monsieur; 
j’en  désire. 

J’ai  des  pommes;  n’en  désirez-vous  pas? — Pardon,  monsieur; 
j’en  désire. 

l>ésirez-vous  un  morceau  de  pain?— Non, 
merci;  je  n’ai  pas  faim. 

Do  you  desire  a  piece  of  bread?— No,  thank  you;  I  am  not 
hungry. 

Désirez-vous  un  morceau  de  gfâteau? — Non,  merci;  je  n’ai 
pas  faim. 

Désirez-vous  un  morceau  de  viande? — Non,  merci;  je  n’ai 
pas  faim. 

Désirez- vous  des  légumes? — Non,  merci;  je  n’ai  pas  faim. 

i>ésirez-vous  un  verre  de  lait? — Avec  plaisir; 
j’ai  soif. 

Will  you  have  a  glass  of  milk? — With  pleasure;  I  am 
thirsty. 

Désirez-vous  un  verre  d’eau? — Avec  plaisir;  j’ai  soif. 
Désirez-vous  une  tasse  de  thé? — Avec  plaisir;  j’ai  soif. 
Désirez-vous  une  tasse  de  café? — Avec  plaisir;  j’ai  soif. 

N’avez-vous  pas  faim?— Pardon;  j’ai  très 
faim. 

Are  you  not  hungry?— Yes;  I  am  very  hungry. 

N’avez-vous  pas  soif? — Pardon;  j’ai  très  soif. 

N’avez-vous  pas  chaud? — Pardon;  j’ai  très  cliaud. 
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N ’avez- vous  pas  froid? — Pardon;  j’ai  très  froid. 

« 

J’ai  très  faim,  donnez -moi  un  morceau  de 
imin,  s’il  vous  plaît. 

/  am  very  hungry^  give  me  a  piece  of  breads  if  you  please. 

J’ai  très  faim,  donnez-moi  un  morceau  de  g^âteau,  s’il  vous 
plaît. 

J’ai  très  faim,  donnez-moi  un  morceau  de  viande,  s’il  vous 
plaît. 

J’ai  très  soif,  donnez-moi  un  verre  de  lait, 
s’il  vous  idaît. 

/  am  very  thirsty,  give  me  a  glass  of  milk,  if  you  please. 

J’ai  très  soif,  donnez-moi  un  verre  d’eau,  s’il  vous  plaît. 
J’ai  très  soif,  donnez-moi  une  tasse  de  thé,  s’il  vous  plaît. 
J’ai  très  soif,  donnez-moi  une  tasse  de  café,  s’il  vous  plaît. 

J’ai  cliaud;  n’avez-vous  pas  cliaud  aussi?— 

Non;  au  contraire,  j’ai  froid. 

I  am  warm;  are  you  not  warm  also? — No;  on  the  contrary , 

I  am  cold. 

J’ai  froid;  n’avez-vous  pas  froid  aussi? — Non;  au  contraire, 
j’ai  chaud. 

J’ai  faim;  n’avez-vous  pas  faim  aussi? — Non;  je  n’ai  pas 
faim. 

J’ai  soif;  n’avez-vous  pas  soif  aussi? — Non;  je  n’ai  pas  soif. 


REVIEW  AND  CONVERSATION 


— Louis,  je  désire  déjeûner. 

Désirez- vous  déjeûner  avec  moi? 
— Volontiers,  monsieur.  Qu’avez- 
vous  pour  déjeûner? 

— J’ai  de  bon  café,  du  lait,  de  bon 
beurre,  et  des  pommes. 

— N ’avez- vous  pas  de  chocolat? 

— Pardon;  j’ai  du  chocolat. 
Charles,  apportez  une  tasse  de 
chocolat  pour  Louis,  et  une 
tasse  de  café  pour  moi. 

— Ne  désirez- vous  pas  de  viande? 


Louis,  I  want  to  breakfast.  Do 
you  wish  to  breakfast  with  me? 

Willingly,  sir.  What  have  you 
for  breakfast? 

I  have  good  coffee,  milk,  good 
butter,  and  apples. 

Have  you  no  chocolate? 

Yes;  I  have  chocolate.  Charles, 
bring  a  cup  of  chocolate  for 
Louis,  and  a  cup  of  coffee  for 
me. 

Do  you  not  wish  any  meat? 
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REVIEW  AND  CONVP]RSATION—( Continued 


— Non,  monsieur;  je  ne  mange 
pas  de  viande  pour  déjeûner. 
Passez-moi  du  beurre,  s’il  vous 
plaît. 

— Voilà,  Louis. 

— Maintenant,  vous  désirez  une 
pomme,  n’est-ce  pas? 

— Volontiers,  monsieur;  merci. 
N’en  désirez-vous  pas?  • 

— Oh!  pardon;  je  mange  toujours 
deux  pommes  à  déjeûner. 

— Ces  pommes  sont  très  bonnes, 
n’est-ce  pas? 

— Oui;  elles  sont  très  bonnes. 

—  Désirez-vous  une  autre  pomme?  , 

— Non,  monsieur;  merci,  mais  je  I 
désire  une  autre  tasse  de  choco¬ 
lat,  s’il  vous  plaît. 

— Avec  plaisir.  Voici  Charles  qui 
apporte  une  tasse  de  chocolat 
pour  vous.  ’ 

— Merci,  Charles. 

— Avez-vous  encore  faim?  j 

— Oh!  non;  pas  maintenant. 

— J’ai  très  soif,  monsieur;  donnez- 
moi  ùn  verre  d’eau,  s’il  vous 
plaît. 

— Volontiers,  mais  ne  préférez- 
vous  pas  un  verre  de  lait? 

— Oh!  non,  monsieur;  je  n’aime 
pas  le  lait;  je  préfère  l’eau. 

— Très  bien,  voici  un  verre  d’eau.  | 
Après,  vous  désirez  une  tasse  de 
café,  n’est-ce  pas? 

— Non,  monsieur;  je  n’en  désire 
pas  maintenant,  merci;  mais 
donnez-moi  une  pomme,  s’il 
vous  plaît. 

—Voilà,  monsieur. 

— Merci. 

— Nous  avons  aussi  de  très  bon 
gâteau.  En  désirez-vous? 

—Non,  merci,  monsieur;  je  n’ai  | 
pas  faim  maintenant.  .  ! 


No,  sir;  I  do  not  eat  any  meat  for 
breakfast.  Pass  me  some 
butter,  if  you  please. 

There  it  is,  Louis. 

Now,  you  want  an  apple,  do  you 
not? 

Yes,  please;  thank  you.  Do  you 
not  wish  any? 

O,  yes;  I  always  eat  two  apples 
for  breakfast. 

These  apples  are  very  good,  are 
they  not? 

Yes;  they  are  very  good. 

Do  you  want  another  apple? 

No,  sir;  thank  you,  but  I  desire 
another  cup  of  chocolate,  if  you 
please. 

With  pleasure.  Here  is  Charles 
who  is  bringing  a  cup  of  choco¬ 
late  for  you. 

Thank  you,  Charles. 

Are  you  still  hungry? 

O,  no;  not  now. 

I  am  very  thirsty,  sir;  give  me  a 
glass  of  water,  if  you  please. 

Certainly,  but  do  you  not  prefer 
a  glass  of  milk? 

O,  no,  sir;  I  do  not  like  milk;  I 
prefer  water. 

Very  well,  here  is  a  glass  of  water. 
You  wish  a  cup  of  coffee  after¬ 
wards,  do  you  not? 

No,  .sir;  I  do  not  desire  any  now, 
thank  you;  but  give  me  an 
apple,  if  you  please. 

There  it  is,  sir. 

Thank  you. 

We  have  also  very  good  cake.  Do 
you  wish  any? 

No,  thank  you,  sir;  I  am  not 
hungry  now. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued 


— J’ai  très  froid,  Louis.  Et  vous, 
n’avez-vous  pas  froid? 

— Non,  Charles;  je  n’ai  pas  froid 
maintenant;  au  contraire,  j’ai 
chaud.  Si  vous  avez  froid,  vous 
désirez  une  tasse  de  café,  n’est- 
ce  pas  ? 

— Oui;  je  désire  une  tas.se  de  café 
très  chaud.  En  désirez-vous 
aussi? 

—  Non,  merci;  je  n’aime  pas  le 
café;  mais  je  désire  une  tasse  de 
thé  chaud. 

— Mon  frère  désire  déjeûner  ici. 

— Que  désire-t-il  manger? 

— Il  aime  beaucoup  la  viande.  En 
avez-vous? 

— Oui;  j’ai  de  la  viande  froide. 

— Alors  apportez-lui  du  pain,  de 
la  viande  froide  et  une  tasse  de 
café  bien  chaud. 

— Je  n’ai  pas  de  café,  mais  j’ai  du 
thé  et  du  chocolat. 

— Alors,  comme  il  aime  beaucoup 
le  chocolat,  apportez-lui  une 
tasse  de  chocolat. 

— Et  vous,  monsieur;  ne  désirez- 
vous  pas  aussi  une  ta.sse  de 
chocolat? 

— Non;  je  n’aime  pas  le  chocolat; 

, donnez-moi  une  tasse  de  thé. 

— Bien,  monsieur. 

— Voici  votre- frère;  j’apporte  le 
déjeiiner. 

— Désirez-vous  manger  ici? 

— Non;  nous  désirons  manger 
dans  la  salle  à  manger. 


I  am  very  cold,  Louis.  And  you, 
are  you  not  cold? 

No,  Charles;  1  am  not  cold  now; 
on  the  contrary,  I  am  warm.  If 
you  are  cold,  you  desire  a  cup 
of  coffee,  do  you  not? 

Yes;  I  desire  a  cup  of  very  warm 
coffee.  Do  you  desire  some, 
also? 

No,  thank  you;  I  do  not  like 
coffee;  but  I  should  like  a  cup 
of  warm  tea." 

My  brother  wishes  to  breakfast 
here. 

What  does  he  wish  to  eat? 

He  is  very  fond  of  meat.  Have 
you  any? 

Yes;  I  have  cold  meat. 

Then,  bring  him  bread,  cold  meat, 
and  a  cup  of  coffee  very  warm. 

I  have  no  coffee,  but  I  have  tea 
and  chocolate. 

Then,  since  he  likes  chocolate 
very  much,  bring  him  a  cup  of 
chocolate. 

And  you,  sir;  do  you  not  also 
desire  a  cup  of  chocolate? 

No;  I  do  not  like  chocolate;  give 
me  a  cup  of  tea. 

Very  well. 

Here  is  your  brother;  I  bring  the 
breakfast. 

Do  you  wish  to  eat  here? 

No;  we  wish  to  eat  in  the  dining¬ 
room. 


NpTE.  Hereafter  the  Phonograph  Exercise  will  be  required  onlv 
with  alternate  lessons.  ^ 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

1.  Monsieur  Carnot,  j’ai  très  froid;  donnez-moi  une  tasse 
de  café  bien  chaud,  s’il  vous  plaît. 

2.  Mais  certainement,  mon  cher  Edouard;  avec  plaisir. 

3.  Ne  mandez-vous  pas  de  pain  avec  la  viande? 

4.  Oh!  pardon,  monsieur,  je  mange  toujours  du  pain  avec 
la  viande. 

5.  Avez-vous  du  sucre  dans  votre  café? 

6.  Non,  monsieur;  donnez-m’en,  s’il  vous  plaît. 

7.  Ne  désirez- vous  pas  de  poisson,  mademoiselle? 

8.  Non,  monsieur,  merci;  je  n’en  désire  pas  maintenant, 
je  n’ai  pas  faim. 

9.  Avez-vous  soif,  madame? 

10.  Oui,  monsieur,  j’ai  bien  soif;  donnez-moi  un  verre  de 
lait,  s’il  vous  plaît. 

11.  Que  désirez-vous  manger? 

12.  Je  n’ai  pas  faim;  donnez-moi  seulement  un  petit  mor¬ 
ceau  de  pain  et  du  beurre. 

13.  Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  café? 

14.  Pardon,  je  désire  une  tasse  de  café  bien  chaud.  Pas¬ 
sez-moi  aussi  le  lait  s’il  vous  plaît. 

15.  Nous  avons  aussi  des  pommes;  n’en  désirez- vous 
pas? 

16.  Pas  maintenant,  merci;  je  mange  très  peu  à  déjeûner. 

17.  Ne  désirez-vous  pas  déjeûner  dans  la  salle  à  manger? 

18.  Non,  mademoiselle,  je  n’ai  pas  faim;  je  désire  seule¬ 
ment  manger  un  petit  morceau  de  gâteau  et  cette  pomme 
dans  la  cuisine. 

19.  Madame,  le  professeur  de  français  est  dans  le  salon. 

20.  Très  bien,  mademoiselle;  je  désire  étudier  ma  leçon 
avec  lui. 

21.  Ce  professeur  est-il  Français? 

22.  Oh!  certainement,  mademoiselle;  il  est  de  Paris,  mais 
il  parle  très  bien  anglais. 
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PHONOGRAPH  RECORH 


TOCAHULAKY' 


d’abord,  at  first. 
achetei*,  to  buy. 
line  année,  a  year. 
bon  inarelié,  cheap. 
le  cliapean,  the  hat. 
le  eliaiielier,  the  hatter. 
le  ebeiniii,  the  zvay,  the  road. 
eliez,  to^  at.,  or,  to  the  house  of. 
la  ebose,  the  thing. 
eofitei*,  to  cost. 
le  eordoiiiiier,  the  shoe¬ 
maker. 

dernier,  last. 
le  dessert,  the  dessert. 
devant,  before^  in  front  of. 
dîner,  to  dine. 
ensuite,  afterwards. 
enti’er,  to  enter.,  to  come  in. 
nil  escalier,  a  stairway. 
nil  éta^^e,  a  floor. 
excellent,  excellent. 
le  franc,  the  fi'anc.^'^ 


bier,  yesterday. 
la  livre,  the  pound. 
longtemps,  long,  a  long 
time. 

monter,  to  go  up. 

I  montrer,  to  show. 
payei'j  to  pay. 
le  potage,  the  soup. 
le  poulet,  the  chicken. 

!  premier,  first. 

\  la  qualité,  the  quality. 
le  re z-d e-e li a n s s é e,  the 
ground  floor. 
le  rôti,  the  roast  meat. 
la  rne,  the  street. 
la  salade,  the  salad. 
la  semaine,  the  week. 
la  sorte,  the  kind. 

\  le  soulier,  the  shoe. 

\  splendide,  splendid. 
troj),  too,  too  much. 


PHRASES  AM)  SENTENCES 


J’ai  parlé/ 

J’ai  acheté  un  chapeau. 

— Combien'*  avez- vous  payé 
ce  chapeau? 


I  spoke,  I  have  spoken,  I  did 
speak. 

I  have  bought  a  hat. 

How  much  did  you  pay  for 
this  hat? 
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— J’ai  payé  huit  francs. 

— Vous  avez  payé  trop  cher; 
mon  chapeau  coûte  seule¬ 
ment  six  francs,  et  il  est 
d’une  excellente  qualité. 
Où  r®avez-vous  acheté? 

— Je  l’ai  acheté  chez'’  M. 
Martin,  le  chapelier. 

—N ’avez- vous  pas  aussi 
acheté  des  souliers? 

— Pardon,  monsieur;  j’ai 
acheté  des  souliers  la 
semaine  dernière. 

— Qui  est  votre  cordonnier? 

— M.  Bernard;  il  demeure 
dans  la  rue  de  Rivoli.® 

— M.  Bernard  est  Français, 
n’est-ce  pas? 

— Oh!  certainement;  il  a 
demeuré  longtemps  à  Lyon 
et  dix  années  à  Paris. 

— Maintenant,  mon  ami,  avez- 
vous  dîné? 

— Non;  je  n’ai  pas  encore 
dîné. 

— Alors,  entrez  ici  avec  moi, 
le  dîner  est  très  bon.  Nous 
avons  dîné  ici  hier,  Louis 
et  moi.® 

— Qu’ avez- vous  mangé? 

■ — Oh!  beaucoup  de  choses: 
d’abord,  un  potage,  ensuite 
du  poisson,  deux  sortes  de 
légumes,  du  poulet,  du  rôti, 
de  la  salade,  et  du  dessert. 

' — Ce  dîner  est  excellent. 
Combien  avez- vous  payé? 


I  paid  eight  francs. 

You  paid  too  much;  my  hat 
cost  me  only  six  francs, 
and  it  is  of  excellent 
quality.  Where  did  you 
buy  it? 

I  bought  it  at  Martin  the 
hatter’s. 

Have  you  not  bought  shoes 
also? 

Yes,  sir;  I  bought  shoes  last 
week. 

Who  is  your  shoemaker? 

Mr.  Bernard;  he  lives  in 
Rivoli  Street. 

Mr.  Bernard  is  French,  is  he 
not? 

O,  certainly;  he  lived  in 
Lyons  a  long  time,  and 
ten  years  in  Paris. 

Now,  my  friend,  have  you 
had  your  dinner? 

No;  I  have  not  yet  dined. 

Then,  come  in  here  with  me, 
the  dinner  is  very  good. 
We  had  dinner  here  yester¬ 
day,  Louis  and  1. 

What  did  you  eat? 

O,  many  things.  First,  soup; 
then,  fish,  two  kinds  of 
vegetables,  chicken,  roast 
meat,  salad,  and  some 
desserti  ' 

That  dinner  is  excellent.  How 
much  did  you  pay  for  it? 
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— Nous  avons  payé  seule¬ 
ment  einq  francs. 

— C’est  très  bon  marehé. 
Entrons.^ 

— La  salle  à  manger  n’est- 
elle  pas  au”  rez-de- 
chaussée?” 

— Non,  monsieur;  elle  est  au 
premier  étage.  Voiei 
l’esealier.  Passez  devant. 

— Après  vous,  monsieur. 
Montrez-moi  le  chemin. 

— Bien,  je  monte  le  premier. 


We  paid  only  five  francs. 

It  is  very  cheap.  Let  us  go 
in. 

Is  not  the  dining  room  on  the 
ground  floor? 

No,  sir;  it  is  on  the  first  floor. 
Here  is  the  stairway.  Pre¬ 
cede  me  (Pass  first). 

After  you,  sir.  Show  me  the 
way. 

Very  well;  I  am  going  up 
first. 


REMARKS 

1.  Although,  in  French  there  are  several  forms  for  the 
past  tense,  only  one  form  is  given  here.  It  is  the  most 
common  and  is  sufficient,  for  present  purposes,  to  express 
past  time.  Let  us  take  this  sentence,  '‘'J'ai  parlée  Its 
English  equivalents  are,  “I  have  spoken,”  “I  spoke,”  “I  did 
speak.  ’  ’  In  the  same  way,  "'vous  avez  parlé,  ’  ’  may  be  rendered 
by  “you- have  spoken,”  “you  spoke,”  “you  did  speak.” 

The  past,  in  French,  is  easily  formed.  In  the  Vocabulary, 
you  find  the  infinitive  form  of  a  verb,  as  "parler,''  “to  speak.” 
If,  for  example,  you  want  the  word  spoken,  which  is  neces¬ 
sary  to  form  the  past,  merely  drop  the  final  r  of  the  infinitive 
and  put  an  acute  accent  on  the  preceding  e.  So,  you  have, 
"parlé,"  “spoken.”  For  other  verbs,  as  "acheter,"  “to  buy,” 
"don7ier,"  “to  give,”  you  have,  in  the  same  way,  "acheté," 
“bought,”  "donné,"  “given,”  etc. 

Notice  \h2X" parler"  2in^" parlé"  have  the  same  pronuncia¬ 
tion,  also  "dominer,"  and  "donné,"  "acheter,"  and  "acheté," 
etc.  This  is  true  for  all  the  verbs  that  have  been  given  you. 

These  forms,  as  "parlé,"  "acheté,"  "dormé,"  etc.  are  called 
past  partlciiJles. 
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You  studied  the  verb  ''avoir'"  in  the  preceding  lesson,  and 
having  learned  how  to  form  the  past  participle,  you  are 
able  to  express  past  action.  All  that  is  necessary  is  to  put 
the  past  participle  after  the  verb  avoir  in  the  four  forms, 
affirmative,  negative,  interrogative-affirmative,  and  inter¬ 
rogative-negative. 

The  expressions  for  past  action  are  fully  illustrated  in  the 
next  Drill.  The  four  forms  are  given  below  as  a  model  of 
the  conjugation  of  the  past  of  a  verb.  Notice  that  did  is  not 
translated  at  all  in  French. 


Parler,  to  speak. 
Past. 


Affirmative. 

J’ai  parlé,  I  spoke. 

"lie}  a  parlé,  %^sPoke. 

Nous  avons  parlé.  We 
spoke. 

Vous  avez  parlé.  You  spoke. 

Ils  ont  parlé.  They  spoke. 

Interrogative- 

Affirmative. 

Ai- je  parlé  ?  Have  I  spoken  ? 

A-t-il  parlé  ?  Has  he  spoken  f 

Avons-nous  parlé  ?  Have 
we  spokeyi  f 

Avez-vous  parlé?  Have 
you  spoken? 

Ont-ils  parlé?  Have  they 
spoken  f 


Negative. 

Je  n’ai  pas  parlé,  /  have 
not  spoken. 

II  n’a  pas  parlé,  he  has  not 
spoke?!. 

Nous  n’avons  i^as  parlé. 
We  have  not  spoke?i. 

Vous  n’avez  pas  imiTé, 
You  have  ?iot  spoke?i. 

Ils  n’ont  pas  parlé.  They 
have  ?iot  spoken. 

Interrogative- 

Negative. 

N’ai-je  pas  parlé?  Have  I 
?iot  spoken  ? 

N’a-t-il  pas  parlé?  Has  he 
not  spoke?!  f 

N’avons-nous  xms  parlé? 
Have  we  not  spoken? 

N’avez-vous  pas  parlé  ? 
Have  you  fwt  spoken  ? 

N’ont-ils  x)as  i^arlé  ?  Have 
they  not  spoken  ? 
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If  you  compare  this  model  with  the  model  of  the  verb 
''avoir,'"  you  will  see  that  none  of  the  forms  of  "avoir" 
changée  place;  you  merely  write  the  past  participle  of  a  verb 
after  the  verb  "avoir."  This  is  very  important,  for  it  is  true 
of  all  verbs.  Hence,  when  you  know  the  past  participle  of  a 
regular  or  an  irregular  verb,  you  can  easily  form  the  past. 

2.  We  have  seen  that  "combien"  is  followed  by  "de" 
meaning  “how  many”  or  “how  much.”  This  is  true  only 
when  "combien"  comes  before  a  noun,  as,  "Combien  de  livres 
avez-vous  f"*  When  it  comes  before  a  verb,  as  in  this  case, 
"de"  is  not  used  after  " co7nbie7i."  Thus, 

Combien  avez-vous  payé?  How  fnuch  have  yoti  paidf 

Combien  gagnez-vous?  How  much  do  you  earnf 


3.  Notice  that  the  place  of  "le"  or  meaning  “it,”  is 
before  the  verb.  In  a  compound  tense,  that  word  comes  before 
the  auxiliary  verb  "avoir."  The  French  order  of  words  is, 
''Oil  r avez-vous  acheté f"  “Where  it  have  you  bought?”  and 
"Je  Vai  acheté"  “I  it  have  bought.” 


4.  "Chez"  is  an  idiomatic  expression  meaning  “to,” 
“at,”  or,  “to  the  house  of.”  ''Je  suis  chez  moi"  meaning 
“I  am  at  home,”  literally  translated,  is  “I  am  at  the  house 
of  me.”  Another  example,  “I  bought  it  at  Mr.  Martin’s,” 
is  rendered,  "Je  Vai  acheté  chez  M.  Martin"  literally,  “I  have 
bought  it  at  the  house  of  Mr.  Martin.”  Evidently,  this 
word  can  be  used  only  with  the  names  of  persons  or 
professions.  For  example,  "Je  Vai  acheté  à  Paris"  not 
"chez  Paris." 


5.  Notice  how  we  express  the  name  of  a  street  in  French. 
"la  rue  de  Rivoli,"  “Rivoli  Street,”  literally,  “the  street  of 
Rivoli.” 


6.  “I”  is  here  expressed  by  "moi,"  literally  “me.” 

is  used  only  when  the  verb  is  expressed. 


'Je" 


7.  This  is  another  form  of  the  imperative  of  a  verb. 
"Nous  entrons"  means  “we  enter.”  Without  the  pronoun 
"nous,"  there  remains  "entrons,"  “let  us  enter,”  or,  let  us 
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g-o  in.”  In  the  .same  way  ''parlous'^  means  “let  ns  speak,” 
and  ''travaillons,''  “let  us  work.” 

8.  "An"  means  “at  the”  or  “to  the.”  It  is  the  con¬ 
traction  of  "à  te."  Just  as  de  le  contracts  into  du,  so  à  le 
contracts  into  uii;  and  as  de  les  contracts  into  des,  so  à  les 
contracts  into  aux.  Comparing  the  cases  of  de  and  à  we 
have: 

dll  pain,  an  rez-de  chaussée, 

de  la  viande,  à  la  salle  à  manger, 
de  l’eau,  à  rétage, 

des  légumes,  aux  maisons. 

9.  " Rez-de-c haussée"  is  formed  of  an  old  French  word 
meaning  “at  the  level  of”  and  "chaussée"  meaning  “street”; 
the  floor  at  the  level  of  the  street,  or  the  ground  floor. 

10.  The  first  sentence  of  the  following  Drill,  "Avez- 
vous  acheté f"  means  “Have  you  bought?”  or  “Did  you  buy?” 
The  answer  in  English  would  be,  “Yes,  sir”  or  “I  did.” 
An  answer  in  French  must  always  contain  the  complete  verb  and 
every  noun  that  has  been  expressed  in  the  queslio?i. 

Of  course,  the  pronouns  are  often  used  instead  of  the 
nouns  expressed  in  the  question.  This  will  be  emphasized 
later  when  the  pronouns  are  studied. 

11.  The  masculine  "le  livre"  means  “the  book,”  but  the 
feminine,  "la  livre"  means  “the  pound.” 

12.  The  value  of  1  franc  is  about  20  cents. 


DRIDD 

Avez-vous  acheté  un  chapeau  ?— Oui,  mon- 
sieui*;  j’ai  acheté  uii  ehaiieau. 

Have  you  bought  a  half  — Yes,  sir;  I  bought  a  hat. 

Avez-vous  acheté  un  poulet? — Oui,  monsieur;  .j’ai  acheté 
un  poulet. 

Avez-vous  acheté  une  maison? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
une  maison. 

Avez-vous  acheté  du  poisson? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
du  poisson. 
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Avez-vous  acheté  du  pain? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté  du 
pain. 

Avez-vous  acheté  du  café? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté  du 
café. 

Avez-vous  acheté  des  souliers? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
des  souliers. 

Avez-vous  acheté  de  la  viande? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
de  la  viande. 

N’avez-voiis  pas  acheté  de  léfïiinies?— Xon, 
iiioiisieiir;  je  n’ai  pas  acheté  de  légumes. 

Have  you  not  bought  any  vegetables? — No,  sir;  I  have  not 
bought  any  vegetables. 

N ’avez-vous  pas  acheté  de  pommes? — Non,  monsieur;  je 
n’ai  pas  acheté  de  pommes. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  poisson? — Non,  monsieur;  je 
n’ai  pas  acheté  de  poisson. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  sucre? — Non,  monsieur;  je  n’ai 
pas  acheté  de  sucre. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  café? — Non,  monsieur;  je  n’ai 
pas  acheté  de  café. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  thé? — Non,  monsieur;  je  n’ai 
pas  acheté  de  thé. 

Avez-vous  acheté  du  ehocolat? — Oui,  ma¬ 
dame;  j’en  ai  acheté. 

Have  you  bought  chocolate? — Yes,  madame;  I  bought  some. 

Avez-vous  acheté  du  lait? — Oui,  madame;  j’en  ai  acheté. 

Avez-vous  acheté  du  sel? — Oui,  madame;  j’en  ai  acheté. 

Avez- vous  acheté  du  gâteau? — Oui,  madame;  j’en  ai  acheté. 

Avez-vous  acheté  de  la  viande? — Oui,  madame;  j’en  ai 
acheté. 

Avez-vous  acheté  des  tasses?  —  Oui,  madame;  j’en  ai 
acheté. 

N’avez-voiis  pas  acheté  de  l)enrre?— Non, 
mademoiselle;  je  n’en  ai  pas  acheté. 

Have  you  not  bought  butter?— No,  miss;  I  did  not  buy  any. 

N ’avez-vous  pas  acheté  de  pain? — Non,  mademoiselle;  je 
n’en  ai  pas  acheté. 
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N’avez-vous  pas  acheté  de  moutarde? — Non,  mademoiselle; 
je  n’en  ai  pas  acheté. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  chapeau? — Non,  mademoiselle; 
je  n’en  ai  pas  acheté. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  souliers? — Non,  mademoiselle; 
je  n’en  ai  pas  acheté. 

Louis  n’a-t-il  pas  acheté  de  sucre?— Non;  il 
n’a  i)as  acheté  de  sucre. 

Has  not  Louis  botight  any  sugar? — No;  he  has  not  bought 
any  sugar. 

Louis  n’a-t-il  pas  acheté  de  chapeau? — Non;  il  n’a  pas 
acheté  de  chapeau. 

Louis  n’a-t-il  pas  acheté  de  pommes? — Non;  il  n’a  pas 
acheté  de  pommes. 

Louis  n’a-t-il  pas  acheté  de  légumes? — Non;  il  n’a  pas 
acheté  de  légumes. 

Charles  n’a-t-il  pas  acheté  de  café? — Non;  il  n’a  pas  acheté 
de  café. 

M.  Bernard  n’a-t-il  pas  acheté  de  sucre? — Non;  il  n’a  pas 
acheté  de  sucre. 

Charles  a-t-il  mangé  du  pain?— Oui;  il  en  a 
mangé. 

Has  Charles  eaten  any  bread? — Yes;  he  has  eaten  some. 

Charles  a-t-il  mangé  de  la  viande? — Oui;  il  en  a  mangé. 

M.  Loubet  a-t-il  mangé  des  légumes? — Oui;  il  en  a  mangé. 

Mme.  Bernard  a-t-elle  mangé  du  poulet? — Oui;  elle  en  a 
mangé. 

Mlle.  Carnot  a-t-elle  mangé  du  poisson? — Oui;  elle  en  a 
mangé. 

Edouard  n’a-t-il  pas  mangé  de  viande?— 

Non;  il  n’en  a  pas  mangé. 

Has  not  Edward  eaten  any  meat?— No;  he  has  not  eate7i 
any. 

Edouard  n’a-t-il  pas  mangé  de  gateau? — Non;  il  n’en  a  pas 
mangé. 

Louise  n’a-t-elle  pas  mangé  de  pommes? — Non;  elle  n’en 
a  pas  mangé. 
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^Ime.  Loubet  n’a-t-elle  pas  mangé  de  poisson? — Non;  elle 
n’en  a  pas >  mangé. 

Avons- nous  bien  étudié,  monsieur?— Oui; 
vous  avez  bien  étudié. 

Have  we  studied  well,  sirf — Yes;  you  have. 

Avons-nous  bien  travaillé,  madame? — Oui;  vous  avez  bien 
travaillé. 

Avons-nous  bien  compté,  mademoiselle? — Oui;  vous  avez 
bien  compté. 

Avons-nous  beaucoup  étudié,  monsieur? — Oui;  vous  avez 
beaucoup  étudié. 

Avons-nous  bien  dîné? — Oui;  vous  avez  bien  dîné. 

N’avons-nous  pas  bien  étudié? — Non;  nous 
n’avons  i)as  l)ien  étudié. 

Have  zve  not  studied  well? — No;  we  have  not. 

N ’avons-nous  pas  bien  travaillé? — Non;  nous  n’avons  pas 
bien  travaillé. 

N’avons-nous  pas  bien  mangé? — Non;  nous  n’avons  pas 
'  bien  mangé. 

N’avons-nous"  pas  bien  déjeûné? — Non;  nous  n’avons  pas 
bien  déjeûné. 

N’avons-nous  pas  bien  parlé? — N9n;  nous  n’avons  pas 
bien  parlé. 

Ai-je  mal  étudié,  monsieur?— Oui;  vous  avez 
mal  étudié. 

Have  I  studied  badly,  sir? — Yes;  you  have. 

Ai-je  mal  travaillé,  madame? — Oui;  vous  avez  mal  travaillé. 

Ai-je  mal  parlé,  mademoiselle? — Oui;  vous  avez  mal  parlé. 

N’ai-je  pas  beaucoup  étudié?  — Non;  vous 
n’avez  pas  beaucoup  étudié. 

Have  I  not  studied  much? — No;  you  have  not. 

N’ai-je  pas  beaucoup  travaillé?— Non;  vous  n’avez  pas 
beaucoup  travaillé. 

N’ai-je  pas  beaucoup  parlé? — Non;  vous  n’avez  pas  beau¬ 
coup  parlé. 

N’ai-je  pas  beaucoup  mangé?— Non;  vous  n’avez  pas  beau¬ 
coup  mangé. 
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Ces  iiiessieiirs  ont-ils  aclieté  une  niaison? 

Oui;  ils  ont  neheté  nue  maison.^ 

Have  these  j^ejitloncn  bought  a  house? — Yes;  they  have. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  un  hôtel?  Oui;  ils  ont  acheté 
un  hôtel. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  des  hôtels?— Oui;  ils  ont 
acheté  des  hôtels. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  des  maisons?— Oui;  ils  ont 
acheté  des  maisons. 

Ces  dames  n’ ont-elles  pas  apporté  de  pain?— 

Non;  elles  n’ont  pas  apporté  de  pain. 

Have  not  these  ladies  brought  any  bread? — Nog  they  have  not . 

Ces  dames  n’ont-elles  pas  apporté  de  gâteau? — Non;  elles 
n’ont  pas  apporté  de  gâteau. 

Ces  dames  n’ont-elles  pas  apporté  de  café? — Non;  elles 
n’ont  pas  apporté  de  café. 

Ces  dames  n’ont-elles  pas  apporté  de  thé? — Non;  elles 
n’ont  pas  apporté  de  thé. 

Ces  dames  n’ont-elles  pas  apporté  de  sucre? — Non;  elles 
n’ont  pas  apporté  de  sucre. 

Ont-ils  mang:é  du  pain?— Oui;  ils  en  ont 
mangré. 

Did  they  eat  any  bread?—  Yes;  they  did. 

Ont-ils  mangé  du  poulet? — Oui;  ils  en  ont  mangé. 

Ont-ils  mangé  des  pommes? — Oui;  ils  en  ont  mangé. 

Ont-ils  mangé  du  bouillon? — Oui;  ils  en  ont  mangé. 

Ont-ils  mangé  du  dessert? — Oui;  ils  en  ont  mangé. 

N’ont-elles  pas  mangé  de  viande?- Non; 
elles  n’en  ont  pas  mangé. 

Have,  they  not  eaten  aîiy  meat? — No;  they  have  not. 

N’ont-elles  pas  mangé  de  poisson? — Non;  elles  n’en  ont 
pas  mangé. 

N’ont-elles  pas  mangé  de  légumes? — Non;  elles  n’en  ont 
pas  mangé. 

N’ont-elles  pas  mangé  de  gâteau? — Non;  elles  n’en  ont 
pas  mangé. 

N’ont-elles  pas  mangé  de  beurre? — Non;  elles  n’en  ont 
pas  mangé. 
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LESSON  VÎI 

Mon  frère  a-t-il  aelieté  ce  eluipean  ?— Oui;  il 
l’a  aelieté. 

Did  viy  brother  buy  this  half— Yes;  he  bouf^ht  it. 

Mon  frère  a-t-il  acheté  ce  poulet?— Oui;  il  l’a  acheté. 

^lon  ami  a-t-il  acheté  ce  livre? — Oui;  il  l’a  acheté. 

Charles  a-t-il  acheté  cet  hôtel? — Oui;  il  l’a  acheté. 

Ces  messieurs  ont-ils  aelieté  ee*  cliax)eau? — 

Non;  ils  ne  l’ont  pas  acheté. 

Have  these  y^entlernen  boiiy^ht  that  hat  f— No;  they  have  not 
bought  it. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  ce  poulet?— Non;  ils  ne  l’ont 
pas  acheté. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  ce  livre?— Non;  ils  ne  l’ont 
pas  acheté. 

Ces  dames  ont-elles  acheté  cet  hôtél? — Non;  elles  ne  l’ont 
pas  acheté. 

A Otre  frère  a-t-il  dîné?  — Non;  il  n’a  pas 
encore  dîné. 

Has  your  brother  dined.^ — No;  he  has  not  yet  dined. 

Votre  ami  a-t-il  dîné? — Non;  il  n’a  pas  encore  dîné. 

Ces  messieurs  ont-ils  dîné? — Non;  ils  n’ont  pas  encore  dîné. 
Ces  dames  ont-elles  dîné? — Non;  elles  n’ont  pas  encore 
dîné. 

Avez-vous  dîné? — Non;  je  n’ai  pas  encore  dîné. 

Avez-vous  dîné? — Non;  nous  n’avons  pas  encore  dîné. 

Combien  avez-vous  payé  ce  cliai)eau?— Je 
l’ai  payé  huit  francs. 

How  much  did  you  pay  for  that  hatf — /  paid  eight  francs 
for  it. 

Combien  avez-vous  payé  ce  poulet? — Je  l’ai  payé  trois 
francs. 

Combien  votre  frère  a-t-il  payé  ce  livre? — Il  l’a  payé  cinq 
francs. 

C ombien  avez-vous  payé  ce  dîner? — Je  l’ai  payé  deux  francs. 
Combien  ces  messieurs  ont-ils  payé  cette  maison? — Ils 
ont  payé  trop  cher. 

Combien  ces  dames  ont-elles  payé  cet  hôtel? — Elles  ont 
payé  trop  cher. 
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Montez  an  prejiiier  étajj^e,  niessieurs. — Bien, 
montons  an  premier  éta^e. 

Go  up  to  the  first  floor ,  gentlemen . — Very  well,  let  us  go  iip 
to  the  first  floor. 

Montez  à  la  salle  à  manger,  mesdames. — Bien,  montons  à 
la  salle  à  manger. 

Descendez  au  rez-de-chaussée,  messieurs.  —  Bien,  des¬ 
cendons  au  rez-de-chaussée. 

Descendez  à  la  cuisine,  mesdames. — Bien,  descendons  à  la 
cuisine. 

Descendez  au  salon,  mademoiselle. — Bien,  descendons  au 
salon. 

Où  avez-A'ons  acheté  ce  café? — Je  l’ai  aelieté 
chez  M.  Martin. 

Where  did  you  buy  that  coffee? — /  bought  it  at  Mr.  Martinis. 

Oh  avez-vous  acheté  ce  thé? — Je  l’ai  acheté  chez  M.  Martin. 

Où  avez-vous  acheté  ce  sucre? — Nous  l’avons  acheté  chez 
M.  Bernard. 

Où  a-t-il  acheté  ce  sel? — Il  l’a  acheté  chez  Mlle.  Loubet. 

Où  a-t-elle  acheté  ce  chocolat? — Elle  l’a  acheté  chez  Mlle. 
Carnot. 

Où  ont-ils  acheté  ce  lait? — Ils  l’ont  acheté  chez  M.  Loubet. 

Où  ont-elles  acheté  ce  poisson? — Elles  l’ont  acheté  chez 
M.  Bernard. 

Avez-vous  acheté  ee  café  chez  M.  Martin?— 

Non;  je  ne  l’ai  pas  acheté  chez  lui. 

Did  you  buy  that  coffee  at  Mr.  Martin' sf— No;  /  did  not. 

Avez- vous  acheté  ce  thé  chez  M.  Martin? — Non;  je  ne  l’ai 
pas  acheté  chez  lui. 

A-t-il  acheté  ce  sucre  chez  M.  Martin? — Non;  il  ne  l’a  pas 
acheté  chez  lui. 

A-t-elle  acheté  ce  sel  chez  M.  Martin? — Non;  elle  ne  l’a 
pas  acheté  chez  lui. 

Avons-nous  acheté  ce  chocolat  chez  M.  Martin? — Non; 
nous  ne  l’avons  pas  acheté  chez  lui. 

Ont-ils  acheté  ce  lait  chez  M.  Martin? — Non;  ils  ne  l’ont 
pas  acheté  chez  lui. 

Ont-elles  acheté  ce  poisson  chez  M.  Martin? — Non;  elles 
ne  l’ont  pas  acheté  chez  lui. 
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Ont-ils  deineuré  à  Paris?  — Oui;  ils  ont 
demeuré  longf temps  à  Paris. 

Did  they  live  in  Paris?— Yes;  they  lived  a  long  time  in 
Paris. 

Ont-ils  demeuré  à  Lyon? — Oui;  ils  ont  demeuré  longtemps 
à  Lyon. 

Ont-elles  demeuré  à  Berlin? — Oui;  elles  ont  demeuré  long¬ 
temps  à  Berlin. 

Ont-elles  demeuré  à  Versailles? — Oui;  elles  ont  demeuré 
longtemps  à  Versailles. 

Entrons  dans  eette  cliambre. 

Let  us  go  into  that  room. 

Entrons  dans  cet  hôtel. 

Entrons  dans  cette  maison. 

Entrons  dans  le  salon. 

Entrons  dans  la  bibliothèque. 

Où  est  la  salle  à  manger?— Elle  est  au  rez- 
de-eliaussée. 

Where  is  the  dining  room? — It  is  on  the  ground  floor. 

Oil  est  la  cuisine? — Elle  est  au  rez-de-chaussée. 

Où  est  la  bibliothèque? — Elle  est  au  rez-de-chaussée. 

Où  est  le  salon? — Il  est  au  rez-de-chaussée. 

Où  est  la  salle  de  bains? — Elle  est  au  premier  étage. 

Où  est  la  chambre  à  coucher? — Elle  est  au  premier  étage. 

Montrez-moi  le  cliemin,  s’il  vous  plaît. 

Show  me  the  way,  if  you  please. 

Montrez-moi  la  salle  à  manger,  s’il  vous  plaît. 

Montrez-moi  la  cuisine,  s’il  vous  plaît. 

Montrez-moi  le  salon,  s’il  vous  plaît. 

Apportez-moi  du  café,  s’il  vous  plaît. 

Bring  me  some  coffee,  if  you  please. 

Apportez-moi  du  thé,  s’il  vous  plaît. 

Apportez-moi  du  sucre,  s’il  vous  plaît. 

Apportez-moi  du  dessert,  s’il  vous  plaît. 

Apportez-moi  une  pomme,  s’il  vous  plaît. 
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Déjeûnons  clans  cet  hôtel. 

Let  us  breakfast  in  this  hotel.  ^ 

Déjeûnons  dans  cette  maison. 

Déjeûnons  chez  M.  Martin. 

Déjeûnons  dans  cet  hôtel. 

Déjeûnons  chez  Louis. 

Achetons  cette  niaison.  _ 

Let  us  buy  this  house.  îi'îh 

Achetons  ce  chapeau. 

Achetons  ces  souliers. 

Achetons  ce  poulet. 

Achetons  ce  livre. 

Achetons  ce  poisson. 


liEVlEAV^  AND  CONVERSATION 


— Entrons  ici,  Charles;  je  désire 
acheter  du  café  et  du  sucre,  mais 
je  parle  très  mal  français;  parlez 
pour  moi,  s’il  vous  plaît. 

— Avec  plaisir. 

— Que  désirez-vous,  messieurs? 

— Mon  ami  désire  acheter  du  café. 

— Voici  du  café  à  deux  francs  la 
livre. 

— Est-il  bon? 

— Oh!  il  est  excellent,  monsieur. 

— Alors,  donnez-moi  deux  livres 
de  café  et  aussi  trois  livres  de 
sucre. 

— Bien,  monsieur. 

— Avez-vous  payé,  Charles? 

— Oui,  monsieur;  j’ai  donné  cinq 
francs. 

— Maintenant,  mon  ami,  j’ai  faim; 
je  pense  que  vous  avez  faim 
aussi.  Ne  désirez-vous  pas  dîner? 

—Volontiers;  entrons  dans  cet 
hôtel. 

■ — Avez-vous  déjà  dîné  ici? 

— Oh!  oui;  je  dîne  toujours  ici, 
et  je  trouve  le  dîner  très  bon. 

— Qu’avez-vous  mangé  hier? 


Let  us  go  in  here,  Charles;  I  want 
to  buy  coffee  and  sugar,  but  I 
speak  French  very  poorly;  speak 
for  me,  if  you  please. 

With  pleasure. 

What  do  you  desire,  gentlemen? 

My  friend  desires  to  buy  coffee. 

Here  is  coffee  at  two  francs  a 
pound. 

Is  it  good? 

O,  it  is  excellent,  sir. 

Then,  give  me  two  pounds  of 
coffee,  and  also  three  pounds  of 
sugar. 

Very  well,  sir. 

Did  you  pay,  Charles? 

Yes,  sir;  I  gave  five  francs. 

Now,  my  friend,  I  am  hungry;  I 
think  that  you  also  are  hungry. 
Do  you  not  want  dinner? 

Of  course;  let  us  go  into  this  hotel. 

Have  you  dined  here  before? 

O,  yes;  I  always  dine  here,  and  1 
find  the  dinner  very  good. 

What  did  you  eat  yesterday? 
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KKVIEIV  A!N  1)  CONVERSATION — (Coiitiiiiiecl) 


■Nous  avons  d’abord  mangé  un 
potage,  ensuite  du  poisson,  des 
légumes,  du  rôti  et  de  la  salade. 
-Avez-vous  mangé  du  dessert? 
•Oui;  nous  avons  mangé  du 
gâteau  et  des  pommes. 

-Je  pense  que  le  dîner  est  très 
bon.  Entrons.  Où  est  la  salle 
à  manger? 

-Elle  est  au  premier  étage;  mais 
entrons  d’abord  au  rez-de- 
chaussée;  je  désire  parler  à  M. 
Martin. 

-Vous  désirez  dîner,  messieurs? 
-Oui,  monsieur. 

-Alors,  montez  au  premier  étage, 
dans  la  salle  à  manger. 

-Voici  Louis.  Avez-vous  déjà 
dîné,  Louis? 

Oui,  messieurs. 

-Le  dîner  est-il  bon? 

-Excellent.  Vous  avez  du 
potage,  du  poulet,  des  légumes 
et  du  dessert. 

-Combien  avez- vous  payé? 

-J’ai  payé  trois  francs. 

-Ce  dîner  est  bon  marché.  A" 
Paris,  les  dîners  sont  toujours 
excellents,  et  ils  ne  sont  pas 
chers. 

-Avez-vous  bien  dîné? 

-Oh!  oui;  j’ai  très  bien  dîné. 
Maintenant,  je  désire  étudier  la 
leçon  de  français. 

-Avez-vous  étudié  le  français 
longtemps? 

-Je  n’ai  pas  étudié  très  long¬ 
temps,  mais  je  parle  déjà  bien. 
Je  n’ai  pas  trouvé  le  français 
très  difficile. 

-Avez-vous  trouvé  l’anglais  très 
difficile? 

-Oui,  monsieur;  j’ai  trouvé 
l’anglais  très  difficile. 


■  We  first  ate  soup;  then  some  fish, 
vegetables,  roast  meat,  and 
some  salad. 

Did  you  eat  any  dessert? 

Yes;  we  ate  cake  and  apples. 

I  think  that  the  dinner  is  very 
good.  Let  us  go  in.  Where  is 
the  dining-room? 

It  is  on  the  first  floor;  but  let  us 
first  enter  on  the  ground  floor; 

I  wish  to  speak  to  Mr.  Martin. 

You  wish  to  dine,  gentlemen? 

Yes,  sir. 

Then,  go  up  on  the  first  floor,  to 
the  dining-room. 

Here  is  Louis.  Have  you  already 
had  your  dinner,  Louis? 

Yes,  gentlemen. 

Is  the  dinner  good? 

Excellent.  You  have  soup, 
chicken,  vegetables,  and  dessert. 

How  much  did  you  pay? 

I  paid  three  francs. 

This  dinner  is  cheap.  In  Paris, 
dinners  are  always  excellent, 
and  they  are  not  dear. 

Have  you  dined  well? 

O,  yes;  I  have  dined  very  well, 
Now  I  desire  to  study  the  French 
lesson. 

Have  you  studied  French  a  long 
time? 

I  have  not  studied  a  very  long 
time,  but  I  already  speak  well. 
I  have  not  found  French  very 
difficult. 

Did  you  find  English  very  diffi¬ 
cult? 

Yes,  sir;  I  found  English  very 
difficult. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

Beginning  with  Lesson  VII,  questions  only  are  printed 
under  Phonograph  Exercise.  These  questions  appear  at  the 
end  of  Lessons  VII,  IX,  XI,  XIII,  XV,  etc.  Copy  these 
questions  and  write  out  your  answers  to  them  in  French, 
making  your  answers  as  long  as  possible.  Mail  us  two 
copies  of  these  questions  and  answers.  We  will  return 
one  copy  to  you  corrected;  the  other  we  will  keep  for 
future  reference. 

As  it  is  of  the  utmost  importance  that  the  student  should 
neither  study  nor  record  any  sentences  not  first  corrected, 
do  not  make  a  record  of  the  questio7is  and  answers  tmtil  your 
corrected  copy  is  returned  to  you.  Having  mailed  the  questions 
and  answers  to  us,  study  the  next  lesson.  Before  you  finish 
the  lesson  you  will  receive  the  corrected  copy.  When  you 
have  finished  this  lesson,  make  a  record  of  the  corrected 
questions  and  answers  of  the  previous  lesson  on  the  blank 
cylinder,  and  mail  it  to  us. 

This  will  enable  us  to  correct  both  your  pronunciation  and 
the  construction  of  your  sentences. 

These  directions  apply  not  only  to  Lesson  VII,  but  also  to 
all  subsequent  Exercises  in  the  Conversational  Lessons. 

1.  Où  demeurez-vous? 

2.  Avez-vous  demeuré  à  Paris? 

3.  Qu’avez-vous  mangé  à  dîner  aujourd’hui? 

4.  Parlez-vous  français? 

5.  N’aimez-vous  pas  le  français? 

6.  Aimez-vous  un  bon  dîner? 

7.  Combien  de  chambres  a  votre  maison? 

8.  Etudiez-vous  beaucoup  le  français? 

9.  N’avez-vous  pas  étudié  l’allemand? 

10.  Désirez-vous  bien  parler  français? 

11.  Où  avez-vous  dîné  hier? 

12.  Combien  de  livres  de  café  désirez-vous? 

13.  Que  préférez-vous,  dîner  chez  vous,  ou  dîner  à  l’hôtel? 

14.  Où  est  votre  salle  à  manger,  au  rez-de-chaussée  ou 
au  premier  étage? 

15.  Combien  d’étages  a  votre  maison? 
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LESSON  VJII 


IMIOXOGRAPII  RECORD 


VOCAHUI.ARY 


Alleniajyne,  Germany. 

Aiiiéi*i<iue,  rimer  ica. 

Angleterre,  England. 

avant,  before. 

e'est,  it  is. 

c’était,  it  was. 

ce  sei*a,  it  zvill  be. 

le  boulevard,  the  boulevard. 

demain,  tomorrow. 

le  départ,  the  departure. 

écouter,  to  listen. 

Espa^nt',  Spain. 

France,  Frayice. 

Italic,  Italy. 

^Xar^on,  the  boy,  the  waiter. 
le  jour,  the  day. 
là,  there. 

Ilia,  my. 
quel,  what. 


Madrid,  Madrid. 
mes,  my. 

le  mois,  the  month. 
New- York,  N'ew  York. 
liasser,  to  pass,  to  call. 
préiiarer,  to  prepare. 
lirocliain,  7iext. 
quand,  whe7i. 
rester,  to  stay,  to  sojour7i. 
retourner,  to  7'etu7'7i. 
Rome,  Ro77ie. 
souvent,  ofte7i. 

Voltaire,  Voltaire. 
votre,  your. 
visiter,  to  visit. 
voyager,  to  travel. 
aujourd’hui,  today.' 
hier,  yesterday. 


PHRxVSES  AND  SENTENCES 


Je  parlerai/ 

Je  parlerai  bientôt  français. 
J’écouterai'  bien  le  profes¬ 
seur. 

Je  préparerai  bien  ma"*  leçon. 


I  will,  or  shall  speak. 

I  shall  soon  speak  French. 

I  will  listen  to  the  professor 
well. 

I  shall  prepare  my  lesson 
well. 
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PHRASES  AND  SENTENCES-{Coiitinuetl) 


-Parlerez-vous  français 
quand  vous  voyagerez?^ 

-Je  parlerai  français  en® 
France. 

-Ne  parlerez- vous  pas  aussi 
français  en  Allemagne? 
-Oh!  non,  monsieur;  en 
Allemagne,  je  parlerai 
allemand. 

-Penserez-vous  à®  moi  quand 
vous  demeurerez  à  Paris? 
-Oh!  oui,  monsieur;  je  pen¬ 
serai  souvent  à  vous. 

-Ne  passerez- vous  pas  chez 
moi"  avant  votre  départ? 
-Oh!  pardon,  monsieur; 
nous  passerons  chez  vous; 
nous  pensons  passer  chez 
vous  demain,  jeudi. 

-Où  demeurere z-vous  à 
Paris? 

-Nous  louerons  une  maison 
sur  le  boulevard  Voltaire. 
Ernest  demeurera  avec 
nous. 

-Ernest  demeurer a-C-il 
longtemps  à  Paris? 

■Je  pense  qu’*  il  y  restera""  un 
ou  deux  mois;  il  étudiera 
le  français;  ensuite  il  re¬ 
tournera  en  Amérique. 
-François  et  Philippe  ne 
sont-ils  pas  aussi  en  France 
maintenant? 

-Non;  ils  sont  en  Espagne. 
Ils  ont  étudié  l’espagnol 
une  année  à  Madrid.  Ils 


Will  you  speak  French  when 
you  travel? 

I  shall  speak  French  in 
France. 

Will  you  not  speak  French 
in  Germany  also? 

O,  no,  sir;  in  Germany  I  shall 
speak  German. 

Will  you  think  of  me  when 
you  live  in  Paris? 

O,  yes,  sir;  I  shall  think  of 
you  often. 

Will  you  not  call  on  me  be¬ 
fore  your  departure? 

O,  yes,  sir;  we  shall  call  on 
you;  we  expect  to  call  on 
you  tomorrow,  Thursday. 

Where  will  you  live  in  Paris? 

We  shall  rent  a  house  on 
Boulevard  Voltaire. 
Ernest  will  live  with  us. 

Will  Ernest  live  a  long  time 
in  Paris? 

I  think  he  will  stay  one  or 
two  months;  he  will  study 
French;  then  he  will  return 
to  America. 

Are  not  Francis  and  Philip 
also  in  France  now? 

No;  they  are  in  Spain.  They 
have  studied  Spanish  a 
year  in  Madrid.  They  will 
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PHRASES  AND  SEN 

retourneront  en  Anj^leterre 
le  mois  prochain.  De  là,*' 
ils  voyageront  en  Italie. 
Ils  visiteront  Rome  et 
Venise,  et  retourneront  à 
New-York  au  mois  de 
juillet. 

Les  mois  de  l’année  sont: 
janvier/*  février,  mars, 
avril,  mai,  juin,  juillet, 
août,  septembre,  octobre, 
novembre  et  décembre. 

Les  noms  des  jours  de  la 
semaine  sont:  lundi,  mardi, 
mercredi,  jeudi,  vendredi, 
samedi  et  dimanche. 


I  TE  NCES— (Continued) 

return  to  England  next 
month.  From  there,  they 
will  travel  in  Italy.  They 
will  visit  Rome  and  Venice, 
and  will  return  to  New 
York  in  the  month  of  July. 

The  months  of  the  year  are: 
January,  February,  March, 
April,  May,  June,  July, 
August,  September,  Octo¬ 
ber,  November,  and  De¬ 
cember. 

The  names  of  the  days  of 
the  week  are:  Monday, 
Tuesday,  Wednesday, 
Thursday,  Friday,  Satur¬ 
day,  and  Sunday. 


REMARKS 


1.  This  lesson  is  on  the  future  tense.  You  will  notice 
first,  that  in  French  the  future  is  a  simple  tense,  while  in 
English  it  is  compound.  There  are,  therefore,  no  French 
equivalents  of  will  and  shall. 

This  tense  is  formed  in  French  by  annexing  as  termina¬ 
tions  to  the  infinitive  the  various  forms  of  the  pres¬ 
ent  of  ''avoir.'' 

Thus,  Je  parlerai,  / shall,  or  will,  speak. 

I  parlera,  \will  speak. 

Elle  J  She  J 

Nous  parlerons,  (<2)  We  will  speak. 

Vous  parlerez,  (a)  Voie  will  speak. 

Ils 

Elles. 

{a)  Instead  of  annexing  "avons"  and  "avez"  to  the  infinitive 
in  order  to  obtain  the  future  tense  with  "noiis"  and  "imis," 


[parleront.  They  will  speak. 
I  J 
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we  add  only  and  which  are  old  forms  of  ''avoir'' 

This  is  very  important ^  as  it  is  trtie  ivitJi  all  verbs ^  regular  and 
irregular^  with  a  few  exceptions  that  ivill  be  pointed  out  later. 

The  place  of  words  in  the  future  tense  is  the  same  as  for 
the  present.  The  four  forms  (affirmative,  negative,  and  the 
two  interrogative  forms)  are  given  here  for  reference. 

Parler,  to  speak. 

Future. 


Affirmative. 

Je  i^arlerai,  I  shall  speak. 


I  parlera,'^  \  will  speak. 
ElleJ  She) 

Nous  parlerons,  We  shall 

speak. 

Tous  parlerez,  Yoii  will 
speak. 

Ils  parleront.  They  will 
speak. 

Interrogative- 
Affirmative. 

Parlerai-je?  Shall  I speakf 

Parlera-t-i  1  ?  Will  he  speakf 

Parlerons-nous?  Shall  we 
speakf 

Parlerez -vous?  Will  you 
speakf 

Parler  ont-  i  Is?  Wi  1 1  they 

speakf 

2.  Notice  that  the  verb 
preposition.  Thus,  “ 
to  the  professor,”  is  literally, 

3.  "Mon"  is  used  for  the 
placed  before  a  masculine  noun; 


Negative. 

Je  ne  i)aiTerai  x>as,  /  shall 
not  speak. 

II  ne  parlera  pas.  He  will 
not  speak. 

Nous  ne  imrlerons  pas.  We 
shall  7iot  speak. 

Tons  lie  parlerez  iias.  You 
will  not  speak. 

Ils  ne  parleront  lias,  They 
will  not  speak. 

Interrogative- 

Negative. 

Ne  parlerai -je  pas?  Shall 
I  not  speakf 

Ne  i)arlera-t-il  iias?  Will 
he  7iot  speakf 

Ne  paierons-nous  pas? 
Shall  we  not  speakf 

Ne  parlerez -  VOUS  pas? 
Will  you  not  speakf 

Ne  iiarleront-ils  pas?  Will 
they  7îot  speakf 

does  not  take  any 
“l  shall  listen 
listen  the  professor.” 

”  when 

nioii 


"êeoute7‘" 

J' écouterai  le  professeur  " 
shall 

English  word  “my, 
as,  “mon  chapeaic"  " 
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café  y  But  if  the  noun  is  feminine,  is  used  instead  of 

Thus,  “iiiîi  maison,''  “ma  leçon."  Before  a  plural 
noun,  mes"  is  used;  as,  “mes  maisons"  “mes  livres." 

4.  After  "quand,"  “when,”  the  verb,  in  French,  is  put  in 
the  future  to  express  future  action.  Thus,  " Parlerez-vous 
français  quand  vous  voyagerez?"  “Will  you  speak  French  when 
you  travel?”  literally  means,  “  Will  you  speak  French  when 
you  will  travel?” 

5.  We  have  seen  that  "à"  means  “in,”  “at,”  or  “to” 
before  the  name  of  a  city.  But,  before  the  name  of  a 
country,  "en"  is  used  to  express  the  same  meaning;  as, 
"en  Fra7ice,"  "en  Allemagyie." 

6.  In  French,  we  ihmk  to,  instead  of  think  of.  Thus, 
"Pensez-vous  à  moi?"  (not  "de  moi”),  “Do  you  think  of  me?” 

7.  "Passer  chez"  is  rendered  “to  call  on”  or  “upon.” 
" Passer  chez  moi"  means  then,  “to  call  on  me,”  literally,  “to 
pass  at  my  house.” 

8.  In  " Parlera-t-ilf"  a  t  euphonic  is  used  to  avoid  the 
meeting  of  two  vowels. 

9.  We  must  always  use  "que"  which  means  “that,”  in 
such  cases  as  this,  although  it  is  very  often  omitted  in 
English. 


10.  "Demeurer"  means  “to  live,”  “to  reside,”  “to  dwell.” 
"Rester"  means  “to  stay,”  “to  stop,”  “to  remain.”  " De- 
7neurer"  denotes  long  or  permanent  residence;  "rester"  is 
used  when  the  stay  is  temporary.  "Rester"  never  means 
“to  rest”  in  the  English  sense. 


1  1.  "La"  without  a  grave  accent  is  the  feminine  article. 
With  a  grave  accent,  as  in  this  case,  it  means  “there”  and  is 
an  adverb. 


12.  The  names  of  the  months  and  the  days  of  the  week 
do  not  take  capital  letters. 
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DRILL 

Parlerez-voiis  bientôt  friinvtiis? — Oiii;  nous 
parlerons  bientôt  français. 

Will  you  S0071  speak  F^'cnch? — Yes;  we  shall  soon  speak 
Freneh, 

Parlerez-vous  bientôt  allemand? — Oui;  nous  parlerons 
bientôt  allemand. 

Parlerez-vous  bientôt  anglais? — Oui;  nous  parlerons 
bientôt  anglais. 

Parlerez-vous  bientôt  espagnol? — Oui;  nous  parlerons 
bientôt  espagnol. 

Parlerez-vous  bientôt  italien? — Oui;  nous  parlerons  bientôt 
italien. 

Voyagerez -vous  en  France? — Oui;  je  voya¬ 
gerai  en  France. 

Will  you  travel  in  Franee? — Yes;  I  shall  travel  in  Fra^ice, 

Voyagerez- vous  en  Italie? — Oui;  je  voyagerai  en  Italie. 

Voyagerez- vous  en  Allemagne? — Oui;  je  voyagerai  en 
Allemagne. 

Voyagerez- vous  en  Amérique? — Oui;  je  voyagerai  en 
Amérique. 

Voyagerez- vous  en  Espagne? — Oui;  je  voyagerai  en 
Espagne. 

Louis  visitera-t-il  Paris?— Oui;  il  visitera 
Paris. 

Will  Louis  visit  Paris? — Yes;  he  will  visit  Pai'is. 

M.  Loubet  visitera-t-il  Rome? — Oui;  il  visitera  Rome. 

M.  Carnot  visitera-t-il  Lyon?  — Oui;  il  visitera  Lyon. 

Votre  ami  visitera-t-il  Venise? — Oui;  il  visitera  Venise. 

Votre  frère  visitera-t-il  New-York? — Oui;  il  visitera 
New- York. 

Louise  retournera-t-elle  en  France? — Oui; 
elle  retournera  î\  Paris. 

Will  Louisa  return  to  F^'ance? — Yes;  she  will  retmm  to 
Paris. 

Louise  retournera-t-elle  en  Italie? — Oui;  elle  retournera  à 
Rome. 
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Louise  retournera-t-elle  en  Allemaj^nie? — Oui;  elle  re¬ 
tournera  h  Berlin. 

Louise  retournera-t-elle  en  Espaj^ne? — Oui;  elle  retournera 
à  Madrid. 

Louise  retournera-t-elle  en  Amérique? — Oui;  elle  retournera 
à  New- York. 

Ces  messieurs  resteront-ils  loiijirttnnps  t\ 
Paris?— Oui;  ils  resteront  lougfteiuiJS  î\ 
Pai’is. 

ÎVi/l  these  gentlemen  stay  a  long  time  in  Paris? — Yes;  they 
will  stay  a  long  time  in  Paris. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à  Berlin? — Oui;  ils 
resteront  longtemps  à  Berlin. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à  Rome? — Oui;  ils 
resteront  longtemps  à  Rome. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à  Madrid? — Oui;  ils 
resteront  longtemps  à  Madrid. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à  New-York? — Oui; 
ils  resteront  longtemps  à  New-York. 

Ces  dames  i)asseront-elles  eliez  moi?— Oui; 
elles  passeront  chez  a  ous. 

Will  these  ladies  call  on  me? — Yes;  they  will  call  on  you. 

Ces  dames  passeront-elles  chez  vous? — Oui;  elles  passeront 
chez  moi. 

Ces  dames  passeront-elles  chez  nous? — Oui;  elles 
passeront  chez  nous. 

Ces  dames  passeront-elles  chez  votre  ami? — Oui;  elles 
passeront  chez  lui. 

Ces  dames  passeront-elles  chez  votre  frère? — Oui;  elles 
passeront  chez  lui. 

Ne  déjeûuerez-vous  pas  aA^ec  moi?— Non, 
monsieur;  je  ne  déjeùnerai  pas  aA^ec  vous. 

Will  you  not  breakfast  with  me?— No,  sir;  I  shall  not 
breakfast  with  you. 

Ne  déjeûnerez-vous  pas  avec  nous? — Non;  je  ne  déjeûnerai 
pas  avec  vous. 

Ne  déjeûnerez-vous  pas  avec  Philippe?  Non;  je  ne 
dé  jeûnerai  pas  avec  lui. 
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Ne  déjeûnerez-vous  pas  avec  M.  Loubet?  Non;  je  ne 
déjeûnerai  pas  avec  lui.  ' 

Ne  déjeûnerez-vous  pas  avec  votre  ami? — Non;  je  ne 
déjeûnerai  pas  avec  lui. 

N’acliètei*îi-t-il  pas  de  beurre? — Non;  il 
ii’acliètera  pas  de  beurre. 

Will  he  not  buy  any  butter? — No;  he  will  not  buy  any 
butter. 

N ’achètera-t-il  pas  de  pain? — Non;  il  n’achètera  pas  de 
pain. 

N’achètera-t-il  pas  de  poulet? — Non;  il  n’achètera  pas  de 
poulet. 

N’achètera-t-il  pas  de  légumes? — Non;  il  n’achètera  pas 
de  légumes. 

N’achètera-t-il  pas  de  poisson? — Non;  il  n’achètera  pas  de 
poisson. 

N’achètera-t-il  pas  de  chapeau? — Non;  il  n’achètera  pas  de 
chapeau. 

N’achètera-t-il  pas  de  souliers? — Non;  il  n’achètera  pas  de 
souliers. 

N’aeliètera-t-il  pas  de  souliers?— Pardon;  il 
en  aeliètera. 

Will  he  not  buy  any  shoes? — Yes;  he  ivill  buy  some. 

N’achètera-t-il  pas  de  sucre? — Pardon;  il  en  achètera. 

N’achètera-t-il  pas  de  café? — Pardon;  il  en  achètera. 

N’achètera-t-il  pas  de  thé? — Pardon;  il  en  achètera. 

N’achètera-t-il  pas  de  chocolat?— Pardon;  il  en  achètera. 

N’aeliètera-t-elle  pas  de  maison? — Non;  elle 
n’en  aeliètera  pas. 

Will  she  not  buy  a  house? — No;  she  will  not  buy  any. 

N’achètera-t-elle  pas  de  lait? — Non;  elle  n’en  achètera  pas. 

N’achètera-t-elle  pas  de  viande? — Non;  elle  n’.en  achètera 
pas. 

N’achètera-t-elle  pas  de  gâteau? — Non;  elle  n’en  achètera 
pas. 

N’achètera-t-elle  pas  de  livres? — Non;  elle  n’en  achètera 
pas. 
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Ne  (lîiieroiis-iioiis  pas  bientôt? — Non;  nous 
ne  dînerons  pas  bientôt. 

Will  zve  vol  dine  soon? — No;  we  îuill  not  dine  soon. 

Ne  dînerons-nous  pas  après? — Non;  nous  ne  dînerons  pas 
après. 

Ne  dînerons-nous  pas  ensuite? — Non;  nous  ne  dînerons 
pas  ensuite. 

Ne  dînerons-nous  pas  bon  marché? — Non;  nous  ne  dînerons 
pas  bon  marché. 

Ne  dînerons-nous  pas  demain? — Non;  nous  ne  dînerons 
pas  demain. 

Ces  messieurs  ii’apporteront-ils  pas  de  café? 
—Pardon;  ils  en  apporteront. 

Will  not  these  gentlemen  bring  coffee? — Yes;  they  will 
bring  some. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  sucre? — Pardon;  ils 
en  apporteront. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  lait? — Pardon;  ils 
en  apporteront. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  sel? — Pardon;  ils 
en  apporteront. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  légumes? — Pardon; 
ils  en  apporteront. 

Ces  dames  ne  loueront-elles  pas  une  eliam- 
bre?— Non;  elles  n’en  loueront  pas. 

Will  not  these  ladies  rent  a  room? — No;  they  will  not 
rent  any. 

Ces  dames  ne  loueront-elles  pas  deux  chambres? — Non; 
elles  n’en  loueront  pas. 

Ces  dames  ne  loueront-elles  pas  trois  chambres?  Non; 
elles  n’en  loueront  pas. 

Ces  dames  ne  loueront-elles  pas  quatre  chambres? — Non; 
elles  n’en  loueront  pas. 

Ces  demoiselles  ne  loueront-elles  pas  cet  hôtel?  Non; 
elles  ne  le  loueront  pas. 

Ces  demoiselles  ne  loueront-elles  pas  cette  maison?  Non; 
elle  ne  la  loueront  pas. 
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Ces  demoiselles  ne  loueront-elles  pas  cette  chambre? 
Non;  elles  ne  la  loueront  pas. 

Penserez- vous  à  iiioi? — Oui;  je  penserai"  à 
vous. 

Will  you  think  of  me? — Yes;  I  shall  think  of  you. 

Penserez-vous  à  nous? — Oui;  je  penserai  à  vous. 
Penserez-vous  à  lui? — Oui;  je  penserai  à  lui. 

Penserez-vous  à  lui? — Oui;  nous  penserons  à  lui. 
Penserez-vous  à  Louis? — Oui;  nous  penserons  à  lui. 

Je  i)ense  que  vous  imrlerez  bientôt  français. 

/  think  you  will  speak  Freyich  soon . 

Je  pense  que  vous  parlerez  bientôt  allemand. 

Je  pense  qu’il  parlera  bientôt  anglais. 

Je  pense  qu’elle  parlera  bientôt  espagnol. 

Je  pense  que  nous  parlerons  bientôt  italien. 

Je  pense  qu’ils  parleront  bientôt  français. 

Je  pense  qu’elles  parleront  bientôt  français. 

Je  pense  qu’il  voyagera  en  Italie. 

I  think  he  will  travel  in  Italy. 

II  pense  qu’il  voyagera  en  Espagne. 

Il  pense  qu’elle  voyagera  en  France. 

Nous  pensons  qu’ils  voyageront  en  Amérique. 

Nous  pensons  qu’elles  voyageront  en  Angleterre. 

Ils  pensent  que  je  voyagerai  en  Allemagne. 

Quand  vous  parlerez  français,  nous  voya¬ 
gerons  en  France. 

When  you  speak  Fre7ich,  we  shall  travel  in  France. 

Quand  vous  parlerez  allemand,  nous  voyagerons  en 
Allemagne. 

Quand  il  parlera  italien,  nous  voyagerons  en  Italie. 

Quand  elle  parlera  espagnol,  ils  voyageront  en  Espagne. 
Quand  ils  parleront  anglais,  ils  voyageront  en  Angleterre. 
Quand  elles  parleront  anglais,  elles  voyageront  en 
Amérique. 


4 


LESSON  VIII 


27 


Ne  retoiiriiera-t-il  pas  au  riiois  de  janvier?— 

Non;  il  retournera  au  mois  de  février. 

Will  he  not  return  in  Jaiiuary? — No;  he  will  return  in 
February. 

Ne  retournerez-vous  pas  au  mois  de  mars? — Non;  nous 
retournerons  au  mois  d’avril. 

Ne  retournerez-vous  pas  au  mois  de  mai? — Non;  je 
retournerai  au  mois  de  juin. 

Ne  retournerons-nous  pas  au  mois  de  juillet? — Non;  nous 
retournerons  au  mois  d’août. 

Ne  retourneront-ils  pas  au  mois  de  septembre? — Non;  ils 
retourneront  au  mois  d’octobre. 

Ne  passerez-vous  pas  eliez  moi  lundi?— Non; 
je  passerai  eliez  vous  mardi. 

Will  you  not  call  o?i  me  Monday? — No;  I  shall  call  on  you 
Tuesday. 

Ne  passera-t-il  pas  chez  moi  mercredi? — Non;  il  passera 
chez  vous  jeudi. 

Ne  passera-t-elle  pas  chez  vous  vendredi? — Non;  elle 
passera  chez  moi  samedi. 

Ne  passeront-ils  pas  chez  nous  demain? — Non;  ils  ne 
passeront  pas  chez  vous  demain. 

Ne  passeront-elles  pas  chez  lui  demain? — Non;  elles 
l^asseront  chez  lui  dimanche. 

(^uand  passerez-vous  eliez  moi? — Je  passerai 
eliez  vous  demain. 

When  will  you  call  on  me? — / shall  call  on  you  tomorrozv. 

Quand  passerez-vous  chez  moi? — Je  passerai  chez  vous 
après-demain. 

Quand  votre  ami  passera-t-il  chez  moi? — Il  passera  chez 
vous  mardi. 

Quand  votre  frère  passera-t-il  chez  moi? — Il  passera  chez 
vous  jeudi. 

Quand  passerons-nous  chez  Louis? — Nous  passerons  chez 
lui  samedi. 

Quand  ces  messieurs  passeront-ils  chez  vous? — Ils 
passeront  chez  moi  mercredi. 

Quand  ces  dames  passeront-elles  chez  vous?  Elles 
passeront  chez  moi  lundi. 
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Quel  jour  de  la  seinaiiie  est-e€‘  aujourd’liui.^— 
C’est  aujourd’liui  lundi. 


What  day  of  the  week  is  it  today? 

—  Today 

is  Monday. 

Quel  jour  de  la 

semaine 

est-ce 

au  j  O  ur  d  ’  hu  i  ? — C  ’est 

aujourd’hui  mardi. 
Quel  jour  de  la 

semaine 

est-ce 

aujourd’hui? — C’est 

aujourd’hui  mercredi. 
Quel  jour  de  la 

semaine 

est-ce 

au  j  o.ur  d ’hui  ? — C  ’est 

aujourd’hui  vendredi. 
Quel  jour  de  la 

semaine 

est-ce 

aujourd’hui? — C’est 

aujourd’hui  vendredi. 
Quel  jour  de  la 

semaine 

est-ce 

aujourd’hui? — C’est 

aujourd’hui  samedi. 
Quel  jour  de  la 

semaine 

est-ce 

aujourd’hui? — C’est 

aujourd’hui  dimanche. 


Quel  jour  du  mois  est-ee  aujourd’hui? — C’est 
aujourd’hui  le  premier  janvier. 

What  day  of  the  month  is  it  to-day? — Today  is  the  first  of 
January. 


Note.— In  dates,  the  last  consonant  of  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf, 
dix  is  always  sounded. 


Quel  jour  du  mois 
le  deux  février. 

Quel  jour  du  mois 
le  trois  mars. 

Quel  jour  du  mois 
le  quatre  avril. 

Quel  jour  du  mois 
le  cinq  mai. 

Quel  jour  du  mois 
le  six  juin. 

Quel  jour  du  mois 
le  sept  juillet. 

Quel  jour  du  mois 
le  huit  août. 

Quel  jour  du  mois 
le  neuf  septembre. 


est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
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(Juel  jour  du  mois  est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
le  dix  octobre. 

(^uel  jour  (le  lu  seinuiiie  était-ee  liier?— 
CVétait  liier  lundi. 

IV/mi  day  of  the  week  was  yesterday f  —  Yesterday  zuas 
JMonday. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  hier? — C’était  hier  mardi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  hier? — C’était  hier 

mercredi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  hier? — C’était  hier  jeudi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  avant-hier? — C’était 

avant-hier  vendredi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  avant-hier? — C’était 

avant-hier  samedi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  avant-hier? — C’était 

avant-hier  dimanche. 

(^uel  jour  du  mois  était-ee  hier?— C’était  hier 
le  (juatre  mars. 

What  day  of  the  month  was  yesterday? — Yesterday  was  the 
fourth  of  March. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier? — C’était  hier  le  deux 
décembre. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier? — C’était  hier  le  premier 
novembre. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier? — C’était  hier  le  trois  mai. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier? — C’était  hier  le  cinq  août. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  avant-hier? — C’était  avant-hier 
le  six  avril. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  avant-hier? — C’était  avant-hier 
le  dix  octobre. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  avant-hier? — C’était  avant-hier 
le  huit  juin. 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ee  demain?— Ce 
sera  demain  dimanche. 

What  day  of  the  week  will  tomorrow  be? — 'fomorrow  will 
be  Sunday . 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  demain? — Ce  sera  demain 
lundi. 
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Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  demain?  Ce  sera  demain 
mardi. 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  après-demain?  Ce  sera 
après-demain  mercredi. 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  après-demain?  Ce  sera 
après-demain  jeudi. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  demain?— Ce  sera 
demain  le  premier  août. 

What  day  of  the  month  will  toniorroiv  be?  —  Tomorrow 
will  be  the  first  of  August.  ' 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  demain? — Ce  sera  demain  le 
deux  décembre. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  demain? — Ce  sera  demain  le 
trois  novembre. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  après-demain? — Ce  sera  après^ 
demain  le  quatre  septembre. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  après-demain? — Ce  sera  après 
demain  le  cinq  juillet. 

Quand  retournerez-vous  de  Paris? — Je 

retournerai  le  premier  août. 

When  will  you  return  from  Paris? — /  shall  return  on  the 
first  of  August. 

Quand  retournerez-vous  de  Lyon? — Je  retournerai  le 
premier  septembre. 

Quand  votre  ami  retournera-t-il  de  Venise? — Il  retournera 
le  deux  février. 

Quand  votre  frère  retournera-t-il  de  Rome? — Il  retournera 
le  trois  mars. 

Quand  Mme.  Loubet  retournera-t-elle  de  Berlin? — Elle 
retournera  le  quatre  avril. 

Quand  retournerez-vous  de  New- York? — Nous  retournerons 
le  mois  prochain. 

Quand  retourneront-ils  de  Versailles? — Ils  retourneront  le 
cinq  mai. 

Quand  retourneront-elles  d’  Italie? — Elles  retourneront  le 
six  juin. 


§4 


LESSON  V’lII 


31 


HKVIKAV  AND 

— Avez-v'ous  déjà  voyagé  en  Alle¬ 
magne? 

— Non;  je  n’ai  pas  encore  voyagé 
en  Allemagne;  j’ai  voyagé  en 
France  et  en  Italie,  mais  l’année 
prochaine, ‘je  voyagerai  en  Alle¬ 
magne  et  en  Espagne.  Je 
visiterai  Berlin  et  Madrid. 

— Parlez-vous  allemand  et  espa- 
gnol?  I 

— Je  parle  bien  allemand,  mais  je 
parle  très  peu  espagnol.  Cette  , 
année,  j’étudierai  beaucoup  ! 

l’espagnol,  et  je  pense  que  l’an¬ 
née  prochaine  je  parlerai  bien.  | 

— Resterez- vous  longtemps  en  | 
Allemagne? 

— Je  pense  rester  une  année  en  j 
Allemagne,  et  cinq  ou  six  mois  | 
à  Madrid. 

— Ernest  voyagera-t-il  avec  vous? 

— Oui;  il  visitera  Berlin  avec  moi,  j 
mais  il  restera  seulement  un  ou 
deux  mois,  et  retournera  à  New- 
York  au  mois  d’octobre. 

— Qui  voyagera  avec  vous  en 
Espagne? 

— François;  il  désire  beaucoup 
visiter  Madrid;  il  parle  déjà 
bien  espagnol;  il  a  étudié  une 
année  à  New- York  avec  un  ' 
professeur,  et  l’année  prochaine 
il  visitera  Madrid  et  parlera 
avec  les  Espagnols. 

— Ne  passerez-vous  pas  chez  moi 
à  New-York  avant  votre  départ? 

— Oh!  pardon;  nous  passerons 
chez  vous  Louis  et  moi  une 
semaine  avant  le  dé))art. 

—  Demeurerez-vous  à  l’hôtel  à  Ber¬ 
lin? 

— Oh!  non;  les  hôtels  sont  très 
chers  à  Berlin;  nous  louerons 
des  chambres  ou  une  maison. 


CONVERSATION 

Have  you  already  traveled  in 
Germany? 

No;  1  have  not  vet  traveled  in 

*  I 

Germany;  I  hav’e  traveled  in 
France  and  Italy,  but  next  year 
I  shall  travel  in  Germany  and 
Spain.  1  shall  visit  Berlin  and 
Madrid. 

Do  you  speak  German  and 
Spanish  ? 

I  speak  German  well,  but  I  speak 
very  little  Spanish.  This  year, 
I  shall  study  much  Spanish,  and 
I  think  that  next  year  I  shall 
speak  well. 

Will  you  stay  long  in  Germany? 

I  expect  to  stay  a  year  in  Ger¬ 
many  and  five  or  six  months  in 
Madrid. 

Will  Ernest  travel  with  3'ou? 

•Yes;  he  will  visit  Berlin  with  me, 
but  he  will  stay  only  one  or  two 
months,  and  will  return  to  New 
York  in  October. 

Who  will  travel  with  you  in  Spain? 

Francis;  he  wishes  very  much  to 
visit  Madrid;  he  already  speaks 
Spanish  well;  he  studied  a  year 
in  New  York  with  a  professor, 
and  next  year  he  will  visit 
Madrid  and  will  speak  with  the 
Spaniards. 

Will  you  not  call  on  me  in  New 
York  before  your  departure? 

O,  yes;  Louis  and  I  will  call  on 
you  a  week  before  our  depar¬ 
ture. 

Will  you  live  at  the  hotel  in  Berlin? 

O,  no;  hotels  are  very  expensive 
in  Berlin;  we  shall  rent  rooms 
or  a  house. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued) 


— L’année  dernière  vous  avez 
visité  Paris,  n’est-ce  pas? 

— Oui;  j’ai  voyagé  en  France;  j’ai 
visité  Paris  et  Lyon. 

— Maintenant,  mon  ami,  vous 
déjeûnerez  avec  moi,  n’est-ce 
pas? 

— Volontiers;  avant  le  déjeûner, 
je  désire  acheter  des  souliers. 

— Mon  cordonnier  demeure  dans 
la  rue  de  Rivoli;  nous  passerons 
chez  lui. 

— Combien  avez-vous  payé  vos 
souliers? 

— J’ai  payé  ces  souliers  dix  francs, 
et  ils  sont  très  bons. 

— Ils  ne  sont  pas  chers.  Je  désire 
acheter  mes  souliers  chez  M. 
Martin,  votre  cordonnier. 

— Voici  la  maison  de  M.  Martin. 
Entrons. 

— M.  Martin,  mon  ami  dé.sire* 
acheter  des  souliers. 

— Voici  des  souliers  qui  coûtent 
dix  francs. 

— Sont-ils  bons? 

— Très  bons,  monsieur. 

— Ils  ne  sont  pas  chers.  Donnez- 
moi  ces  souliers. 

— Maintenant,  entrons  dans  cet 
hôtel  et  déjeûnons.  La  salle  à 
manger  est  au  premier  étage. 
Montez;  voilà  l’escalier. 

— Passez  déviant. 

— Oh!  non;  après  vous;  montrez- 
moi  le  chemin. 

— Que  désirez- vous  manger? 

— Je  désire  seulement  un  morceau 
de  pain,  du  beurre,  et  une 
tasse  de  café. 

—Ne  mangerez-vous  pas  de  viande  ? 

—Non,  merci;  je  ne  désire  pas  de 
viande;  je  mange  toujours  très 
peu  à  déjeûner. 


Last  year  you  visited  Paris,  did 
you  not? 

Yes;  I  traveled  in  France;  I 
visited  Paris  and  Lyons. 

Now,  my  friend,  you  will  break¬ 
fast  with  me,  will  you  not? 

Willingly;  before  breakfast  I  desire 
to  buy  shoes. 

My  .shoemaker  lives  in  Rivoli 
Street;  we  will  call  on  him. 

How  much  did  you  pay  for  your 
shoes? 

I  paid  ten  francs  for  these  shoes, 
and  they  are  very  good. 

They  are  not  dear.  I  wish  to  buy 
my  shoes  at  Mr.  Martin’s,  your 
shoemaker. 

Here  is  Mr.  Martin’s  house.  Let 
us  go  in. 

Mr.  Martin,  my  friend  wishes  to 
buy  shoes. 

Here  are  shoes  that  cost  ten  francs. 

Are  they  good? 

Very  good,  sir. 

They  are  not  dear.  Give  me 
these  shoes. 

Now,  let  us  go  into  this  hotel  and 
have  some  breakfast.  The 
dining  room  is  on  the  first  floor. 
Go  up;  there  is  the  stairway. 

You  go  first. 

O,  no;  after  you;  show  me  the 
way.  • 

What  do  you  desire  to  eat? 

I  want  only  a  piece  of  bread, 
some  butter,  and  a  cup  of 
coffee. 

Will  you  not  eat  some  meat? 

No,  thank  you;  I  do  not  desire 
any  meat;  I  always  eat  very 
little  at  breakfast. 


§4 


LESSON  VIII 


33 


REVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued) 


—Je  mangerai  volontiers  de  la 
viande.  Je  mange  beaucoup  à 
déjeûner. 

—Garçon,  donnez  à  mon  ami  du 
pain,  du  beurre,  et  une  tasse  de 
café;  et  apportez-moi  de  la 
viande,  du  pain,  une  ta.sse  de 
chocolat,  et  des  pommes. 

— Bien,  monsieur. 


I  shall  relish  some  meat.  I  eat 
heartily  at  breakfast. 

Waiter,  give  my  friend  some 
bread,  some  butter,  and  a  cup 
of  coffee;  and  bring  me  some 
meat,  some  bread,  a  cup  of 
chocolate,  and  some  apples. 

Very  well,  sir. 


EXERCISE 

Note. — This  exercise  is  very  important.  It  is  a  review  of  all  the 
preceding  lessons.  Follow  the  directions  given  below,  and  send  your 
work  to  us  for  correction. 

Je  demeure  à  Paris;  j’étudie  le  français  avec  le  professeur; 
je  travaille  beaucoup  et  je  parle  déjà  bien.  Je  préfère  étudier 
le  français  parce  que  je  demeure  à  Paris  et  que  j’aime  beau¬ 
coup  le  français.  J’achète  beaucoup  de  livres  français  et  je 
prépare  bien  les  leçons.  Est-ce  que  j’étudie  l’allemand? — 
Non;  je  n’étudie  pas  l’allemand  cette  année,  parce  que  je  ne  , 
demeure  pas  à  Berlin.  Est-ce  que  je  ne  demeure  pas  à 
l’hôtel? — Non,  je  ne  demeure  pas  à  l’hôtel,  je  préfère  louer 
une  maison;  je  ne  dîne  pas  dans  ici,  mais  je  mange  dans  une 
maison  de  la  rue  de  Rivoli. 

The  foregoing  exercise  is  in  the  present  tense  and  in  the 
first  person.  What  you  have  to  do  is  as  follows: 

(a)  Instead  of  “/<?,”  write  Louis  demeure  à  Paris;  il 
étudie,'"  etc. 

{b)  Louise  demeure  à  Paris;  elle  étudie  le  français,  etc. 

{c)  Nous  demeurons  à  Paris;  nous  étudions,  etc. 

{d)  Vous  demeurez  à  Paris;  vous  étudiez,  etc. 

{e)  Ces  messieurs  demeurent  à  Paris;  ils  étudient,  etc. 

(/)  Ces  dames  demeurent  à  Paris;  elles  étudient,  etc. 

When  you  have  completed  all  the  present  forms,  write  the 
same  in  the  past  tense,  as  follows: 

(«)  J’ai  demeuré  à  Paris,  etc. 

{^b)  Louis  a  demeuré  à  Paris;  il  a  étudié,  etc. 
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EXERCISE— (  Continued  ) 

(c)  Louise  a  demeuré  à  Paris;  elle  a  étudié,  etc. 

{d)  Nous  avons  demeuré  à  Paris;  nous  avons  étudié,  etc. 
(e)  Vous  avez  demeuré  à  Paris;  vous  avez  étudié,  etc. 

(/)  Cès  messieurs  ont  demeuré  à  Paris;  ils  ont  étudié,  etc. 
(g)  Ces  dames  ont  demeuré  à  Paris;  elles  ont  étudié,  etc. 

Next,  write  the  future  forms  in  the  following  way: 

(a)  Je  demeurerai  à  Paris;  j’étudierai,  etc. 

{b)  Louis  demeurera  à  Paris;  il  étudiera,  etc. 

(c)  Louise  demeurera  à  Paris;  elle  étudiera,  etc. 

(d)  Nous  demeurerons  à  Paris;  nous  étudierons,  etc. 

(e)  Vous  demeurerez  à  Paris;  vous  étudierez,  etc. 

(/)  Ces  messieurs  derheureront  à  Paris;  ils  étudieront,  etc. 
(g)  Ces  dames  demeureront  à  Paris;  elles  étudieront,  etc. 
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VOCABULARY 


accompajîiier,  to  accompa7iy . 
nil  après-midi,  a7i  after- 

710071. 

au  revoir,  good  by. 
line  a  va  nee,  a7i  adva7ice. 
bonjour,  good  77ior7ii7ig,  good 
day. 

bonsoir,  good  evenmg. 
bonne  unit,  good  7iight. 
coinine,  as. 
content,  satisfied,  glad. 
décider,  to  decide. 
ensemble,  together. 
envoyer,  to  se7id. 
espéi*er,  to  hope. 
jîûter,  to  spoil. 
l’ honneur,  the  ho7ior. 
il  n’y  a  pas  de  quoi,  do7d t 
77ie7ition  it. 
eux,  the 771. 
la  mère,  the  77iother. 


le  jardin,  the  gar de7i. 
le  matin,  the  77ior7ii7ig. 
me,  77ie,  or  to  77ie. 
la  merveille,  the  77iarvel, 
the  wo7ider. 
oblig-é,  obliged. 
la  poire,  the  pear. 

Cluitter,  to  leave. 

\  remercier,  to  thaTik. 

I  rencontrer,  toj7ieet. 

I  le  service,  the  service. 
le  soir,  the  eve7ii7ig. 
souhaiter,  to  wish. 
la  ville,  the  city. 
le  voya^çe,  the  travel,  the 
jo7ir7iey. 

I  vraiment,  truly. 

!  tout,  all. 
leur,  the77i. 
la  scjeur,  the  siste?. 


PHRASES  AND  SENTENCES 


■Me"  parlez-vous? 

Oui;  je  vous  parle.  Louis 
m’a  donné  ce  livre  pour 
vous. 


Do  you  speak  to  me? 

Yes;  I  speak  to  you.  Louis 
has  given  me  this  book  for 
you. 
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PHRASES  AND  SEN 

— Bien;  je  le  remercierai 
quand  je  le  rencontrerai. 
Ne  m’apportez- vous  pas 
aussi  une  lettre  de  lui? 

— Non;  il  ne  m’a  pas  donné 
de  lettre.  , 

— J’ai  l’honneur  'de  vous- 
souhaiter  le  bonjour,  mon¬ 
sieur. 

— Bonjour,®  Louis;  je  vous 
remercie  beaucoup.  J’ai 
maintenant  le  livre  que 
vous  m’avez  envoyé. 

— Il  n’y  a  pas  de  quoi,®  mon¬ 
sieur;  je  suis  tout  à  votre 
service.  Quand  je  visiterai 
Paris  j’apporterai  beau¬ 
coup  de  livres  français,  et 
si  vous  les  désirez . 

— Merci  à  l’avance,  mon  cher 
Louis. 

— Mon  père  vous  a  aussi 
envoyé  des  poires  de  notre 
jardin  cet  après-midi. 

— Vraiment!  monsieur  votre 
père*  est  trop  bon.  Il  nous 
gâte. 

— Avez-vous  rencontré  M. 
Leblanc  ce  matin? 

— Oui;  je  l’ai  rencontré,  mais 
je  ne  lui  ai  pas  parlé. 

— J’ai  rencontré  Mme.  Le¬ 
blanc  hier  soir;®  je  lui  ai 
parlé  de®  notre  voyage  en 
France.  Elle  désire  beau¬ 
coup  visiter  Paris.  J’ai 
passé  chez  elle  pour" 


TENC  ES- (Cou  tinned) 

Well,  I  shall  thank  him  when 
I  meet  him.  Are  you  not 
bringing  me  also  a  letter 
from  him? 

No;  he  has  not  given  me 
any  letter. 

I  have  the  honor  to  wish  you 
good  day,  sir. 

Good  day,  Louis;  I  thank 
.  you  very  much.  I  now 
have  the  book  that  you 
sent  me. 

Don’t  mention  it,  sir;  I  am 
entirely  at  your  service. 
When  I  visit  Paris,  I  shall 
bring  many  French  books, 
and  if  you  desire  them . 

Thank  you  in  advance,  my 
dear  Louis. 

My  father  has  also  sent  you 
some  pears  from  our  gar¬ 
den  this  afternoon. 

Really,  your  father  is  very 
kind.  He  spoils  us. 

Did  you  meet  Mr.  Leblanc 
this  morning. 

Yes;  I  met  him,  but  I  did  not 
speak  to  him. 

I  met  Mrs.  Leblanc  last 
night;  I  spoke  to  her  about 
our  travel  in  France.  She 
desires  very  much  to  visit 
Paris.  I  called  at  her 
house  in  order  to  find  Mr. 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Contîniied) 


trouver  M.  Leblanc.  Nous 
l’avons  décidé  à  nous 
accompagner. 

—Alors,  M.  et  Mme.  Leblanc 
nous  accompagneront? 

— Oui;  je  leur  ai  parlé  des 
merveilles  de  Paris,  du 
plaisir  que  nous  espérons, 
et  comme  Mme.  Leblanc 
aime  beaucoup  un  voyage 
en  France,  M.  Leblanc  a 
décidé  de  nous  a  c  c  o  m- 
pagner. 

— J’en  suis  bien"  content. 
Mais  je  suis  obligé  de®  vous 
quitter  maintenant. 

— Au  revoir,  Louis. 

— Au  plaisir,  monsieur. 


Leblanc.  We  induced  him 
to  accompany  us. 

Then,  Mr.  and  Mrs.  Leblanc 
will  accompany  us? 

Yes;  I  spoke  to  them  about 
the  wonders  of  Paris,  about 
the  pleasure  we  expect, 
and  as  Mrs.  Leblanc  en¬ 
joys  a  journey  to  France 
very  much,  Mr.  Leblanc 
decided  to  accompany  us. 

I  am  very  glad  of  it.  But  I 
am  obliged  to  leave  you 
now. 

Good  by,  Louis. 

Good  by. 


REMARKS 

1.  The  purpose  of  this  lesson  is  to  illustrate  the  use  and 
place  of  pronouns  in  the  French  sentence. 

At  first  sight,  the  record  may  appear  difficult  to  you.  In 
that  case,  as  may  happen  with  the  other  records  also, 
begin  by  carefully  studying  the  Vocabulary,  so  as  to  make 
yourself  very  familiar  with  the  words  and  their  sounds. 
Then  read  the  Remarks  and  begin  with  the  Drill,  which, 
being  very  extensive,  cannot  fail  to  clear  away  the  apparent 
difficulty.  Continue  the  drill  work  until  you  thoroughly 
understand  the  record. 

The  place  of  the  pronoun  in  the  sentence  is  not  the  same 
in  French  as  in  English.  It  may  occur  either  before  or  after 
the  verb. 

Pronouns  precede  the  verb  when  they  follow  the  preposition 
à  and  when  they  are  without  a  preceding  preposition.  Thus, 
“me,”  or  “to  me”;  ''vous;'  “you,”  or  “to  you”;  “ 

“us,”  or  “to  us”;  "lui,"  “to  him”;  "leur" 


nous, 
‘to  them”;  etc. 
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Pro7iouns  follow  the  verb  when  they  are  immediately  preceded 
by  a  preposition  other  than  à.  Thus,  ''pour  nioif'  for  me’  ; 
"avec  eux  “with  them”;  "devant  luif'  “before  him.” 

{a)  Pronouns  Before  tlie  Vei*b. 

Me  and  to  me  are  rendered  in  French  by  me. 

You  and  to  you  are  rendered  in  French  by  vous. 

Us  and  to  us  are  rendered  in  French  by  nous. 

Him  in  French  is  le,  and  to  him  is  lui. 

Her  in  French  is  la,  and  to  her  is  lui. 

Them  in  French  is  les,  and  to  them  is  leur. 

They  come  after  the  subject  of  the  verb,  and  immediately 
after  "ne''  in  a  negative  sentence.  Thus, 

II  me  gâte.  He  spoils  me. 

II  ne  vous  gâte  pas.  He  does  not  spoil  you. 

Nous  gâte-t-il?  Hoes  he  spoil  us? 

Je  l’accompagne,  mais  je  ne  lui  parle  pas,  /  accompany 
him^  but  I  do  not  speak  to  hwi. 

Je  ne  les  accom.pagne  pas,  et  je  ne  leur  parle  pas,  /  do 
not  accompany  them.,  and  I  do  not  speak  to  them. 

Notice  also  that  in  speaking  of  inanimate  things,  "le"  or 
"la"  is  used  for  “it”  and  "les"  for  “them.”  Since  the 
French  has  no  neuter  gender,  and  every  noun  is  either 
masculine  or  feminine,  no  neuter  pronoun  is  needed. 

Thus, 

Avez-vous  le  livre? — Je  l’ai,  I  have  it  (him). 

Mangez-vous  la  viande? — Je  la  mange,  I  eat  it  (her). 

{b)  Pronouns  After  tlie  Verb. — The  following  are 
examples  in  which  the  pronoun  follows  the  verb: 

Sur  moi — Comptez  sur  moi.  Rely  on  me. 

Avec  nous — Demeurez  avec  nous.  Live  with  7is. 

Pour  lui — Ce  chapeau  est  pour  lui.  This  hat  is  for  him. 

Chez  elle — Elle  n’est  pas  chez  elle,  She  is  not  at  home. 

Deva^it  eux — Passez  devant  eux.  Go  before  them  (masc.). 

D'elles — Je  parle  d’elles,  I  speak  of  them  (fern.). 

2.  "Bonjour"  is  used  during  the  day  for  “good  morning,” 
“good  afternoon,”  and  “good  day.”  "Bonsoir"  is  used 
for  “good  evening,”  and  "Bonne  nuit"  when  you  leave 
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anybody  before  retiring,  but  not,  as  in  English,  when  meeting 
some  one  during  the  evening. 

The  adjective  before  “;/////”  is  ‘Vw/w,”  because 
is  feminine,  while  '"jour''  and  "soir"  are  masculine. 

3.  The  real  meaning  of  this  expression  “//  n'y  a  pas  de 
quoi"  is,  “There  is  no  reason  for  thanking  me.” 

4.  In  speaking  to  a  person  about  his  relatives  it  is  more 
polite  to  use  "monsieur  "  "madame  "  "mademoiselle." 

Thus,  Monsieur  votre  père,  your  father. 

Mademoiselle  votre  sœur,  your  sister. 

Madame  votre  mère,  your  mother. 


5.  “Last  evening,”  or  “last  night”  is  " hier  soir"  (yester¬ 
day  evening). 

().  “About”  in  this  case  is  translated  by  "de." 

Thus,  J’ai  parlé  de  notre  voyage,  /  spoke  about  our  journey. 

7.  “For,”  meaning  “in  order  to,”  is  "pour"  in  French. 

8,  "Bien"  is  often  used  instead  of  "très"  meaning“very.” 


9.  After  the  expression  " Je  suis  obligé"  “I  am  obliged,” 
we  use  the  preposition  "de"  “of,”  instead  of  "à"  “to,”  as 
in  English. 

Thus, 

II  est  obligé  de  travailler.  He  is  obliged  to  work. 

Je  suis  obligé  de  voyager,  /  am  obliged  to  travel. 

Notice  that  in  French  the  infinitive  is  always  used  after  a 
preposition,  except  after  the  preposition  "en"  “in.” 


DRILL 


PRONOUNS  HKFORE  THE  VERB 
M’aeconipa^i^iiez  -  vous?  —  Oui,  monsieur;  je 
vous  aceomi)a^2:iie. 

Do  you  accompany  me? — Yes,  sir;  I  accompany  you. 

Me  quittez-vous? — Oui;  je  vous  quitte. 

Me  remerciez-vous? — Oui;  je  vous  remercie. 

Me  rencontrez-vous? — Oui;  je  vous  rencontre. 
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Ne  in’îiecoinpaf>riiey:  -  vous  pas? — Non,  ma- 
<laine;  je  ne  vous  aceompajjcne  pas. 

Do  you  not  accompany  nie? — No,  madam;  I  do  not 
accompany  you . 

Ne  me  quittez-vous  pas? — Non;  je  rie  vous  quitte  pas. 

Ne  me  remerciez-vous  pas? — Non;  je  ne  vous  remercie  pas. 
Ne  me  rencontrez-vous  pas? — Non;  je  ne  vous  rencontre 
pas. 

Me  parlez-vous? — Oui,  inadenioi selle;  je  vous 
parle. 

Do  you  speak  to  me?— Yes,  miss;  I  speak  to  you. 

Me  donnez-vous  ce  livre? — Oui;  je  vous  donne  ce  livre. 

Me  montrez-vous  cette  maison? — Oui;  je  vous  montre  cette 
maison. 

Me  passez-vous  le  pain? — Oui;  je  vous  passe  le  pain. 

Ne  me  i>arlez-vous  pas? — Non,  monsieur;  je 
ne  vous  i)arle  pas. 

Are  you  not  speaking  to  me? — No,  sir;  I  am  not  speaking 
to  you. 

Ne  me  donnez-vous  pas  ce  livre? — Non;  je  ne  vous  donne 
pas  ce  livre. 

Ne  me  montrez-vous  pas  cette  maison? — Non;  je  ne  vous 
montre  pas  cette  maison. 

Ne  me  passez-vous  pas  le  pain? — Non;  je  ne  vous  passe 
pas  le  pain. 

Ne  me  parlerez-vous  pas? — Pardon;  je  vous 
l)arlerai. 

Will  you  not  speak  to  me? — Yes;  I  will  speak  to  you. 

Ne  me  donnerez-vous  pas  une  leçon? — Pardon;  je  vous 
donnerai  une  leçon. 

Ne  me  montrerez-vous  pas  votre  bibliothèque? — Pardon;  je 
vous  montrerai  ma  bibliothèque. 

Ne  me  passerez-vous  pas  votre  livre  français? — Pardon;  je 
vous  passerai  mon  livre  français. 

M’avez-vous  aceompa^îné?— Oui;  je  vons  ai 
aeeompajyné. 

Did  you  accompany  me? — Yes;  I  accompanied  you. 

M ’avez-vous  quitté? — Oui;  je  vous  ai  quitté. 

M’avez-vous  remercié? — Oui;  je  vous  ai  remercié. 
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M’avez-vous  rencontre? — Oui;  je  vous  ai  rencontré. 
M’avez-vous  visité? — Oui;  je  vous  ai  visité. 

Ne  m’iiAez-voiis  pas 'parlé?— Non;  je  ne  vous 
al  pas  parlé. 

Did  you  not  speak  to  me? — A^o;  I  have  7wt  spokeii  to  you. 

Ne  m’avez-vous  pas  donné  ce  livre? — Non;  je  ne  vous  ai 
pas  donné  ce  livre. 

Ne  m’avez-vous  pas  passé  le  pain? — Non;  je  ne  vous  ai 
pas  passé  le  pain. 

Ne  m’avez-vous  pas  montré  cette  maison? — Non;  je  ne 
vous  ai  pas  montré  cette  maison. 

Nous  a-t-il  parlé?— Oui;  il  nous  a  parlé. 

Did  he  speak  to  us? — Yes;  he  spoke  to  us. 

Nous  a-t-il  donné  ce  livre? — Oui;  il  nous  a  donné  ce  livre. 
Nous  a-t-il  passé  le  pain? — Oui;  il  nous  a  passé  le  pain. 
Nous  a-t-il  montré  cette  maison? — Oui;  il  nous  a  montré 
cette  maison. 

Préparez-vous  le  dîner?- Oui;  je  le  prépare. 

A7-e  you  preparing  the  diniier?—  Yes;  /  am  preparing  it. 

Préparez-vous  le  déjeûner? — Oui;  je  le  prépare. 
Préparez-vous  le  café? — Oui;  je  le  prépare. 

Préparez-vous  le  thé? — Oui;  je  le  prépare. 

I^e  préparez-vous?— Non;  je  ne  le  ])répare 
pas. 

Are  you  preparing  it? — No;  I  a^n  not  preparmg  it. 

Le  trouvez-vous? — Non;  je  ne  le  trouve  pas. 

Le  montrez- vous? — Non;  je  ne  le  montre  pas. 

Le  passez-vous? — Non;  je  ne  le  passe  pas. 

Maiip^ez- vous  eette  pomme? — Non;  je  ne  la 
maujJTo  pas. 

Do  you  eat  this  apple?— No;  I  do  not  eat  it. 

Mangez-vous  la  viande?— Non;  nous  ne  la  mangeons  pas. 
Mangez-vous  la  salade? — Non;  nous  ne  la  mangeons  pas. 
Mangez-vous  cette  poire? — Non;  nous  ne  la  mangeons  pas. 
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Ne  la  iiiaiif2:eoiis-iious  pas?— Non;  nous  ne  la 
nian^eons  i)as. 

Are  7ve  fiât  eating  itf—No;  we  are  not  eahng  it. 

Ne  la  mangez-vous  pas? — Non;  je  ne  la  mange  pas. 

Ne  la  mange-t-il  pas? — Non;  il  ne  la  mange  pas. 

Ne  la  mange-t-elle  pas? — Non;  elle  ne  la  mange  pas. 

Ne  la  mangent-ils  pas? — Non;  ils  ne  la  mangent  pas. 

Ne  la  mangent-elles  pas? — Non;  elles  ne  la  mangent  pas. 

Avez- vous  trouvé  M.  Reblane?— Oui;  je  l’ai 
trouvé. 

Did  you  find  Jl/r.  Leblanc?— Yes;  I  found  him. 

Avez-vous  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  nous  l’avons  trouvé. 
A-t-il  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  il  l’a  trouvé. 

A't-elle  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  elle  l’a  trouvé. 

Ont-ils  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  ils  l’ont  trouvé. 

Ont-elles  trouvé  M.  Leblanc?— Oui;  elles  l’ont  trouvé. 

N’avez-vous  pas  trouvé  M.  Carnot?— Non;  je 
ne  l’ai  i)as  trouvé. 

Did  you  not  find  Mr.  Carnot?— No;  I  did  not  find  him. 

N’avez-vous  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  nous  ne  l’avons 
pas  trouvé. 

N’a-t-il  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  il  ne  l’a  pas  trouvé. 
N’a-t-elle  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  elle  ne  l’a  pas 
trouvé. 

N’ont-ils  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  ils  ne  l’ont  pas 
trouvé. 

N’ont-elles  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  elles  ne  l’ont 
pas  trouvé. 

Lui  parlez-vous?— Oui;  je  lui  parle. 

Do  you  speak  to  him  (or,  to  her)?— Yes;  I  speak  to  him  (or, 
to  her) . 

Lui  donnez-vous  ce  livre? — Oui;  je  lui  donne  ce  livre. 

Lui  donne-t-il  ce  livre? — Oui;  il  lui  donne  ce  livre. 

Lui  parle-t-elle? — Oui;  elle  lui  parle. 

Lui  parlez-vous? — Oui;  nous  lui  parlons. 

Lui  donnent-ils  une  leçon?— Oui;  ils  lui  donnent  une  leçon, 
Lui  donnent-elles  une  leçon?— Oui;  elles  lui  donnent 
leçon. 
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Ne  lui  parlez- vous  pas?  — Non;  ne  lui 
parle  i)as. 

Do  you  not  speak  to  him?— No;  I  do  not  speak  to  him. 

Ne  lui  parlez-vous  pas? — Non;  nous  ne  lui  parlons  pas. 

Ne  lui  donnez-vous  pas  une  leçon? — Non;  nous  ne  lui 
donnons  pas  de  leçon. 

Ne  lui  parle-t-il  pas? — Non;  il  ne  lui  parle  pas. 

Ne  lui  donne-t-il  pas  une  leçon? — Non;  il  ne  lui  donne  pas 
de  leçon. 

Ne  lui  parle-t-elle  pas? — Non;  elle  ne  lui  parle  pas. 

Ne  lui  donne  t-elle  pas  une  leçon? — Non;  elle  ne  lui  donne 
pas  de  leçon. 

Ne  lui  parlent-ils  pas? — Non;  ils  ne  lui  parlent  pas. 

Ne  lui  donnent-ils  pas  une  leçon? — Non;  ils  ne  lui  donnent 
pas  de  leçon. 

Ne  lui  parlent-elles  pas? — Non;  elles  ne  lui  parlent  pas. 

Ne  lui  donnent-elles  pas  une  leçon? — Non;  elles  ne  lui 
donnent  pas  de  leçon. 

I^ui  ont-ils  parlé  en  français?— Oui;  ils  lui 
ont  parlé  en  français. 

Did  they  speak  to  him  in  French? — Yes;  they  spoke  to  him 
in  French. 

Lui  ont-ils  parlé  en  allemand? — Oui;  ils  lui  ont  parlé  en 
allemand. 

Lui  a-t-il  parlé  en  anglais? — Oui;  il  lui  a  parlé  en  anglais. 

Lui  a-t-il  parlé  en  italien? — Oui;  il  lui  a  parlé  en  italien. 

Lui  avez-vous  parlé  en  espagnol? — Oui;  je  lui  ai  parlé  en 
espagnol. 

Ne  lui  ont-elles  pas  parlé  en  français?— 

Non;  elles  ne  lui  ont  pas  parlé  en  fran¬ 
çais. 

Did  they  not  speak  to  her  in  French?— No;  they  did  not 
speak  to  her  in  French. 

Ne  lui  ont-elles  pas  parlé  en  allemand? — Non;  elles  ne  lui 
ont  pas  parlé  en  allemand. 

Ne  lui  avez-vous  pas  parlé  en  anglais? — Non;  nous  ne  lui 
avons  pas  parlé  en  anglais- 
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Ne  lui  a-t-elle  pas  parlé  en  italien? — Non;  elle  ne  lui  a  pas 
parlé  en  italien. 

Ne  lui  avez- vous  pas  parlé  en  espagfnol? — Non;  je  ne  lui 
ai  pas  parlé  en  espagnol. 

Je  leur  parle  toujours  en  allemand. 

I  always  speak  to  them  in  Germaji. 

Nous  leur  parlons  toujours  en  français. 

Il  leur  parle  toujours  en  anglais. 

Elle  leur  parle  toujours  en  italien. 

Ils  leur  parlent  toujours  en  espagnol. 

Eeur  avez-vous  parlé  en  anglais? — Oui;  je 
leur  ai  parlé  en  anglais. 

Did  you  speak  to  them  in  English? — Yes;  /  spoke  to  them 
in  English. 

Leur  avez-vous  parlé  en  allemand? — Oui;  je  leur  ai  parlé 
en  allemand. 

Leur  a-t-il  parlé  en  français? — Oui;  il  leur  a  parlé  en 
français. 

Leur  ont-ils  parlé  en  italien? — Oui;  ils  leur  ont  parlé  en 
italien. 

Leur  ont-elles  parlé  en  espagnol? — Oui;  elles  leur  ont 
parlé  en  espagnol. 

Ne  leur  avez-vous  pas  parlé  en  français?— 

Non;  je  ne  leur  ai  pas  parlé  en  français. 

Did  you  not  speak  to  them  in  French?— No;  I  did  not 
speak  to  them  in  French. 

Ne  leur  a-t-il  pas  parlé  en  allemand?— Non;  il  ne  leur  a 
pas  parlé  en  allemand. 

Ne  leur  a-t-elle  pas  parlé  en  espagnol? — Non;  elle  ne  leur 
a  pas  parlé  en  espagnol. 

Ne  leur  ont-ils  pas  parlé  en  italien?— Non;  ils  ne  leur  ont 
pas  parlé  en  italien. 

Ne  leur  ont-elles  pas  parlé  en  anglais?— Non;  elles  ne  leur 
ont  pas  parlé  en  anglais. 
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Je  leur  iiioiitreral  la  cuisine,  mais  je  ne 
leur  montrei*ai  pas  la  bil>liothè<ine. 

/  shall  show  them  the  kitchen,  but  I  shall  not  show  them  the 
library. 

II  leur  montrera  le  salon,  mais  il  ne  leur  montrera  pas  la 
cuisine. 

Nous  leur  montrerons  la  salle  à  mangier,  mais  nous  ne  leur 
montrerons  pas  la  cuisine. 

Ils  leur  montreront  la  bibliothèque,  mais  ils  ne  leur  mon¬ 
treront  pas  le  salon. 

Je  suis  obligé  de  vous  quitter. 

/  am  obliged  to  leave  you. 

Etes-vous  déjà  obligé  de  me  quitter? 

Il  est  obligé  de  nous  quitter  bientôt. 

Elle  n’est  pas  obligée  de  nous  envoyer  ce  livre. 

N’est-elle  pas  obligée  de  nous  demander  ce  livre? 

Non;  elle  n’est  pas  obligée  de  nous  demander  ce  livre. 

Avec  qui  êtes-vous  obligé  de  parler  français? 

Je  suis  obligé  de  parler  français  avec  ma  mère  et  ma  sœur, 
parce  qu’elles  parlent  seulement  français.  Elles  n’ont  pas 
étudié  beaucoup  l’anglais;  alors,  elles  ne  le  parlent  pas  bien. 

Ces  messieurs  sont  obligés  de  parler  français  avec  mon 
frère,  parce  qu’il  est  français  et  parce  qu’il  parle  seulement 
bien  français.  Il  n’a  pas  étudié  beaucoup  l’allemand;  alors, 
il  ne  le  parle  pas  bien. 

Ces  dames  sont  obligées  de  parler  allemand  avec  ces 
demoiselles,  parce  qu’elles  sont  allemandes,  et  parce  qu’elles 
parlent  seulement  bien  allemand.  Elles  n’ont  pas  étudié 
beaucoup  l’anglais;  alors,  elles  le  parlent  mal. 


PRONOUNS  AFTER  TUE  VERB 

Quand  êtes- vous  chez  vous?— Je  suis  chez 
moi  le  matin. 

When  are  you  at  homef — 1  am  at  home  in  the  inorfting. 

Quand  est-il  chez  lui? — Il  est  chez  lui  le  matin. 

Quand  est-elle  chez  elle? — Elle  est  chez  elle  le  matin. 
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Quand  êtes-vous  chez  vous? — Nous  sommes  chez  nous 
l’après-midi. 

(Juaiid  ces  messieurs  sont-ils  chez  eux?  Ils  sont  chez 
eux  l’après-midi. 

Quand  ces  dames  sont-elles  chez  elles?  Elles  sont  chez 
elles  le  soir. 

Quand  votre  frère  est-il  chez  lui? — Il  est  chez  lui  le  matin. 

Quand  votre  ami  est-il  chez  lui? — Il  est  chez  lui  l’après- 
midi. 

Quand  cette  demoiselle  est-elle  chez  elle? — Elle  est  chez 
elle  le  soir. 

Je  suis  chez  moi. 

/  am  at  home. 

Il  est  chez  lui. 

Elle  est  chez  elle. 

Nous  sommes  chez  nous. 

Vous  êtes  chez  vous. 

Ils  sont  chez  eux. 

Elles  sont  chez  elles. 

Eouis  est-il  eliez  lui?— Non;  il  n’est  pas  cliez 
lui.  , 

Is  Louis  at  home?— No;  he  is  not  at  home. 

M.  Leblanc  est-il  chez  lui? — Non;  il  n’est  pas  chez  lui. 

Le  professeur  est-il  chez  lui? — Non;  il  n’est  pas  chez  lui. 

Louise  est-elle  chez  elle? — Non;  elle  n’est  pas  chez  .elle. 

Mme.  Loubet  est-elle  chez  elle? — Non;  elle  n’est  pas  chez 
elle. 

Ces  messieurs  sont-ils  chez  eux? — Non;  ils  ne  sont  pas 
chez  eux. 

Ces  dames  sont-elles  chez  elles? — Non;  elles  ne  sont  pas 
chez  elles. 

Louis  u’ost-il  pas  cdioz  lui?— Non;  il  n’est 
.  pas  chez  lui  niainteiiant. 

Is  not  Louis  at  home? —No;  he  is  not  at  home  now. 

M.  Leblanc  n’est-il  pas  chez  lui? — Non;  il  n’est  pas  chez 
lui  maintenant. 
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Le  professeur  n’est-il  pas  chez  lui? — Non;  il  n’est  pas  chez 
lui  maintenant. 

Louise  n’est-elle  pas  chez  elle? — Non;  elle  n’est  pas  chez 
elle  maintenant. 

Mme.  Loubet  n’est-elle  pas  chez  elle? — Non;  elle  n’est  pas 
chez  elle  maintenant. 

Ces  messieurs  ne  sont-ils  pas  chez  eux? — Non;  ils  ne  sont 
pas  chez  eux  maintenant. 

Ces  dames  ne  sont-elles  pas  chez  elles? — Non;  elles  ne 
sont  pas  chez  elles  maintenant. 

Etudiez  avee  moi;  ii’étiidiez  pas  avec  lui. 

Study  with  me;  do  fiot  study  with  him. 

Etudiez  avec  lui;  n’étudiez  pas  avec  eux. 

Etudions  avec  elle;  n’étudions  pas  avec  lui. 

Etudions  avec  eux;  n’étudions  pas  avec  elles. 

Etudiez  avec  nous;  n’étudiez  pas  avec  lui. 

Vous  i)arlez  de  Louis,  ii’est-ee  pas?— Oui;  je 
l>arle  de  lui. 

You  speak  about  Louis,  do  you  not?— Yes;  I  speak  about 
him. 

Vous  parlez  de  votre  ami,  n’est-ce  pas? — Oui;  je  parle 
de  lui. 

Vous  parlez  de  Louise,  n’est-ce  pas? — Oui;  je  parle  d’elle. 

Vous  parlez  de  nous,  n’est-ce  pas? — Oui;  nous  parlons 
de  vous. 

Vous  parlez  de  M.  Leblanc,  n’est-ce  pas? — Oui;  nous 
parlons  de  lui.  « 

Vous  parlez  de  Mmes.  Leblanc,  n’est-ce  pas? — Oui;  nous 
parlons  d’elles. 

Ne  «lîiiez-vous  pas  avee  lui?— Non;  je  ne  dîne 
l)as  avec  lui. 

Do  you  not  dine  with  him?— No;  I  do  not  dine  with  him. 

N’étudiez-vous  pas  avec  elle? — Non;  je,  n’étudie  pas  avec 
elle. 

Ne  les  accompagnez-vous  pas  chez  eux? — Non;  je  ne  les 
accompagne  pas  chez  eux. 

N ’êtes-vous  pas  chez  vous? — Non;  je  ne  suis  pas  chez  moi. 
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N’avez-vous  pas  dîné  chez  elles?— Non;  je 
n’ai  pas  dîné  chez  elles. 

Did  you  not  dine  at  their  house? — No;  I  did  not. 

Qui  a  dîné  chez  elles? — Mon  frère  à  dîné  chez  elles. 

Quand  a-t-il  dîné  chez  elles? — Il  a  dîné  chez  elles  hier 
jeudi. 

Avec  qui  a-t-il  dîné  chez  elles? — Il  a  dîné  chez  elles  avec 
votre  ami. 


REVIEW  AND  CONVERSATION 


— Bonjour,  Madame  Leblanc? 

— Bonjour,  monsieur. 

— Monsieur  Leblanc  est-il  chez 
lui? 

— Oui,  monsieur;  il  est  chez  lui; 
il  est  dans  la  bibliothèque; 
entrez. 

—Mon  ami.  Monsieur  Martin  vous 
demande. 

— Oh!  très  bien.  Entrez  dans  la 
bibliothèque.  Monsieur  Martin. 

— Comment  êtes-vous? 

— Je  vous  remercie,  je  suis  très 
bien.  Et  vous? 

— Je  suis  très  bien,  merci. 

— J’ai  rencontré  le  professeur 
Loubet.  11  m’a  envoyé  ici  pour 
vous  demander  des  livres  fran¬ 
çais,  je  désire  étudier  avec  lui. 

— Pourquoi  désirezr-vous  étudier 
le  français? 

— Parce  que  j’espère  voyager  en 
France  l’année  prochaine. 

— Vraiment!  Je  vous  souhaite 
beaucoup  de  plaisir.  Voyagerez- 
vous  seul? 

—Oh!  non;  M.  et  Mme.  Carnot 
nous  accompagneront. 

— Pensez- vous  demeurer  long¬ 
temps  en  France? 

— Nous  espérons  rester  quelques 
mois. 


Good  morning,  Mrs.  Leblanc. 

Good  morning,  sir. 

Is  Mr.  Leblanc  at  home? 

Yes,  sir;  he  is  at  home;  he  is  in 
the  library;  come  in. 

My  friend,  Mr.  Martin  is  asking 
for  you. 

O,  very  well.  Come  into  the 
library,  Mr.  Martin. 

How  are  you? 

I  thank  you,  I  am  very  well.  And 
you? 

I  am  very  well,  thank  you. 

I  met  Professor  Loubet.  He  sent 
me  here  to  ask  you  for  some 
French  books.  I  desire  to  study 
with  him. 

Why  do  you  desire  to  stùdy 
French  ? 

Because  I  expect*  to  travel  in 
France  next  year. 

Really!  1  wish  you  much  pleasure. 
Will  you  travel  alone? 

O,  no;  Mr.  and  Mrs.  Carnot  will 

.  accompany  us. 

Do  you  expect  to  stay  a  long 
time  in  France? 

We  expect  to  stay  a  few  months. 
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IlEVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued) 


— Avez-vous  rencontré  Charles  | 
hier  soir?  11  voyagera  aussi  en  ! 
France  le  mois  prochain.  | 

— Oui;  je  l’ai  rencontré  hier  chez 
M.  Loubet.  11  m’a  parlé  de 
son  voyage. 

— Qui  voyagera  avec  lui? 

— Louis  l’accompagnera.  Ils 
espèrent  beaucoup  de  plaisir. 

— Je  leur  ai  aussi  parlé  de  notre 
voyage.  Ils  espèrent  rester  une 
année  à  Paris,  et  nous  rencontrer 
là  quand  nous  visiterons  cette  | 

ville.  i 

— J’en  suis  bien  content,  parce 
que  j’aime  rencontrer  des  amis  | 
quand  je  voyage. 

— Voici  Adolphe. 

— Que  m’ apportez-vous,  Adolphe? 

— Je  vous  apporte  des  poires  de 
notre  jardin. 

— Je  v’ous  remercie  beaucoup, 
mon  cher  Adolphe;  elles  sont 
bien  jolies.  i 

— Elles  sont  aussi  excellentes.  ; 

— Avez- vous  beaucoup  de  poires? 

— Oh!  oui;  nous  avons  beaucoup 
de  poires  cette  année. 

— Ne  restez- vous  pas  un  peu  avec 
nous? 

i 

— Non,  monsieur;  je  suis  obligé 
de  vous  quitter.  Je  désire  ' 
retourner  chez  moi  maintenant,  , 
parce  que  Charles  passera  chez  ; 
moi  ce  matin. 

— Au  revoir,  Adolphe,  et  merci.  j 

— Au  plaisir,  messieurs.  I 

— Ce  matin,  j’ai  rencontré  mon 
ami  dans  la  rue;  il  m’a  sou-  i 
haité  le  bonjour  et  m’a  parlé  de 
son  voyage  en  Italie.  Il  m’a 
aussi  remercié  ])our  le  ])oulet 
que  je  lui  ai  envoyé  hier  et  il 


Did  you  meet  Charles  last  night? 
He,  also,  will  travel  in  France 
next  month. 

Yes;  1  met  him  yesterday  at  Mr. 
Loubet’s.  He  spoke  to  me 
about  his  voyage. 

Who  will  travel  with  him? 

Louis  accompanies  him.  They 
expect  much  pleasure. 

I  also  spoke  to  them  about  our 
voyage.  They  expect  to  stay  a 
year  in  Paris,  and  will  meet  us 
when  we  visit  that  city. 

I  am  very  glad  of  it  because  I  like 
to  meet  friends  when  I  travel. 

Here  is  Adolph. 

What  are  you  bringing  me, 
Adolph? 

I  am  bringing  you  some  pears 
from  our  garden. 

I  thank  you  very  much,  my  dear 
Adolph;  they  are  very  fine. 

They  are  also  excellent. 

Have  you  many  pears? 

O,  yes;  we  have  many  pears  this 
year. 

Will  you  not  stay  awhile  with  us? 

No,  sir;  I  am  obliged  to  leave 
you.  I  want  to  return  home 
now,  because  Charles  will  call 
on  me  this  morning. 

Good  by,  Adolph,  and  thanks. 

Good  by,  gentlemen. 

I  met  my  friend  in  the  street  this 
morning;  he  wished  me  good 
morning  and  spoke  to  me  about 
his  trip  to  Italy.  He  also 
thanked  me  for  the  chicken 
that  I  sent  him  yesterday,  and 
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REVIEW  AND  CON  VERSA  1  ION— (  Conti  iiiied) 


m’a  décidé  à  l’accompagner  en 
France.  Je  suis  bien  content 
de  ce  voyage,  car  j’ai  toujours 
désiré  visiter  Paris.  Il  m’a 
parlé  des  merveilles  de  Venise, 
mais  je  préfère  visiter  la  France. 
Il  m’a  quitté  immédiatement, 
parce  qu’il  est  obligé  de  retour¬ 
ner  chez  lui  le  matin  avant  midi 
pour  le  dîner.  Je  le  rencontrerai 
demain  après-midi  chez  lui. 
Nous  parlerons  encore  de  notre 
voyage.  J’espère  que  nous 
vous  rencontrerons  à  Paris  et 
que  nous  visiterons  ensemble 
les  merveilles  de  cette  ville. 


he  induced  me  to  accompany 
him  to  France.  I  am  very  glad 
of  that  trip,  for  1  have  always 
desired  to  visit  Paris.  He 
spoke  to  me  about  the  marvels 
of  Venice,  but  1  prefer  to  visit 
France.  He  soon  left  me, 
because  he  was  obliged  to 
return  home  before  twelve  for 
dinner.  I  shall  meet  him  to¬ 
morrow  afternoon  at  his  house. 
We  will  speak  more  about  our 
trip.  I  hope  that  we  shall  meet 
you  in  Paris  and  that  together 
we  shall  visit  the  sights  of  that 
city. 


PHONOGRAPH  EXERCISE 

Repeat  the  following  questions  and  answer  them  in  your 
record: 

1.  Aimez-vous  voyager? 

2.  Qui  avez-vous  rencontre  ce  matin? 

3.  Désirez-vous  aussi  étudier  l’allemand? 

4.  Espérez-vous  bientôt  voyager  en  France? 

5.  Etudiez-vous  beaucoup  vos  leçons  de  français. 

6.  Avez-vous  un  jardin? 

7.  Quel  jour  sera-ce  demain? 

8.  Parlerez-vous  français  quand  vous  serez  en  France? 

9.  Dans  quel  mois  sommes-nous? 

10.  Quels  sont  les  jours  de  la  semaine? 

11.  Quels  sont  les  mois  de  l’année? 

12.  Comment  trouvez-vous  le  français,  facile  ou  difficile? 

13.  Comptez  de  un  à  dix. 

14.  Espérez-vous  visiter  Paris  bientôt? 
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LESSON  X 


PIIONOGIIAPII  IIKCORD 


VOCABULARY 


111!  architecte,  mi  architect. 
V  ar^’eiit,  the  money  ^  the  sil¬ 
ver. 

aiijoiird’liiii,  today. 
avancer,  to  advance. 
line  avenue,  an  avenue. 
bûtir,  to  build. 
le  Bois  de  Boulogne  [the 
principal  promenade  and 
driveway  in  Paris] . 
la  brill  ne,  the  brick. 
car,  because. 
le  cas,  the  cause. 
choisir,  to  choose. 
demi,  half. 
line  écurie,  a  stable. 
nil  en^a^ement,  an  engage¬ 
ment. 

enji^afirer,  to  engage. 
nil  entrepi'eneiir,  a  con¬ 
tractor. 

line  entrepidse,  an  enter¬ 
prise.  , 

établir,  to  establish. 
finir,  to  finish. 


la  fondation,  the  foundation. 
pins,  more. 
fournir,  to  furnish. 
line  heure,  an  hour. 
honnête,  honest. 

midi,  midday^  nooi^^^^^^^ 
minnit,  midnight. 
la  minute,  the  minute. 
moins,  less. 

le  moment,  the  moment. 
la  montre,  the  watch. 
naturellement,  naturally^ 
of  course. 
obligé,  obliged. 
la  i)ieri*e,  the  stone. 
le  plan,  the  plan. 
le  quart,  the  quarter. 
quel,  what,  or  which. 
réfléchir,  to  I'eflect. 
remiilii*,  to  fill,  to  fulfil. 
i*etardei*,  to  be  too  slow. 
réussi  1*,  to  succeed. 
sûr,  sure. 

le  travail,  the  work. 


PHRASES  AND  SENTENCES 


Je  finis." 

Nous  finissons. 

— Je  desire  bâtir  une  maison. 
— Où  la  bâtissez-vous? 


I  finish. 

We  finish. 

I  desire  to  build  a  house. 
Where  are  you  building  it? 
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PHRASES  ANH  SENTENCES-(Continued) 


— Je  la  bâtis  dans  l’avenue 
du  Bois  de  Boulogne/ 

— Avez-vous  choisi  votre 
architecte? 

— Oui;  j’ai  engagé  M.  Re¬ 
naud.  Il  a  établi  le  plan 
de  ma  maison  et  MM. 
Leroy,  les  entrepreneurs, 
la  bâtissent  maintenant. 
Ils  finissent  les  fondations 
aujourd’hui. 

— Ces  fondations  sont  en"* 
pierre  naturellement? 

— Oui;  et  la  maison  aussi. 
Je  n’aime  pas  la  brique;  la 
pierre  est  plus  jolie, “ 

— Pourquoi  avez-vous  choisi 
MM.  Leroy? 

— Parce  qu’ils  réussissent 
très  bien  dans  leurs  entre¬ 
prises;  ils  fournissent  un 
bon  travail;  ils  sont  hon¬ 
nêtes  et  remplissent  leurs 
engagements. 

— Bâtirez- vous  aussi  une 
écurie? 

— Je  n’ai  pas  encore  décidé; 
je  réfléchirai.  Si  j’ai  assez 
d’argent,  je  la  bâtirai  cette 
année;  dans  le  cas  contraire, 
je  la  bâtirai  l’année  pro¬ 
chaine. 

— Mais  quelle  heure®  est-il  en 
ce  moment? 

— Il  est  deux  heures  et 
demie®  à  ma  montre,^  mais 


I  am  building  it  on  Bois  de 
Boulogne  Avenue. 

Have  you  chosen  your  archi¬ 
tect? 

Yes;  I  have  engaged  Mr. 
Renaud.  He  has  made  the 
plan  of  my  house  and 
Messrs.  Leroy,  the  con¬ 
tractors,  are  now  building 
it.  They  finish  the  foun¬ 
dations  today. 

These  foundations  are  of 
stone,  of  course? 

Yes;  and  the  house  also.  I 
do  not  like  brick;  stone  is 
prettier. 

Why  did  you  choose  Messrs. 
Leroy? 

Because  they  succeed  very 
well  in  their  enterprises; 
they  furnish  good  work; 
they  are  honest  and  fulfil 
their  engagements. 

Will  you  build  a  stable,  too? 

I  -  have  not  yet  decided;  I 
shall  consider.  If  I  have 
enough  money,  I  shall  build 
it  this  year;  otherwise,  I 
shall  build  it  next  year. 

But  what  time  is  it  now? 

It  is  half-past  two  by  my 
watch,  but  I  am  not  sure. 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Continuod) 


je  ne  suis  pas  sûr,  car  je 
pense  qu’elle  avance*  de 
cinq  minutes. 

— Alors,  je  pense  que  ma 
montre  retarde,  car  je  n’ai 
que  deux  heures  moins  un 
quart. 

^Mais  je  suis  obligé  de  vous 
quitter;  je  désire  visiter  le 
travail  de  ma  maison.  Au 
revoir. 

— Je  compte  de  dix  à  vingt: 
dix,  onze,  douze,  treize, 
quatorze,  quinze,  seize, 
dix-sept,  dix-huit,  dix-neuf, 
vingt. 


for  I  think  my  watch  is 
five  minutes  fast. 

I  think,  then,  that  my  watch 
is  slow,  for  I  have  only  a 
quarter  of  two. 

But  I  am  obliged  to  leave 
you;  I  wish  to  visit  the 
work  on  my  house.  Good- 
by. 

I  count  from  ten  to  twenty: 
ten,  eleven,  twelve,  thir¬ 
teen,  fourteen,  fifteen,  six¬ 
teen,  seventeen,  eighteen, 
nineteen,  twenty. 


REMARKS 

1,  In  the  preceding  lessons  only  verbs  having  their 
infinitives  in  er  were  used.  We  are  now  to  study  verbs  in 
ir;  as,  finir^  bâtira  choisir,  réussir,  etc.  These  do  not  require 
a  different  construction  in  the  sentence,  neither  is  the  order 
of  words  to  be  changed  in  any  way. 

To  form  the  present  of  verbs  in  ir,  all  that  is  required  is 
to  know  the  form  to  be  used  with  je  and  with  nous.  These 
are,  for  Unir,  je  finis  and  nous  finissons.  These  are  formed 
by  dropping  r  of  the  infinitive,  and  substituting  s  and  ssons. 
This  may  be  done  with  the  verbs  given  above  and  with  a 
great  many  others  in  ir.  Thus, 

Bâtiv,  Je  bâtis.,  Nous  bâtissows. 

Choisiv\  Jechoisisy  Nous  choisissons, 

Réussiv,  Je  réussis.  Nous  réussissons. 

With  these  two  forms,  the  entire  present  may  be  obtained 
by  the  following  changes: 

For  il  or  elle,  change  the  final  s  of  finis  into  t. 

For  vous,  change  ons  of  finissons  into  ez. 
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For  ils  or  elles,  change  07is  of  fmissoyis  into  ent. 

The  entire  table  of  present  forms  will  therefore  be  as  fol¬ 
lows: 

Finir,  to  finish. 

Present. 


Je  finis, 


/  finish,  1  do  finish, 
I  am  finishing. 


Nous  finissons.  We  finish. 
Vous  finissez.  You  finish. 


II 

Elle 


1 


finit. 


finishes. 


Ils  1 
Elles! 


finissent. 


They  finish. 


You  should  write  similar  tables  for  bâtir,  choisir,  réussir, 
etc. 

To  form  the  past,  one  thing  only  is  required — the  past 
participle.  This  is  found  by  dropping  the  r  of  the  infinitive. 
Thus,  ''fini,''  “finished”;  "bâti,"  “built”;  "réussi,"  “suc¬ 
ceeded”;  "choisi,"  “chosen.” 

The  past  is  formed,  as  with  the  verbs  ending  in  er,  by 
adding  the  past  participle  to  the  proper  forms  of  the  verb 
avoir. 


Thus,  ,  Finir,  to  finish. 

Past. 


J’ai  fini. 


/  finished,  I  did  finish, 
I  have  finished. 


Nous  avons  fini, 
have  finished. 
Vous  avez  fini, 
have  finished. 


We 

You 


II  a  fini.  He  has  finished.  Ils  1  ont  fini,  They  have 

Elle  a  fini.  She  has  finished.  Elles/  finished. 


The  future  of  these  verbs  is  formed,  like  those  ending  in 
er,  by  adding  the  proper  form  of  the  verb  avoir  as  a  termina¬ 
tion  to  the  infinitive. 


Finir,  to  finish. 
Future. 


Je  finirai,  I  shall  finish. 


Nous  finirons.  We  shall  finish. 
Vous  finirez.  You  will  finish. 


"  I 

ElleJ 


finira. 


He  1 
She) 


will  finish. 


Ils  1  finiront,  They  will 
Elies/  fmish. 
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2.  ^^Bois  de  Bo2ilog7ie^'  is  the  French  name  for  a  park  in 
Paris,  the  favorite  promenade  of  hi^h  society.  ''Bois'' 
means  “woods,”  and  "Boulogne"  is  a  town  on  the  outskirts 
of  Paris. 

3.  In  French,  "e7i"  is  used  instead  of  "de"  to  translate 
“of”  in  designating  the  material  of  which  a  thing  is  made. 
Thus,  Cette  maison  est  en  pierre.  This  ho2cse  is  of  stone. 

4.  “Prettier,”  "plus  joli"  (more  pretty);  "plus  cher" 
“dearer”;  "plus grand"  “larger”;  etc. 

It  is  easily  seen  by  the  foregoing  examples,  that  to 
express  a  higher  degree  of  quality,  we  add  "plus"  “more,” 
before  the  adjective. 

5.  We  have  seen  that  "que"  heiore  a  verb  is  translated 
by  “what,”  as  "Que  désirez-vous  f"  " Qtie  parlez-vous  f"  But 
what  before  a  noun  in  English,  is  not  expressed  in  French 
by  "qtie."  The  following  are  the  correct  forms: 

Quel,  before  a  masculine  singular  noun. 

Quels,  before  a  masculine  plural  noun. 

Quelle,  before  a  feminine  singular  noun. 

Quelles,  before  a  feminine  plural  noun. 

Thus, 

Quel  chapeau  désirez-vous?  What  hat  do  you 
desire  f 

Quels  verres  désirez- vous?  What  glasses  do 
you  desire? 

Quelle  heure  est-il?  What  hour  {time)  is  it? 

Quelles  pommes  préférez- vous?  What  apples 
do  you  prefer? 

6.  Notice  that  “hour”  and  “o’clock”  are  expressed  by 
the  same  word  "heure"  in  French. 

"Demie"  takes  "e"  because  hour  is  feminine;  but  if  "demi" 
is  placed  before  the  noun,  as  in  "demi-heure"  it  does  not 
take  an  "e." 
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The  manner  of  telling  time  in  French,  is  illustrated  in  the 
Drill.  Observe  that  the  word  for  “minute”  is  often  under¬ 
stood.  Thus, 

II  est  une  heure  cinq.  It  is  five  minutes  after  one  o'clock 
(one  hour  five). 

Expressed  in  full,  it  is:  II  est  une  heure  et  cinq  minutes. 

We  also  say.  Il  est  une  heure  et  quart.  It  is  one  o'clock  arid 
quarter.  II  est  une  heure  et  demie.  It  is  one  o'clock  and  half. 

After  the  half  hour,  it  is  no  longer  “one  o’clock,”  but 
“two  o’clock  less  {moins)  twenty-five,”  less  “one-quarter.” 
Thus, 

II  est  deux  heures  moins  vingt-cinq,  It  is  twenty-five 
minutes  to  two. 

II  est  deux  heures  moins  un  quart,  It  is  a  quarter  to  two 
o'clock. 

“It  is  twelve  o’clock”  is  rendered,  ''II  est  midi"  (midday). 

“  It  is  midnight”  is  " II  est  minuit." 

7.  We  say  “  It  is  one  o’clock  at  my  watch”  {à  ma  montre) , 
instead  of  "by  my  watch,”  as  in  English. 

8.  The  French  use  the  expressions:  "Ma  montre  avance, 
ou  retarde,  de  cinq  minutes,"  for  “  My  watch  is  five  minutes 
fast,  or  slow.” 

DRILL. 

Finissez-vous  votre  café?— Oui;  je  finis  mon 
café. 

Are  you  finishing  your  coffee?— Yes;  I  am  finishing  my 
coffee. 

Finissez-vous  votre  thé? — Oui;  je  finis  mon  thé. 

Finissez-vous  votre  chocolat? — Oui;  je  finis  mon  chocolat. 

Finissez-vous  votre  travail? — Oui;  je  finis  mon  travail. 

Finissez-vous  votre  dîner? — Oui;  je  finis  mon  dîner. 

Ne  bâtissez-vous  pas  de  maison? — Non;  je  ne 
bâtis  pas  de  maison. 

Are  you  not  building  a  house?— No;  I  am  not  building  a 
house. 

Ne  bâtissez-vous  pas  d’hôtel?— Non;  je  ne  bâtis  pas  d’hôtel. 

Ne  bâtissez-vous  pas  en  pierre?— Non;  je  ne  bâtis  pas  en 
pierre. 
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Ne  bâtissez- vous  pas  en  brique? — Non;  je  ne  bâtis  pas  en 
brique. 

Ne  batissez-vous  pas  en  bois? — Non;  je  ne  bâtis  pas  en 
bois. 

M.  Leblanc  foiiriiît-il  les  pierres?— Oui;  il  les 
fournit. 

Does  Mr.  Leblanc  fur7iish  the  stones? — Yes;  he  fiirtiishes 
them. 

M.  Leblanc  fournit-il  les  briques? — Oui;  il  les  fournit. 

M.  Leblanc  fournit-il  le  bois? — Oui;  il  le  fournit. 

M.  Leblanc  fournit-il  l’argent? — Oui;  il  le  fournit. 

M.  Leblanc  ne  fournit-il  pas  les  i^ierres?— 

Non;  il  ne  les  fournit  pas. 

Does  not  Mr.  Leblanc  furtiish  the  stones? — No;  he  does 
not  furnish  thein. 

M.  Leblanc  ne  fournit-il  pas  les  briques? — Non;  il  ne  les 
fournit  pas. 

M.  Leblanc  ne  fournit-il  pas  le  bois? — Non;  il  ne  le  fournit 
pas. 

M.  Leblanc  ne  fournit-il  pas  l’argent? — Non;  il  ne  le 
fournit  pas. 

Mlle.  Renaud  choisit-elle  ce  chapeau?— Oui; 
elle  le  choisit. 

Does  not  Miss  Renaud  choose  this  hat?—  Yes;  she  chooses  it. 

Mile.  Renaud  choisit-elle  ces  souliers?  —  Oui;  elle  les 
choisit. 

Mlle.  Renaud  choisit-elle  cette  montre?  —  Oui;  elle  la 
choisit. 

Mlle.  Renaud  choisit-elle  ce  travail? — Oui;  elle  le  choisit. 

Mlle.  Renaud  choisit-elle  ces  montres?  —  Oui;  elle  les 
choisit. 

Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  ce  chapeau? 

— Non;  elle  ne  le  choisit  pas. 

Does  not  Miss  Carnot  choose  this  hat? — No;  she  does  not 
choose  it. 

Mile.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  ces  souliers? — Non;  elle 
ne  les  choisit  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  cette  montre? — Non;  elle 
ne  la  choisit  pas. 
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Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  ce  travail?— Non;  elle  ne 
le  choisit  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  ces  montres? — Non;  elle 
ne  les  choisit  pas. 

liéflécliissez-voiis  avant  de  parler?— Oui; 
nous  l'éfléehissons  avant  de  i)arler. 

Z?o  you  reflect  before  speaking? — Yes;  we  reflect  before 
speaking. 

Réfléchissez- VOUS  avant  de  louer  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchissons  avant  de  louer  une  maison. 

Réfléchissez-vous  avant  d’acheter  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchissons  avant  d’acheter  une  maison. 

Réfléchissez-vous  avant  de  bâtir  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchissons  avant  de  bâtir  une  maison. 

Ne  réfléeliissez-vous  pas  avant  de  parler?— 

Non;  nous  ne  réfléeliissons  pas  avant  de 
parler. 

Do  you  not  reflect  before  speaking? — No;  we  do  not  reflect 
before  speaking. 

Ne  réfléchissez-vous  pas  avant  de  louer  une  maison? — Non; 
nous  ne  réfléchissons  pas  avant  de  louer  une  maison. 

Ne  réfléchissez-vous  pas  avant  d’acheter  une  maison? — 
Non;  nous  ne  réfléchissons  pas  avant  d’acheter  une  maison. 

Ne  réfléchissez-vous  pas  avant  de  bâtir  une  maison? — Non; 
nous  ne  réfléchissons  pas  avant  de  bâtir  une  maison. 

Remi)lissent-ils  leurs  verres?— Oui;  ils  les 
remplissent. 

Do  they  fill  their  glasses? — Yes;  they  fill  them. 

Remplissent-ils  leurs  tasses? — Oui;  ils  les  remplissent. 

Remplissent-ils  leurs  eng-ag^ements? — Oui;  ils  les  rem¬ 
plissent. 

Ne  remplissent-ils  pas  leurs  verres?— Non; 
ils  ne  les  remplissent  pas. 

Do  they  7tot  fill  their  glasses? — No;  they  do  not  fill  them. 

Ne  remplissent-ils  pas  leurs  tasses? — Non;  ils  ne  les 
remplissent  pas. 
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Ne  remplissent-ils  pas  leurs  engagements? — Non;  ils  ne 
les  remplissent  pas. 

Clioisisseiit-elles  cette  montre?— Oui  ;  elles 
la  choisissent. 

Do  they  choose  this  watch? — Yes;  they  choose  it. 

Choisissent-elles  ce  chapeau? — Oui;  elles  le  choisissent. 
Choisissent-elles  ces  souliers? — Oui;  elles  les  choisissent. 
Choisissent-elles  ces  pommes? — Oui;  elles  les  choisissent. 
Choisissent-elles  cet  hôtel? — Oui;  elles  le  choisissent. 

Ne  choisisscnt-cllcs  pas  cette  montre? — Non; 
elles  ne  la  choisissent  i)as. 

Do  they  not  choose  this  zvatchf — No;  they  do  not  choose  it. 

Ne  choisissent-elles  pas  ce  chapeau? — Non;  elles  ne  le 
choisissent  pas. 

Ne  choisissent-elles  pas  ces  souliers? — Non;  elles  ne  les 
choisissent  pas. 

Ne  choisissent-elles  pas  ces  pommes? — Non;  elles  ne  les 
choisissent  pas. 

Ne  choisissent-elles  pas  cet  hôtel? — Non;  elles  ne  le 
choisissent  pas. 

Avez-vous  fini  votre  travail  ?— Oui  ;  je  l’ai 
fini. 

Did  you  finish  your  work?— Yes;  I  finished  it. 

Avez-vous  fini  votre  dessert? — Oui;  je  l’ai  fini. 

Avez-vous  fini  votre  café? — Oui;  je  l’ai  fini. 

Avez-vous  fini  votre  thé? — Oui;  je  l’ai  fini. 

Avez-vous  fini  votre  dîner? — Oui;  je  l’ai  fini. 

N’avez-vons  pas  fini  votre  travail? — Non;  je 
ne  l’ai  pas  fini. 

Did  you  not  fmish  your  zvork? — A^o;  I  did  not  finish  it.  , 

N ’avez-vous  pas  fini  votre  dessert? — Non;  je  ne  l’ai  pas 
fini. 

N’avez-vous  pas  fini  votre  café? — Non;  je  ne  l’ai  pas  fini. 
N’avez-vous  pas  fini  votre  thé? — Non;  je  ne  l’ai  pas  fini. 
N’avez-vous  pas  fini  votre  dîner? — Non;  je  ne  l’ai  pas  fini. 
N’avez-vous  pas  fini  votre  déjeûner?— Non;  je  ne  l’ai  pas 
fini. 
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Ai-je  fini  mon  enfé?— Oui;  vous  avez  fini 
votre  café. 

Did  I  finish  my  coffee?— Yes;  you  finished  your  coffee. 

Ai-je  fini  ma  leçon? — Oui;  vous  avez  fini  votre  leçon. 

Ai-je  fini  mon  pain? — Oui;  vous  avez  fini  votre  pain. 

Ai-je  fini  mon  chocolat? — Oui;  vous  avez  fini  votre 

chocolat. 

Ai-je  fini  mon  déjeuner? — Oui;  vous  avez  fini  votre 

déjeûner. 

N’ai-je  pas  fini  mon  café?— Non;  vous  n’avez 
pas  fini  votre  café. 

Have  I  not  finished  my  coffee?— No;  you  have  not. 

N’ai-je  pas  fini  ma  leçon? — Non;  vous  n’avez  pas  fini 
votre  leçon, 

N’ai-je  pas  fini  mon  pain? — Non;  vous  n’avez  pas  fini 
votre  pain. 

N’ai-je  pas  fini  mon  chocolat? — Non;  vous  n’avez  pas  fini 
votre  chocolat. 

N’ai-je  pas  fini  mon  déjeûner? — Non;  vous  n’avez  pas  fini 
votre  déjeûner. 

M.  Eebianc  a-t-il  fourni  les  pierres?— Oui;  il 
a  fourni  les  pierres. 

Did  'Mr.  Leblanc  furnish  the  stones?—  Yes;  he  furnished 
the  stones. 

M.  Leblanc  a-t-il  fourni  les  briques? — Oui;  il  a  fourni  les 
briques. 

M.  Leblanc  a-t-il  fourni  le  bois? — Oui;  il  a  fourni  le  bois. 

■  M.  Leblanc  a-t-il  fourni  l’argent? — Oui;  il  a  fourni  l’argent. 

M.  Leblanc  n’a-t-il  i)as  fourni  les  pierres?— 

Non;  il  n’a  i)as  fourni  les  pierres. 

-  Did  not  Mr.  Leblanc  furnish  the  stones?— No;  he  did  not. 

M.  Leblanc  n’a-t-il  pas  fourni  les  briques? — Non;  il  n’a 
pas  fourni  les  briques. 

M.  Leblanc  n’a-t-il  pas  fourni  le  bois? — Non;  il  n’a  pas 
fourni  le  bois. 

M.  Leblanc  n’a-t-il  pas  fourni  l’argent?— Non;  il  n’a  pas 
fourni  l’argent. 
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Mlle,  llenaiid  a-t-elle  choisi  ce  chapeau?— 

Oui;  elle  a  choisi  ce  chapeau. 

Did  Miss  Renaud  choose  this  half—  Yes;  she  chose  this  hat. 

Mile.  Renaud  a-t-elle  choisi  ces  souliers? — Oui;  elle  a 
choisi  ces  souliers. 

Mlle.  Renaud  a-t-elle  choisi  cette  montre? — Oui;  elle  a 
choisi  cette  montre. 

Mlle.  Renaud  a-t-elle  choisi  ce  travail? — Oui;  elle  a 
choisi  ce  travail. 

Mlle.  Renaud  a-t-elle  choisi  ces  montres? — Oui;  elle  a 
choisi  ces  montres. 

Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  i)as  choisi  ce  chapeau?— 
Non;  elle  n’a  pas  choisi  ce  chapeau. 

Did  not  Miss  Carnot  choose  this  hat? — No;  she  did  not. 

Mile.  Carnot  n’a-t-elle  pas  choisi  ces  souliers? — Non;  elle 
n’a  pas  choisi  ces  souliers. 

Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  pas  choisi  cette  montre? — Non;  elle 
n’a  pas  choisi  cette  montre. 

Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  pas  choisi  ce  travail? — Non;  elle  n’a 
pas  choisi  ce  travail. 

Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  pas  choisi  ces  montres? — Non;  elle 
n’a  pas  choisi  ces  montres. 

Avez-vous  réfléclii  avant  de  ijarler?— Oui; 
nous  avons  réfléchi  avant  de  parler. 

Did  you  reflect  before  speaking? —  Yes;  we  did. 

Avez-vous  réfléchi  avant  de  louer  une  maison? — Oui;  nous 
avons  réfléchi  avant  de  louer  une  maison. 

Avez-vous  réfléchi  avant  d’acheter  une  maison? — Oui;  nous 
avons  réfléchi  avant  d’acheter  une  maison. 

Avez-vous  réfléchi  avant  de  bâtir  une  maison? — Oui;  nous 
avons  réfléchi  avant  de  bâtir  une  maison. 

N’avez-vous  pas  réfléchi  avant  de  parler? — 

Non;  nous  n’avons  pas  réfléchi  avant  de 
pai'lei*. 

Did  you  not  reflect  before  speaking? — No;  we  did  not. 

N ’avez-vous  pas  réfléchi  avant  de  louer  une  maison?  Non; 
nous  n’avons  pas  réfléchi. 
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N ’avez- vous  pas  réfléchi  avant  d’acheter  une  maison? — 
Non;  nous  n’avons  pas  réfléchi. 

N’avez-vous  pas  réfléchi  avant  de  bâtir  une  maison? — Non; 
nous  n’avons  pas  réfléchi. 

Ont-ils  rempli  leurs  verres?— Oui;  ils  ont 
rempli  leurs  verres. 

Did  they  fill  their  glasses?— Yes;  they  filled  their  glasses. 

Ont-ils  rempli  leurs  tasses? — Oui;  ils  ont  rempli  leurs 
tasses. 

Ont-ils  rempli  leurs  engag'ements? — Oui;  ils  ont  rempli 
leurs  engagements. 

N’ont-ils  pas  rempli  leurs  verres?— Non;  ils 
n’ont  pas  rempli  leurs  verres. 

Did  they  not  fill  their  glasses? — No;  they  did  7iot  fill  their 
glasses. 

N ’ont-ils  pas  rempli  leurs  tasses? — Non;  ils  n’ont  pas 
rempli  leurs  tasses. 

N’ont-ils  pas  rempli  leurs  engagements? — Non;  ils  n’ont 
pas  rempli  leurs  engagements. 

Ont-elles  clioisi  cette  montre?— Oui;  elles 
ont  clioisi  cette  montre. 

Did  they  choose  this  watch?— Yes;  they  chose  this  watch. 

Ont-elles  choisi  ce  chapeau? — Oui;  elles  ont  choisi  ce 
chapeau. 

Ont-elles  choisi  ces  souliers? — Oui;  elles  out  choisi  ces 
souliers. 

Ont-elles  choisi  ces  pommes? — Oui;  elles  ont  choisi  ces 
pommes. 

Ont-elles  choisi  cet  hôtel?— Oui;  elles  ont  choisi  cet  hôtel. 

N’ont-elles  i>as  choisi  cette  montre? — Non; 
elles  n’ont  pas  choisi  cette  montre. 

Did  -they  7iot  choose  this  watch?— No;  they  did  not. 

N’ont-elles  pas  choisi  ce  chapeau?— Non;  elles  n’ont  pas 
choisi  ce  chapeau. 

N’ont-elles  pas  choisi  ces  souliers? — Non;  elles  n’ont  pas 
choisi  ces  souliers. 
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N’ont-elles  pas  choisi  ces  pommes? — Non;  elles  n’ont  pas 
choisi  ces  pommes. 

N’ont-elles  pas  choisi  cet  hôtel? — Non;  elles  n’ont  pas 
choisi  cet  hôtel. 

Finirez-vous  bientôt  votre  travail?— Oui;  Je 
le  finirai  bientôt. 

Will  you  soon  finish  your  work?— Yes;  I  shall  finish  it 
soon . 

Finirez-vous  bientôt  cette  maison?— Oui;  je  la  finirai  bientôt. 
Finirez-vous  bientôt  cet  hôtel? — Oui;  je  le  finirai  bientôt. 
Finirez-vous  bientôt  votre  café? — Oui;  je  le  finirai  bientôt. 

Ne  finirez-vous  pas  bientôt  A^otre  trav  ail?— 

Non;  je  ne  le  finirai  pas  bientôt. 

Will  you  not  soon  finish  your  work? — No;  I  shall  not  finish 
it  soon. 

Ne  finirez-vous  pas  bientôt  cette  maison? — Non;  je  ne  la 
finirai  pas  bientôt. 

Ne  finirez-vous  pas  bientôt  cet  hôtel? — Non;  je  ne  le 
finirai  pas  bientôt. 

Ne  finirez-vous  pas  bientôt  votre  café? — Non;  je  ne  le 
finirai  pas  bientôt. 

M.  Eeblane  fournira-t-il  les  pierres? — Oui; 
il  les  fournira. 

Will  Mr.  Leblanc  furîtish  the  stones? — Yes;  he  will  furnish 
them. 

M.  Leblanc  fournira-t-il  les  briques? — Oui;  il  les  fournira. 
M.  Leblanc  fournira-t-il  le  bois? — Oui;  il  le  fournira. 

M.  Leblanc  fournira-t-il  l’argent? — Oui;  il  le  fournira. 

M.  liOblane  ne  fonrnira-t-il  pas  les  pierres? — 

Non;  il  ne  les  fournira  ik:s. 

IVill  not  Mr.  Leblanc  furnish  the  stories? — No;  he  zvill  not 
furnish  them. 

M.  Leblanc  ne  fournira-t-il  pas  les  briques? — Non;  il  ne 
les  fournira  pas. 

M.  Leblanc  ne  fournira-t-il  pas  le  bois? — Non;  il  ne  le 
fournira  pas. 

M.  Leblanc  ne  fournira-t-il  pas  l’argent? — Non;  il  ne  le 
fournira  pas. 
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Mlle.  Keiuiud  clioisira-t-elle  ce  eliapeau?- 
Oiii;  elle  le  elioisira. 

Will  Miss  Renaud  choose  Ihis  half— Yes;  she  will  choose  it. 

Mile.  Renaud  choisira-t-elle  ces  souliers?  Oui;  elle  les 
choisira. 

Mlle.  Renaud  choisira-t-elle  cette  montre? — Oui;  elle  la 
choisira. 

Mlle.  Renaud  choisira-t-elle  ce  travail? — Oui;  elle  le 
choisira. 

Mlle.  Renaud  choisira-t-elle  ces  montres? — Oui;  elle  les 
choisira. 

Mlle.  Caiaiot  ne  elioisira-t-elle  pas  ee 
eliapeaii?— Non;  elle  ne  le  elioisiea  pas. 

Will  not  JMiss  Carnot  choose  this  half — Ah;  she  will  not 
choose  it. 

Mile.  Carnot  ne  choisira-t-elle  pas  cette  montre? — Non; 
elle  ne  la  choisira  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisira-t-elle  pas  ces  souliers? — Non;  elle 
ne  les  choisira  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisira-t-elle  pas  ces  montres? — Non;  elle 
ne  les  choisira  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisira-t-elle  pas  ce  travail? — Non;  elle 
ne  le  choisira  pas. 

Itéfléeliivcz-A'ons  avant  de  i)ai*ler? — Oui;  nous 
i*é  fiée  h  Irons. 

Will  you  reflect  before  speaking? — Yes;  zue  shall  reflect. 

Réfléchirez-vous  avant  de  louer  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchirons. 

Réfléchirez-vous  avant  de  bâtir  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchirons. 

Réfléchirez-vous  avant  d’acheter  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchirons. 

Keinpliront-ils  leurs  verres  ?— Oui;  ils  les 
rempliront. 

Will  they  fill  their  glasses? — Yes;  they  zvill  fill  them.  . 

Renipliront-ils  leurs  tasses? — Oui;  ils  les  rempliront. 

Rempliront-ils  leurs  engag^ements? — Non;  ils  ne  les  rem¬ 
pliront  pas. 
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Ne  rempli Is  pas  leurs  verres?— Non;  ils 
lie  U's  rempliront  pas; 

IFill  they  not  fill  their  glasses?— No;  they  will  not  fill  them. 

Né  rempliront-ils  pas  leurs  tasses? — Non;  ils  ne  les  rem¬ 
pliront  pas. 

Ne  rempliront-ils  pas  leurs  engagements? — Non;  ils  ne  les 
rempliront  pas. 

Choisiront-elles  eette  montre^?— Oui;  elles  la 
elioisii’ont. 

Will  they  choose  this  zvatch? — Yes;  they  will  choose  it. 

Choisiront-elles  ce  chapeau? — Oui;  elles  le  choisiront. 

Choisiront-elles  ces  souliers? — Oui;  elles  les  choisiront. 

Choisiront-elles  ces  pommes? — Oui;  elles  les  choisiront. 

Choisiront-elles  cet  hôtel? — Oui;  elles  le  choisiront. 

Ne  choisi ront-el les  pas  eette  montre?— Non; 
elles  ne  la  choisiront  pas. 

Will  they  not  choose  this  zvatch? — No;  they  will  not 
choose  it. 

Ne  choisiront-elles  pas  ce  chapeau? — Non;  elles  ne  le 
choisiront  pas. 

Ne  choisiront-elles  pas  ces  souliers? — Non;  elles  ne  les 
choisiront  pas. 

Ne  choisiront-elles  pas  ces  pommes? — Non;  elles  ne  les 
choisiront  pas. 

Ne  choisiront-elles  pas  cet  hôtel? — Non;  elles  ne  le  choisi¬ 
ront  pas. 

Quelle  maison  ehoisiront-elles?— Elles  choi¬ 
siront  cette  maison  en  bois. 

What  house  will  they  choose? — They  will  choose  this 
wooden  house. 

Quelle  maison  choisiront-elles? — Elles  choisiront  cette 
maison  en  brique. 

Quelle  maison  choisiront-elles? — Elles  choisiront  cette 
maison  en  pierre. 

Quelles  montres  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ces 
montres  en  argent. 
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Quel  livre  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ce  livre 
français. 

Quel  livre  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ce  livre 
espagnol. 

Quels  livres  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ces  livres 
allemands. 

Quels  livres  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ces  livres 
italiens. 

Quels  livres  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ces  livres 
anglais. 

Cette  maison  en  pierre  est  i)lus  jolie  que 
eette  maison  en  bois. 

This  stone  house  is  prettier  than  this  wooden  house. 

Cette  maison  en  bois  est  plus  jolie  que  cette  maison  en 
brique. 

Cette  maison  en  pierre  est  plus  jolie  que  cette  maison  en 
brique. 

Cette  maison  en  bois  est  plus  confortable  que  cette  maison 
en  pierre. 

M.  Leblanc  est  plus  honnête  que  M.  Renaud. 

Ce  thé  est  plus  chaud  que  ce  café. 

Ces  Américaines  sont  plus  jolies  que  ces  Anglaises. 

Ces  salles  à  manger  sont  plus  grandes  que  ces  chambres 
à  coucher. 

Ces  maisons  sont  plus  petites  que  ces  hôtels. 

Quelle  heure  est-il?— Il  est  une  heure. 

What  time  is  it?— It  is  one  o'clock. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  cinq. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  dix. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  et  quart. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  vingt. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  vingt-cinq. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  et  demie. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  vingt-cinq. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  vingt. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  un  quart. 
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Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  dix. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  cinq. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures. 

Quelle  heure  est-îl  à  votre  montre?— Il  est 
midi. 

What  time  is  it  by  your  luatch? — It  is  noon. 

Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est  midi  cinq. 
Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est  midi  et  quart. 
Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est  minuit. 

Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est  minuit  et  demi. 
Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est  minuit  moins 
un  quart. 

Do  combien  votre  montre  UAmnee-t-elle?— 

Elle  avance  de  dix  minutes. 

Ho2v  much  is  your  watch  fastf — It  is  ten  minutes  fast. 

De  combien  votre  montre  avance-t-elle? — Elle  avance  d’un 
quart  d’heure. 

De  combien  votre  montre  avance-t-elle? — Elle  avance  d’une 
demi-heure. 

De  combien  votre  montre  avance-t-elle? — Elle  avance  d’une 
heure. 

De  combien  votre  montre  retarde-t-elle?— 

Elle  retarde  de  vin^yt  minutes. 

How  much  is  your  watch  slozu? — It  is  twenty  minutes  slow . 

De  combien  votre  montre  retarde-t-elle? — Elle  retarde  de 
cinq  minutes. 

De  combien  votre  montre  retarde-t-elle? — Elle  retarde  d’un 
quart  d’heure.. 

De  combien  votre  montre  retarde-t-elle? — Elle  retarde  d’une 
demi-heure. 

Ma  maison  n’cst  pas  en  bois;  clic  est  en 
l)ierrc. 

My  house  is  not  made  of  wood;  it  is  made  of  stone. 

Ma  maison  n’est  pas  en  pierre;  elle  est  en  bois. 

Ma  maison  n’est  pas  en  brique;  elle  est  en  bois. 

Ma  maison  n’est  pas  en  pierre;  elle  est  en  bois. 

Ma  montre  est  en  argent. 
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lŒVlEW  AND  CONVERSATION 


— M.  Renaud  est-il  chez  lui? 

— Oui,  monsieur;  mais  il  est 
engagé  pour  le  moment.  Entrez 
dans  le  salon. 

— Merci,  monsieur. 

— Voici  M.  Renaud. 

— Bonjour,  M.  Renaud. 

— Bonjour,  monsieur. 

— Je  désire  bâtir  une  maison,  et 
M.  Leblanc,  votre  ami,  m’a 
envoyé  pour  vous  engager  à 
établir  le  plan  de  cette  maison. 

— Très  bien,  monsieur.  Je  vous 
fournirai  plusieurs  plans,  si  vous 
désirez,  et  alors  vous  choisirez. 
Combien  de  chambres  désirez- 
vous? 

— Nous  désirons  au'rez-de- 
chaussée  deux  salons,  une 
grande  salle  à  manger,  une 
bibliothèque,  et  une  cuisine;  au 
premier  étage,  une  salle  de 
bains,  et  quatre  ou  cinq  cham¬ 
bres  à  coucher. 

-  Vous  désirez  seulement  un 
premier  étage? 

-  Oui,  monsieur. 

—Très  bien;  je  préparerai 
plusieurs  plans  et  mon  garçon 
passera  chez  vous  la  semaine 
prochaine. 

— Au  revoir,  M.  Renaud. 

— Au  plaisir,  monsieur. 

— Mon  cher,  j’ai  choisi  ce  plan  que  i 
M.  Renaud  m’a  envoyé.  Com¬ 
ment  le  trouvez-vous?  I 

— Cette  maison  est  très  jolie  et  ! 
très  confortable;  M.  Renaud  est 
certainement  un  bon  architecte. 

— Avez-vous  déjà  choisi  un  entre-  ' 
preneur?  | 

— Non,  pas  encore;  mais  je  pense  | 
choisir  MM.  Leroy.  Ils  bâtissent  I 


Is  Mr.  Renaud  at  home? 

Yes,  sir;  but  he  is  engaged  for 
the  present.  Go  into  the  parlor. 

Thank  you,  sir. 

Here  is  Mr.  Renaud. 

Good  morning,  Mr.  Renaud. 

Good  morning,  sir. 

I  wish  to  build  a  house,  and  Mr. 
Leblanc,  your  friend,  sent  me 
to  engage  you  to  make  the 
plan. 

Very  well,  sir;  I  will  submit  to 
you  several  plans  if  you  wish, 
then  you  shall  choose.  How 
many  rooms  do  you  desire? 

On  the  ground  floor,  we  want 
two  parlors,  a  large  dining 
room,  a  library,  and  a  kitchen; 
on  the  first  floor,  a  bathroom 
and  four  or  five  bedrooms. 


You  wish  only  two  stories? 

Yes,  sir. 

Very  well;  I  shall  prepare  several 
plans,  and  my  boy  will  call  on 
you  next  week. 

Good  by,  Mr.  Renaud. 

Good  by,  sir. 

My  dear,  I  have  chosen  this  plan, 
which  Mr.  Renaud  sent  me. 
How  do  you  like  it? 

This  house  is  very  pretty  and  very 
comfortable;  Mr.  Renaud  is 
certainly  a  good  architect. 

Have  you  already  selected  a  con¬ 
tractor? 

No,  not  yet;  but  I  think  I  shall 
choose  Messrs.  Leroy.  They 
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R  1 E  W  AND  CON  A'  E  KSA  TI(  )N—  (  Conti  n  ued  ) 


beaucoup  de  maisons  et 
fournissent  un  excellent  travail. 
-Je  suis  sûr  que  vous  choisissez 
bien;  MM.  Leroy  sont  très 
honnêtes,  et  naturellement,  ils 
réussissent  bien  dans  leurs 
entreprises. 

-Mais  quelle  heure  est-il  main¬ 
tenant? 

-Il  est  deux  heures  moins  un 
quart  à  ma  montre,  mais  je 
.pense  qu’elle  avance  un  peu. 
-Déjà?  Et  Louis  n’est  pas  ici? 
-Oh!  le  voici. 

Bonjour,  Louis;  comment  êtes- 
vous  aujourd’hui? 

-Je  suis  très  bien,  merci. 

-Mon  ami,  voici  le  plan  que  j’ai 
choisi  pour  la  maison  que  je 
désire  bâtir  dans  l’avenue  du 
Rois  de  Boulogne. 
-Accompagnez-moi  chez  MM. 
Leroy,  les  entrepreneurs;  je 
désire  les  engager  pour  le 
travail  de  ma  maison. 

Avec  plaisir,  mais  je  n’ai  pas 
dîné. 

Nous  entrerons  à  l’hôtel  qui  est 
sur  le  Boulevard  Voltaire.  Le 
dîner  est  très  bon  là. 

-Je  désire  un  bon  dîner,  parce 
que  j’ai  faim. 


build  many  houses  and  do 
excellent  work. 

I  am  sure  that  you  are  choosing 
well;  Messrs.  Leroy  are  very 
honest,  and,  of  course,  they 
succeed  well  in  their  enterprises. 

But  what  time  is  it  now? 

It  is  a  quarter  of  two  by  my  watch, 
but  I  think  my  watch  is  a  little 
!  fast. 

Already?  And  Louis  is  not  here? 
O,  here  he  is. 

Good  day,  Louis;  how  are  you 
today? 

I  am  very  well,  thank  you. 

My  friend,  here  is  the  plan  I  have 
chosen  for  the  house  I  wish 
to  build  on  Bois  de  Boulogne 
Avenue. 

Accompany  me  to  Messrs.  Leroy’s 
the  contractors;  I  wish  to  engage 
them  for  the  work  on  my  house. 

With  pleasure,  but  I  have  not 
dined. 

We  shall  enter  the  hotel  that  is 
on  Voltaire  Boulevard.  Dinner 
is  very  good  there. 

I  want  a  good  dinner,  for  I  am 
hungr>\ 
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VOCABULARY 


Paeajoii,  the  mahogayiy. 
nil  aiiieiibleineiit,  hirni- 
ture. 

assortir,  to  match. 
attendre,®  to  wait.,  to  expect. 
le  buffet,  the  sideboard. 
le  eanapé,  the  sofa. 
eanné,  caned. 
la  ehaise,  the  chair. 
le  cerisier,  the  cherry  tree. 
R'  chêne,  the  oak  tree. 
complet,  complete. 
eoniiilèteinent,  completely . 
défendre,  to  defend. 
défendre  de,  to  forbid. 
descendre,  to  come  doivn. 
différent,  different. 
la  douzaine,  the  dozeyi. 
en  effet,  in  fact.,  indeed. 
entendre,  to  hear. 
le  facteur,  the  postman. 
le  fauteuil,  the  armchair. 
grarnir,  to  trim. 
le  g:enre,  the  kind. 
heureux,  happy. 
le  médecin,  the  physician. 


le  meuble,  a  piece  of  fnrjii- 
tnre. 

meubler,  to  hirnish  a  house. 
le  mobilier,  the  furniture. 
le  noyer,  the  wahiut. 
on,  one,  people. 
liendant,  durhig,  while. 
perdre,  to  lose. 
prier,  to  pray,  to  beg. 
le  prix,  the  price. 
reg^ardei*,  to  look  at. 
rendre,  to  render,  to  return, 
to  give  back. 
répondre,  to  answer. 
rétablir,  to  recover  one's 
health. 

sonner,  to  ring  the  bell. 
la  table,  the  table. 
la  table  i*al longes,  the 
extension  table. 
tard,  late: 

tout  de  suite,  right  away, 
immediately. 
le  velours,  the  velvet. 
vendre,  to  sell. 
vieux,  old. 


For  notice  of  coPyrisht,  see  pas:e  immediately  following  the  title  Page 
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PHRASES  AND  SENTENCES 


J ’entends/ 

Nous  entendons. 

— Marie,  entendez-vous?  On* 
sonne. 

— Oui,  monsieur;  j’entends  et 
je  descends  tout  de  suite. 

— C’est  le  facteur.  Il  a  ap¬ 
porté  une  lettre  pour  vous. 

— Donnez.  Oh!  c’est  une 

lettre  de  Louis.  Il  me 
prie  de  passer  chez  lui  ce 
matin.  Il  désire  me  ven¬ 
dre  un  mobilier*  de  salon. 
Je  suis  très  occupé  aujour¬ 
d’hui.  Je  lui^  réponds  que 
je  passerai  chez  lui  demain. 
***■ 

— Bonjour,  Louis. 

— Comment  êtes-vous  au¬ 
jourd’hui? 

— Oh!  je  suis  beaucoup  mieux. 
Le  médecin  m’a  défendu 
de  quitter  la  chambre  pen¬ 
dant  une  semaine,  et  main¬ 
tenant  je  suis  complète¬ 
ment  rétabli. 

— J’en  suis  bien  content. 

— Maintenant,  montrez-moi 
vos  meubles  de  salon. 

— Comment  trouvez-vous  cet 
ameublement  en  acajou,  ; 
garni  de  velours? 

— Je  l’aime  beaucoup.  Est-il 
complet? 

— Oui;  voici  le  canapé,  une 
table,  quatre  fauteuils  et  | 
six  chaises. 


I  hear. 

We  hear. 

Mary,  do  you  hear?  Some 
one  is  ringing. 

Yes,  sir;  I  hear,  and  I  am 
going  down  at  once. 

It  is  the  postman.  He  has 
brought  a  letter  for  you. 

Give  (it  to  me).  O,  this  is  a 
letter  from  Louis.  He  begs 
me  to  call  on  him  this  morn¬ 
ing.  He  wishes  to  sell  me 
a  parlor  set.  I  am  very 
busy  today.  I  sent  him 
word  that  I  shall  call  on 
him  tomorrow. 

*  * 

Good  morning,  Louis. 

How  are  you  today  ? 

O,  I  am  very  much  better. 
The  doctor  forbade  me  to 
leave  the  room  for  a  week; 
and  now  I  am  completely 
recovered. 

I  am  very  glad  of  it. 

Now,  show  me  your  parlor 
furniture. 

How  do  you  like  this  mahog¬ 
any  set,  trimmed  with 
velvet  ? 

I  like  it  very  much.  Is  it 
complete  (a  full  set)? 

Yes;  here  is  the  sofa,  a  table, 
fouf  armchairs,  and  six 
chairs. 
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PHRASES  AM)  SENTENCES-(Coiitinued) 


— Combien  le  vendez-vous? 

— Huit  cents  francs*.  Il  n’est 
pas  cher  à  ce  prix. 

— Non,  en  efifet.  Envoyez- 
moi  cet  ameublement. 

— Maintenant,  vous  désirez 
aussi  meubler  votre  salle  à 
manger,  n’est-ce  pas? 

— Non;  j’ai  perdu  beaucoup 
d’argent  le  mois  dernier; 
je  préfère  attendre. 

— Oh!  vous  paierez®  plus  tard. 
Je  suis  heureux  de  vous 
rendre  ce  petit  service. 
Regardez;  voici  des  mobi¬ 
liers  de  différents  genres: 
en  chêne,  en  noyer,  en 
cerisier. 

— Dans  ce  cas,  je  choisis  le 
mobilier  en  vieux  chêne: 
une  table  à  rallonges,  une 
douzaine  de  chaises  can¬ 
nées,  et  le  buffet  assortis. 

— Bien,  monsieur. 

***  ' 

Dix,  vingt,  trente,  qua¬ 
rante,  cinquante,  soixante, 
soixante-dix,  quatre-vingts, 
quatre-vingt-dix,  cent, 
mille,  million.' 


What  do  you  ask  for  it?  (  How 
much  do  you  sell  it  for?) 

Eight  hundred  francs.  It  is 
not  expensive  at  that  price. 

No,  indeed.  Send  me  this 
furniture. 

Now,  you  wish  to  furnish 
your  dining  room  also,  do 
you  not? 

No;  I  lost  a  good  deal  of 
money  last  month;  I  prefer 
to  wait. 

O,  you  can  pay  later.  I  am 
glad  to  render  you  this 
slight  service.  Look;  here 
are  sets  of  different  kinds: 
oak,  walnut,  cherry. 

In  that  case,  I  choose  the 
old-oak  set:  an  extension 
table,  a  dozen  caned  chairs, 
and  the  sideboard  to 
match. 

Very  well,  sir. 

*** 

10,  20,  30,  40,  50,  60,  70,  80, 
90,  100,  1,000,  1,000,000. 


REMARKS 

1 .  This  lesson  illustrates  another  series  of  verbs.  You 
will  notice  that  in  the  infinitive  they  end  in  re;  as,  rendre'' 
''attejidre''  ''défendre''  "eiitendre,''  etc.  To  form  the  three 
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tenses  of  these  verbs,  we  need  only  to  follow  the  method 
given  in  the  preceding  lesson. 

'' J'entends''  and  ''Nous  e?iie?tdons"  are  given  in  the  record. 
The  corresponding  forms  of  other  verbs  of  the  same  kind 
are  constructed  in  a  similar  manner.  You  merely  drop  the 
ending  "re"  of  the  infinitive,  and  add  "s"  with  "je,"  and  "ons" 
with  "nous."  Thus,  we  have  for  "atte?idre"  "défendre  " 
"re7idre"  : 

J'attende,  Je  dêfeftd».  Je  7e?ids, 

Nous  attendons,  Notis  dêfendow^.  Nous  rendons. 

To  form  the  whole  present,  follow  the  directions  given  in 
Lesson  X,  Art.  1.  The  only  difference  occurs  with  "it"  or 
"elle."  To  a  verb  ending  in  "d"  "t"  is  never  added 
because  these  two  letters  are  very  similar.  The  whole 
tense  will  be: 

Entendre,  to  hear. 

Presejit. 


J’entends,  /  hear. 


"  I 

Elle  J 


entend. 


He 

She 


hears. 


Nous  entendons.  We  hear. 
Vous  entendez,  You  hear. 
Ils  1  entendent.  They 
Elles  J  hear. 


In  order  to  form  the  past,  we  need  know  only  the  past 
participle. 

In  the  record,  you  find  "dêfenduf  "forbidden,”  which  is  the 
past  participle  of  "défendre."  To  find  it,  change  ‘V<?”  of  the 
infinitive  to  "uT  Other  examples  are  "rendu,"  from  "rejidre," 
to  render”;  "répo7idu,"  from  "répo^tdre"  "to  answer”;  etc. 
The  whole  tense  will  be: 

Entendre,  to  hear. 

Past. 


J’ai  entendu,  /  have  head'd.  Nous  avons  entendu 

have  heard. 


Vous  avez  entendu, 
have  heard. 


\  He  \ 

la  entendu, 

1  has 

Ils  1 

ont  entendu. 

J  ’  She\ 

1  heard. 

Elles  j 

have  heard. 

,  We 
You 
They 
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To  form  the  future,  follow  the  directions  given  in  the 
preceding  lesson,  Art.  1.  The  only  difference  is  that  thé 
final  of  the  infinitive  should  be  dropped  before  the  verb 
"'avoir"'  is  added. 

Entendre,  to  hear. 

Ficture. 

J’entendrai,  /  shall  hear.  Nous  entendrons,  We  shall 

hear. 

Vous  entendrez,  Yoic  will 
hear. 

II  1  ^  _  He  1  will  Ils  1  entendront.  They 

1  entendra,  K  r  , 

ElleJ  She)  hear.  Elles!  will  hear. 

2.  In  French,  "on"  has  the  meaning  of  “one,”  “they,” 
“people,”  and  the  like,  when  “one,”  “they,”  “people”  do 
not  mean  anybody  in  particular.  Thus, 

On  sonne.  Some  one  is  ringing. 

On  me  demande.  Some  one  is  asking  for  me. 

3.  The  following  words  should  be  carefully  distinguished: 
"Mobilier"  is  the  furniture  collectively;  as,  for  a  whole 

house.  Thus, 

Mon  mobilier  est  joli.  My  hirniture  is  pretty. 
"Meuble"  is  the  furniture  taken  separately.  Thus, 

Voilà  un  joli  meuble.  This  is  a  fine  piece  of  furniture. 
"Ameublement"  is  used  for  the  furniture  of  a  special  group 
or  set.  Thus, 

Un  ameublement  de  salon,  A  parlor  set. 

4.  In  French,  the  verb  ^"répondre"  requires  the  preposi¬ 
tion  "à,"  “to.”  We  answer  to  a  letter  or  to  some  one. 
Here,  I  answer  to  him  requires  "lui"  and  not  "le."  Thus, 

Je  lui  réponds,  /  answer  him. 

Je  réponds  à  votre  lettre,  I  answer  y our  letter. 

5.  The  unit  of  French  money  is  the  franc,  worth  about 
20  cents,  or  one-fifth  of  a  dollar.  To  find  the  value  of  a  sum 
of  money  in  dollars,  if  expressed  in  francs,  divide  by  5. 
Dollars  are  changed  into  francs  by  multiplying  by  5.  In 
this  case,  800  francs  will  be  about  160  dollars. 
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6.  When  the  ‘V”  of  payer"  would  come  before  “<?” 

without  accent,  is  used  instead.  Thus,  ‘ paie"  instead 
of  “y<?  paye" ;  paierai"  for  payerai." 

7.  Numbers  afford  a  better  opportunity  of  thinking  in 
French  than  do  words.  Write  numbers  in  figures,  and  then 
pronounce  them.  Resolutely  keep  out  the  English  names. 

Numbers  are  formed  very  much  as  in  English.  The  first 
nine  numbers  are  used  to  aid  in  forming  those  between  20 
and  30,  30  and  40,  etc. 

Thus,  ‘‘'vhigt-et-an"  21;  'Pingt-deiix"  22;  ''vingt-trois  "  23; 
etc.  Notice  the  way  in  which  the  hyphen  is  used. 

"Et"  is  used  only  for  21,  31,  41,  51,  61,  71,  but  not  for  81,  91, 
nor  over  100;  as,  "cent  un"  101;  "mille  deux"  1,002. 

There  is  an  irregularity  from  70  to  80  and  from  90  to  100: 
" soixante-et-07ize,"  71;  "soixante-douze  "  72;  " soixarite-treize" 
73;  etc.  " Quatre-vhigt-onze"  91;  "quatre-vingt-douze"  92; 
" quatre-vhigt-treize"  93;  etc. 

You  should  frequently  count  in  French  to  one  hundred, 
until  you  can  do  it  well  and  without  hesitation. 


1,  Un. 

19,  Dix-neuf. 

2,  Deux. 

20,  Vingt.'‘ 

3,  Trois. 

21,  VingC-et-un. 

4,  Quatre. 

22,  Vingt-deux. 

5,  Cinq. 

23,  Vingt-trois. 

6,  Six. 

30,  Trente. 

7,  Sept. 

31,  Trente-et-un. 

8,  Huit. 

32,  Trente-deux. 

9,  Neuf. 

33,  Trente-trois. 

10,  Dix. 

40,  Quarante. 

11,  Onze. 

41,  Quarante-et-uh. 

12,  Douze. 

42,  Quarante-deu:::, 

13,  Treize. 

50,  Cinquante. 

14,  Quatorze. 

51,  Cinquante-et-un. 

15,  Quinze. 

52,  Cinquante-deux. 

16,  Seize. 

60,  Soixante. 

17,  Dix-sept. 

61,  Soixante-et-un. 

18,  Dix-huit. 

62,  Soixante-deux. 
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70,  Soixante-dix. 

71,  Soixante-et-onze. 

72,  Soixante-douze. 

73,  Soixante-treize. 

74,  Soixante-quatorze. 

80,  Quatre-vingts.*" 

81,  Quatre-vingt-un. 

82,  Quatre-vingt-deux. 

90,  Quatre-vingt-dix. 

91,  Quatre-vingt-onze. 

92,  Quatre-vingt-douze. 


93,  Quatre-vingt-treize. 

100,  Cent. 

101,  Cent-un. 

500,  Cinq  cents. 

542,  Cinq  cent  quarante- 
deux. 

1,006,  Mille  six. 

2,735,  Deux  mille  sept  cent 
trente-cinq. 

3,745,  Troi»^  mille  sept  cent 
quarante  cinq. 


(a)  gt  are  not  sounded  in  vingt. 

{b)  t  (not^^^)  is  sounded  from  21  to  30. 

(c)  t  not  sounded  from  80  to  100. 

Unlike  the  English,  “a”  or  “one”  is  not  expressed  before 
hundred  or  thousand.  Thus,  francs'"  mille  francs." 

These  numbers  do  not  vary,  except  "'vingt"  and  "cent" 
which  take  when  multiplied  and  not  followed  by  another 
number;  as, 

Trois  cents,  300;  but,  trois  cent  vingt,  320. 

Numbers  can  be  learned  more  readily  by  being  studied 
horizontally,  as  the  differences  are  more  easily  noticed  in 
this  way. 

Read  the  following:  1;  10;  100;  1,000;  2;  12;  20;  22;  200; 
222;  3;  13;  30;  33;  333;  4;  14;  40;  44;  444;  5;  15;  50;  55;  555;  6;  16; 
60;  66;  666;  7;  17;  70;  77;  777;  8;  18;  80;  88;  888;  9;  19;  90; 
99;  999;  35;  635;  2,635;  62,635;  862,635;  9,862,635;  47;  347; 
6,347;  56,347;  456,347;  5,456,347;  79;  479;  9,479;  69,479; 
569,479;  8,569,479. 


8.  After  the  verb  “to  wait”  in  English,  “for”  is  generally 
used,  but  the  French  has  no  corresponding  preposition 
after  "attendre  "  “to  wait.”  Thus, 

Qui  attendez-vous?  For  whom  are  yon  waiting? 

J’attends  Louis,  I  am  waiting  for  Louis  (literally,  / 
wait  Louis). 
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Attendez-vous  Eoiiis?— Oui;  je  l’attends  ce 
matin. 

Are  you  waiting  for  Louis  f — Yes;  I  am  waiting  for  him 
this  morning. 

Attendez-vous  Louise? — Oui;  je  l’attends  ce  matin. 
M’attendez-vous? — Oui;  je  vous  attends. 

Nous  attendez-vous? — Oui;  je  vous  attends. 

Attendez-vous  MM.  Leblanc?  —  Oui;  je  les  attends  cet 
après-midi. 

Attendez-vous  Mmes.  Leblanc? — Oui;  je  les  attends  ce  soir. 

N’attendez-vous  pas  Louis?  — Non;  je  ne 
l’attends  pas  avant  demain. 

Are  you  not  expecting  Louis? — No;  I  do  not  expect 
him  before  tomorrow . 

N’attendez-vous  pas  Louise? — Non;  je  ne  l’attends  pas 
avant  demain. 

Ne  m’attendez-vous  pas? — Non;  je  ne  vous  attends  pas. 

Ne  nous  attendez-vous  pas? — Non;  je  ne  vous  attends  pas. 
N’attendez-vous  pas  MM.  Leblanc? — Non;  je  ne  les  attends 
pas  avant  demain. 

N’attendez-vous  pas  Mmes.  Leblanc? — Non;  je  ne  les 
attends  pas  avant  ce  soir.  < 

Votre  ami  vend-il  ma  maison?— Oui;  il  la 
vend. 

Is  your  friend  going  to  sell  my  house? — Yes;  he  is. 

Votre  ami  vend-il  mon  mobilier? — Oui;  il  le  vend. 

Votre  ami  vend-il  mes  meubles? — Oui;  il  les  vend. 

Votre  ami  vend-il  ma  montre? — Oui;  il  la  vend. 

Votre  ami  vend-il  des  souliers? — Oui;  il  en  vend. 

Votre  ami  vend-il  des  lég-umes? — Oui;  il  en  vend. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  souliers?— 

Non;  il  n’en  vend  pas. 

Is  not  your  brother  selling  shoes? — No;  he  is  not. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  légumes?— Non;  il  n’en  vend 
pas.  ' 


§6 


LESSON  XI 


9 


Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  café? — Non;  il  n’en  vend  pas. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  thé? — Non;  il  n’en  vend  pas. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  chocolat? — Non;  il  n’en  vend 
pas. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  beurre? — Non;  il  n’en  vend 
pas. 

Que  nous  défendez- vous? — Nous  vous  défen¬ 
dons  de  i)ai*ler. 

What  do  you  forbid  us  {to  do)? — We  forbid  you  to  speak. 

Que  nous  défendez-vous? — Nous  vous  défendons  de  bâtir 
cette  maison. 

Que  nous  défendez-vous? — Nous  vous  défendons  de 
travailler. 

Que  nous  défendez-vous? — Nous  vous  défendons  d’étudier. 

Que  nous  défendez-vous? — Nous  vous  défendons  d’entrer 

ici. 

Ne  nous  défendez- vous  pas  de  i)arler? — Non; 
lions  ne  vous  défendons  pas  de  parler. 

Do  you  7iot  forbid  us  to  speak? — No;  we  do  not. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  de  bâtir  cette  maison? — Non; 
nous  ne  vous  défendons  pas  de  bâtir  cette  maison. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  de  travailler? — Non;  nous  ne 
vous  défendons  pas  de  travailler. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  d’étudier? — Non;  nous  ne  vous 
défendons  pas  d’étudier. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  d’entrer  ici? — Non;  nous  ne 
vous  défendons  pas  d’entrer  ici. 

Attend-elle  Louise?— Oui;  elle  l’attend. 

Is  she  waiting  for  Louisa?— Yes;  she  is  waiting  for  her. 

Vous  attend-elle? — Oui;  elle  m’attend. 

Les  attend-elle?— Oui;  elle  les  attend. 

Nous  attend-elle? — Oui;  elle  nous  attend 

L’attend-elle? — Oui;  elle  l’attend. 
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Ne  I’atteiicl-elle  i)as? — Non;  elle  ne  l’attend 
pas. 

Is  she  not  waiting  for  him? — No;  she  is  not. 

Ne  vous  attend-elle  pas?— Non;  elle  ne  m’attend  pas. 

Ne  les  attend-elle  pas? — Non;  elle  ne  les  attend  pas. 

Ne  nous  attend-elle  pas?— Non;  elle  ne  nous  attend  pas. 

Me  rendent-ils  ce  service? — Oui;  ils  vous 
rendent  ce  service. 

Are  they  rendering  me  this  service? — Yes;  they  are. 

Me  rendent-ils  mon  argent? — Oui;  ils  vous  rendent  votre 
argent. 

Me  rendent-ils  mon  livre? — Oui;  ils  vous  rendent  votre 
livre. 

Me  rendent-ils  mon  plan? — Oui;  ils  vous  rendent  votre 
plan. 

Me  rendent-ils  mon  mobilier?, — Oui;  ils  vous  rendent  votre 
mobilier. 

Ne  me  rendent-elles  pas  ce  service? — Non; 
elles  ne  vous  rendent  pas  ce  service. 

Are  they  not  rendering  me  this  service?— No;  they  are  not. 

Ne  me  rendent-elles  pas  mon  argent? — Non;  elles  ne  vous 
rendent  pas  votre  argent. 

Ne  me  rendent-elles  pas  mon  livre? — Non;  elles  ne  vous 
rendent  pas  votre  livre. 

Ne  me  rendent-elles  pas  mon  plan? — Non;  elles  ne  vous 
rendent  pas  votre  plan. 

Ne  me  rendent-elles  pas  mon  mobilier? — Non;  elles  ne 
vous  rendent  pas  votre  mobilier. 

Avez-vous  attendu  longtemps? — Oui;  j’ai  at¬ 
tendu  lin  quart  d’iieure. 

Did  you  wait  very  long? — Yes;  I  waited  a  quarter  of  an 
hour. 

Avez-vous  attendu  longtemps? — Oui;  j’ai  attendu  une 
demi-heure. 
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M’avez-vous  attendu  longtemps? — Oui;  je  vous  ai  attendu 
une  heure. 

L’avez-vous  attendu? — Oui;  je  l’ai  attendu. 

N’avez- vous  pas  attendu  longtemps?— Non; 
je  n’ai  pas  attendu  longtemps. 

Did  y oîi  not  wait  a  long  tinte  f — No;  I  did  not. 

Ne  m’avez-vous  pas  attendu? — Non;  je  ne  vous  ai  pas 
attendu. 

Ne  l’avez-vous  pas  attendu? — Non;  je  ne  l’ai  pas  attendu. 

N’avez-vous  pas  attendu  Louis? — Non;  je  ne  l’ai  pas 
attendu. 

Vous  a-t-il  attendu?— Oui;  il  m’a  attendu. 

Did  he  wait  for  youf — Yes;  he  waited  for  me. 

M’a-t-il  attendu? — Oui;  il  vous  a  attendu. 

A-t-il  attendu  Louis? — Oui;  il  l’a  attendu. 

Vous  a-t-il  attendu  longtemps? — Oui;  il  m’a  attendu  une 
demi-heure. 

N’a-t-il  pas  attendu  longtemi)s  ?— Il  n’a  pas 
attendu  cinq  minutes. 

Has  he  not  waited  a  long  timef — He  has  not  waited  five 
minutes. 

N’a-t-elle  pas  attendu  longtemps? — Elle  n’a  pas  attendu 
dix  minutes. 

N’a-t-elle  pas  attendu  longtemps? — Elle  n’a  pas  attendu 
un  quart  d’heure. 

N’a-t-elle  pas  attendu  longtemps? — Elle  n’a  pas  attendu 
vingt  minutes. 

N’a-t-il  pas  attendu  longtemps? — Il  n’a  pas  attendu  vingt- 
cinq  minutes. 

N’a-t-il  pas  attendu  longtemps? — Il  n’a  pas  attendu  une 
demi-heure. 

Avez-vous  vendu  votre  maison?— Non;  nous 
n’avons  pas  vendu  notre  maison. 

Have  you  sold  your  house? — No;  we  have  not  sold  it. 

Avez-vous  vendu  votre  hôtel? — Non;  nous  n’avons  pas 
vendu  notre  hôtel. 
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Avez-vous  vendu  votre  mobilier? — Non;  nous  n’avons  pas 
vendu  notre  mobilier. 

Avez-vous  vendu  votre  jardin? — Non;  nous  n’avons  pas 
vendu  notre  jardin. 

Avez-vous  vendu  votre  montre? — Non;  je  n’ai  pas  vendu 
ma  montre. 

Ont-ils  perdu  leur  argent?  —  Oui;  ils  ont 
perdu  leur  argent. 

Have  they  lost  their  money? — Yes;  they  have  lost  it. 

Ont-ils  perdu  leurs  amis? — Oui;  ils  ont  perdu  leurs  amis. 

Ont-ils  perdu  leurs  montres? — Oui;  ils  ont  perdu  leurs 
montres. 

Ont-ils  perdu  leurs  plans? — Oui;  ils  ont  perdu  leurs  plans. 

N’ont-elles  pas  défendu  de  parler?— Non; 
elles  n’ont  pas  défendu  de  i)arler. 

Have  they  not  forbidde^i  us  to  speak? — No;  they  have  not. 

N’ont-elles  pas  défendu  de  répondre? — Non;  elles  n’ont  pas 
défendu  de  répondre. 

N’ont-elles  pas  défendu  de  sonner? — Non;  elles  n’ont  pas 
défendu  de  sonner. 

N’ont-elles  pas  défendu  de  regarder? — Non;  elles  n’ont 
pas  défendu  de  regarder. 

N’ont-elles  pas  défendu  d’entrer? — Non;  elles  n’ont  pas 
défendu  d’entrer. 

Atteiulrez-vous  Louis?— Oui;  je  l’attendrai. 

Will  you  wait  for  Louis? — Yes;  I  shall  wait  for  him. 

Attendrez-vous  Louise? — Oui;  je  l’attendrai. 

M’attendrez- vous? — Oui;  je  vous  attendrai. 

Nous  attendrez-vous? — Oui;  je  vous  attendrai. 

Attendrez-vous  MM.  Leblanc? — Oui;  je  les  attendrai. 

Ne  vendrez-vous  pas  votre  maison?— Non; 
nous  ne  la  vendrons  pas. 

Will  you  not  sell  your  house? — No;  we  will  not  sell  it. 

Ne  vendrez-vous  pas  votre  mobilier? — Non;  nous  ne  le 
vendrons  pas. 
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Ne  vendrez-vous  pas  votre  montre? — Non;  nous  ne  la 
vendrons  pas. 

Ne  vendrez- vous  pas  votre  jardin? — Non;  nous  ne  le 
vendrons  pas. 

.  Ne  vendrez-vous  pas  votre  livre? — Non;  nous  ne  le 
vendrons  pas. 

Votre  ami  vendra-t-il  du  tlié?— Oui;  il  en 
vendra. 

Will  your  friend  sell  leaf — Yes;  he  will. 

Votre  ami  vendra-t-il  du  café? — Oui;  il  en  vendra. 

Votre  frère  vendra-t-il  du  chocolat? — Oui;  il  en  vendra. 

Votre  frère  vendra-t-il  des  souliers? — Oui;  il  en  vendra. 

Votre  frère  vendra-t-il  des  légumes? — Oui;  il  en  vendra. 

tiouise  ne  me  rendra-t-elle  pas  ee  service?— 

Non;  elle  ne  vous  rendra  lias  ee  service. 

Will  not  Louise  render  me  this  service? — No;  she  will  not. 

Votre  sœur  ne  lui  rendra-t-elle  pas  ce  service? — Non;  elle 
ne  lui  rendra  pas  ce  service. 

Votre  mère  ne  nous  rendra-t-elle  pas  ce  service? — Non; 
elle  ne  vous  rendra  pas  ce  service. 

Votre  mère  ne  leur  rendra-t-elle  pas  ce  service? — Non; 
elle  ne  leur  rendra  pas  ce  service. 

Votre  sœur  ne  nous  rendra-t-elle  pas  ce  service? — Non; 
elle  ne  vous  rendra  pas  ce  service. 

Me  rendront-ils  ce  service? — Oui;  ils  vous 
rendront  ce  service. 

Will  they  render  me  this  service? — Yes;  they  will. 

Me  rendront-ils  mon  argent? — Oui;  ils  vous  rendront  votre 
argent. 

Me  rendront-ils  mon  livre? — Oui;  ils  vous  rendront  votre 
livre. 

Me  rendront-ils  mon  plan? — Oui;  ils  vous  rendront  votre 
plan. 
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Me  rendront-ils  mon  mobilier? — Oui;  ils  vous  rendront 
votre  mobilier. 

Ne  nous  défendront-elles  pas  de  parler?— 

Non;  elles  ne  vous  défendront  i>as  de 
Xmrler. 

Will  they  not  forbid  us  to  speak? — No;  they  will  not. 

Ne  nous  défendront-elles  pas  de  répondre? — Non;  elles  ne 
vous  défendront  pas  de  répondre. 

Ne  me  défendront-elles  pas  de  sonner? — Non;  elles  ne 
vous  défendront  pas  de  sonner. 

Ne  lui  défendront-elles  pas  de  reg^arder? — Non;  elles  ,  ne 
lui  défendront  pas  de  regarder. 

Ne  leur  défendront-elles  pas  d’entrer? — Non;  elles  ne  leur 
défendront  pas  d’entrer. 

Parle-t-on  de  moi? — Oui;  on  parle  de  vous. 

Are  they  speaking  about  me? — Yes;  they  are  speaking  about 
you. 

Parle-t-on  de  vous? — Oui;  on  parle  de  moi. 

Parle-t-on  de  lui? — Oui;  on  parle  de  lui. 

Parle-t-on  d’elle? — Oui;  on  parle  d’elle. 

Parle-t-on  d’eux? — Oui;  on  parle  d’eux. 

Parle-t-on  d’elles? — Oui;  on  parle  d’elles. 

On  défend  de  passer  ici. 

It  is  forbidden  to  pass  here. 

On  défend  de  passer  là. 

On  parle  français  ici. 

Ici,  on  parle  allemand. 

Répondez-vous  à  Rouis  ?  — Ouï;  je  lui 

réponds. 

Are  you  answering  Louis? — Yes;  I  am. 

Répondez- vous  à  la  lettre  de  Louis? — Oui;  je  réponds  à  la 
lettre  de  Louis. 

Répondez-vous  à  la  lettre, de  l’architecte?— Oui;  je  réponds 
à  la  lettre  de  l’architecte. 

Répondez-vous  à  la  lettre  de  l’entrepreneur? — Oui;  je 
réponds  à  la  lettre  de  l’entrepreneur. 
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Read  the  following  numbers:  12;,  612;  2,612;  .‘12,612 
532,612;  8,5,32,612;  25;  42,5;  3,425;  73,425;  273,425;  9,273,425 
94;  734;  1,009;  2,484;  2,494;  75;  65;  775;  765;  2,734;  69,432 
89,745;  697;  842;  5,432,834;  29;  7,843;  79,654;  2;  224;  492 
69,245;  2,943;  6,592;  8,777;  9,375;  6,999;  28,754;  69,876;  39 
7,384;  6,277;  78,343;  7,321;  1,284. 


KEVIEW  AND  CONVERSATION 


— Marie,  où  êtes-vous? 

— Je  suis  au  premier  étage,  mon¬ 
sieur.  Je  descends  tout  de  suite. 

— A-t-on  apporté  les  meubles? 

— Quels  meubles,  monsieur? 

— J’ai  acheté  des  meubles  hier 
matin  chez  Louis;  je  les  attends 
ce  matin. 

— Qu’avez-vous  acheté,  monsieur? 

— J’ai  acheté  un  ameublement  de 
salon,  et  auSvSi  un  ameublement 
de  salle  à  manger. 

— Quel  bois  avez- vous  choisi? 

— J’ai  acheté  des  meubles  en 
acajou  pour  le  salon,  et  en 
vieux  chêne  pour  la  salle  à 
manger. 

— Vous  avez  bien  choisi,  je  pense. 
L’acajou  est  un  bois  très  joli, 
et  j’aime  beaucoup  le  vieux 
chêne  pour  la  salle  à  manger. 
Louis  vend-il  cher? 

— Je  ne  pense  pas;  il  m’a  vendu 
ces  meubles  très  bon  marché. 
J’ai  payé  huit  cents  francs  seu¬ 
lement  pour  l’ameublement  de 
salon  et  six  cents  francs  pour 
l’ameublement  de  salle  à  man¬ 
ger. 

— Charles  a  passé  chez  vous  ce 
matin.  Il  désire  beaucoup  en¬ 
tendre  le  professeur  Renaud  ce 
soir.  Désirez-vous  l’accom¬ 
pagner? 


Mary,  where  are  you? 

I  am  on  the  first  floor,  sir.  I  am 
coming  down  at  once. 

Did  they  bring  the  furniture? 

What  furniture,  sir? 

The  furniture  that  I  bought  from 
Louis  yesterday  morning.  I 
expect  it  this  morning. 

What  did  you  buy,  sir? 

I  bought  a  parlor  set  and  also  a 
dining-room  set. 

What  wood  did  you  choose? 

I  bought  a  set  of  mahogany  for 
the  parlor  and  quartered  oak 
for  the  dining  room. 

You  have  chosen  well,  think. 
Mahogany  is  a  very  pretty  wood, 
and  I  like  quartered  oak  very 
much  for  the  dining  room.  Is 
Louis’s  price  high  {literally, 
does  Louis  sell  dear)  ? 

I  do  not  think  so;  he  sold  me  this 
furniture  very  cheap.  I  paid 
only  eight  hundred  francs  for 
the  parlor  furniture,  and  six 
hundred  francs  for  the  dining¬ 
room  set. 

Charles  called  on  you  this  morn¬ 
ing.  He  wishes  very  much  to 
hear  Professor  Renaud  this  eve¬ 
ning.  Do  you  wish  to  accom¬ 
pany  him? 
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KEVIEW  AND  CONVERSATION — (Continued) 


—Je  ne  pense  pas.  J’ai  entendu 
le  professeur  Renaud  l’année 
dernière,  et  je  serai  bien  occupé 
ce  soir. 

—Alors,  si  Charles  passe  chez  vous 
ce  soir,  je  lui  répondrai  que 
vous  êtes  occupé,  et  que  vous 
ne  l’accompagnerez  pas. 

—S’il  vous  plaît. 

—On  sonne.  Ori  apporte  proba-' 
blement  les  meubles  que  vous 
attendez.  Non;  c’est  une  vi¬ 
site.  M.  Loubet  est  dans  le 
salon;  il  désire  vous  parler. 

— Bien,  Marie. 

— Monsieur,  j’ai  le  plaisir  de  vous 
souhaiter  le  bonjour. 

— Bonjour,  Monsieur  Loubet. 
Comment  êtes -vous  aujour¬ 
d’hui? 

— Je  suis  beaucoup  mieux,  je  vous 
remercie.  J’ai  gardé  la  cham¬ 
bre  la  semaine  dernière;  mais 
maintenant,  je  suis  complète¬ 
ment  rétabli. 

—J’en  suis  bien  content.  Monsieur 
Loubet.  Et  comment  est  mon¬ 
sieur  votre  père? 

— Il  n’est  pas  très  bien  aujour¬ 
d’hui.  Le  médecin  lui  a  défendu 
de  quitter  la  chambre  pendant 
un  jour  ou  deux. 

— Oh!  vraiment.  Dans  ce  cas,  je 
lui  rendrai  visite  demain. 

—Il  est  toujours  très  content  de 
votre  visite.' 

— Avez-vous  fini  le  plan  de  la  mai¬ 
son  de  Louis? 

— Oui;  je  l’ai  fini  hier.  J’ai  établi 
deux  plans;  j’espère  passer  chez 
lui  cet  après-midi  pour  lui  don¬ 
ner  ces  deux  plans.  Il  choisira 
alors  celui  qu’il  préfère. 


I  do  not  think  so.  I  heard  Profes¬ 
sor  Renaud  last  year,  and  1  will 
be  very  busy  tonight. 

Then,  if  Charles  calls  on  you  this 
evening,  I  will  inform  him  that 
you  are  busy  and  that  you  will 
not  accompany  him. 

If  you  please. 

Some  one  rings.  They  are  prob¬ 
ably  bringing  the  furniture  you 
are  expecting.  No;  it  is  a  visit. 
Mr.  Loubet  is  in  the  parlor; 
he  wishes  to  speak  to  you. 

Very  well,  Mary. 

Sir,  I  have  the  pleasure  to  wish 
you  good  morning. 

Good  morning,  Mr.  Loubet.  How 
are  you  today? 

I  am  very  much  better,  I  thank 
you.  I  stayed  indoors  last  week; 
but  now,  I  am  completely 
recovered. 

I  am  very  glad  of  it,  Mr.' Loubet. 
And,  how  is  your  father? 

He  is  not  very  well  today.  The 
doctor  has  forbidden  him  to  leave 
the  room  for  a  day  or  two. 

O,  indeed.  In  that  case,  I  shall 
visit  him  tomorrow. 

He  is  always  very  glad  of  your 
visits. 

Did  you  finish  the  plan  of  Louis’s 
house? 

Yes;  I  finished  it  yesterday.  I 
made  two  plans.  I  mean  to  call 
on  him  this  afternoon  to  give 
him  the  plans.  He  will  choose 
the  one  that  he  prefers. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION — (Continued) 


Où  désire-t-il  bâtir  cette  maison? 


—Dans  l’avenue  du  Bois  de  Bou¬ 
logne. 

-A-t-il  déjà  engagé  un  entrepre¬ 
neur? 

—Non,  pas  encore.  Il  désire 
choisir  le  plan  d’abord. 

—Alors,  je  passerai  chez  lui  ce 
soir.  Je  désire  lui  parler  de  MM. 
Leroy,  les  entrepreneurs;  ils 
sont  très  honnêtes;  ils  réussissent 
très  bien  dans  leurs  entreprises; 
et  ils  lui  fourniront  un  bon 
travail,  j’en  suis, sûr. 

— Je  pense  que  Louis  désire  les 
engager.  Il  les  attend  ce  soir 
pour  parler  de  cette  maison 
et  pour  leur  demander  leur  prix. 
Maintenant,  je  suis  obligé  de 
vous  quitter  pour  retourner  chez 
moi.  Il  est  midi  moins  un 
quart. 

—Ne  désirez-vous  pas  dîner  avec 
moi? 

—Oh!  non,  monsieur;  je  vous 
remercie;  mon  père  m’attend,  et 
comme  il  n’est  pas  bien,  je  pré¬ 
fère  retourner  à  la  maison  et 
dîner  avec  lui. 

— Alors,  j’espère  que  vous  dînerez 
avec  moi  la  semaine  prochaine 
avec  monsieur  votre  père. 

— Certainement;  s’il  est  bien  alors. 

—Je  l’espère. 

—Au  revoir,  monsieur. 

— Au  plaisir  de  vous  revoir.  Mon¬ 
sieur  Loubet. 


Where  does  he  wish  to  build  that 
house? 

On  Bois  de  Boulogne  Avenue. 

Has  he  already  engaged  a  con¬ 
tractor? 

No,  not  yet.  He  desires  to  choose 
the  plan  first. 

Then,  I  shall  call  on  him  this 
evening.  1  wish  to  talk  to  him 
of  Messrs.  Leroy,  the  contract¬ 
ors;  they  are  very  honest;  they 
succeed  very  well  in  their  enter¬ 
prises,  and  they  wdll  give  him 
good  work,  I  am  sure  (of  it). 

1  think  Louis  desires  to  engage 
them.  He  expects  them  this 
evening  to  talk  about  that  house, 
and  to  ask  them  their  price. 
Now,  I  am  obliged  to  leave  you 
to  return  home.  It  is  a  quarter 
to  twelve. 

Do  you  not  desire  to  dine  with  me? 

I  O,  no,  sir;  I  thank  you;  my 
father  is  waiting  for  me;  and  as 
he  is  not  well,  I  prefer  to  return 
I  home  and  dine  with  him. 

Then  I  hope  that  you  and  your 
father  will  dine  with  me  next 
week. 

Certainly;  if  he  is  well  then. 

I  hope  so. 

Good  by,  sir. 

Good  by,  Mr.  Loubet. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

Repeat  the  following  questions  and  answer  them  in  your 
record. 

1.  Quand  finissez-vous  votre  travail? 

2.  Avez-vous  bâti  une  maison  Tannée  dernière? 

3.  Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? 

4.  Vos  amis  réussissent-ils  bien  dans  leurs  entreprises? 

5.  Ne  désirez-vous  pas  une  montre  en  argent? 

6.  La  maison  où  vous  demeurez  n’est-elle  pas  en  pierre? 

7.  En  quoi  sont  vos  meubles  de  salon  et  de  salle  à 
manger? 

8.  Le  facteur  vous  a-t-il  apporté  une  lettre  ce  matin? 

9.  Avez-vous  une  table  à  rallonges  dans  votre  salle  à 
manger? 

10.  Quel  prix  avez- vous  payé  cette  table? 

11.  Etes-vous  souvent  malade? 

12.  Aimez-vous  un  ameublement  en  acajou  garni  de 
velours  pour  votre  salon? 

13.  Avez-vous  des  chaises  cannées  dans  votre  salle  à 
manger? 

14.  Quels  sont  les  meubles  de  salon  et  de  salle  à  manger? 

15.  Aimez-vous  un  ameublement  en  ceiisier? 
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LESSON  XII 

PHONOGRAPH  RECORD 
VOCABUI.ARY 


apprendre,  to  lear7i. 
l’apprends, 

nous  apprenons,  we  learn. 
ils  apprennent,  they  learn. 
api)i*is,  learned. 
arrêter,  to  stop. 
avoir,  to  have. 
j’aurai,  I  shall  have. 
j’ai  eu,  /  have  had. 
comprendre,  to  iinderstand 
(like  apprendre), 
conduire,  to  drive. 
je  conduis,  I  drive. 
nous  conduisons,  we  drive. 
conduit,  driven. 
connaître,  to  know. 
je  connais,  I  kjiow. 
nous  connaissons,  wek^iow. 
connu,  kyiown. 
croire,  to  believe. 
je  crois,  /  believe. 
nous  croyons,  we  believe. 
ils  croient,  they  believe. 
cru,  believed. 
devoir,  to  owe. 
je  dois,  I  owe^  I  imist. 
nous  devons,  we  owe. 
ils  doivent,  they  owe. 
dû,  owed. 

je  devrai,  I  shall  owe. 

écrire,  to  write. 

j’écris,  /  write.,  am  writing. 


nous  écrivons,  we  write ^ 
are  writmg. 
écrit,  written. 
enseigner,  to  teach. 
être,  to  be. 
j’  ai  été,  I  have  been. 
je  serai,  I  shall  be. 
marclier,  to  walk. 
l)ouvoir,  to  be  able. 
je  peux,  or  je  puis,  I  can,  I 
am  able. 

nous  pouvons,  we  can. 
ils  i)euvent,  they  ca7i. 
pu,  been  able. 

je  pourrai,  /  shall  be  able. 
prendre,  to  take  (like  appren¬ 
dre). 

recevoir,  to  receive. 
i*econnaîti*e,  to  recogiiize 
(like  connaître), 
savoir,  to  know. 
je  sais,  I  kyiow. 
nous  savons,  we  know. 
su,  know7i. 

je  saurai,  I  shall  know. 
vouloir,  to  will,  to  wish. 
je  veux,  I  wish,  I  want. 
nous  voulons,  we  wish. 
ils  veulent,  they  wish. 
voulu,  wished. 
je  voudrai,  I  shall  wish. 
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PHRASES  AND  SENTENCES 


— Quelle  langue  apprenez- 
vous?* 

— J’apprends  le  français.  J’ai 
appris  l’allemand  l’année 
dernière. 

— Vous  comprenez  trois  lan¬ 
gues,  alors;  c’est  magni¬ 
fique  cela. 

— L’étude  des  langues  est 
très  importante  maintenant. 

— Connaissez®-vous  un  bon 
professeur  d’allemand? 

— J’ai  connu  autrefois  M. 
Muller;  mais  je  ne  sais  pas 
s’iF  enseigne  encore  ou 
non.  Il  doit  être  très  âgé. 

—Quel  âge  a-t-il  donc?* 

— Il  a  plus  de  soixante  ans. 
Voici  son  adresse:  28,  rue 
Vivienne. 

— Voulez-vous  m’accompa¬ 
gner  chez  lui? 

— Prenons  un  fiacre,  car  je 
suis  fatigué;  j’ai  mal  à  la 
tête*,  je  ne  peux  pas  mar¬ 
cher. 

— Je  veux  bien.® 

— Cocher,  êtes-vous  libre? 

— Oui,  messieurs,  montez.' 

— Conduisez*-nous  rue  Vi¬ 
vienne.  Vous  nous  descen¬ 
drez*  au  numéro  28,  la 
cinquième*"  maison  du  coin 
sur  la  gauche. 

— C’est  ici,  arrêtez;  descen¬ 
dons  à  droite. 


What  language  are  you  learn¬ 
ing? 

I  am  learning  French.  I 
learned  German  last  year. 

You  know  three  languages 
then;  that  is  very  fine. 

The  study  of  languages  is 
very  important  now. 

Do  you  know  of  a  good 
German  professor? 

I  formerly  knew  Mr.  Muller, 
but  I  don’t  know  whether 
he  still  teaches  or  not.  He 
must  be  very  old. 

How  old  is  he? 

He  is  over  sixty.  Here  is 
his  address:  28  Vivienne 
Street. 

Will  you  accompany  me  to  his 
house? 

Let  us  take  a  cab,  for  I  am 
tired;  I  have  a  headache,  I 
cannot  walk. 

I  am  willing. 

Coachman,  are  you  at  leisure? 

Yes,  gentlemen;  get  in. 

Drive  us  to  Vivienne  Street. 
You  will  let  us  out  at  num¬ 
ber  28,  the  fifth  house  from 
the  corner  on  the  left. 

It  is  here;  stop;  let  us  alight 
on  the  right. 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Contlnued) 


— Attendez-nous,  cocher, 
nous  ne  resterons  que” 
quelques  instants;  après, 
vous  nous  conduirez  Place 
du  Marché.” 

— M.  Muller  demeure-t-il  ici? 

— Oui,  messieurs;  mais  je  ne 
sais  pas  s’il  pourra  vous 
recevoir;  il  est  malade. 

— Alors,  nous  lui”  écrirons 
pour  lui”  demander  s’il 
prend  encore  des  élèves. 

— Combien  le  cocher  nous 
prendra  - 1  -  il  pour  cette 
course? 

— Deux  francs  cinquante  cen¬ 
times.” 

— Je  n’ai  pas  de  monnaie. 
Payez  pour  moi.  Je  vous 
devrai  2  francs  50. 


Wait  for  us,  cabman;  we  will 
stay  only  a  few  moments; 
you  will  afterwards  take  us 
to  Market  Place. 

Does  Mr.  Muller  live  here? 

Yes,  gentlemen;  but  I  do  not 
know  whether  he  will  be 
able  to  receive  you;  he  is 
ill. 

Then,  we  will  write  to  ask 
him  whether  he  still  takes 
pupils. 

How  much  will  the  coachman 
charge  for  this  trip? 

Two  francs  fifty  centimes. 

I  have  no  change.  Pay  for 
me.  I  shall  owe  you  2 
francs  50. 


REMAllKS 

1.  The  verbs  here  given  are  called  irregrular,  because, 
in  some  of  their  forms,  they  do  not  follow  the  rules  given 
in  the  preceding  lessons.  By  following  the  directions 
already  given,  however,  it  will  not  be  difficult  to  form  all 
their  tenses.  Very  irregular  forms  are  given  in  the  Vocab¬ 
ulary.  Take  the  verb  '‘‘‘voidob’''  for  example.  In  the 
Vocabulary  the  present  forms,  veux,"'  and  Nous  voulons^' 
are  given;  also  “/A  veulent  y 

Notice  that  the  ending  with  is  x,  and  not  or  ‘V,”  as 
in  the  case  of  most  verbs.  But  this  is  no  difficulty.  In  the  old 
French,  and  were  considered  to  be  the  same  letter, 
and  were  often  used  one  for  the  other.  Considering  as  “5” 
then,  according  to  the  rule,  the  ending  with  or is 
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giving  “//  veiit"'  For  the  ending  of  the  verb  with  ^^vous,'' 
it  is  sufficient  to  change  into  ‘  giving  “  t  ous  vmilezy 

The  form  with  “z7^”  and  ''elles'"  is  irregular,  but  it  is  given 
in  the  Vocabulary.  It  is  "Ils  veulent."  You  then  have  all 
the  forms  of  the  present  tense. 

Vouloir,  to  wish. 

Present. 


Je  veux,  I  want. 


Nous  voulons,  We  want. 
Vous  voulez.  You  want. 


1  He  1 

Ils  1 

|veut,  ^^^]^wants. 

Elles! 

The  past  also  is  irregular;  but  the  past  participle  is  given 
in  the  Vocabulary,  and  nothing  more  is  necessary. 

Vouloir,  to  wish. 

Past. 


J’  al  voulu,  /  wished. 

la  voulu \ wished. 
ElleJ  She  J 


Nous  avons  voulu. 

We 

wished. 

Vous  avez  aouIu, 

You 

wished. 

Ils  1  O  11  t  voulu. 

They 

Elles  j  wished. 

The  future  too  is  irregular,  but  in  the  Vocabulary  is  the 
form  "Je  voudrai"  from  which  the  other  forms  are  easily 
obtained. 


Vouloir,  to  ivish. 

Future. 

Je  voudrai,  I  shall  wish.  Nous  voudrons.  We  shall 

wish . 

Vous  voudrez.  You  will 
wish. 

I  voudra  I  \  I  They  will 

ElleJ  She]  ivish.  Elies  J  wish. 

Follow  the  same  directions  for  all  other  verbs.  It  is  a 
good  practice  to  write  all  the  forms  of  these  verbs  and  study 
them  carefully. 
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2.  Two  verbs  in  French,  ''savoir''  and  "connaître,"  are 
translated  into  English  by  the  same  word  “to  know.”  But 
their  meanings  are  not  quite  the  same.  "Savoir"  is  used 
exclusively  for  things,  "Je  sais  ina  leçon"  "\  know  my 
lesson,”  while  " coymaitre"  is  used  for  persons, connais  ce 
mo7isieur"  “I  know  this  gentleman.”  In  a  more  general 
sense,  "savoir"  means  “to  know  how,”  and  "connaître  "  “to 
be  acquainted  with.” 

3.  “Whether”  is  translated  in  French  by  "si"  “if.” 

4.  Age  is  expressed  in  French  with  "avoir"  Thus, 

Quel  âge  avez-vous?  How  old  are  youf  (literally.  What 

age  have  yoii  f  ) 

J’ai  vingt  ans.  /  am  tweiity  years  old  (literally,  I  have 
twenty  years) . 

5.  Notice  the  peculiar  construction  of  the  French  to 
express  a  pain:  "J'ai  mat  à  la  tête"  literally,  “I  have  pain 
at  the  head,”  for  “l  have  a  headache.” 


6.  Literally,  “l  wish  well”  for  “l  am  willing.” 

7.  To  go  into  a  carriage  we  use  the  verb  "monter"  “to 
go  up.”  Thus, 

Je  monte  en  voiture,  I  go  into  a  carriage. 

8.  “To  drive”  is  translated  in  French  by  "conduire,"  “to 
conduct.”  It  is  also  used  in  the  sense  of  taking  a  person 
to  a  place.  Thus, 

Conduisez-moi  chez  moi.  Take  me  home. 

9.  As  we  have  seen,  “we  mount  into  a  carriage,”  in 
French,  so  “we  descend  from  a  carriage.”  Thus,  "Nous 
descendons  de  voiturx,"  “We  alight.” 


10.  The  French  words  for  “first,”  “second,”  “third,” 
“fourth,”  etc.,  called  ordinals,  are  formed  by  adding  the  end¬ 
ing  "iême"  to  the  words  that  express  numbers.  "Premier," 
“first,”  is  an  exception.  Thus,  "premier,"  “first”;  "deuxième," 
“second”;  "  troisihne,"  “third”;  "  quah’ième,"  “fourth”; 
"cinquième,"  “fifth”;  "vmgtième,"  “twentieth”;  etc. 
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11.  In  Lesson  IV,  Art.  5,  the  places  of  ''71e ....  pas'' 
and  of  '''‘ne  ....  rien"  in  a  sentence  were  pointed  out.  In  the 
expression  "ne  ....  que"  meaning^  “only,”  the  words  are  put 
in  the  same  place  as  “«^ .  .  .  .pas."  Thus, 

Je  n’ai  rien,  I  have  nothing. 

Je  n’ai  pas  d’arg^ent,  /  have  no  money. 

Je  n’ai  que  cinq  francs,  /  have  only  five  fraiics. 


12.  " Place  du  “Market  Square,”  means,  literally, 

“the  place”  or  “square  of  the  market.” 

13.  The  word  "écrire"  requires  "lui  ""to  him,”  not,“/^,” 
“him.”  Thus, 

Nous  lui  écrirons.  We  shall  write  to  him. 


14.  "  Deinander''  "  lui  ""to  him,”  not  “/<?,”  “him.” 

We  ask  to  a  person,  instead  of  asking  of  a  person.  Hence, 
"lui,"  “to  him,”  must  be  used  in  the  expression,  "pour  lui 
de77ia7ider.  '  ' 


15.  The  "fra7ic"  is  divided  into  100  centimes.  Since 
1  franc  is  worth  20  cents,  it  follows  that  “  1  cent”  of  American 
money  is  "5  centimes"  of  French  money. 

When  a  sum  is  expressed  in  "francs"  and  "centimes  "  divide 
the  number  of  centimes  by  5  to  obtain  the  equivalent  in 
cents  in  American  money.  In  this  case,  "deux  francs 
cinquante  centimes"  (2  francs  50),  or,  simply,  "deux  francs 
cinquayite,"  we  have  250  5  =  50  cents. 

On  the  contrary,  if  we  want  to  express  $3.54,  for  example, 
in  French  money,  we  will  multiply  by  5.  Thus,  3.54  X  5 
=  17.70,  or  seventeen  francs  and  seventy  centimes.' 


DRILL 

Quelle  langue  apprenez-vous? — J’apprends 
le  français. 

What  language  are  you  learning? — I  am  learning  French. 

Quelle  langue  apprenez- vous? — J’apprends  l’allemand. 
Quelle  langue  apprenez-vous? — J’apprends  l’anglais. 
Quelle  langue  apprenez-vous? — J’apprends  l’espagnol. 
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Quelle  langue  apprenez- vous? — J’apprends  l’italien. 

N ’apprend- il  pas  le  français?— Non;  il  n’ap¬ 
prend  pas  le  français. 

Is  he  not  learning  French  f— No;  he  is  not. 

N’apprend-il  pas  l’allemand? — Non;  il  n’apprend  pas  l’alle¬ 
mand. 

N’apprend-il  pas  l’anglais? — Non;  il  n’apprend  pas  l’anglais. 
N’apprend-il  pas  l’espagnol?  —  Non;  il  n’apprend  pas 
l’espagnol. 

N’apprenons-nous  pas  bien?— Pardon;  vous 
apprenez  bien. 

Are  we  not  learning  well?— Yes;  you  are. 

N ’apprenons-nous  pas  beaucoup? — Pardon;  vous  apprenez 
beaucoup. 

N’apprenons-nous  pas  assez? — Pardon;  vous  apprenez 
assez. 

Pst-ee  que  j’api)rends  le  français?— Oui;  vous 
l’apprenez. 

Am  [learning  French  ?-- Yes;  you  are  learning  it. 

Est-ce  que  j’apprends  l’allemand? — Oui;  vous  l’apprenez. 
Est-ce  que  j’apprends  l’espagnol? — Oui;  vous  l’apprenez. 
Est-ce  que  j’apprends  l’anglais? — Oui;  vous  l’apprenez. 

Avez- vous  appris  le  français  avec  moi?— Oui; 
je  l’ai  appris  avec  vous. 

Did  you  learn  French  with  me? — Yes;  I  did. 

Avez-vous  appris  l’allemand  avec  moi? — Oui;  je  l’ai  appris 
avec  vous. 

Avez-vous  appris  l’anglais  avec  moi?  Oui;  je  l’ai  appris 
avec  VQUS. 

Avez-vous  appris  l’espagnol  avec  moi? — Oui;  je  l’ai  appris 
avec  vous. 

Ai-je  bien  appris?  — Oui;  vous  avez  bien 
appris. 

Did  I  learn  well? — Yes;  you  did. 

Ai-je  beaucoup  appris? — Oui;  vous  avez  beaucoup  appris. 
Ai-je  assez  appris? — Oui;  vous  avez  assez  appris. 
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tiouis  ti-t-il  appris  à  iMirler  français?— Oui  ;  il 
a  appris  à  le  i)arler. 

Has  Louis  learned  how  to  speak  Fre^ich? — Yes;  he  has. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  allemand?  Oui;  il  a  appris  à  le 
parler. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  anglais? — Oui;  il  a  appris  à  le 
parler. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  italien?— Oui;  il  a  appris  à  le 
parler. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  espagfnol? — Oui;  il  a  appris  à  le 
parler. 

Ont-elles  appris  à  compter  ?  — Non  ;  elles 
n’ont  pas  appris  à  compter. 

Have  they  learned  how  to  count? — No;  they  have  not. 

Ont-elles  appris  à  parler  français? — Non;  elles  n’ont  pas 
appris  à  parler  français. 

Ont-elles  appris  à  travailler?  —Non  ;  elles  n’ont  pas  appris 
à  travailler. 

Ont-elles  appris  à  enseigner? — Non;  elles  n’ont  pas  appris 
à  enseigner. 

Ai)prendrez-voiis  le  français  l’année  pro¬ 
chaine?— Oui;  je  l’apprendrai. 

Will  you  learn  Frefich  7iext  year? — Yes;  I  shall  learn  it. 

Apprendrez-vous  l’anglais  l’année  prochaine? — Oui;  je 
l’apprendrai. 

Apprendrez-vous  l’allemand  l’année  prochaine?— Oui  ;  je 
l’apprendrai. 

Apprendrez-vous  l’espagnol  l’année  prochaine? — Oui;  je 
l’apprendrai. 

Apprendra-t-elle  le  français  avec  vous?  — 

Oui;  elle  l’apprendra  avec  moi. 

Will  she  lea^'u  French  with  you? — }Ys;  she  7vill. 

Apprendra-t-elle  l’allemand  avec  vous? — Oui;  elle  l’appren¬ 
dra  avec  moi. 
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Apprendra-t-elle  l’espagnol  avec  vous?  Oui  ;  elle  l’appren¬ 
dra  avec  moi. 

Apprendra-t-elle  l’anglais  avec  vous?— Oui  ;  elle  l’appren¬ 
dra  avec  moi. 

OCi  me  eoiiduisez-voiis?  —  Je  vous  conduis 
cliez  vous. 

Where  are  you  taking  mef — I  am  taking  you  to  your  home. 

OÙ  le  conduisez-vous? — Je  le  conduis  chez  vous. 

Où  nous  conduisez- vous? — Je  vous  conduis  chez  vous. 

Où  les  conduisez- vous?— Je  les  conduis  chez  vous. 

Où  la  conduisez-vous? —Je  la  conduis  chez  vous. 

Coiiduit-il  souvent  ?  — Oui  ;  il  conduit  sou¬ 
vent. 

Does  he  drive  often? —Yes;  he  does. 

Conduit-il  beaucoup? — Oui;  il  conduit  beaucoup. 

Conduit-il  bien? — Oui;  il  conduit  bien. 

Conduit-il  peu?  -  Oui;  il  conduit  peu. 

Ne  conduisent-ils  i)as  Louis  chez  lui?-Non; 
ils  ne  le  conduisent  pas  chez  lui. 

Af'e  they  not  taking  Louis  home? — No;  they  are  not. 

Ne  conduisent-ils  pas  Louise  chez  elle? — Non;  ils  ne  la 
conduisent  pas  chez  elle. 

Ne  conduisent-ils  pas  MM.  Leroy  chez  eux? — Non;  ils 
ne  les  conduisent  pas  chez  eux. 

Ne  conduisent-ils  pas  Mmes.  Leroy  chez  elles? — Non;  ils, 
ne  les  conduisent  pas  chez  elles. 

Avez-vous  conduit  Louis  à  Paris? — Oui;  je 
l’ai  conduit  à  Paris. 

Did  you  take  Louis  to  Paris? — Yes;  I  did. 

Avez-vous  conduit  votre  ami  à  Lyon? — Oui;  je  l’ai  con¬ 
duit  à  Lyon. 

Avez-vous  conduit  Louis  à  Versailles? — Oui;  je  l’ai  con¬ 
duit  à  Versailles. 

Avez-vous  conduit  Louis  à  Berlin? — Oui;  je  l’ai  conduit 
à  Berlin. 
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Qui  a  conduit  Louise  à  Koine?— J’ai  conduit 
Louise  à  Rome. 

W/to  took  Louisa  to  Rome? — /  did. 

Qui  a  conduit  votre  frère  à  Lyon? — Mon  ami  l’a  conduit 
à  Lyon. 

Qui  a  conduit  votre  ami  à  New-York? — Mon  frère  l’a  con¬ 
duit  à  New-York. 

Qui  a  conduit  Louis  à  Paris? — Nous  avons  conduit  Louis 
à  Paris. 

Qui  a  conduit  Mmes.  Leblanc  à  Paris? — MM.  Leblanc  ont 
conduit  Mmes.  Leblanc  à  Paris. 

Conduirez-vous  Louis  à  Paris? — Non;  je  ne 
le  conduirai  pas;  Cliarles  le  conduira. 

Will  you  take  Louis  to  Paris? — No;  I  shall  not  take  him; 
Charles  will  lake  him. 

Conduirez-vous  Louise  à  Paris? — Non;  je  ne  la  conduirai 
pas;  Charles  la  conduira. 

Conduirez- vous  Mme.  Loubet  à  Paris? — Non;  je  ne  la 
conduirai  pas;  MM.  Loubet  la  conduiront. 

Conduirez-vous  Mmes.  Loubet  à  Paris? — Non;  je  ne  les 
conduirai  pas;  MM.  Loubet  les  conduiront. 

Connaissez -vous  ce  monsieur? — Oui;  je  le 
connais. 

Do  you  know  this  gentleman? — Yes;  I  know  him. 

Connaissez-vous  cette  dame? — Oui;  je  la  connais. 

Connaissez-vous  cette  demoiselle? — Oui;  je  la  connais. 

Connaissez-vous  ces  messieurs? — Non;  je  ne  les  con¬ 
nais  pas. 

Connaissez- vous  ces  dames? — Non;  je  ne  les  connais  pas. 

Connaissez-vous  ces  demoiselles? — Non;  je  ne  les  con¬ 
nais  pas. 

Connaissent-elles  ce  garçon?— Non;  elles  ne 
le  connaissent  pas,  mais  ils  le  connais¬ 
sent. 

Do  they  know  this  waiter?— No;  they  (fern.)  do  not  know 
him,  but  they  (masc.)  know  him. 

Connaissent-elles  votre  ami? — Non;  elles  ne  le  connaissent 
pas,  mais  ils  le  connaissent. 
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Connaissent-elles  le  facteur? — Non;  elles  ne  le  connaissent 
pas,  mais  ils  le  connaissent. 

Connaissent-elles  M.  Loubet? — Non;  elles  ne  le  connais¬ 
sent  pas. 

Connaissent-elles  Mmes.  Loubet? — Non;  elles  ne  les  con¬ 
naissent  pas. 

Avez- vous  connu  le  lu’ofesseur  Martin? — Ouï; 
je  rai  bien  connu. 

Did  you  know  Professor  Martin? — I  knew  him  well. 

Avez-vous  connu  l’architecte  Martin? — Oui;  je  l’ai  bien 
connu. 

Avez-vous  connu  l’entrepreneur  Martin? — Oui;  je  l’ai  bien 
connu. 

Avez-vous  connu  le  facteur  Martin? — Oui;  je  l’ai  bien 
connu. 

Me  reeonnaîtrez-vous? — Oui;  je  vous  recon¬ 
naîtrai. 

Shall  you  recognize  me? — Yes;  I  shall  recognize  you. 

Le  reconnaîtrez-vous? — Oui;  je  le  reconnaîtrai. 

Nous  reconnaîtrez-vous? — Oui;  je  vous  reconnaîtrai. 

Les  reconnaîtrez-vous? — Oui;  je  les  reconnaîtrai. 

Combien  me  devez-vous?— Je  vous  dois  cinq 
francs  vin^t-cinq. 

How  much  do  you  owe  me? — /  o2ve  you  five  francs 
twenty-five. 

Combien  lui  devez-vous? — Je  lui  dois  cinq  francs  vingt- 
cinq. 

Combien  nous  devez-vous? — Je  vous  dois  cinq  francs 
vingt-cinq. 

Combien  leur  devez-vous? — Je  leur  dois  cinq  francs  vingt- 
cinq. 

Xe  doit-il  pas  travailler ?— Oui;  il  doit  tra¬ 
vailler. 

Must  he  not  work? — Yes;  he  must  work. 

Ne  doit-il  pas  étudier? — Oui;  il  doit  étudier. 

Ne  doit-il  pas  payer? — Oui;  il  doit  payer. 

Ne  doit-il  pas  décider? — Oui;  il  doit  décider. 
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A-t-il  dû  vendre  sa  maison? — Oni;  il  a  dû 
la  vendre. 

Has  he  been  obliged  to  sell  his  house? — Yes;  he  has  been 
obliged  to  sell  it. 

A-t-il  dû  vendre  son  hôtel? — Oui;  il  a  dû  le  vendre. 
A-t-il  dû  vendre  sa  montre? — Oui;  il  a  dû  la  vendre.  • 
A-t-il  dû  vendre  ses  meubles? — Oui;  il  a  dû  les  vendre. 

Ne  devrons-nous  pas  voyaji’ei*?— Oui;  nous 
devrons  voyager. 

Shall  we  7iot  be  obliged  to  travel? — Yes;  we  shall.  - 

Ne  devrons-nous  pas  travailler?— Oui;  nous  devrons 
travailler. 

Ne  devrons-nous  pas  payer? — Oui;  nous  devrons  payer. 
Ne  devrons-nous  pas  étudier? — Oui;  nous  devrons  étudier. 

A  qui  éerivez-vous? — J’écris  à  Eouise. 

To  who7n  are  you  wi'iting? — /  am  writiiig  to  Louisa. 

A  qui  écrit-il? — Il  écrit  à  Mme.  Loubet. 

A  qui  écrivons-nous? — Nous  écrivons  à  Mlle.  Loubet. 

A  qui  écrivent-elles? — Elles  écrivent  à  l’architecte. 

A  qui  écrit-elle? — Elle  écrit  à  l’entrepreneur. 

A  qui  écrivent-ils? — Ils  écrivent  à  Charles. 

Ne  m’avez-vous  pas  écrit? — Non;  je  ne  vous 
ai  pas  écrit. 

Did  you  not  write  to  me? — No;  I  did  7wt. 

Ne  lui  avez-vous  pas  écrit? — Non;  je  ne  lui  ai  pas  écrit. 
Ne  nous  avez-vous  pas  écrit? — Non;  je  ne  vous  ai  pas  écrit. 
Ne  leur  avez-vous  pas  écrit? — Non;  je  ne  leur  ai  pas  écrit. 

Eouis  vous  a-t-il  écrit?— Non;  mais  MM. 
Eoubet  m’ont  écrit. 

Has  Louis  written  to  you?— No;  but  Messrs.  Loubet  have 
writteri  to  me. 

Louis  nous  a-t-il  écrit? — Non;  mais  MM.  Loubet  nous 
ont  écrit. 

Louis  leur  a-t-il  écrit? — Non;  mais  MM.  Loubet  -leur 
ont  écrit. 


§6 


LESvSON  XT! 


31 


Louis  m’a-t-il  écrit? — Non;  mais  MM.  Loubet  vous  ont 
écrit. 

Ecrirez- vous  à  Louise? — Oui;  je  lui  écrirai. 

Will  you  write  to  Louisa  ? — Yes;  I  shall  write  to  her. 

Ecrirez-vous  à  Louis? — Oui;  je  lui  écrirai. 

Ecrirez-vous  à  MM.  Leroy? — Oui;  je  leur  écrirai. 
Ecrirez-vous  à  Mmes.  Leroy? — Oui;  je  leur  écrirai. 

Qui  aurez- vous  à  dîner? — J’aui*ai  Charles 
î\  <lîiier. 

Whom  zuill  you  have  to  dinner? — /  shall  have  Charles 
to  dinner. 

Qui  aurez-vous  à  déjeûner? — J’aurai  Charles  à  déjeûner. 
Qui  aurez- vous  à  payer? — J’aurai  Charles  à  payer. 

Qui  aurez-vous  à  décider? — J’aurai  Charles  à  décider. 

Avez-vous  eu  du  i)laisir ?— Non;  je  n’ai  iJas 
eu  de  plaisir. 

Did  you  have  pleasure^ — No;  I  did  not. 

Avez-vous  eu  une  lettre? — Non;  je  n’ai  pas  eu  de  lettre. 
Avez-vous  eu  faim? — Non;  je  n’ai  pas  eu  faim. 
Avez-vous  eu  soif? — Non;  je  n’ai  pas  eu  soif. 

N’avez-vous  i)as  été  à  Paris? — Pardon;  j’ai 
été  à  Paris. 

Have  you  not  been  in  Paris? — Yes;  I  have  been  there. 

N’avez-vous  pas  été  à  Berlin? — Pardon;  j’ai  été  à  Berlin. 
N ’avez-vous  pas  été  en  France? — Pardon;  j’ai  été  en 
France. 

N’avez-vous  pas  été  en  Allemagne? — Pardon;  j’ai  été  en 
Allemagne. 

Quand  sei*ez-vous  ù  Paris? — Je  serai  î\  Paris 
le  huit  mars. 

When  will  you  be  in  Paris? — I  shall  be  in  Paris  on  March  8. 

Quand  serez-vous  à  Lyon? — Je  serai  à  Lyon  le  premier 
juillet. 

Quand  serez- vous  à  Madrid?— Je  serai  à  Madrid  le  deux 
août. 


32  FRENCH  §6 

Quand  serez-vous  en  Italie? — Je  serai  en  Italie  le  trois 
janvier. 

Quand  serez-vous  en  Angleterre? — Je  serai  en  Angleterre 
le  quatre  septembre. 

Pouvez- vous  travailler?— Non;  je  ne  peux 
pas  travailler. 

Canyon  workf — No;  I  cannot. 

Pouvez- VOUS  étudier? — Non;  je  ne  peux  pas  étudier. 

Pouvez-vous  compter  en  français? — Non;  je  ne  peux  pas 
compter  en  français.  „ 

Pouvez-vous  répondre? — Non;  je  ne  peux  pas  répondre. 

Il  peut  travailler  s’il  veut. 

He  can  work  if  he  will. 

Elle  peut  travailler  si  elle  veut. 

Nous  pouvons  travailler  si  nous  voulons. 

Vous  pouvez  travailler  si  vous  voulez. 

Ils  peuvent  travailler  s’ils  veulent. 

Elles  peuvent  travailler  si  elles  veulent. 

Je  peux  travailler  si  je  veux. 

Pourra-t-il  travailler  aujourd’hui?  Il  n’a 
pas  pu  travailler  hier. 

Will  he  be  able  to  work  today?  He  was  not  able  to  work 
yesterday. 

Pourra-t-elle  travailler  aujourd’hui?  Elle  n’a  pas  pu 
travailler  hier. 

Pourrons-nous  travailler  aujourd’hui?  Nous  n’avons  pas 
pu  travailler  hier. 

Pourrez-vous  travailler  aujourd’hui?  Vous  n’avez  pas  pu 
travailler  hier. 

Pourront-ils  travailler  aujourd’hui?  Ils  n’ont  pas  pu 
travailler  hier. 

Pourront-elles  travailler  aujourd’hui?  Elles  n’ont  pas  pu 
travailler  hier. 

Je  n’ai  pas  voulu  marchev;  j’ai  pris  un  fiacre. 

/  did  not  want  to  walk;  I  took  a  cab. 

II  n’a  pas  voulu  marcher;  il  a  pris  un  fiacre. 
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Elle  n’a  pas  voulu  marcher;  elle  a  pris  un  fiacre. 

Nous  n’avons  pas  voulu  marcher;  nous  avons  pris  un 
fiacre. 

Vous  n’avez  pas  voulu  marcher;  vous  avez  pris  un  fiacre. 
Ils  n’ont  pas  voulu  marcher;  ils  ont  pris  un  fiacre. 

Elles  n’ont  pas  voulu  marcher;  elles  ont  pris  un  fiacre. 

Voudrez- vous  m’aecompa^iier,  si  je  lu’eiids 
uii  fiaere? 

Will  you  accompany  me  if  I  take  a  cab? 

Voudra-t-il  nous  accompagner,  si  nous  prenons  un  fiacre? 
Voudra-t-elle  nous  accompagner,  si  nous  prenons  un  fiacre? 
Voudront-ils  les  accompagner,  s’ils  prennent  un  fiacre? 
Voudront-elles  l’accompagner,  s’il  prend  un  fiacre? 

Je  sais  bien  ma  leçon  de  français. 

I  know  my  French  lesson  well. 

Il  sait  bien  compter  en  allemand. 

Elle  sait  bien  compter  en  allemand. 

Nous  ne  savons  pas  répondre  à  cette  lettre. 

Vous  ne  savez  pas  bien  votre  leçon. 

Ils  ne  savent  que  l’allemand. 

Elles  ne  savent  que  l’espagnol. 

Je  saurai  l)ien  ma  leçon  aujourd’hui. 

/  shall  know  my  lesson  well  today. 

Elle  ne  saura  pas  bien  parler  anglais. 

Nous  ne  saurons  que  peu. 

Vous  ne  saurez  rien. 

Ils  ne  sauront  pas  leur  leçon. 

J’ai  su  parler  français  autrefois. 

I  knew  how  to  speak  French  formerly. 

Elle  a  su  l’adresse  du  professeur. 

Nous  avons  su  le  jour  de  notre  départ. 

Vous  n’avez  pas  su  votre  leçon  ce  matin. 

Ils  n’ont  pas  su  que  j’ai  été  à  Paris. 
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i^iiel  â^e  avez-vous,  Eouis? — J’ai  douze  ans, 
monsieur. 

How  old  arc  you,  Louis  f—l  am  twelve,  sir. 

Quel  âge  avez-vous  Louise? — J’ai  vingt  ans,  monsieur. 
Quel  âge  a  M.  Loubet? — Il  a  cinquante-cinq  ans. 

Puis-je  parler?— Oui;  vous  pouvez  i^arler. 

May  I  speak?— Yes;  you  may. 

Puis-je  étudier  le  français? — Oui;  vous  pouvez  l’étudier. 
Puis-je  finir  ce  travail?— Oui;  vous  pouvez  le  finir. 

Me  comprenez-A  ous? — Oui;  je  Amus  com¬ 
prends. 

Do  you  understand  me?— Yes;  I  understand  you. 

Le  comprenez-vous? — Oui;  je  le  comprends. 

La  comprenez-vous? — Oui;  je  la  comprends. 

Les  comprenez-vous? — Oui;  je  les  comprends. 

Avez-Aous  bien  compris? — Non;  je  n’ai  pas 
bien  compris. 

Did  you  understand  well? — No;  I  did  not. 

A-t-elle  bien  compris? — Non;  elle  n’a  pas  bien  compris. 
Ont-ils  bien  compris? — Non;  ils  n’ont  pas  bien  compris. 
Avons-nous  bien  compris? — Non;  nous  n’avez  pas  bien 
compris.  _ 


REVIEW  AND  CONVERSATION 


—  Quelle  langue  votre  frère  ap- 
prend-il? 

— Il  apprend  le  français. 

— N’a-t-il  pas  aussi  appris  l’alle¬ 
mand? 

Pardon,  monsieur;  il  a  appris 
l’allemand  l’année  dernière;  il 
a  demeuré  cinq  mois  en  Alle¬ 
magne,  et  maintenant  il  parle 
très  bien  allemand. 

— Votre  frère  comprend  que 
l’étude  des  langues  est  très 
importante  aujourd’hui,  n’est- 
ce  pas? 


What  language  is  your  brother 
learning? 

He  is  learning  French. 

Did  he  not  learn  German  also? 

Yes,  sir;  he  learned  German  last 
year;  he  lived  in  Germany  five 
months,  and  now  he  speaks 
German  very  well. 

Your  brother  understands  that 
the  study  of  languages  is  very 
important  today,  does  he  not? 
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REVIKW  AM)  CONVERSATION— (Contiiiiied) 


-Oh!  oui,  monsieur;  cette  étude  ! 
lui  plait  beaucoup  aussi,  ! 

-Je  désire  aussi  étudier  le  fran¬ 
çais,  parce  que  j’espère  voyager 
en  France  l’année  prochaine. 
Avec  qui  étudie-t-il? 

-Il  étudie  avec  le  professeur 
Loubet.  C’est  un  vieux  pro¬ 
fesseur  qui  a  enseigné  ici  pen¬ 
dant  vingt  ans. 

-Il  doit  être  très  âgé,  alors. 

Oh!  oui,  monsieur;  il  a  plus  de 
soixante  ans,  mais  il  enseigne  | 
encore  très  bien.  i 

-Je  ne  connais  pas  M.  Loubet,  j 
V’^oulez-vous  m’accompagner 
chez_  lui? 

-Volontiers,  monsieur. 

Où  le  professeur  demeure-t-il? 

Il  demeure  sur  le  Boulevard 
Voltaire.  i 

Dans  ce  cas,  nous  prendrons 
un  fiacre, car  je  suis  très  fatigué,  j 
Je  veux  bien,  car  j’ai  marché  ' 
beaucoup  aujourd’hui;  j’ai 
aussi  mal  à  la  tête,  parce  que  i 
j’ai  mal  dormi  la  nuit  dernière,  j 
Voici  un  fiacre,  prenons-le.  | 
Nous  visiterons  le  professeur 
Loubet,  et  nous  retournerons  à 
la  maison  en  passant  par  le 
Bois  de  Boulogne. 


O,  yes,  sir;  that  study  pleases  him 
very  much  also. 

I  wish  to  study  French  also, 
because  I  expect  to  travel  in 
France  next  year.  With  whom 
does  he  study? 

He  studies  with  Professor  Loubet 
He  is  an  old  professor  who  has 
taught  here  for  twenty  years. 

He  must  be  very  old,  then. 

O,  yes,  sir;  he  is  over  sixty,  but 
he  still  teaches  very  well. 

I  do  not  know  Mr.  Loubet.  Will 
you  accompany  me  to  his 
house. 

Certainly,  sir. 

Where  does  the  professor  live? 

He  lives  on  Voltaire  Boulevard. 

In  that  case  we  will  take  a  cab, 
for  I  am  very  tired. 

I  am  willing,  for  I  have  walked  a 
great  deal  today.  I  have  a  head¬ 
ache  too,  because  I  did  not 
sleep  well  last  night. 

Here  is  a  cab,  let  us  take  it.  We 
shall  visit  Professor  Loubet, 
and  return  home  bypassing  the 
Bois  de  Boulogne. 


COMMON 

Qui  est  là? 

Qui  êtes-vous? 

'A  qui  ai-je  l’honneur  de  parler? 

Que  voulez-vous? 

Que  désirez-vous? 

Me  connaissez- vous? 

Je  n’ai  pas  l’honneur  de  vous 
connaître. 


PHRASES 

Wh,o  is  there? 

Who  are  you? 

To  whom  have  I  the  honor  of 
speaking? 

What  do  you  want? 

What  do  you  desire? 

Do  you  know  me? 

I  have  not  the  honor  of  knowing 
you. 
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COMMON  PHRASES— (Continued) 


Ecoutez-moi. 

Je  vous  écoute. 

Me  comprenez- vous,? 

Je  ne  vous  comprends  pas. 

Pourquoi  ne  répondez-vous  pas? 

J’ai  mal  entendu. 

Que  demandez-vous? 

Que  préférez-vous? 

Voulez-vous  me  rendre  un  service? 

Je  vous  en  prie.  j 

Puis-je  compter  sur  vous?  ; 

C’est  entendu.  ' 

Comptez  sur  moi. 

Vous  êtes  vraiment  trop  bon. 

Voulez-vous  me  donner  ma  mon-  | 
tre  qui  est  sur  le  buffet.  j 

Etes-vous  bien  occupé  à  présent?  | 

Ne  m’en  parlez-pas;  je  suis  très 
occupé. 

Voulez-vous,  s’il  vous  plaît,  me 
montrer  le  chemin  qui  conduit 
à  la  Place  du  Marché? 

Prenez  cette  rue  qui  est  la  rue 
Vivienne,  et  tournez  à  droite 
après  la  quatrième  rue. 

Je  vous  suis  bien  obligé, 

Mme.  C.  m’envoie  vous  demander 
si  vous  pouvez  lui  donner 
l’adresse  de  votre  médecin. 

Volontiers.  La  voici.  Ecrivez- 
la:  M.  Charles  Leroy,  Boule¬ 
vard  Voltaire,  numéro  325. 

Madame,  je  vous  remercie  bien. 
J’ai  l’honneur  de  vous  saluer. 

Comme  le  temps  passe  vite! 

Me  voici. 

Le  voici. 

La  voici. 

Nous  voilà. 

Vous  voilà. 

Les  voilà. 

Ma  première  visite  est  pour  vous. 

11  n’est  bon  à  rien. 

Ce  n’est  pas  cela. 


Listen  to  me. 

I  am  listening  to  you. 

Do  you  understand  me? 

I  do  not  understand  you. 

Why  do  you  not  answer? 

I  did  not  hear  distinctly. 

For  what  are  you  asking? 

What  do  you  prefer? 

Will  you  render  me  a  service? 

I  beg  you  for  it. 

Can  I  rely  on  you? 

That  is  the  understanding. 

Rely  on  me. 

You  are  truly  too  kind. 

Will  you  give  me  my  watch  which 
is  on  the  sideboard? 

Are  you  very  busy  now? 

Don’t  talk  about  it;  I  am  very 
busy. 

Will  you  please  show  me  the  way 
to  Market  Square? 

j  Take  this  street,  which  is  Vivienne 
Street,  and  turn  to  the  right  after 
the  fourth  street. 

I  am  much  obliged  to  you. 

Mrs.  C.  sends  me  to  ask  you 
if  you  can  give  her  your  phy¬ 
sician’s  address. 

Gladly.  Here  it  is.  Write  it:  Mr. 
Charles  Leroy,  No.  325  Voltaire 
Boulevard. 

Madam,  I  thank  you  very  much; 

Î  I  have  the  honor  to  salute  you. 

I  How  time  flies! 

Here  I  am. 

Here  he  is,  or,  here  it  is. 

Here  she  is,  or,  here  it  is. 

There  we  are. 

There  you  are. 

There  they  are. 

My  first  visit  is  for  you. 
j  It  is  good  for  nothing. 

;  That  is  not  it. 
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COMMON  PHRASES— (Continued) 


C’est  comme  cela. 

Que  c’est  cher,  or,  Comme  c’est 
cher! 

Chez  qui? 

Je  crois  que  non. 

Je  crois  que  oui. 

On  vous  demande. 

C’est  cela  même. 

Pourquoi  cela? 

Cela  n’est  pas. 

Combien  par  jour? 
Connaissez-vous  ce  monsieur? 

Qui  doit  m’accompagfner? 
Etes-vous  libre  à  présent? 

Non;  au  contraire,  je  suis  très 
occupé. 

Il  a  toujours  été  bon  pour  moi. 
Etes-vous  content  de  Louis? 

Je  suis  fatigué  d’attendre  mon 
ami. 

Les  fenêtres  de  ma  chambre  don¬ 
nent  sur  le  jardin. 

Vous  ne  savez  pas  vous  y  prendre. 
Quel  âge  me  donnez-vous? 

Qu’en  savez- vous? 

Savez- vous  conduire? 

Savez-vous  parler  français? 


So  it  is. 

How  dear! 

At  whose  house? 

I  think  not, 

I  think  so. 

You  are  wanted. 

Exactly  so. 

Why  so? 

It  is  not  so. 

How  much  a  day? 

Do  you  know  this  gentleman? 
Who  is  to  accompany  me? 

Are  you  at  leisure  now? 

No;  on  the  contrary,  I  am  very 
busy. 

He  has  always  been  kind  to  me. 
Are  you  .satisfied  with  Louis? 

I  am  tired  of  waiting  for  my 
friend. 

The  windows  of  my  room  over¬ 
look  the  garden. 

You  don’t  know  how  to  manage  it. 
How  old  do  you  take  me  to  be? 
What  do  you  know  about  it? 

Do  you  know  how  to  drive? 

Do  you  know  how  to  speak 
French? 
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accepter,  to  accept. 
line  addition,  ayi  addition. 
boire,  to  drink. 
je  bois,  /  drink. 
nous  buvons,  we  drink. 
ils  boivent,  they  drink. 
bn,  drunk  (past.  part.), 
dire,  to  say\  to  tell. 
je  dis,  I  say. 
non»  disons,  we  say. 
vous  dites,  you  say. 
ils  disent,  they  say. 
dit,  said. 
dormir,  to  sleep. 
je  dors,  I  sleep. 
lions  dormons,  we  sleep. 
dormi,  slept. 
faire,  to  do.,  to  make. 
je  fais,  1 7nake. 
nous  faisons,  we  make. 
vous  faites,  you  7nake. 
ils  font,  they  make. 
fait,  made. 
je  ferai,  I  shall  make. 
lire,  to  7’ead. 


je  lis,  /  read. 
lions  lisons,  we  read. 

Ill,  read. 
mettre,  to  put. 
je  mets,  I  put. 
lions  mettons,  we  put. 
mis,  put. 
offrir,  to  offer. 
j’offre,  I  offer. 
lions  offrons,  we  offer. 
offert,  offered. 

ôter,  to  take  off,  to  remove,  to 
take  away. 
ouvrir,  to  open. 
j  ’  o  ii  vr e ,  /  open . 
lions  ouvrons,  we  open. 
ouvert,  opened.  ^ 

liermettre,  to  Permit  (like 
mettre) . 
quoi,  what.^’* 
recevoir,  to  receive. 
je  i*eçois,  I  receive. 
nous  recevons,  we  receive. 
ils  reçoivent,  they  receive^ 
reçu,  received. 
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je  recevrai,  /  shall  receive. 

servir,  to  serve. 

je  sers,  I  serve. 

nous  servons,  we  serve. 

servi,  served. 

tenir,  to  hold. 

je  tiens,  /  hold. 

lions  tenons,  tve  hold. 

ils  tiennent,  they  hold. 


PHRASES  AN 

— Avez-vous  dit  à  Marie  de 
mettre  un  couvert'  de  plus?"' 
J’ai  reçu  une  lettre  de  M. 
Blanchard;  il  désire  me  voir 
ce  matin  pour  affaires  et 
je  l’ai  invité  à  déjeûner/ 

Tenezd  le  voici.  Marie, 
ouvrez  la  porte,  je  vous 
prie  et  faites®  entrer  M. 
Blanchard  au  salon. 

— M.  Blanchard,  je  suis  en¬ 
chanté  de®  vous  voir.  Com¬ 
ment  êtes-vous  aujour¬ 
d’hui? 

— Pas  bien.  J’ai  mal  dormi  la 
nuit  dernière;  j’ai  eu  la 
fièvre. 

— J’espère  que  ce  ne  sera 
rien.  Permettez-moi  de 
vous  présenter  M.  Richard. 

— Je  suis  enchanté  de  faire 
votre  connaissance,  mon¬ 
sieur. 

— Le  plaisir  est  pour  moi, 
monsieur. 


—(Continued.) 

tenu,  held. 

je  tiendrai,  I  shall  hold. 

verser,  to  pour. 

voir,  to  see. 

je  vois,  /  see. 

nous  voyons,  we  see. 

ils  voient,  they  see. 

vu,  seen. 

je  verrai,  I  shall  see. 


sentp:nces 

Have  you  spoken  to  Mary 
about  laying  one  more 
plate?  I  received  a  letter 
from  Mr.  Blanchard;  he 
wishes  to  see  me  this  morn¬ 
ing  on  business,  and  I  in¬ 
vited  him  to  dinner. 

See,  here  he  is.  Please  open 
the  doot,  Mary,  and  show 
Mr.  Blanchard  into  the 
parlor. 

Mr.  Blanchard,  I  am  delighted 
to  see  you.  How  are  you 
today? 

Not  very  well.  I  slept  badly 
last  night;  I  had  a  fever. 

I  hope  it  will  not  be  serious. 
Permit  me  to  introduce 
Mr.  Richard  to  you. 

I  am  delighted  to  make  your 
acquaintance,  sir. 

The  pleasure  is  mine,  sir. 
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PHRASES  AND  SENTENCES. -(Continued.) 


■Maintenant,  messieurs, 
avant  de  parler^  affaires, 
passons  dans  la  salle  à 
manger;  le  déjeûner  est 
prêt. 

■Prendrez-vous  du  potage? 
-C’est  du  potage  au  vermi¬ 
celle?* 

-Non;  il  est  au  riz. 

-Apportez  une  cuillère  pour 
monsiem*. 

-Vous  offrirai-je  des  légu¬ 
mes?  Voilà  des  haricots, 
des  petits-pois,  des  pommes 
de  terre,  et  des  épinards. 
-Marie,  donnez  une  assiette 
à  monsieur.  Je  n’ai  ni 
couteau  ni  fourchette.* 
-Voulez-vous  me  permettre  j 
de  vous  verser  à  boire? 
Désirez-vous  du  vin  ou  de 
la  bière? 

-Non,  merci;  je  prendrai 
volontiers  un  verre  de 
cidre. 

-Maintenant,  un  peu  de 
fromage,  n’est-ce  pas? 

-S’il  vous  plaît. 

-Marie,  ôtez  le  couvert. 
Nous  passons  au  salon  où 
vous  nous  servirez  le  café. 

-Voici  le  journal.  Lisez-le; 
je  suis  obligé  de  voir  Louis, 
mais  je  retournerai  dans 
quelques  instants,  alors 
nous  causerons  affaires. 


Now,  gentlemen,  before  talk¬ 
ing  business,  let  us  go 
into  the  dining  room;  din¬ 
ner  is  ready. 

Will  you  have  some  soup? 

Is  it  vermicelli  soup? 

No;  it  is  rice  soup. 

Bring  the  gentleman  a  spoon 

Shall  I  offer  you  some  vege¬ 
tables?  There  are  beans, 
peas,  potatoes,  and  spinach. 

Mary,  give  Mr.  Blanchard  a 
plate.  I  have  neither  knife 
nor  fork. 

May  I  give  you  something  to 
drink?  Will  you  have  wine 
or  beer? 

No,  thank  you;  I  should  like 
a  glass  of  cider.  • 

Now,  will  you  have  a  little 
cheese? 

If  you  please. 

Remove  the  dishes,  Mary 
We  are  going  to  the  parlor 
where  you  may  bring  us 
our  coffee. 

Here  is  the  paper.  Read  it; 
I  must  see  Louis;  I  shall 
return  in  a  few  minutes, 
when  we  will  talk  business. 
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REMARKS 

1.  ''Couvert,''  in  French,  means  “table  cloth,  napkins, 
plates,  knives,  and  forks.”  They  cover  the  table — all  that 
you  put  on  the  table.  So,  "Mettez  le  couvert"  means  “Set 
the  table.” 

"Couvert"  has  also  another  sig^nification.  It  means  the 
plate,  the  knife,  and  the  fork  for  each  person.  The  word 
has  been  Anglicized.  Thus, 

Mettez  trois  couverts.  Set  the  table  for  three  persons,  or  lay 
three  covers. 

Un  dîner  de  quarante  couverts,  A  dmner  with  forty  covers, 

2.  "De  plus"  is  used  in  the  sense  of  “moreover,” 
“besides,”  “further.”  - 

3.  The  noon  meal  is  called  in  French  " dêjeûner"  and  the 
meal  at  six  or  seven  in  the  evening  "diner." 

4.  The  expression  "tenez"  from  the  verb  "tenir"  “to 
hold,”  is  used  in  French  to  call  the  attention  of  some  one.  It 
corresponds  very  nearly  to  the  English  “  See  !”  or  “  Say  !  ” 

5.  "Faire"  has  special  uses  and  idioms.  These  uses  will 
be  pointed  out  later.  But  a  few,  which  are  very  common,  are 
illustrated  here. 

{a)  It  is  used  in  describing  the  condition  of  the  weather. 
Thus,  II  fait  froid.  It  is  cold. 

II  fera  chaud.  It  will  be  warm. 

(b)  It  is  much  used  in  the  sense  of  cause  to  with  a  follow¬ 
ing  infinitive.  Thus, 

Faites  entrer.  Show  in;  literally,  {him)  to  enter. 

Je  fais  faire  un  chapeau,  I  am  having  a  hat  made. 

{c)  It  means,  also,  to  fulfil  in  the  expression: 

Je  fais  mon  devoir,  /  fulfil  my  duty. 

{d)  "Faire  la  cuisine"  means  “to  cook.” 

6.  You  notice  that  "être"  followed  by  an  adjective,  takes 
the  preposition  "de."  Thus, 

Je  suis  enchanté  de  vous  voir,  /  am  delighted  to  see  you. 

Je  suis  heureux  de  vous  rencontrer,  /  am  glad  to  meet  you. 
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7.  Avant”  in  French,  placed  before  a  noun,  is  not  fol¬ 
lowed  by  ''de.”  Thus, 

Avant  le  dîner.  Before  dinner. 

Avant  M.  X,  Before  Mr.  X. 

Hut  if  it  is  placed  before  an  infinitive,  it  takes  "de.” 
Thus, 

Avant  (le  parler.  Before  speaking. 

Avant  (le  travailler.  Before  working. 

8.  In  French  we  use  "à”  with  the  article,  to  explain  of 
what  a  dish  is  made,  or  the  manner  of  its  preparation.  Thus, 

Potage  till  riz,  Soiip  with  rice. 

Omelette  aux  fines  herbes.  Omelet  with  herbs. 

9.  “Neither - nor”  is  rendered  in  French  by  "fie” 

before  the  verb,  "ni”  after,  and  "ni”  repeated  before  the 
second  noun.  Thus, 

Je  n’ai  iii  pain  iii  viande,  /  have  neither  bread  nor  meat. 

10.  "Quoi”  is  another  form  for  “what.”  (See  Lesson 
X,  Art.  5.)  "Que”  becomes  "quoi”  if  preceded  by  a  prepo¬ 
sition.  Thus, 

De  (luoi  parlez-vous?  Of  what  do  you  speakf 

A  quoi  pensez-vous?  Of  what  are  you  thinking? 

Avec  (luoi  faites-vous  cela?  With  what  do  you  do  that? 


DRILL 

Buvez-vous  du  vin? — Oui;  je  bois  du  vin. 
Do  you  drink  wine? — Yes;  f  drink  wine. 

Buvez-vous  du  lait? — Oui;  je  bois  du  lait. 
Buvez-vous  de  la  bière? — Oui;  je  bois  de  la  bière. 
Buvez-vous  du  cidre? — Oui;  je  bois  du  cidre. 
Buvez-vous  de  l’eau? — Oui;  je  bois  de  l’eau. 

Boit-il  du  vin? — Oui;  il  en  boit. 

Does  he  drink  wine? — Yes;  he  drinks  it. 

Boit-il  du  lait? — Oui;  il  en  boit. 

Boit-il  de  la  bière? — Oui;  il  en  boit. 
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Boit-il  du  cidre? — Oui;  il  en  boit. 

Boit-il  de  l’eau?— Oui;  il  en  boit. 

Boit-elle  du  vin?— Non;  elle  n’en  boit  pas. 

Does  she  drink  wine? — No;  she  does  not. 

Boit-elle  du  lait? — Non;  elle  n’en  boit  pas. 

Boit-elle  de  la  bière?— Non;  elle  n’en  boit  pas. 

Boit-elle  du  cidre? — Non;  elle  n’en  boit  pas. 

Boit-elle  de  l’eau?— Non;  elle  n’en  boit  pas. 

Nous  ne  buvons  pas  de  vin,  mais  ils  en 
boivent. 

We  do  not  drink  any  wine.,  but  they  do. 

Nous  ne  buvons  pas  de  bière,  mais  ils  en  boivent. 
Nous  ne  buvons  pas  de  cidre,  mais  ils  en  boivent. 

Nous  ne  buvons  pas  de  lait,  mais  ils  en  boivent. 

Nous  ne  buvons  pas  d’eau,  mais  ils  en  boivent. 

Avez-vous  bu  du  vin? — Oui;  bu. 

Have  you  drunk  any  wine? — Yes;  I  have. 

Avez-vous  bu  du  café? — Oui;  j’en  ai  bu. 

Avez-vous  bu  de  la  bière? — Oui;  j’en  ai  bu. 

Avez-vous  bu  du  thé? — Oui;  j’en  ai  bu. 

Avez-vous  bu  du  lait? — Oui;  j’en  ai  bu. 

N’avez-vous  pas  bu  de  vin?— Non;  je  n’en 
ai  pas  bu. 

Have  you  not  drunk  any  wine? — No;  I  have  not. 

N’avez-vous  pas  bu  de  bière? — Non;  je  n’en  ai  pas  bu. 
N’avez-vous  pas  bu  de  lait? — Non;  je  n’en  ai  pas  bu. 
N’avez-vous  pas  bu  de  cidre? — Non;  je  n’en  ai  pas  bu. 
N’avez-vous  pas  bu  d’eau? — Non;  je  n’en  ai  pas  bu. 

N’a- 1 -il  pas  bu  de  vin?— Non;  il  n’en  a 
pas  bu. 

Has  he  not  drunk  any  wine? — No;  he  has  not. 

N’a-t-il  pas  bu  de  bière? — Non;  il  n’en  a  pas  bu. 
N’a-t-elle  pas  bu  de  lait? — Non;  elle  n’en  a  pas  bu. 
N’a-t-elle  pas  bu  d’eau? — Non;  elle  n’en  a  pas  bu. 
N’a-t-elle  pas  bu  de  café? — Non;  elle  n’en  a  pas  bu. 
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Ils  ii’oiit  pas  bu  (le  vin,  mais  nous  en  avons  bu. 

They  have  not  drunk  any  luine,  but  lue  have. 

Ils  n’ont  pas  bu  de  bière,  mais  nous  en  avons  bu. 

Ils  n’ont  pas  bu  de  lait,  mais  nous  en  avons  bu. 

Ils  n’ont  pas  bu  de  cidre,  mais  nous  en  avons  bu. 

Ils  n’ont  pas  bu  d’eau,  mais  nous  en  avons  bu. 

Que  boirez- vous  à  déjeûner?— Je  boirai  un 
verre  de  vin. 

What  will  you  drink  for  breakfast?— I  shall  drink  a  glass 
of  wine. 

Que  boirez-vous  à  dîner? — Je  boirai  un  verre  de  lait. 

Que  boirez-vous  ce  soir? — Je  boirai  un  verre  de  bière. 

Que  boirez-vous  ce  matin? — Je  boirai  une  tasse  de  café. 
Que  boirez- vous  maintenant? — Je  boirai  un  verre  d’eau. 

Que  dites-vous?— Je  dis  t\  Marie  de  mettre  le 
couvert. 

What  do  you  say? — I  am  telling  Mary  to  set  the  table. 

Que  disent-ils? — Ils  disent  à  Marie  d’ôter  le  couvert. 

Que  dites-vous? — Nous  disons  à  Marie  de  mettre  un 
couvert  de  plus. 

Que  disent-elles? — Elles  disent  à  Marie  d’apporter  un  verre 
de  plus. 

Que  disent-ils? — Ils  disent  à  mon  frère  d’apporter  une 
cuillère. 

Que  dit-il?— Il  dit  à  Louis  d’apporter  une 
cuillère. 

What  does  he  say?— He  is  telling  Louis  to  bring  a  spoon.' 

Que  dit-il? — Il  dit  à  Louis  d’apporter  une  assiette. 

Que  dit-elle? — Elle  dit  à  Louise  d’apporter  une  fourchette. 
Que  dit-elle? — Elle  dit  à  Louise  d’apporter  un  couteau. 
Que  dit-il? — Il  dit  à  mon  ami  d’apporter  un  verre. 

Que  dites-vous?— Je  ne  dis  rien. 

What  do  you  say  ?—Nothmg. 

Que  dites-vous? — Nous  ne  disons  rien. 

Que  dit-il? — Il  ne  dit  rien. 

Que  dit-elle? — Elle  ne  dit  rien. 
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Que  disent-ils? — Ils  ne  disent  rien. 

Que  disent-elles? — Elles  ne  disent  rien. 

Avez- vous  (lit  à  Cliiirles  de  faire  cela? — Oui; 
mais  il  ne  le  fait  i^as. 

Did  you  tell  Charles  to  do  that?— Yes;  but  he  is  not  doing  it. 

Avez-vous  dit  à  Louise  d’apporter  cela? — Oui;  mais  elle 
ne  l’apporte  pas. 

A-t-il  dit  à  votre  frère  de  lire  cela? — Oui;  mais  il  ne  le  lit  pas. 
A-t-elle  dit  à  votre  sœur  de  dire  cela? — Oui;  mais  elle  ne 
le  dit  pas. 

Ont-ils  dit  à  M.  Loubet  de  boire  cela? — Oui;  mais  il  ne  le 
boit  pas. 

Ont-elles  dit  à  Mme.  Loubet  de  manger  cela? — Oui;  mais 
elle  ne  le  mange  pas. 

Je  dirai  à  Louis  d’apporter  un  livre  français. 

I  shall  tell  Louis  to  bring  a  French  book. 

Il  dira  à  Louise  d’apporter  un  livre  allemand. 

Elle  dira  à  Marie  de  mettre  le  couvert. 

Nous  dirons  à  l’architecte  de  faire  le  plan  de  notre  maison. 
Vous  ne  direz  rien,  n’est-ce  pas? 

Ils  ne  diront  rien  de  plus. 

Dormez-vous  bien?— Oui;  je  dors  bien. 

Do  you  sleep  well? — Yes;  I  sleep  well. 

Dormez-vous  toujours  bien? — Oui;  nous  dormons  toujours 
bien. 

Dormez-vous  assez? — Non;  nous  ne  dormons  pas  assez. 
Ne  dort-elle  pas  trop? — Oui;  je  crois  qu’elle  dort  trop. 

Ne  dorment-ils  pas  longtemps? — Non;  je  crois  qu’ils  ne 
dorment  pas  longtemps. 

Louis  dort  trop,  mais  Charles  et  Edouard  ne 
dorment  pas  assez. 

Louis  sleeps  too  much,  but  Charles  and  Edward  do  7iot 
sleep  enough. 

Louise  dort  bien,  mais  ces  dames  ne  dorment  pas  assez. 
Nous  dormons  longtemps,  mais  ces  messieurs  ne  dorment 
pas  longtemps. 
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Vous  dormez  tout  de  suite,  mais  nous  ne  dormons  pas 
immédiatement. 

Avez-vous  bien  doriiii  ?— Oui;  j^ai  bien  dormi. 

Have  you  slept  ivellf — Yes;  I  have  slept  well. 

Avez-vous  mal  dormi? — Oui;  nous  avons  mal  dormi. 
Avez-vous  assez  dormi? — Oui;  nous  avons  assez  dormi. 
Avez-vous  trop  dormi? — Oui;  j’ai  trop  dormi. 

Je  dormirai  bien  ce  soir,  i)ai’ee  que  je  suis 
fatig^ué. 

I  shall  sleep  well  tonight,  because  I  am  tired. 

II  dormira  bien  ce  soir,  parce  qu’il  est  fatigué. 

Elle  dormira  bien  ce  soir,  parce  qu’elle  est  fatiguée. 

Nous  dormirons  bien  ce  soir,  parce  que  nous  sommes  * 
fatigués. 

Vous  dormirez  bien  ce  soir,  Louis,  parce  que  vous  êtes 
fatigué. 

Vous  dormirez  bien  ce  soir,  Louise,  parce  que  vous  êtes 
fatiguée. 

Vous  dormirez  bien  ce  soir,  messieurs,  parce  que  vous 
êtes  fatigués. 

Vous  dormirez  bien  ce  soir,  mesdames,  parce  que  vous 
êtes  fatiguées. 

Ils  dormiront  bien  ce  soir,  parce  qu’ils  sont  fatigués. 

Elles  dormiront  bien  ce  soir,  parce  qu’elles  sont  fatiguées. 

Que  faites-vous,  Cliarles?— Je  fais  nn  plan. 

What  are  you  doing,  Charles?'— I  am  makhig  a  plan. 

Que  faites-vous,  Louise? — Je  fais  la  cuisine. 

Que  faites-vous,  mesdames? — Nous  faisons  un  gâteau. 

Que  fait  ce  monsieur? — Il  fait  le  plan  de  notre  maison. 

Que  font  ces  architectes? — Ils  font  le  plan  d’une  maison. 
Elles  ne  font  pas  faire  de  eliapeau. 

They  are  not  having  a  hat  made. 

Elles  ne  font  pas  faire  de  souliers.  b 

Elles  ne  font  pas  faire  de  fauteuil. 

Elles  ne  font  pas  bâtir  de  maison. 

Elles  ne  font  pas  entrer  ces  messieurs. 
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Que  ferez-vous  demain?— Je  ferai  un  voyaj^e. 

IVAal  will  you  do  toDwrrow? — I  shall  take  a  Irip, 

Que  ferez- vous  après-demain? — J’écrirai  à  Charles  à  Paris. 
Que  ferez- vous  cet  après-midi? — Je  lirai  un  livre  français. 
Que  fera-t-il  cet  après-midi? — Il  étudiera  le  français. 

Que  feront-ils  demain? — Ils  feront  un  voyage  à  Versailles. 
Que  feront-elles  cet  après-midi? — Elles  liront  un  livre 
allemand. 

Usez-vous  beaucoup?— Non;  Je  ne  lis  pas 
beaucoup. 

Do  you  read  much? — No;  I  do  not  read  much. 

Lit-il  souvent? — Non;  il  ne  lit  pas  souvent. 

Lisent-ils  le  journal  du  soir? — Non;  ils  ne  le  lisent  pas. 
Lisent-elles  le  journal  du  matin? — Non;  elles  ne  le  lisent 
pas. 

Lisez-vous  le  journal  du  dimanche? — Non;  .nous  ne  le 
lisons  pas. 

Avez-vous  lu  le  Journal  de  ce  matin?— Oui; 

Je  l’ai  lu. 

Have  you  read  the  morning  paper? — Yes;  I  have  read  it. 

Avez- vous  lu  le  journal  de  ce  soir? — Oui;  nous  l’avons  lu. 
A-t-il  lu  le  journal  d’hier  matin? — Oui;  il  l’a  lu. 

Ont-il  lu  le  journal  d’hier  soir? — Oui;  ils  l’ont  lu. 

Ont-elles  lu  le  -journal  d’avant-hier  matin? — Oui;  elles 
l’ont  lu. 

N’a-t-il  pas  lu  le  Journal  français?— Non;  il 
ne  l’a  pas  lu. 

Has  he  not  read  the  French  paper? — No;  he  has  not  read  it. 

N’a-t-elle  pas  lu  le  journal  anglais? — Non;  elle  ne  l’a 
pas  lu. 

N’avez-vous  pas  lu  le  journal  espagnol? — Non;  nous  ne 
l’avons  pas  lu. 

N’ont-ils  pas  lu  le  journal  allemand? — Non;  ils.  ne  l’ont 
pas  lu. 

N’ont-elles  pas  lu  le  journal  italien? — Non;  elles  ne  l’ont 
pas  lu. 


§7 


LESSON  XITI 


11 


Lirez- vous  le  journal  français?— Non;  je  ne 
le  lirai  pas. 

Will  you  read  the  French  paper?— No;  I  shall  not  read  it. 

Lirez-vous  le  journal  allemand? — Non;  nous  ne  le  lirons 
pas. 

Lira-t-il  le  journal  espagnol? — Non;  il  ne  le  lira  pas. 

Lira-t-elle  le  journal  anglais? — Non;  elle  ne  le  lira  pas. 

Liront-ils  le  journal  américain? — Non;  ils  ne  le  liront  pas. 

Liront-elles  le  journal  italien? — Non;  elles  ne  le  liront  pas. 

Où  inettez-vous  votre  montre ?— Je  la  mets 
dans  le  salon. 

Where  are  you  putting  your  watch  ?—I am  putting  it  in  the  parlor. 

Oil  mettez-vous  votre  chapeau? — Je  le  mets  dans  la 
bibliothèque. 

Où  mettez-vous  votre  lait? — Nous  le  mettons  dans  la 
cuisine. 

Où  met-il  le  journal  anglais? — Il  le  met  dans  le  salon. 

Où  mettent-elles  mon  livre  français? — Elles  le  mettent 
dans  la  salle  à  manger. 

N ’avez -vous  pas  mis  les  verres  dans  la  cui¬ 
sine?— Non;  je  ne  les  ai  pas  mis  dans  la 
cuisine. 

Have  you  not  put  the  glasses  in  the  kitchen  ?—No;  I  have 
not  put  them  there. 

N’avez-vous  pas  mis  les  légumes  dans  la  cuisine?^ — Non; 
nous  ne  les  avons  pas  mis  dans  la  cuisine. 

N’a-t-il  pas  mis  mon  livre  dans  le  salon? — Non;  il  ne  l’a 
pas  mis  dans  le  salon. 

N’ont-ils  pas  mis  le  journal  dans  la  bibliothèque? — Non; 
ils  ne  l’ont  pas  mis  dans  la  bibliothèque. 

Ne  lui  offrez-vous  pas  à  dîner?— Non;  je  ne 
lui  offre  pas  à  dîner. 

Do  you  not  offer  him  dinner? — No;  I  do  7iot. 

Ne  lui  offrez -vous  pas  à  dîner? — Non;  nous  ne  lui  offrons 
pas  à  dîner. 

Ne  m’offrez-vous  pas  à  déjeûner? — Non;  je  ne  vous  offre 
pas  à  déjeûner. 
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Ne  nous  offrent-ils  pas  à  dîner? — Non;  ils  ne  nous  offrent 
pas  à  dîner. 

Ne  leur  offrent-elles  pas  à  déjeûner? — Non;  elles  ne  leur 
offrent  pas  à  déjeûner. 

Quand  lui  avez- vous  offert  à  déjeûner?— Je 
lui  ai  offert  liier. 

When  did  you  offer  him  breakfast? — /  offered  tt  to  him 
yesterday. 

Quand  leur  avez-vous  offert  à  dîner? — Nous  leur  avons 
offert  hier. 

Quand  nous  a-t-elle  offert  à  déjeûner? — Elle  nous  a  offert 
ce  matin. 

Quand  vous  ont-ils  offert  à  dîner? — Ils  m’ont  offert  hier 
soir. 

N’avez-vous  pas  ouvert  la  porte?— Non;  je 
n’ai  pas  ouvert  la  porte. 

Have  you  not  opened  the  door? — No;  I  have  not. 

N ’avez- vous  pas  ouvert  la  fenêtre? — Non;  je  n’ai  pas 
ouvert  la  fenêtre. 

N’a-t-il  pas  ouvert  le  salon? — Non;  il  n’a  pas  ouvert  le 
salon. 

N’ont-elles  pas  ouvert  la  portière? — Non;  elles  n’ont  pas 
ouvert  la  portière. 

Je  reçois  Charles  ce  matin;  vous  l’avez  reçu 
hier. 

/  am  entertaining  Charles  this  mornhig;  you  did  so  yesterday. 

Il  reçoit  Louis  ce  matin;  je  l’ai  reçu  hier. 

Nous  recevons  Mmes.  Loubet  ce  matin;  vous  les  recevrez 
demain. 

Ils  reçoivent  ces  messieurs  aujourd’hui;  nous  les  recevrons 
après-demain. 

Avez-vous  reçu  ma  lettre?— Oui;  j’ai  reçu 
votre  lettre  ce  matin. 

Have  you  received  my  letter? — Yes;  I  received  it  this 
morning. 

Avez-vous  reçu  mon  livre? — Oui;  j’ai  reçu  votre  livre  hier. 

A-t-il  reçu  mon  plan? — Oui;  il  a  reçu  votre  plan  ce  matin. 
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Ont-ils  reçu  ma  montre?  Oui;  ils  ont  reçu  votre  montre 
avant-hier. 

A'oyez-voiis  ce  luoiisieiir?— Oui;  je  le  vois. 

Do  you  see  that  gentleman? — Yes;  I  see  him. 

Voyez-vous  ce  monsieur? — Oui;  nous  le  voyons. 

Voit-elle  ces  messieurs? — Oui;  elle  les  voit. 

Voient-ils  cette  dame? — Oui;  ils  la  voient. 

Voient-elles  ces  dames? — Oui;  elles  les  voient. 

N’avez-vous  pas  vu  ma  chambre?— Non;  je 
Il ’ai  pas  vu  votre  chambre. 

-  Have  you  not  seen  my  room? — No;  I  have  not. 

N ’avez-vous  pas  vu  mon  mobilier? — Non;  je  n’ai  pas  vu 
votre  mobilier. 

N’avez-vous  pas  vu  mon  journal? — Non;  je  n’ai  pas  vu 
votre  journal. 

N’avez-vous  pas  vu  mon  architecte? — Non;  je  n’ai  pas  vu 
votre  architecte. 

Ne  vous  ont-ils  pas  vu? — Non;  ils  ne  m’ont  pas  vu. 

Ne  l’ont-ils  pas  vu? — Non;  ils  ne  l’ont  pas  vu. 

Ne  m’ont-ils  pas  vu? — Non;  ils  ne  vous  ont  pas  vu. 

Quand  verrez -vous  Charles?  — Je  le  verrai 
demain. 

When  will  you  see  Charles? — I  shall  see  him  tomorrow. 

Quand  verrez-vous  votre  ami? — Nous  le  verrons  ce  soir. 
Quand  verra-t-il  mon  frère? — Il  le  verra  ce  matin. 

Quand  verra-t-elle  ma  sœur? — Elle  la  verra  ce  matin. 
Quand  verront-ils  MM.  Loubet? — Ils  les  verront  demain 
matin. 

Avez-vous  du  pain  et  de  la  viande?— Non;  je 
n’ai  ni  pain  ni  viande. 

Have  you  bread  and  meat? — No;  /  have  neither. 

Avez-vous  du  pain  et  du  beurre? — Non;  je  n’ai  ni  pain  ni 
beurre. 

Avez-vous  du  thé  et  du  café? — Non;  je  n’ai  ni  thé  ni  café. 
Avez-vous  du  poulet  et  du  rôti? — Non;  je  n’ai  ni  poulet  ni 
rôti. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION 


—Louise,  combien  de  couverts 
avez- vous  mis  sur  la  table? 

—J’ai  mis  quatre  couverts,  mon¬ 
sieur. 

— Voyons.  Nous  serons  cinq,  je 
crois.  J’attends  ma  sœur  à 
déjeûner.  Mettez  un  couvert 
de  plus. 

— Bien,  monsieur. 

— Oh!  voici  Charles.  Il  veut  cau¬ 
ser  affaires  avec  moi.  Faites-le 
entrer  au  salon.  Je  l’inviterai 
à  dé  jeûner  aussi.  Nous  serons 
six  à  table.  Mettez  encore  un 
autre  couvert.  Vous  me  direz 
quand  le  déjeûner  sera  prêt. 

— Bonjour,  mon  cher  Charles.  Je 
suis  enchanté  de  vous  voir  ce 
matin.  Comment  êtes-vous 
aujourd’hui? 

—Assez  bien.  Cependant  j’ai  un 
peu  mal  à  la  tête.  J’ai  beau¬ 
coup  travaillé  hier,  et  j’ai  mal 
dormi  la  nuit  dernière. 

— J’en  suis  bien  fâché.  Maisdites- 
moi,  vous  n’avez  pas  déjeûné 
n’est-ce  pas? 

—Non,  pas  encore. 

—Alors,  vous  dé  jeûnerez  avec 
nous?  J’attends  aussi  ma  sœur. 
Elle  sera  ici  dans  quelques  in¬ 
stants. 

—Je  vous  remercie  beaucoup, 
monsieur;  j’accepte  avec  plaisir. 


Louisa,  how  many  plates  did  you 
put  on  the  table? 

I  put  on  four,  sir. 

Let  us  see.  There  will  be  five  of 
us,  I  think.  I  expect  my  sister 
to  breakfast.  Put  on  one  more 
plate. 

Very  well,  sir. 

O,  here  is  Charles.  He  wishes  to 
talk  business  with  me.  Show 
him  into  the  parlor.  I  will 
invite  him  to  breakfast,  also. 
There  will  be  six  at  the  table. 
Put  on  another  plate.  Tell  me 
when  breakfast  is  ready. 

Good  morning,  my  dear  Charles. 
I  am  delighted  to  see  you  this 
morning.  How  are  you  today? 

Pretty  well.  However,  I  have  a 
slight  headache.  1  worked  hard 
yesterday  and  slept  badly  last 
night. 

I  am  very  sorry.  But,  tell  me, 
have  you  had  your  breakfast 
yet? 

No,  not  yet. 

Then,  you  will  take  breakfast 
with  us?  I  expect  my  sister 
also.  She  will  be  here  in  a  few 
minutes. 

I  thank  you  very  much,  sir;  I 
accept  with  pleasure. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION.— (Continued.  ) 


Void  ma  sœur  qui  entre.  Nous 
causerons  affaires  plus  tard. 
Déjeûnons  d^abord. 

Ma  chère  sœur,  j’ai  le  plaisir  de 
vous  présenter  mon  bon  ami 
Charles. 

-Je  suis  enchantée  de  faire  votre 
connaissance,  Monsieur  Charles, 
car  mon  frère  m’a  souvent  parlé 
de  vous. 

■Le  plaisir  est  pour  moi, 
mademoiselle. 

-Eh  bien!  petite  sœur;  avez- 
vous  eu  beaucoup  de  plaisir 
dans  votre  voyage  en  France? 
-Oh!  beaucoup.  J’aime  la  France 
comme  vous  savez,  et  Paris  est 
certainement  splendide.  J’ai 
rencontré  beaucoup  de  mes  amis 
américains;  nous  avons  visité 
Versailles  et  Lyon,  et  nous  avons 
passé  deux  mois  à  Paris. 

-Voici  Louise.  Le  déjeûner  est 
prêt  maintenant.  Passons  dans 
la  salle  à  manger. 


Here  is  my  sister  coming  in.  We 
will  talk  business  later.  Let  us 
have  breakfast  first. 

My  dear  sister,  I  am  glad  to  intro¬ 
duce  to  you  my  good  friend 
Charles. 

I  am  delighted  to  make  your 
acquaintance,  Mr.  Charles, 
because  my  brother  has  often 
spoken  of  you. 

The  pleasure  is  mine. 

Well,  dear  little  sister,  did  you 
have  a  pleasant  time  on  your 
trip  through  France? 

O,  delightful!  I  love  France,  as 
you  know,  and  Paris  is  certainly 
wonderful.  I  met  many  of  my 
American  friends;  we  visited 
Versailles  and  Lyons,  and  we 
spent  two  months  in  Paris. 

Here  is  Louisa.  Breakfast  is 
ready.  Let  us  go  into  the 
dining  room. 


COMMON 

J’ai  quelque  chose  à  vous  dire. 
Qu’avez-vous  à  me  dire? 

Que  dites-vous? 

Que  voulez- vous  dire? 

A  quoi  cela  sert-il? 

En  quoi  puis-je  vous  servir? 

Que  puis-je  vous  offrir? 

Faites-moi  ce  plaisir. 

Je  ferai  mon  possible. 

Que  dois-je  faire? 

Combien  est-ce? 

Je  n’y  puis  tenir. 

Il  fait  très  froid  dans  la  rue. 

Il  fait  bon  ici. 

Ce  ne  .sera  pas  facile. 

Il  commence  à  faire  nuit. 


PHRASES 

I  have  something  to  .say  to  you. 
What  have  you  to  say? 

What  do  you  say? 

What  do  you  mean? 

What  is  the  use  of  that? 

How  can  I  be  useful  to  you? 
What  can  I  offer  you? 

Do  me  that  pleasure. 

I  will  do  my  best. 

What  am  I  to  do? 

How  much  is  it? 

I  cannot  stand  it. 

It  is  very  cold  on  the  street. 

It  is  comfortable  here. 

It  will  not  be  easy. 

It  is  growing  dark. 
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COMMON  PHRASES.— (Continued.) 


J’ai  fait  un  voyage  en  Europe. 

Avez-vous  vu  M.  Bernard  der¬ 
nièrement? 

Non;  je  ne  le  vois  plus;  je  ne  suis 
plus  son  ami. 

On  m’a  dit  que  c’en  est  fait  de 
M.  Leroy. 

Dites  à  Marie  de  faire  ma  cham¬ 
bre. 

Savez- vous  faire  la  cuisine? 

On  ne  fait  pas  toujours  comme  on 
veut. 

Je  ne  l’ai  pas  fait. 

Voyez-vous  quelquefois  M.  T.? 

Non;  je  ne  le  vois  pas.  Je  ne 

'  veux  rien  avoir  à  faire  avec  lui. 

J’ai  été  content  de  faire  sa  con¬ 
naissance;  j’aurai  du  plaisir  à 
le  revoir. 

Je  suis  en  affaires  avec  lui. 

Votre  montre  retarde,  mettez-la  à 
l’heure. 

Si  vous  voulez,  je  vous  conduirai 
chez  vous. 

J’ai  votre  affaire. 

Ce  n’est  pas  une  petite  affaire. 

Ne  me  faites  pas  attendre. 

J’en  ai  vu  bien  d’autres. 

Il  n’en  fait  pas  d’autres. 

Vous  avez  bien  fait. 

Louis  fera  son  chemin. 

Comment  faire? 

Que  comptez-vous  faire? 

Elle  a  perdu  connaissance. 

Vous  êtes  difficile  à  contenter. 

Je  lui  ai  défendu  ma  porte. 

C’est  ce  que  je  veux  dire. 

Je  vous  fais  mes  excuses. 

C’est  bien  fait  pour  lui. 

Cela  ne  me  fait  rien. 

Faites-la  monter,  s’il  vous  plaît. 

Faites-moi  le  plaisir  de  lui  dire 
que  je  suis  ici. 


I  went  on  a  trip  to  Europe. 

Have  you  seen  Mr.  Bernard  lately? 

No;  I  see  him  no  more;  I  am  no 
longer  his  friend. 

I  have  been  told  that  Mr.  Leroy 
is  at  the  point  of  death. 

Tell  Mary  to  tidy  my  room. 

Do  you  know  how  to  cook? 

We  do  not  always  do  as  we 
wish. 

I  have  not  done  it. 

Do  you  sometimes  see  Mr.  T.? 

No;  I  do  not  see  him.  I  do  not 
want  to  have  anything  to  do 
with  him. 

I  was  glad  to  make  his  acquaint¬ 
ance.  I  shall  be  happy  to  see 
him  again. 

I  have  some  business  with  him. 
Your  watch  is  slow;  set  it  right. 

If  you  wish,  I  will  take  you  home. 

I  have  the  very  thing  you  want. 
This  is  not  an  easy  undertaking. 
Do  not  keep  me  waiting. 

I  have  seen  worse  than  that. 

That  is  just  like  him. 

You  have  done  quite  right. 

Louis  will  succeed  in  the  world. 
What  is  to  be  done? 

What  do  you  mean  to  do? 

She  has  fainted. 

You  are  hard  to  please. 

I  forbade  him  my  house. 

That  is  what  I  mean. 

I  apologize  to  you. 

It  serves  him  right. 

That  does  not  matter  to  me. 

Show  her  up  stairs,  if  you  please. 
Do  me  the  favor  of  telling  him 
that  I  am  here. 
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COMMON  PHRASES.— (Coiitiimod.) 


Cela  ne  vous  regarde  pas. 

Il  ne  regarde  pas  au  prix. 
Remettons  cette  affaire  à  plus 
tard. 

Je  vous  réponds  de  lui. 

Cette  dame  est  par  trop  difficile. 
Qu ’est-ce  que  cela  veut  dire? 

Je  ne  veux  de  mal  à  personne. 

Je  ne  veux  ni.  l’un  ni  l’autre. 

Otez  votre  chapeau;  il  fait  très 
chaud  ici. 

J’ai  parlé;  c’est  à  vous  à  présent. 

Le  dîner  est  servi. 

Je  ne  pense  pas  comme  vous. 
Avez-vous  encore  beaucoup  de 
visites  à  faire? 

Je  sais  faire  la  cuisine. 

Il  fait  le  malade. 

Cela  ne  fait  rien. 

Faites  ce  que  vous  voudrez. 
Comme  le  voilà  fait! 

Ce  qui  est  fait  est  fait. 

Vous  faites  bien. 

Vous  faites  mal. 

Faites  comme  chez  vous. 

Il  a  perdu  la  tête. 


That  does  not  concern  you. 

He  does  not  mind  the  price. 

Let  us  defer  this  matter. 

I  am  responsible  to  you  for  him. 
This  lady  is  too  particular. 

What  does  that  mean? 

I  wish  no  one  harm. 

I  want  neither. 

Remove  your  hat;  it  is  very  warm 
here. 

I  have  spoken;  it  is  your  turn 
now. 

Dinner  is  served. 

I  do  not  think  as  you  do. 

Have  you  still  many  visits  to  pay? 

I  understand  cooking. 

He  pretends  to  be  ill. 

That  makes  no  difference. 

Do  as  you  please. 

How  he  looks! 

What  is  done  is  done. 

You  do  right. 

You  do  wrong. 

Make  yourself  at  home. 

He  lost  his  head. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

Repeat,  in  your  record,  the  following-  questions  and  your 
answers  to  them: 

1.  Que  buvez-vous  à  dîner? 

2.  Dormez-vous  bien? 

3.  Que  faites-vous  le  matin? 

4.  Lisez-vous  beaucoup? 

5.  Avez-vous  vu  votre  ami  hier? 

6.  Pouvez-vous  faire  une  addition  en  français? 

7.  A  quelle  heure  recevez-vous  vos  lettres? 

8.  Pouvez-vous  lire  un  journal  français  maintenant? 

9.  Avez-vous  déjà  visité  Paris? 

10.  Demandez  un  verre  de  lait  à  M.  Renaud. 

11.  Quel  journal  lisez-vous,  le  journal  du  matin  ou  le 
journal  du  soir? 

12.  Quelles  langues  apprenez- vous? 

13.  Combien  de  personnes  y  a-t-il  dans  votre  famille? 

14.  Combien  font  trois  francs  soixante-quinze  en  monnaie 
américaine? 

15.  Savez-vous  conduire? 

16.  Que  prenez-vous  à  déjeûner? 

17.  Comprenez-vous  le  français? 

18.  Ne  pouvez-vous  pas  comprendre  l’allemand? 

19.  Savez-vous  quand  Victor  Hugo  est  mort? 

20.  Etes-vous  content  de  vos  leçons  de  français? 

21.  Si  vous  allez  à  Paris,  serez-vous  content  de  parler 
français? 

22.  Verrez- vous  votre  professeur  avec  plaisir  si  vous 
visitez  Scranton? 
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PHONOGHAIMI  UECOHI) 


VOt AHULARY 


aller,  to  go. 

je  vais,  I  go,  I  am  going. 

11  va,  he  goes. 
nous  allons,  we  go. 
ils  vont,  they  go. 
j’irai,  /  shall  go. 
arriver,  to  arrive. 
la  division,  the  divisioii. 
enti*er,  to  come  in. 
il  faut,  it  is  necessary. 
il  a  fallu,  it  has  been  tieces- 
sary. 

il  faudra,  itivill  be  necessary. 
une  fois,  once,  one  time. 
il  y  a,  the7'e  is,  ther'e  are. 
mourir,  to  die. 
je  meurs,  /  die. 
nous  mourons,  we  die. 
ils  meui*ent,  they  die. 
mort,  dead. 

je  mourrai,  I  shall  die. 


la  multiplieation,  the  mul¬ 
tiplication. 

partir,  to  depart,  to  set  out. 
je  pars,  /  depart. 
nous  partons,  ive  depart. 
il  pleut,  it  lahis. 
il  a  1)1 11,  it  ramed. 
il  pleuvra,  it  will  ram. 
le  iiroduit,  the  product. 
sortir,  to  go  out. 
je  sors,  I  go  out. 
nous  sortons,  we  go  out. 
la  soustraetion,  the  subtrac¬ 
tion. 

venir,  to  come. 
je  viens,  I  come. 
nous  venous,  we  come. 
ils  viennent,  they  come. 
venu,  come. 

je  viendrai,  /  shall  come. 
revenir,  to  coine  back. 


IMIRASES  AND  SENTENCES 


— Tiens!  c’est  vous?  Com¬ 
ment  allez-vous?’ 

— Je  vais  très  bien,  merci. 

— Quand  êtes-vous  donc*  re¬ 
venu’  de  la  campagne? 


Well!  Is  it  you?  How  do 
you  do? 

I  am  very  well,  thank  you. 
When  did  you  come  back  from 
the  country? 
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PHRASES  AND  SE> 

— Je  suis  arrivé®  hier  soir  par 
le  train  de  huit  heures.  Je 
vais  maintenant  à  la  gare 
chercher^  mes  malles. 
Voulez-vous  m’accom¬ 
pagner? 

— Avec  plaisir,  mais  il  pleut, 
et  je  n’ai  pas  de  parapluie. 

— Nous  allons  prendre  une 
voiture. 

— Je  vois  que  la  campagne 
vous  a  fait  du  bien.  Vous 
avez  bonne  mine.®  Etes- 
vous  resté  longtemps  à 
Fontainebleau? 

— Presque  quatre  mois.  Je 
suis  parti  à  la  fin  de  juin, 
et  nous  sommes  maintenant 
au  commencement  d’octo¬ 
bre. 

— Je  suis  bien  content  de  vous 
voir  en  bonne  santé;  vous 
avez  eu  mauvaise  mine 
tout  l’hiver  dernier. 

— C’est  vrai,  mais  le  repos  m’a 
guéri. 

— Avez-vous  rencontré  Louis 
dernièrement? 

— Comment!  Ne  savez-vous 
pas  la  nouvelle?  Louis  est  i 
mort  il  y  a^  trois  semaines. 

— Mort!  Il  y  a  trois  semaines! 
Et  je  n’en  ai  rien  su! 
C’est  impossible!  Je  suis 
sorti  avec  lui  il  n’y  a  pas 
un  mois. 


rCES.— (Continued.) 

arrived  last  night  on  the 
eight  o’clock  train.'  I  am 
going  to  the  station  now  to 
get  my  trunks.  Will  you 
accompany  me? 

With  pleasure,  but  it  is  rain¬ 
ing,  and  I  have  no  um¬ 
brella. 

We  are  going  to  take  a  car¬ 
riage. 

I  see  that  the  country  did  you 
good.  You  are  looking 
well.  Did  you  stay  long 
at  Fontainebleau? 

Almost  four  months.  I  went 
at  the  end  of  June  and  it 
is  now-  the  beginning  of 
October. 

I  am  very  glad  to  see  you  in 
good  health.  You  looked 
very  bad  all  last  winter. 

That  is  true,  but  the  rest  has 
cured  me. 

Have  you  met  Louis  lately? 

What!  Have  you  not  heard 
the  news?  Louis  died  three 
weeks  ago. 

Died!  three  weeks  ago!  And 
I  knew  nothing  of  it!  That 
is  impossible!  I  went  out 
with  him  not  a  month  ago. 
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PHRASES  AM)  SEXTEXCES.-(Continncfl.) 


C’est  la  vérité.  Il  n’a  pas 
été  malade.  Il  est  mort 
subitement  d’une  maladie 
de  cœur,  ün  l’a  trouvé 
mort  un  matin  dans  son  lit. 
■Oh!  que  je  plains  sa  famille, 
et  surtout  sa  pauvre  mère! 
■Oui;  elle  fait  peine  à  voir. 
Elle  pleure  toute  la  journée; 
elle  est  inconsolable. 

-Mon  cher,  il  nous  faut  aller 
la  voir;  nous  tacherons  de 
la  consoler. 

-Je  veux  bien;  venez®  me 
prendre  chez  moi  cet  après- 
midi  et  nous  irons  ensem¬ 
ble. 


That  is  the  truth.  He  had  no 
long:  illness.  He  died  sud¬ 
denly  from  heart  disease. 
They  found  him  dead  in 
his  bed  one  morning. 

O,  how  I  pity  his  family,  and 
especially  his  poor  mother! 

Yes;  it  is  sad  to  see  her. 
She  cries  all  day  long;  she 
is  inconsolable. 

My  dear,  we  must  go  and 
see  her;  we  will  try  to 
console  her. 

I  am  willing;  come  to  my 
house  for  me  this  after¬ 
noon  and  we  will  go  to¬ 
gether. 


REMARKS 

1.  In  speaking  of  health,  allez-votisV  is  the 

equivalent  of  “How  do  you  do?”  The  literal  meaning  is 
“  How  go  you?”  - 

2.  ''Done''  is  sometimes  translated  by  “then.”  But  very 
often  it  cannot  be  translated,  being  used  in  French  merely 
to  emphasize  an  idea,  or  to  insist  on  a  thing.  Thus, 

Que  faites-vous  done?  What  are  yon  domgf  Why  y  what 
are  yon  doing? 

Entrez  done,  Come  in  y  or  Welly  come  in. 


3.  The  verbs  given  here  present  another  peculiarity.  In 


the  past  tense,  instead  of  being  conjugated  with  the  auxiliary 


"avoir."  they  take  the  auxiliary  "et re." 
to  are  the  following:  "aller'y"  "arriver?' 
"sortir?'  "venir?'  and  "revenir." 


The  verbs  referred 
"mourir?'  "partir?' 
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''Aller''  in  the  past  tense,  is  conjugated  thus: 

Aller,  lo  go. 

Past 

Nous  soinines  allés,  We 

went. 

Vous  êtes  allés.  Yon  zveiit. 
Ils  sont  allés,  1  They 
Elles  sont  allées,  J  weyit. 

The  past  participle  of  these  verbs  is  considered  an 
adjective,  since  it  takes  the  same  gender  and  the  same  num¬ 
ber  as  the  subject  of  the  verb  "être."  Such  is  not  the  case 
with  "avoir"  as  an  auxiliary. 

4.  "Alter"  is  used  in  a  great  many  idiomatic  forms.  The 
following  are  a  few  of  the  most  important: 

[a)  "Alter  bien,"  means  “to  fit,”  or  “to  suit.”  Thus, 

Ce  chapeau  vous  va  bien.  This  hat  fits  you  well. 

[b)  Withreference  to  health,  "aller"  means  “to  be.”  Thus, 
Comment  va  monsieur  votre  père?  How  is  your  father? 

II  va  très  bien.  He  is  very  well. 

ie)  " Aller  chercher,"  “to  go  for.”  Thus, 

Allez  clierelier  le  médecin.  Go  for  the  doctor  (literally, 
to  sea7'ch  for  the  doctor) . 

{d)  When  followed  by  another  verb,  "aller"  does  not  take 
“and”  as  in  English.  Thus, 

Allez  voir  votre  ami.  Go  and  see  your  friend. 

5.  "Arriver"  means,  also,  “to  happen.”  Thus, 

Qu’est-il  arrivé?  What  has  happened? 

(y.  "Mme,"  in  French,  means  “look,”  “appearance,” 
“mien.”  Instead  of  sa^dng  “He  looks  well,”  we  say,  "II  a 
bonne  mine,"  “He  has  a  good  look,”  or  "II  a  mauvaise  mme," 
“He  looks  bad.” 

7.  "II  :r is  used  to  render  the  English  expression 
“ago.”  Thus, 

II  y  a  une  année,  A  year  ago  (literally,  there  is  a  year). 


Je  suis  allé,  I  we7it. 

Il  est  allé.  He  went. 
Elle  est  allée.  She  went. 
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8.  '  I  followed  by  ‘b/t’”  is  used  in  French  to  èxpress 

an  action  that  is  just  completed.  Thus, 

II  vient  de  mourir,  He  has  just  died. 

Je  viens  d’arriver,  I  have  just  arrived. 

Nous  venons  de  partir,  We  have  just  departed. 


UIllLL 

Ofi  allez-vons?— Je  vais  eliez  moi. 

Where  are  you  going? — /  am  going  home. 

Oil  allez-vous? — Je  vais  à  la  maison. 

Où  va-t-il? — Il  va  chez  l’architecte. 

Où  va  votre  frère? — Il  va  chez  le  chapelier. 

Où  va  votre  sœur? — Elle  va  chez  l’entrepreneur. 

Où  va  votre  mère? — Elle  va  chez  le  marchand  de  meubles. 

Nous  allons  chez  l’architecte  i^emlant  qu’ils 
vont  chez  le  chapelier. 

We  are  going  to  the  architect's  while  they  go  to  the  hatter' s . 

Nous  allons  chez  le  chapelier  pendant  qu’ils  vont  chez  le 
médecin. 

Nous  allons  chez  vous  pendant  qu’elles  vont  chez  Louis. 
Nous  allons  chez  le  cordonnier  pendant  qu’elles  vont  à 
l’hôtel. 

Nous  allons  chez  eux  pendant  qu’elles  vont  chez  mon  frère. 

N’cst-il  ])as  allé  vous  voir?— Non;  il  n’est 
l)as  venu  me  voir.  ' 

Did  he  not  go  to  see  you? — No;  he  did  not  come  to  see  me. 

N’est-il  pas  allé  vous  entendre? — Non;  il  n’est  pas  venu 
m’entendre. 

N’est-il  pas  allé  vous  remercier? — Non;  il  n’est  pas  venu 
me  remercier. 

N’est-il  pas  allé  vous  payer? — Non;  il  n’est  pas  venu  me 
payer. 

N’est-il  pas  allé  vous  accompag’ner? — Non;  il  n’est  pas 
venu  m’accompaj^ner. 
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Etes-vous  allé  à  Paris?— Oui;  je  suis  allé  à 
l^aris  le  mois  dernier. 

Did  you  go  to  Paris? — Yes;  I  went  to  Paris  last  month. 

Etes-vous  allé  à  Londres? — Oui;  je  suis  allé  à  Londres  le 
mois  dernier. 

Etes-vous  allé  à  Berlin? — Oui;  je  suis  allé  à  Berlin  l’année 
dernière. 

Etes-vous  allé  à  Fontainebleau? — Oui;  je  suis  allé  à  Fon¬ 
tainebleau  hier. 

Nous  sommes  allés  à  Paris,  et  ces  messieurs 
sont  allés  à  Berlin. 

We  went  to  Paris,  and  these  gentlemen  went  to  Berlin. 


Nous  sommes  allés  à  Rome,  et  ces  messieurs  sont  allés  à 
Madrid. 

Nous  sommes  allés  à  Lyon,  et  ces  dames  sont  allées  à 
Fontainebleau. 

Louis  est  allé  à  Fontainebleau,  et  Louise  est  allée  à 
Versailles. 


Irez-vous  à  Paris  cette  année?— Oui;  j’irai  le 
mois  prochain. 

Will  you  go  to  Paris  this  year? — y^es;  /  shall  go  next 
month. 


Irez-vous 

prochain. 

Irez-vous 

prochain. 

Irez-vous 

prochain. 

Irez-vous 

demain. 


à  Rome  cette  année? — Oui;  j’irai  le  mois 
à  Madrid  cette  année? — Oui;  j’irai  le  mois 
à  Berlin  cette  année?  —  Oui;  j’irai  le  mois 
à  Versailles  cette  semaine? — Oui;  j’irai  après- 


II  ira  à  Rome,  et  ensuite  nous  irons  ensem¬ 
ble  à  Paris. 

He  will  go  to  Rome,  and  then  we  will  go  to  Paris  together. 

II  ira  à  Berlin,  et  ensuite  nous  irons  ensemble  à  Londres. 
Il  ira  à  Versailles,  et  ensuite  nous  irons  ensemble*  à 
Fontainebleau. 

Elle  ira  à  l’hôtel,  et  ensuite  nous  irons  ensemble  chez  vous. 


§7 


LESSON  XIV 


25 


Elle  ira  chez  Louis,  et  ensuite  nous  irons  ensemble  chez 
M.  Renaud. 

Ce  ehîipeiiii  vous  va-t-il  bien?— Oui;  il  me 
va  bien. 

Does  this  hat  fit  you  well? — Yes;  it  does. 

Ce  chapeau  me  va-t-il  bien? — Oui;  il  vous  va  bien. 

Ces  souliers  vous  vont-ils  bien? — Oui;  ils  me  vont  très 
bien. 

Ces  souliers  me  vont-ils  bien? — Oui;  ils  vous  vont  très 
bien. 

Ces  souliers  lui  vont-ils  bien? — Oui;  ils  lui  vont  très  bien. 
Ces  souliers  leur  vont-ils  bien? — Oui;  ils  leur  vont  très 
bien. 

Comment  allez-vous?— Je  vais  bien,  merci. 

How  do  you  do? — /  am  well,  thank  you. 

Comment  va-t-il? — II  va  très  bien,  merci. 

Comment  va  Mme.  votre  mère? — Elle  va  très  bien,  merci. 
Comment  vont-ils? — Ils  vont  très  bien,  merci. 

Comment  vont-elles? — Elles  vont  très  bien,  merci. 

Quand  êtes- vous  arrivé? — Je  suis  arrivé  ce 
matin. 

When  did  you  arrive?— I  arrived  this  morning. 

Quand  est-il  arrivé? — Il  est  arrivé  ce  matin. 

Quand  est-elle  arrivée? — Elle  est  arrivée  hier  soir. 

Quand  sont-ils  arrivés? — Ils  sont  arrivés  hier  matin. 

Quand  sont-elles  arrivées? — Elles  sont  arrivées  avant — hier. 

Que  vous  faut-il?— 11  me  faut  de  l’argent. 

What  do  you  want? — /  want  money. 

Que  lui  faut-il? — Il  lui  faut  un  chapeau. 

Que  leur  faut-il? — Il  leur  faut  des  souliers. 

Que  nous  faut-il? — Il  nous  faut  cinquante  francs. 

Il  faudra  partir  demain  matin. 

It  will  be  necessary  io  start  tomorrow  morning. 

II  faudra  travailler  beaucoup. 

Il  faudra  acheter  une  maison. 
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Il  faudra  vendre  votre  mobilier. 

Il  faudra  venir  me  voir. 

Y  ii-t-il  du  ptiiii  sur  la  table?— Oui;  il  y  îi  du 
X)aiii  sur  la  table. 

/s  there  any  bread  07i  the  table? — Yes;  thei'e  is  bread  on  the 
table. 

Y  a-t-il  des  légumes  dans  le  jardin?— Oui;  il  y  a  des 
légumes  dans  le  jardin. 

Y  a-t-il  du  sucre  dans  la  cuisine?— Oui;  il  y  a  du  sucre 
dans  la  cuisine. 

Y  a-t-il  du  café  dans  ma  tasse?— Oui;  il  y  a  du  café  dans 
votre  tasse. 

Y  a-t-il  du  lait  dans  mon  verre? — Oui;  il  y  a  du  lait  dans 
votre  verre. 

N’y  a-t-il  pas  de  beurre  sur  la  table?— Par¬ 
don;  il  y  en  a. 

Is  there  no  butter  on  the  table? — Yes;  there  is  some. 

N’y  a-t-il  pas  de  sucre  sur  la  table? — Pardon;  il  y  en  a. 

N’y  a-t-il  pas  de  vin  sur  la  table? — Pardon;  il  y  en  a. 

N’y  a-t-il  pas  de  lait  sur  la  table? — Pardon;  il  y  en  a. 

N’y  a-t-il  pas  de  pain  sur  la  table?- Non;  il 
n’y  en  a  pas. 

Is  there  no  bread  on  the  table? — No;  there  is  not. 

N’y  a-t-il  pas  de  légumes  dans  le  jardin? — Non;  il  n’y  en 
a  pas. 

N’y  a-t-il  pas  de  sucre  dans  la  cuisine? — Non;  il  n’y  en 
a  pas. 

N’y  a-t-il  pas  de  café  dans  ma  tasse? — Non;  il  n’y  en 
a  pas. 

N’y  a-t-il  pas  de  lait  dans  mon  verre? — Non;  il  n’y  en  a  pas. 

11  y  aura  beaucoup  de  pommes  cette  année. 

There  will  be  plenty  of  apples  this  year. 

II  y  aura  beaucoup  de  poires  cette  année. 

Il  y  aura  beaucoup  de  pommes  de  terre  cette  année. 
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Quand  est-il  mort?— Il  est  mort  il  y  a  i>lus 
(l’un  an. 

W/ieii  did  hc  die? — Ile  died  more  than  a  year  ago. 

Quand  est-elle  morte? — Elle  est  morte  il  y  a  plus  d’un 
mois. 

Quand  sont-ils  morts? — Ils  sont  morts  il  y  a  plus  de  deux 
mois. 

Quand  sont-elles  mortes? — Elles  sont  mortes  l’année 
dernière. 

Partez-vous  ce  matin?— Non;  je  partirai  cet 
ai)rès-midi. 

Do  you  leave  this  mor^ting? — No;  I  shall  leave  this' 
afternoon . 

Partez-vous  parle  train  de  deux  heures? — Non;  nous  par¬ 
tirons  par  le  train  de  cinq  heures. 

Part-il  aujourd’hui? — Non;  il  ne  part  que  demain. 

Partons-nous  maintenant? — Non;  nous  ne  partirons  que  cet 
après-midi. 

Partent-ils  par  le  train  de  cinq  heures? — Non;  ils  partiront 
par  le  train  d’une  heure  dix. 

Partent-elles  tout  de  suite? — Non;  elles  ne  partiront  que 
demain. 

Est-il  parti  hier?- Non;  il  n’est  imrti  que  ce 
matin. 

Did  he  start  yesterday? — No;  he  left  only  this  morning. 

Est-elle  partie  hier? — Non;  elle  n’est  partie  que  ce  matin. 

Sont-ils  partis  hier? — Non;  ils  ne  sont  partis  que  ce  matin. 

Sont-elles  parties  hier? — Non;  elles  ne  sont  parties  que 
ce  matin. 

Etes-vous  parti  hier? — Non;  je  ne  suis  parti  que  ce  matin. 

Etes-vous  partis  hier? — Non;  nous  ne  sommes  partis  que 
ce  matin. 

Etes-vous  parti  dei)iiis  lonjçtemps? — Non;  je 
suis  parti  hier. 

Is  it  long  since  you  left? — No;  I  left  yesterday. 

Etes-vous  partis  depuis  longtemps? — Non;  nous  sommes 
partis  ce  matin. 
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Etes-vous  partie  depuis  longtemps? — Non;  je  suis  partie 
hier. 

Etes-vous  parties  depuis  longtemps? — Non;  nous  sommes 
parties  avant-hier. 

■  Quand  sont-ils  partis? — Ils  sont  partis  par  le  train  de  trois 
heures  dix. 

Quand  sont-elles  parties? — Elles  sont  parties  par  le  train 
de  deux  heures  vingt. 

Pleut-il  aujouvd’liui? — Non;  il  ne  pleut  pas. 

Is  it  raining  today? — No;  it  is  not. 

Ne  pleut-il  pas  aujourd’hui? — Non;  il  ne  pleut  pas. 

A-t-il  plu  hier? — Non;  il  n’a  pas  plu. 

N’a-t-il  pas  plu  hier? — Non;  il  n’a  pas  plu. 

Pleuvra-t-il  demain? — Oui;  il  pleuvra. 

Ne  pleuvra-t-il  pas  demain? — Non;  il  ne  pleuvra  pas. 

Sortez-vous  ce  niatin'?— Oui;  je  sors  tout  de 
suite. 

Are  you  going  out  this  morning? — Yes;  I  am  going  out 
at  once. 

Sort-il  aussi  ce  matin? — Oui;  il  sort  tout  de  suite. 

Sort-elle  avec  vous? — Non;  elle  ne  sort  pas  avec  moi. 

Sortons-nous  ensemble? — Oui;  nous  sortons  ensemble. 

Ne  sortent-ils  pas  ce  matin? — Non;  ils  ne  sortent  pas  ce 
matin. 

Ne  sortent-elles  pas  ce  matin? — Non;  elles  ne  sortent  pas 
ce  matin. 

Je  suis  sorti  hier,  et  Eouis  est  sorti  avec 
moi. 

/  7vent  out  yesterday,  and  Louis  went  ivith  me. 

Louise  est  sortie  hier,  et  nous  sommes  sortis  avec  elle. 

Nous  sommes  sorties  hier,  et  ces  messieurs  sont  sortis 
avec  nous. 

Vous  êtes  sortis  hier,  et  ces  dames  sont  sorties  avec  vous. 

Sortirez-vous  s’il  fait  froid?— Non;  je  ne  sor¬ 
tirai  pas. 

Will  you  go  out  if  it  is  cold?—^No;  I  shall  not. 

Sortirez-vous  s’il  fait  chaud? — Non;  je  ne  sortirai  pas. 
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Sortirez-vous  s’il  pleut? — Non;  je  ne  sortirai  pas. 
Sortirez-vous  si  vous  ôtes  malade? — Non;  je  ne  sortirai 
pas. 

Sortirez- vous  si  Charles  vient? — Non;  je  ne  sortirai  pas. 

ÎSoi'tira-t-îl  avec  vous? — Oui;  nous  sortii’ous 
euseiu  ble. 

Will  he  go  out  zvith  you? — y’^es;  zve  shall  go  together. 

Sortira-t-elle  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons  ensemble. 
Sortirons-nous  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons  ensemble. 
Sortiront-ils  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons  ensemble. 

/  Sortiront-elles  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons  ensemble. 

Veiiez-vous  eliez  moi? — Oui;  je  vais  eliez 
vous. 

Are  yoît  coming  to  my  house? — Yes;  I  am  going  to  yozir 
house. 

Venez-vous  chez  moi? — Oui;  nous  allons  chez  vous. 

Va-t-il  souvent  chez  lui? — Oui;  il  vient  très  souvent  chez  lui. 
Viennent-ils  chez  nous? — Non;  ils  ne  vont  pas  chez  vous. 
Viennent-elles  chez  eux? — Non;  elles  ne  viennent  pas 
chez  eux. 

Est-il  venu  ce  matin? — Non;  il  ii’est  i)as 
venu. 

Did  he  come  this  mornizig? — No;  he  did  not. 

Etes-vous  venu  ce  matin? — Non;  je  ne  suis  pas  venu. 
Etes-vous  venus  ce  matin? — Non;  nous  ne  sommes  pas 
venus. 

Sont-ils  venus  ce  matin? — Non;  ils  ne  sont  pas  venus. 
Sont-elles  venues  ce  matin? — Non;  elles  ne  sont  pas  venues. 

Viendrez-vous  me  voir  eet  api*ès-midi? — Oui; 

je  viendrai  avec  Eoiiis. 

Will  you  come  to  see  zne  this  afternoon? — Yes;  I  shall  come 
with  Louis. 

Viendra-t-il  vous  voir  cet  après-midi? — Oui;  il  viendra 
avec  mon  frère. 

Viendra-t-elle  me  voir  ce  matin? — Oui;  elle  viendra  vous 


voir. 
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Viendront-ils  le  voir  ce  soir? — Oui;  ils  viendront  le  voir 
ce  soir. 

Viendront-elles  la  voir  demain? — Oui;  elles  viendront  la 
voir  demain. 

Je  viens  de  déjeûner. 

I  have  just  had  breakfast. 

Je  viens  de  dîner. 

Il  vient  de  parler. 

Elle  vient  d’arriver. 

Nous  venons  de  bâtir  une  maison. 

Vous  venez  de  vendre  votre  mobilier. 

Ils  viennent  d’arriver  de  Paris. 

Elles  viennent  de  meubler  une  jolie  maison. 

Une  sonstraction 

Je  fais  une  soustraction:  5  ôté  de  7,  reste  2;  4  ôté 
de  13,  reste  9,  j’écris  9,  je  porte  1;  1  et  7  font  8  ôté 
de  12  reste  4,  j’écris  4,  je  porte  1;  1  et  8  font 
4  ôté  de  8,  reste  4. 

Le  reste  est  4,492. 

Une  mnltlplieation 

8  4  5 

Je  fais  une  multiplication:  8  fois  5  font  40,  4  g 

j’écris  0,  je  porte  4;  8  fois  4  font  82,  et  4  font  86,  TTTVL 
J  écris  6,  3e  porte  3,  etc.  q  o  o  n 

Le  produit  est  40,560. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION 


■Bonjour,  mon  cher  Charles; 
comment  allez-vous  ce  matin? 
Je  vais  très  bien,  je  vous 
remercie,  Monsieur  Bernard. 
■Vous  êtes  allé  à  la  campagne, 
n’est-ce  pas? 

■Oui;  je  suis  parti  il  y  a  presque 
cinq  semaines.  Je  suis  revenu 
hier  par  le  train  de  cinq  heures 
quarante. 


Good  morning,  my  dear  Charles; 

how  do  you  do  this  morning? 

I  am  very  well,  thank  you,  Mr. 
Bernard. 

You  went  to  the  country,  did  you 
not? 

Yes;  I  went  almost  five  weeks  ago. 
I  came  back  yesterday  on  the 
five-forty  train. 
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REVIEW  AND  CONVERS A TION.  — (Coiitiimea.  ) 


— Où  êtes-vous  allé?  î 

— Je  suis  allé  à  Fontainebleau. 

— La  campagne  vous  a-t-elle  fait 
du  bien? 

j 

— Oh!  beaucoup  de  bien.  Vous 
savez  que  j’ai  été  malade  l’hiver  ^ 
dernier,  et  cette  année,  j’ai 
décidé  d’aller  à  la  campagne  | 
pour  me  guérir  complètement.  ! 

— Je  suis  enchanté  de  vous  voir 
en  bonne  santé  maintenant,  car  | 
vous  avez  eu  mauvaise  mine 
longtemps. 

— Oui;  c’est  vrai,  mais  je  v'ais  très 
bien  maintenant. 

—Vous  savez  que  Louis  est  mort? 

— Oui;  j’ai  appris  cette  nouvelle  il 
y  a  trois  semaines.  De  quoi  ; 
est-il  mort? 

— 11  est  mort  d’une  maladie  de 
cœur.  Vous  savez  qu’il  n’a 
jamais  eu  une  lionne  santé.  Il 
n’a  pas  été  malade.  On  l’a 
trouvé  mort  dans  son  lit  un 
matin. 

— Etes-vous  allé  v’oir  la  famille? 

— Oui;  j’y  suis  allé  avant-hier.  La 
mère  fait  peine  à  voir.  Elle 
pleure  toute  la  journée;  elle  est 
inconsolable. 

— Oh!  que  je  la  plains!  Je  lui  dois 
aussi  une  visite.  J’irai  la  voir 
demain.  Ne  voulez-vous  pas 
venir  avec  moi? 

— Oui;  je  vous  accompagnerai,  j 
Je  vous  prendrai  chez  vous  à  ' 
neuf  heures.  i 

— Bien,  je  serai  prêt.  i 


Where  did  you  go? 

I  went  to  Fontainebleau. 

Did  the  country  do  you  good? 

O,  a  great  deal  of  good.  You 
know  that  I  was  ill  last  winter, 
and  this  year  I  decided  to  go  to 
the  country  for  a  complete 
cure. 

I  am  delighted  to  see  you  in  good 
health  now,  because  you  looked 
bad  for  a  long  time. 

Yes;  it  is  true,  but  I  am  very  well 
now. 

You  know  that  Louis  is  dead? 

Yes;  I  heard  the  news  three  weeks 
ago.  Of  what  did  he  die? 

He  died  of  heart  disease.  You 
know  that  he  never  was  in  good 
health.  He  had  no  long  illness. 
They  found  him  dead  in  his  bed 
one  morning. 

Did  you  go  to  see  the  family? 

Yes;  I  went  there  day  before 
yesterday.  It  is  sad  to  see  his 
mother.  She  cries  all  day;  she 
is  inconsolable. 

O,  how  I  pity  her!  I  must  pay  her 
a  visit.  I  will  go  to  see  her 
tomorrow.  Do  you  not  wish  to 
come  with  me? 

Yes;  I  will  accompany  you.  I 
will  call  at  your  house  for  you 
at  nine  o’clock. 

Very  well,  I  will  be  ready. 
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COMMON 

Je  vous  demande  pardon  de  vous 
avoir  fait  attendre. 

Avez-vous  votre  porte-monnaie?  | 
Qu’y  a-t-il?  ‘ 

Mon  ami  est  une  personne  très  j 
agréable. 

Je  ne  le  connais  pas;  je  ne  l’ai 
jamais  vu. 

Monsieur  X.  est-il  chez  lui? 

Non;  il  vient  de  sortir. 

Alors,  rentrons  chez  nous. 

Qu’est-il  arrivé? 

Midi  vient  de  sonner.  i 

C’est  l’heure  du  déjeûner.  | 

Je  ne  vois  pas  Louise;  est-elle  ‘ 
malade?  | 

Non;  je  crois  qu’elle  est  dans  sa 
chambre. 

La  voiture  est  prête. 

J’ai  une  visite  à  faire.  Voulez-  | 
vous  m’excuser? 

On  .sonne.  Marie,  allez  voir  qui  1 
c’est.  C’est  une  visite.  11  y  a 
une  voiture  devant  la  porte.  ! 
Madame  va  descendre.  Elle 
vous  recevra  avec  plaisir. 

Ah!  mon  cher,  que  je  suis  en¬ 
chanté  de  vous  revoir! 

Comment  va-t-on  chez  vous?  ! 

Si  on  vient  pendant  que  je  suis 
sorti,  vous  direz  que  je  rentrerai 
à  cinq  heures. 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous  êtes 
de  retour? 

Je  ne  fais  que  d’arriver. 

Allons  le  voir. 

Je  passerai  chez  vous  demain  et  j 
nous  irons  ensemble  si  v’ous  i 
avez  le  temps  dans  l’après-midi.  ’ 
Que  voulez-vous  en  faire? 

On  ne  peut  jamais  compter  sur 
vous.  I 

Il  porte  bien  son  âge.  i 


PHRASES 

I  ask  your  pardon  for  having  kept 
you  waiting. 

Have  you  your  pocketbook? 

What  is  the  matter? 

My  friend  is  a  very  agreeable 
person. 

I  do  not  know  him;  I  have  never 
seen  him. 

Is  Mr.  X.  at  home? 

No;  he  has  just  gone  out. 

Then,  let  us  go  back  home. 

What  has  happened? 

It  has  just  struck  twelve  o’clock. 

It  is  time  for  breakfast. 

1  do  not  see  Louisa;  is  she  ill? 

No;  I  think  she  is  in  her  room. 

The  carriage  is  ready. 

I  have  a  call  to  make.*  Will  you 
excuse  me? 

Some  one  is  ringing.  Go  and  see 
who  it  is,  Mary.  It  is  a  visitor. 
There  is  a  carriage  at  the  door. 
Madam  will  come  down.  She 
will  receive  you  with  pleasure. 

Ah!  my  dear  friend,  how  de¬ 
lighted  I  am  to  see  you  again! 

How  are  they  at  your  house? 

If  anybody  comes  while  I  am  out, 
tell  them  that  I  will  be  back 
at  five. 

How  long  have  you  been  back? 

I  have  just  returned. 

Let  us  go  and  see  him. 

I  shall  call  on  you  tomorrow  and 
we  will  go  together,  if  you  are 
at  leisure  in  the  afternoon. 

What  do  you  intend  to  do  with  it? 

One  can  never  rely  on  you. 

He  carries  his  age  well. 
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COMMON  PHRASES. -(Continued.) 


Avez- VOUS  des  nouvelles  de  Mon¬ 
sieur  C.? 

Voulez-vous  que  je  vous  présente 
à  lui? 

Voulez- vous  me  faire  savoir  quand 
vous  partirez? 

Ne  me  faites  pas  attendre. 
Combien  de  personnes  y  a-t-il? 
Combien  de  temps  y  a-t-il? 
Avez-vous  la  monnaie  de  cinq 
francs? 

Pas  de  nouvelles,  bonnes  nouv’elles. 
Elle  a  je  ne  sais  quoi  qui  plaît. 

Il  ne  faut  pas  rentrer  tard. 

Ils  tiennent  table  ouverte. 

Que  vdennent-ils  faire? 

A  quoi  pensez-vous? 

Ce  sera  pour  une  autre  fois. 

Je  vous  demande  mille  pardons. 
Qu’fanons-nous  faire? 

J’ai  beaucoup  de  peine  à  le  croire. 
Qu ’avez- vous? 

Qu’a-t-il? 

Qu’a-t-elle? 

Qu’avons-nous? 

Qu’ont-ils? 

Qu’ont-elles? 

Je  n’ai  rien. 

Elle  n’a  rien. 

Il  n’a  rien. 

Nous  n’avons  rien. 

Vous  n’avez  rien. 

Ils  n’ont  rien. 

Elles  n’ont  rien. 


Have  you  heard  of  Mr.  C.? 

Do  you  wish  me  to  introduce  you 
to  him? 

Be  kind  enough  to  let  me  know 
when  you  go  away. 

Do  not  keep  me  waiting. 

How  many  persons  are  there? 
How  long  ago? 

Have  you  change  for  a  five-franc 
piece? 

No  news  is  good  news. 

She  has  a  rare  power  of  pleas¬ 
ing. 

You  must  not  come  back  late. 
They  keep  open  house. 

What  are  they  coming  for? 

What  are  you  thinking  of? 

It  will  be  for  another  time. 

I  beg  a  thousand  pardons. 

What  are  we  going  to  do? 

I  can  hardly  believe  it. 

What  is  the  matter  with  you? 
What  is  the  matter  with  him? 
What  is  the  matter  with  her? 
What  is  the  matter  with  us? 

What  is  the  matter  with  them? 
What  is  the  matter  with  them? 
Nothing  is  the  matter  with  me. 
Nothing  is  the  matter  with  her. 
Nothing  is  the  matter  with  him. 
Nothing  is  the  matter  with  us. 
Nothing  is  the  matter  with  you. 
Nothing  is  the  matter  with  them. 
Nothing  is.  the  matter  with  them. 
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PHONOGRAPH  RECORD 


VOCABULARY 


se  laver/  to  wash  oneself. 
se  promener,  to  take  a  walk. 
se  promener  à  pied,  to  walk. 
se  promener  en  voiture,  to 
drive. 

se  promener  à  che^^al,  to 
ride. 

s’amuser,  to  am  use  oneself. 
se  tromi>er,  to  be  7nistaken. 
se  clépeelier,  to  hiuny. 
se  coiii)er,  to  cut  07ieself. 
se  brûler,  to  bur7i  07ieself. 
se  reposer,  to  rest. 
se  couelier,  to  go  to  bed. 


se  lever,  to  get  up. 
s’habiller,  to  dress. 
se  marier,  to  get  7narried. 
se  rappeler,  to  be  recalled.,  to 
7'ecollect. 

s’asseoir,  to  sit  dow7i. 
je  m’assieds,  I  sit  dow7i. 
nous  nous  asseyons,  we  sit 
down. 

assis,  seated. 

je  m’assiérai,  /  will  sit 
dow7i. 

s’api^eler,  to  call  07ieself. 
veuillez,  will  you  please. 


PHRASES  AND  SENTENCES 


-Qui  frappe  à  la  porte? 
-C’est  moi.” 

-Bonjour,  mon  ami.  Com¬ 
ment!  vous  n’êtes  pas  en¬ 
core  levé?  Vous  êtes  donc 
malade  ce  matin? 

■Je  me  porte  bien,®  au  con¬ 
traire;  mais  je  me  suis 
couché  tard  hier  soir.  Je 
me  lève  ordinairement  de 
bonne  heure*  tous®  les  ma¬ 
tins. 


Who  knocks  at  the  door? 

It  is  I. 

Good  morning,  my  friend. 
How!  You  are  not  up  yet? 
You  are  ill  then,  this 
morning? 

On  the  contrary,  I  am  well; 
but  I  went  to  bed  late  last 
night.  I  usually  get  up 
early,  mornings. 
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PHRASES  AND  SENTENCES- (Continued) 


■Je  suis  venu  vous  chercher 
pour  aller  au  parc;  si  vous 
voulez  nous  nous  promè¬ 
nerons  jusqu’  au  dîner. 

-Je  veux  bien.  Attendez- 
moi.  Je  me  lève  et  je 
m’habille.  Veuillez  entrer 
au  salon  et  vous  asseoir. 
■Dépêchez-vous®  alors.  Ne 
soyez  pas-longtemps  à  vous 
habiller. 

■Je  suis  prêt.  Mais  le  parc 
est  bien  loin  et  je  ne  sais 
pas  si  je  pourrai  faire  cette 
promenade  ce  matin,  je  i 
suis  si  fatigué. 

■Nous  irons  à  pied;"  nous  | 
nous  reposerons  quand  | 
nous  serons  là,  et  nous 
pourrons  revenir  en  voi¬ 
ture. 

■C’est  une  bonne  idée. 

■Ne  prendrons-nous  pas 
Charles  en  passant?® 

•Je  ne  crois  pas  qu’il  est 
chez  lui.  Vous  savez  qu’il 
s’est  marié  la  semaine  der-  j 
nière.  Il  ne  doit,  pas  être 
rentré  de  son  voyage  de 
noces. 

Alors  nous  irons  seuls. 
•Qu’avez-vous  à  la  main? 

Je  me  suis  coupé  hier  en 
découpant  un  canard. 


I  have  come  to  get  you  to  go 
to  the  park;  if  you  wish, 
we  will  walk  until  dinner 
time. 

Very  well.  Wait  for  me.  I 
will  get  up  and  dress 
myself.  Please  go  into  the 
parlor  and  sit  down. 

Make  haste,  then.  Do  not  be 
long  dressing. 

I  am  ready.  But  the  park  is 
very  far  away,  and  I  do  not 
know  whether  or  not  I 
shall  be  able  to  take  that 
walk  this  morning;  I  am  so 
tired. 

We  are  going  on  foot;  we  shall 
rest  when  we  get  there,  and 
return  in  a  carriage. 

That  is  a  good  idea. 

Shall  we  not  call  for  Charles 
in  passing? 

I  do  not  believe  he  is  at 
home.  You  know  he  was 
married  last  week.  He 
cannot  be  back  from  his 
wedding  trip. 

We  will  go  without  him,  then. 

What  is  the  matter  with  your 
hand? 

I  cut  myself  yesterday  carv¬ 
ing  a  duck. 
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PHRASES  xVNI)  SENTEXC  ES— (Continued) 

Vous  êtes-vous  fait  bien  i  Did  you  hurt  yourself  much? 
mal?  I 

— Non;  e’est  peu  de  chose;  j  No;  it  is  a  trifling  matter;  it 
ce  n’est  pas  bien  grave.  '  is  not  serious. 

— Oh!  que  je  suis  fatigué!  j  O,  how  tired  I  am!  I  am 
Je  vais  m’asseoir  ici.  J’ai  ;  going  to  sit  down  here.  I 
besoin  de  me  reposer.  I  have  to  rest  myself. 

— Non;  ne  vous  asseyez®  pas  :  No;  do  not  rest  here.  There 
ici.  Il  y  a  un  banc  là-bas.  is  a  bench  yonder.  Come 
Venez  avec  moi.  with  me. 

— Non,  pas  là;  il  y  a  trop  de  No,  not  there;  there  are  too 
monde.  i  many  people. 


REMARKS 


1.  The  verbs  illustrated  in  this  lesson  are  called  reflex¬ 
ive  verbs.  They  are  preceded  in  the  infinitive  by  “5^,” 
meaning  “oneself,”  and  are  much  more  important  verbs  than 
English  reflexives.  The  reflexive  verb  does  not  have  a 
special  conjugation.  Its  endings  are  those  that  belong  to 
some  one  of  the  classes  of  ordinary  verbs.  It  differs  from 
other  verbs  chiefly  in  the  fact  that  it  takes  a  double  pronoun. 

Let  us  take  as  an  illustration  the  verb  ''se  laver."' 

Se  laver,  to  wash  oneself. 


Present 


Je  me  lave,  I  wash  myself. 


II 

Elle 


se  lave. 


He 

She 


1  -  \  himself. 


Nous  nous  lavons.  We  wash  ourselves. 
Vous  vous  lavez,  Yoîi  wash  yourselves. 


Ils 

Elles 


se  lavent.  They  wash  themselves. 


In  the  negative  form,  comes  immediately  after  the  first 
pronoun  and  ^'‘pas"  after  the  verb.  Thus, 

Je  ne  me  lave  i)as,  /  a7n  7iot  ivashmg  myself. 

II  ne  se  lave  pas.  He  is  not  washing  himself,  etc. 
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In  the  two  interrog^ative  forms,  the  first  pronoun  is 
placed  after  the  verb,  as  is  the  case  with  other  verbs.  Thus, 
Est-ce  que  je  me  lave?  Am  I  washing  my  self? 

Se  lave-t-il?  Is  he  washing  himself  f 

Nous  lavoiis-nous?  Are  we  washing  ourselves?  etc. 

The  interrogative-neg-ative  is  as  follows: 

Est-ce  que  je  ne  me  lave  pas?  Am  I  not  washing  myself? 
Ne  se  lave-t-il  i^as?  Is  he  not  washing  himself? 

Ne  nous  lavons-nous  pas?  Are  we  not  washhig  ourselves? 

In  the  past  tense,  the  refiexive  verbs  are  conjugated 
with  ''être A  Thus, 

Je  me  suis  lavé,  I  have  washed  niyself. 

Je  ne  me  suis  ims  lavé,  /  have  not  washed  myself. 

Me  suis- je  lavé?  Did  I  wash  myself? 

Ne  me  suis- je  pas  lavé?  Did  I  not  wash  myself? 

You  should  practice  the  conjugation  of  some  of  the  verbs 
given  in  the  vocabulary  until  you  are  familiar  with  the  order 
of  French  words. 

2.  You  notice  here  that  with  the  verb  "être?'  not  "je?' 
but  "moi?'  is  used.  The  various  forms  are  given  below. 

C’est  moi.  It  is  /. 

C’est  lui.  It  is  he. 

C’est  elle.  It  is  she. 

C’est  nous.  It  is  we. 

C’est  vous.  It  is  yoji. 

Ce  sont  eux.  It  is  they  (masculine). 

Ce  sont  elles.  It  is  they  (feminine). 

3.  The  verb  "po7'ter?'  conjugated  reflexively,  is  used  in 
speaking  of  health.  Thus, 

Comment  vous  portez-vous  ?  How  do  you  do? 

Comment  se  porte  M.  votre  père  ?  How  is  your  father? 

II  se  porte  très  bien.  He  is  very  tvell. 

4.  “Early”  is  "de  boime  heure?'  literally,  “at  a  good 
hour.  ’  ’ 
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5.  To  render  “every,”  ^Uoid'^  before  the  noun  is  used 
with  the  followinjr  inflections  for  number  and  j^ender: 

Tons  les  matins,  Every  morning. 

Tout  le  monde.  Everybody. 

Toutes  les  maisons.  Every  house. 

(>.  ''Se  dépêcher"'  means  “to  hurry.”  This  is  the  impera¬ 
tive  form.  Its  formation  is  very  simple:  “  Vous  vous  dépêchez" 
is  “You  hurry”;  "Nous  no2is  dépêchons"  is  “We  hurry.” 

Now,  drop  the  first  pronoun,  and  put  the  second  after  the 
verb  and  you  have  the  imperative.  Thus, 

Dépêchez-vous,  Make  haste. 

Dépêchons-nous,  Let  us  hurry. 

7.  " Alter  en  voiture"  means  “to  take  a  drive.”  " Alter  à 
cheval"  means  “to  ride”  (on  horseback).  "Alter  à  pied" 
means  “to  go  on  foot,”  “to  walk.” 

We  have  also:  "Se  promejier en  voiture,"  *'to  take  a  drive”; 
"Se  promeyier  à  cheval,"  “to  ride”;  " Se  promener  à  pied," 
“to  walk.” 

There  is,  however,  a  difference  between  "aller  en  voiture" 
and  " se  profnener  en  voiture."  In  the  former,  there  is  a 
destination  in  mind;  in  the  latter,  the  drive  is  at  random  and 
merely  for  pleasure. 

8.  The  form  "passant,"  “passing^,”  is  called  the  present 
participle.  To  form  it  for  any  verb,  change  the  "ons"  of 
the  present  into  "ant"  and  drop  the  "7ious."  Thus, 

Nous  chantons,  We  sing;  chantant,  singing. 

Nous  finissons.  We  fmisli;  finissant,  finishing. 

Nous  faisons.  We  ihake;  faisant,  making. 

The  present  participle  is  not  as  much  used  in  French  as  in 
English.  The  former  employs  the  infinitive;  the  latter  uses 
the  participle  after  a  preposition.  The  only  exception  is 
with  the  preposition  "en,"  which,  in  French,  also  requires 
the  present  participle.  Thus, 

En  passant.  In  passing. 

En  parlant,  hi  speaking. 
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9.  Hitherto,  a  pronoun  used  with  an  imperative  form 
has  followed  the  verb.  Thus, 

Donnez-moi,  Give  me. 

Apportez-lui,  Bring  him. 

Dépêchez-vous,  Make  haste. 

Dépêchons-nous,  Let  us  hurry. 

This  order  is  observed  only  when  the  imperative  is  affirma¬ 
tive.  The  negative  imperative  requires  the  pronoun  to 
precede  the  verb.  Thus, 

Ne  me  donnez  pas.  Do  not  give  me. 

Ne  lui  apportez  pas.  Do  7iot  bring  him. 

Ne  vous  dépêchez  pas.  Do  not  hiirry. 

Ne  nous  dépêchons  pas.  Let  us  not  hurry. 


DRIED 

Que  fait  Henri?— Il  se  lave  et  s’habille. 

What  is  Henry  doing? — He  is  washing  and  dressing 
himself. 

Que  fait  Hélène? — Elle  se  lave  et  s’habille. 

Que  faites-vous? — Je  me  lave  et  je  m’habille. 

Que  faites-vous?  —  Nous  nous  lavons  et  nous  nous 
habillons. 

Que  font  ces  messieurs? — Ils  se  lavent  et  s’habillent. 

Que  font  ces  dames? — Elles  se  lavent  et  s’habillent. 

Ne  se  lave-t-il  pas  maintenant ?— Non;  il  ne 
se  lave  pas  et  il  ne  s’habille  i)as  main¬ 
tenant. 

Is  he  not  washing  himself  now?— No;  he  is  not  washing 
and  dressing  himself  now. 

Ne  se  lave-t-elle  pas  maintenant? — Non;  elle  ne  se  lave 
pas  et  elle  ne  s’habille  pas  maintenant. 

Ne  vous  lavez-vous  pas  maintenant? — Non;  je  ne  me  lave 
pas  et  je  ne  m’habille  pas  maintenant. 

Ne  vous  lavez-vous  pas  maintenant? — Non;  nous  ne  nous 
lavons  pas  et  nous  ne  nous  habillons  pas. 
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Ne  se  lavent-ils  pas  maintenant?— Non;  ils  ne  se  lavent  pas 
et  ils  ne  s’habillent  pas. 

Vous  êtes-vous  lavé  ee  mat  in  ?— Oui  ;  je  me 
suis  lavé  avant  de  m’imbillei*. 

Did  you  wash  yourself  this  viorninyif — Yes;  I  washed 
myself  before  1  dressed. 

Vous  êtes-vous  lavés  ce  matin? — Oui;  nous  nous  sommes 
lavés  avant  de  nous  habiller. 

S’est-il  lavé  ce  matin? — Oui;  il  s’est  lavé  avant  de 
s’habiller. 

S’est-elle  lavée  ce  matin? — Oui;  elle  s’est  lavée  avant  de 
s’habiller. 

Se  sont-ils  lavés  ce  matin? — Oui;  ils  se  sont  lavés  avant  de 
s’habiller. 

Se  sont-elles  lavées  ce  matin? — Oui;  elles  se  sont  lavées 
avant  de  s’habiller. 

Quand  vous  laverez-vous? — Je  me  laverai  et 
je  m’iiabillerai  avant  le  déjeûner. 

When  are  you  going  to  wash  yourself?— I  shall  wash  and 
dress  myself  before  breakfast. 

Quand  se  lavera-t-il? — II  se  lavera  et  s’habillera  avant  le 
déjeûner. 

Quand  se  lavera-t-elle? — Elle  se  lavera  et  s’habillera  avant 
le  déjeûner. 

Quand  nous  laverons-nous? — Nous  nous  laverons  et  nous 
nous  habillerons  avant  le  déjeûner. 

Quand  se  laveront-ils? — Ils  se  laveront  et  s’habilleront 
avant  le  déjeûner. 

Quand  se  laveront-elles? — Elles  se  laveront  et  s’habilleront 
avant  le  déjeûner. 

Vous  promeiiez-vous  souvent ?— Ouï;  je  me 
pi’oméne  souvent. 

Do  you  often  take  a  walk? — Yes;  I  do. 

Se  promène-t-il  souvent? — Oui;  il  se  promène  souvent. 

Se  promène-t-elle  souvent? — Oui;  elle  se  promène  souvent. 

Vous  promenez- vous  souvent? — Oui;  nous  nous  pro¬ 
menons  souvent. 
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Se  promènent-ils  souvent? — Oui;  ils  se  promènent  souvent. 

Se  promènent-elles  souvent? — Oui;  elles  se  promènent 
souvent. 

Ne  A^ous  promenez -vous  pas  souvent  en  voi¬ 
ture?  —  Non;  je  ne  me  i>romène  pas 
souvent. 

Do  you  not  often  drive? — No;  not  often. 

Ne  vous  promenez-vous  pas  souvent  en  voiture?  Non; 
nous  ne  nous  promenons  pas  souvent. 

Ne  se  promène-t-il  pas  souvent  à  pied? — Non;  il  ne  se 
promène  pas  souvent. 

Ne  se  promène-t-elle  pas  souvent  à  pied? — Non;  elle  ne  se 
promène  pas  souvent. 

Ne  se  promènent-ils  pas  souvent  à  cheval? — Non;  ils  ne  se 
promènent  pas  souvent. 

Ne  se  promènent-elles  pas  souvent  à  cheval? — Non;  elles 
ne  se  promènent  pas  souvent. 

Ne  vous  êtes-vous  i)as  promené  en  voiture  ce 
matin? — Non;  je  me  suis  i>romené  à  iiied. 

Did  you  not  go  driving  this  morning? — No;  I  took  a  walk. 

Ne  s’est-il  pas  promené  en  voiture  ce  matin? — Non;  il 
s’est  promené  à  pied. 

Ne  vous  êtes-vous  pas  promenés  à  pied  ce  matin? — Non; 
nous  nous  sommes  promenés  en  voiture. 

Ne  s’est-elle  pas  promenée  à  cheval  ce  matin? — Non;  elle 
s’est  promenée  en  voiture. 

Ne  se  sont- ils  pas  promenés  en  voiture  ce  matin? — Non; 
ils  se  sont  promenés  à  cheval. 

Ne  se  sont-elles  pas  promenées  à  cheval  ce  matin? — Non; 
elles  se  sont  promenées  en  voiture. 

Vous  promènerez-vous  à  pied  demain?— Oui; 
je  me  promènerai  s’il  fait  cliaud. 

Will  you  take  a  walk  tomorrow?— Yes;  I  shall,  if  it  is 
warm. 

Se  promènera-t-il  en  voiture? — Oui;  il  se  promènera  en 
voiture  s’il  fait  froid. 
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Se  proinènera-t-elle  en  voiture? — Oui;  elle  se  promènera 
en  voiture  s’il  fait  froid. 

Se  promeneront-ils  à  cheval? — Oui;  ils  se  promèneront  à 
cheval  s’il  fait  chaud. 

Se  promèneront-elles  à  cheval? — Oui;  elles  se  promène¬ 
ront  à  cheval  s’il  fait  chaud. 

Irez-vous  à.  Fontainebleau  à  pied?— Non; 
j’irai  en  voiture. 

Will  you  walk  to  Fontainebleau?— No;  I  shall  drive. 

Ira-t-il  à  Versailles  à  cheval? — Non;  il  ira  à  pied. 

Ira-t-elle  à  Versailles  en  voiture? — Non;  elle  ira  à  cheval. 

Irez-vous  à  Versailles  à  pied? — Non;  nous  irons  en  voiture. 

Iront-ils  à  Paris  en  voiture? — Non;  ils  iront  à  cheval. 

A  quelle  heure  vous  coueliez-vous?— Je  me 
couche  à,  neuf  heures. 

At  what  thne  do  you  go  to  bed?—I  retire  at  nine  o'clock. 

A  quelle  heure  vous  couchez-vous? — Nous  nous  couchons 
à  neuf  heures  et  demie. 

A  quelle  heure  se  couche-t-il? — Il  se  couche  à  dix  heures. 

A  quelle  heure  se  couche-t-elle? — Elle  se  couche  à  dix 
heures  et  demie. 

A  quelle  heure  se  couchent-ils? — Ils  se  couchent  à  minuit. 

A  quelle  heure  se  couchent-elles? — Elles  se  couchent  à 
onze  heures. 

Vous  êtes-vous  couché  tard  hier?— Non;  je 
me  suis  couché  de  bonne  heure. 

Did  you  go  to  bed  late  yesterday? — No;  I  retired  early. 

Vous  êtes-vous  couchés  tard  hier? — Non;  nous  nous 
sommes  couchés  de  bonne  heure. 

S’est-il  couché  tard  hier? — Non;  il  s’est  couché  de  bonne 
heure. 

S’est-elle  couchée  tard  hier? — Non;  elle  s’est  couchée  de 
bonne  heure. 

Se  sont-ils  couchés  tard  hier? — Non;  ils  se  sont  couchés 
de  bonne  heure. 

Se  sont-elles  couchées  tard  hier? — Non;  elles  se  sont 
couchées  de  bonne  heure. 
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Ne  vous  êtes-vous  pas  levé  de  bonne  heure?— 

Non;  je  nie  suis  levé  tard. 

Did  you  not  get  up  early? — No;  /  rose  late. 

Ne  vous  êtes-vous  pas  levés  de  bonne  heure?  Non;  nous 
nous  sommes  levés  tard. 

Ne  s’est-il  pas  levé  de  bonne  heure?  Non;  il  s’est  levé 
tard. 

Ne  s’est-elle  pas  levée  de  bonne  heure? — Non;  elle  s’est 
levée  tard. 

Ne  se  sont-ils  pas  levés  de  bonne  heure? — Non;  ils  se 
sont  levés  tard. 

Ne  se  sont-elles  pas  levées  de  bonne  heure? — Non;  elles 
se  sont  levées  tard. 

A  quelle  heure  vous  lèverez-vous  demain?— 

Je  me  lèverai  à  cinq  heures. 

Al  what  lime  will  you  gel  up  tomorrow? — At  five  o'clock. 

A  quelle  heure  vous  lèverez-vous  demain? — Nous  nous 
lèverons  à  cinq  heures  et  demie. 

A  quelle  heure  se  lèvera-t-il  demain? — Il  se  lèvera  à  six 
heures. 

A  quelle  heure  se  lèvera-t-elle  demain? — Elle  se  lèvera  à 
six  heures  et  quart. 

A  quelle  heure  se  lèveront-ils  demain? — Ils  se  lèveront  à 
sept  heures. 

Ne  vous  lèverez -vous  pas  de  bonne  heure 
demain?— Non;  nous  ne  nous  lèverons 
pas  de  bonne  heure. 

Will  you  not  gel  up  early  tomorrow? — No;  we  shall  not. 

Ne  vous  lèverez- vous  pas  de  bonne  heure  demain? — Non; 
je  ne  me  lèverai  pas  de  bonne  heure. 

Ne  se  lèvera-t-il  pas  de  bonne  heure  demain? — Non;  il  ne 
se  lèvera  pas  de  bonne  heure. 

Ne  se  lèveront-ils  pas  de  bonne  heure  demain? — Non;  ils 
ne  se  lèveront  pas  de  bonne  heure. 

Ne  se  lèveront-elles  pas  de  bonne  heure  demain? — Non; 
elles  ne  se  lèveront  pas  de  bonne  heure. 
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Ne  vous  êtes-vous  pas  assis?  — Non;  je  ne  uie 
suis  x)as  assis. 

Did  you  not  sit  dorvn  ?—No;  I  did  not. 

Ne  VOUS  êtes-vous  pas  assis? — Non;  nous  ne  nous  sommes 
pas  assis. 

Ne  s’est-il  pas  assis? — Non;  il  ne  s’est  pas  assis. 

Ne  s’est-elle  pas  assise? — Non;  elle  ne  s’est  pas  assise. 

Ne  se  sont-ils  pas  assis? — Non;  ils  ne  se  sont  pas  assis. 
Ne  se  sont-elles  pas  assises? — Non;  elles  ne  se  sont  pas 
assises. 

Est-ce  moi?— Non;  ce  n’est  i>as  vous. 

Is  it  I? — No;  it  is  not. 

Est-ce  lui? — Non;  ce  n’est  pas  lui. 

Est-ce  elle? — Non;  ce  n’est  pas  elle. 

Est-ce  nous? — Non;  ce  n’est  pas  vous. 

Est-ce  vous? — Non;  ce  n’est  pas  moi. 

Sont-ce  eux? — Non;  ce  ne  sont  pas  eux. 

Sont-ce  elles? — Non;  ce  ne  sont  pas  elles. 

Comment  vous  portez-vous?— Je  me  iiorte 
très  bien,  je  vous  remei*cie. 

How  do  you  do? — I  am  very  well,  thank  you. 

Comment  se  porte  monsieur  votre  père? — Il  se  porte  très 
bien,  je  vous  remercie. 

Comment  se  porte  madame  votre  mère? — Elle  se  porte 
très  bien,  je  vous  remercie. 

Comment  se  porte-t-on  chez  vous? — On  se  porte  très  bien, 
je  vous  remercie. 

Comment  se  portent-ils? — Ils  se  portent  très  bien,  je  vous 
remercie. 

Comment  se  portent-elles? — Elles  se  portent  très  bien,  je 
vous  remercie. 

Donnez-moi.  Ne  me  donnez  jïas. 

Give  me.  Do  not  give  me. 

Apportez-lui.  Ne  lui  apportez  pas. 

Accompag^nez-nous.  Ne  nous  accompagnez  pas. 
Dépêchez-vous.  Ne  vous  dépêchez  pas. 
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Parlez-leur.  Ne  leur  parlez  pas. 
Donnons-leur.  Ne  leur  donnons  pas. 
Parlons-lui.  Ne  lui  parlons  pas. 
Dépêchons-nous.  Ne  nous  dépêchons  pas. 
Apportons-lui.  Ne  lui  apportons  pas. 


REVIEW  AND  CONVERSATION 


—On  sonne.  C’est  M.  Richard. 

— Faites-le  entrer  au  salon. 

—Madame,  j’ai  l’honneur  de  vous 
souhaiter  le  bonjour. 

—Bonjour,  monsieur.  Donnez- 
vous  la  peine  de  vous  asseoir. 
Comment  vous  portez-vous  ce 
matin? 

—Je  me  porte  très  bien,  madame, 
je  vous  remercie. 

— Comment  se  porte  monsieur 
votre  père? 

— Il  a  été  malade  la  semaine  der¬ 
nière  et  a  été  obligé  de  garder  la 
chambre;  mais  maintenant,  il 
se  promène  en  voiture  deux  fois 
par  jour. 

— Avez-vous  vu  Louis  dernière¬ 
ment? 

—Je  suis  allé  le  voir  en  venant 
ici;  mais  il  s’est  couché  très 
tard  hier,  et  il  n’est  pas  encore 
levé. 

— Vous  savez  que  Louis  se  lève 
toujours  tard. 

— C’est  vrai,  mais  il  travaille 
beaucoup,  et  il  est  toujours 
fatigué.  Maintenant,  madame, 
je  dois  aller  demain  à  Fontaine¬ 
bleau  pour  affaires.  Voulez- 
vous  m’accompagner?  Nous 
irons  en  voiture.  Je  crois  qu’il 
fera  beau  et  que  la  prome¬ 
nade  sera  très  agréable. 


Somebody  rings.  It  is  Mr, 
Richard. 

Show  him  into  the  parlor. 

Madam,  I  have  the  honor  to  wish 
you  good  morning. 

Good  morning,  sir.  Please  take 
a  seat.  How  do  you  do  this 
morning? 

I  am  very  well,  thank  you. 

How  is  your  father? 

He  was  ill  last.week  and  obliged 
to  keep  his  room;  but  now,  he 
drives  twice  a  day. 

Have  you  seen  Louis  lately? 

1  went  to  see  him  on  my  way 
here,  but  he  retired  very  late 
last  night  and  is  not  up  yet. 

You  know  that  Louis  always  rises 
late. 

So  he  does,  but  he  works  hard 
and  is  always  tired.  By  the 
way,  tomorrow  I  must  go  to 
Fontainebleau  on  business. 
Will  you  accompany  me?  We 
shall  drive.  It  will  be  fine 
weather,  I  think,  and  the  drive 
will  be  very  fine. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— ( Conti iiuecl) 


Je  vous  remercie  beaucoup. 
J’accepte  avec  plaisir.  A  quelle 
heure  pensez-vous  partir? 
Pouvez-vous  être  prête  à  neuf  j 
heures? 

Certainement,  si  vous  le  désirez. 
Très  bien  alors;  la  voiture  sera 
à  votre  porte  à  neuf  heures. 


1  thank  you  very  much.  I  accept 
with  pleasure.  At  what  time 
do  you  expect  to  start? 

Can  you  be  ready  at  nine  o’clock? 

Certainly,  if  you  desire  it. 

Very  well,  then;  the  carriage  will 
be  at  your  door  at  nine. 


COMMON 

Comment  vous  appelez-vous? 

Je  m’appelle  X. 

J’ai  besoin  de  vous  parler. 

J’ai  quelque  chose  à  vous  dire. 
Avez  -vous  besoin  de  quelque 
chose? 

Je  me  charge  de  votre  affaire. 
Mettez- vous  à  ma  place. 

Attendez,  il  me  vient  une  idée. 
Qu’en  dites-vous? 

En  effet,  votre  idée  est  très  bonne. 

Vous  vous  trompez. 

Cela  se  voit  tous  les  jours. 

Tout  le  monde  est-il  ici? 

Venez  vous  asseoir  ici. 

Versez-moi,  s’il  vous  plaît,  un 
verre  d’eau. 

Donnez-vous  la  peine  d’entrer  et 
de  vous  asseoir. 

Comment  se  porte- t-on  chez  vous? 
Tout  le  monde  se  porte  bien. 

Je  ne  peux  pas  faire  deux  choses 
à  la  fois. 

Vous  vous  portez  bien,  vous 
mangez  bien,  mais  vous  vous 
amusez  trop. 

Apprêtons-nous  à  sortir. 

Il  s’est  remarié  il  y  a  deux  ans. 
N’avez-vous  besoin  de  rien? 

Qui  ne  se  trompe  pas? 

Mettez-vous  à  table. 


PHRASES 

What  is  your  name? 

My  name  is  X. 

1  want  to  speak  to  you. 

I  have  something  to  say  to  you. 
Do  you  want  anything? 

I  take  charge  of  your  affairs. 

Put  yourself  in  my  place. 

Stay,  an  idea  strikes  me. 

What  say  you  to  it? 

Indeed,  your  idea  is  a  very  good 
one. 

You  are  mistaken. 

That  is  seen  every  day. 

Is  everybody  here? 

Come  and  sit  down  here. 

Pour  me  a  gla.ss  of  water,  if  you 
please. 

Be  kind  enough  to  come  in  and 
sit  down. 

How  are  they  at  your  house? 
Everybody  is  well. 

I  cannot  do  two  things  at  once. 

You  are  in  good  health;  you  eat 
heartily,  but  you  amuse  yourself 
to  excess. 

Let  us  get  ready  to  go  out. 

He  married  again  two  years  ago. 
Do  you  not  want  anything? 

Who  is  not  mistaken? 

Sit  at  the  table. 
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COMMO>  PIIR 

Mettons-nous  à  table. 

Soyons  amis. 

Je  me  couche  tard  et  je  me  lève 
de  bonne  heure. 

On  ne  dit  pas  beaucoup  de  bien 
de  lui. 

Conduisez-vous  bien. 

Cela  va  sans  dire. 

Il  est  connu  de  tout  le  monde. 

Savez-vous  monter  à  cheval.^ 

11  trouvera  à  qui  parler. 

Quel  est  votre  nom? 

Mon  nom  est  X. 

Je  le  connais  de  nom. 

Je  le  connais  de  vue  seulement. 

Ne  dépensez  jamais  votre  arj^ent 
avant  de  l’avoir  dans  vos  mains. 

Louise,  tenez,  voici  une  lettre; 
vous  allez  la  porter  à  Mme. 
Bernard.  Vous  savez  bien  où 
elle  demeure,  n’est-ce  pas?  Il 
ne  faudra  pas  être  longtemps 
parce  que  j’ai  besoin  de  vous. 

A  quelle  heure  part  le  train? 

Dans  dix  minutes,  je  crois. 

Combien  coûte  cette  chambre  par 
jour? 

Quel  jour  du  mois  avons-nous? 

C’est  aujourd’hui  le  sept. 

Quel  jour  de  la  semaine  avons- 
nous? 

C’est  aujourd’hui  mardi. 

Montez-vous  à  cheval? 

Dépêchons-nous.  Descendons. 

Vous  êtes-vous  fait  mal? 

Préparez-vous. 

Je  me  suis'trompé. 

Je  me  suis  coupé  à  la  main. 

Ne  vous  trompez-vous  pas? 

11  se  fait  tard. 


ASLS— (Coiitiiiued) 

Let  us  sit  at  the  table. 

Let  us  be  friends. 

I  go  to  bed  late  and  get  up  early. 

They  do  not  speak  very  well  of 
him. 

Behave  well. 

That  goes  without  saying. 

He  is  known  by  everybody. 

Do  you  know  how  to  ride  on 
horseback? 

He  will  find  his  match. 

What  is  your  name? 

My  name  is  X. 

I  know  him  by  name. 

1  know  him  by  sight  only. 

Never  .spend  your  money  before 
you  have  it. 

Louise,  here  is  a  letter;  you  are  to 
take  it  to  Mrs.  Bernard.  You 
know  where  she  lives,  do  you 
not?  You  must  not  be  long, 
because  I  need  you. 

At  what  time  does  the  train  leave? 
In  ten  minutes,  I  believe. 

How  much  does  this  room  cost  a 
day? 

What  date  is  today? 

Today  is  the  seventh. 

What  day  of  the  week  is  it? 

Today  is  Tuesday. 

Do  you  go  on  horseback? 

Let  us  hurry.  Let  us  go  down. 
Did  you  hurt  yourself? 

Make  yourself  ready. 

1  made  a  mistake. 

I  cut  my  hand. 

Are  you  not  mistaken? 

It  is  growing  late. 
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REMARKS 


1.  The  infinitive  forms  its  future  by  adding  the  old 
present  forms  of  “avoir”:  '‘'‘ont^ 

Drop  the  final  ‘V”  of  the  infinitive  of  verbs  ending  in  “/r.” 
When  the  future  indicative  is  irregular,  the  first  person 
singular  will  be  given. 


2.  The  past  participle  is  formed  with  the  auxiliary 
“avoir”  or  “être.” 

Verbs  marked  with  an  asterisk  (*)  take  “être.” 


3.  The  ending  of  the  first  person  indicative  in  the  pres¬ 
ent  is  “5,”  or  “;r”  is  the  only  exception). 

When  the  first  person  ends  in  ‘V,”  the  third  person  is  the 
same  as  the  first.  When  the  ending  is  “.ç”  or  “:r,”  it  is  changed 
into  “/”  for  the  third  person,  but  if  ‘V”  or  “/”  precedes, 
the  “.î”  or  is  suppressed. 

The  first  person  plural  always  ends  in  ''ons''  {'‘'Nous 
sommes'  ’  excepted  ) . 

For  the  second  person,  'Pns"  is  changed  into  "'ez" 
C  Vous  êtes''  ''vous  faites^"  "vous  dites"  excepted). 

For  the  third  person  plural,  "ons"\^  changed  m\.o  "eiit" 
{"Us  ont''  "ils  sont,"  "ils  vont,"  "ils  font"  excepted). 

Other  irregularities  are  given  in  the  preceding  table. 

4.  All  verbs  ending  in  "er"  are  conjugated  like  "aimer" 
except  "aller"  and  "envoyer." 


5.  Also  "choisir," 
‘  ‘  réfléch  ir,"  "  rempl ir,  ' 


'établir,"^  "finir,"  "fournir"  "garnir," 
"rétablir,"  "réussir." 


6.  Also  "attendre,"  "défendre,"  "descendre,"  "entendre," 
"perdre,"  "rendre,"  "répondre,"  "vendre." 

7.  Also  "permettre," 

8.  Also  "revenir." 
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PIIONOGHAPII  EXEKCISï: 

Repeat  the  following  questions,  and  your  answers  to  them 
on  your  blank  record: 

1.  A  quelle  heure  vous  levez-vous  ordinairement? 

2.  Vous  promenez-vous  souvent  en  voiture? 

8.  Vous  êtes-vous  promené  à  cheval  ce  matin? 

4.  Vous  rappelez-vous-en  quelle  année  Victor  Hugo  est 
mort? 

5.  Comment  vous  appelez-vous? 

6.  Comment  s’appelle  votre  meilleur  ami? 

7.  Etes- vous  déjà  venu  à  Scranton? 

8.  Avez-vous  déjà  vu  votre  professeur  de  français? 

9.  Vous  êtes-vous  couché  tard  hier  soir? 

10.  V ous  levez-vous  de  bonne  heure  si  vous  vous  êtes 
couché  tard? 

11.  Vous  êtes-vous  trompé  en  écrivant  votre  dernier 
exercice? 

12.  Vous  amusez-vous  beaucoup  quand  vous  recevez  des 
visites? 

13.  Près  de  qui  vous  asseyez-vous  à  table? 

14.  Si  votre  ami  vient  vous  chercher  pour  aller  au  parc, 
irez-vous? 

15.  Vous  portez-vous  toujours  bien? 

16.  Etes-vous  longtemps  à  vous  habiller? 

17.  Quand  vous  travaillez  beaucoup,  avez-vous  besoin  de 
vous  reposer?  , 

18.  Etes-vous  déjà  allé  en  Angleterre? 

19.  Vos  amis  viennent-ils  vous  voir  souvent? 

20.  Demeurez-vous  loin  de  la  ville? 
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LESSON  XVI 

1 .  The  vocabulary  will  not  hereafter  be  given  as  a 
phonographic  record,  for  the  student  .should  now  be  so 
familiar  with  French  pronunciation  as  to  render  this  aid 
unnecessary.  Sentences  in  which  words  are  recorded  at 
the  rate  of  ordinary  speech,  can  now  be  made  more  promi¬ 
nent  on  account  of  this  omission  of  the  recorded  vocabulary. 

2,  Exceptions  to  the  general  rules  given  in  the  preceding 
lessons  will  appear  in  the  lessons  that  follow.  Since  neces¬ 
sary  explanations  can  be  made  more  minute  and  full,  only 
one  phonograph  record  will  be  required  for  two  lessons. 


PIIONOGKAPII  RECORD 


PHRASES  AND  SENTENCES 


— Madame,  j’ai  l’honneur  de 
vous  saluer.  Comment 
vous  portez-vous? 

— Très  bien,  monsieur,  je 
vous  remercie,  et  vous — 
même? 

— Ça"*  va  assez  bien,'*  je  vous 
suis  obligé. 

— Donnez-vous  donc  la  peine 
d’entrer  et  de  vous  asseoir;® 
et  chez  vous,  monsieur, 
comment  se  porte-t-on? 

— Tout  le  monde®  est  en 
bonne^  santé,  excepté®  ma 
sœur  qui  est  un  peu  indis¬ 
posée  depuis  dimanche 
dernier. 


Madam,  I  am  delighted  to 
meet  you.  How  do  you 
do? 

V ery  well,  thank  you.  How 
are  you? 

Pretty  well,  thank  you. 

Come  in  and  take  a  seat, 
please.  How  are  your 
folks? 

They  are  all  well  except  my 
sister;  she  has  been  slightly 
ill  since  last  Sunday. 
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-Qu’a-t-elle  donc?” 

-Elle  a  eu  peur'"  samedi 
soir  en  revenant  du  bal. 
Notre  cheval  s’est  emporté. 
-Vous  n’avez  pas  eu 
d’accident? 

-Non,  heureusement.  Après 
avoir  parcouru  quelques 
kilomètres"  à  toute  vitesse,  | 
Jean  a  pu  maîtriser  son'*  i 
cheval,  et  nous  en  avons 
été  quittes  pour  la  peur;  | 
mais  ma  sœur  a  été  telle-  ^ 
ment  effrayée  qu’elle  ne  se  | 
porte  pas  bien  depuis  ce  1 
moment-là.'*  i 

-J’en  suis  bien  fâchée;  1 
j’espère'*  que  ce  ne  sera  | 
rien.  Y  a-t-il  longtemps,'*  ^ 
que  vous  n’'®  avez  reçu  des 
nouvelles  de  monsieur 
votre  frère?  , 

-Oui;  il  y  a  un  peu  de  temps 
qu’il  ne  nous  a  écrit.  J’irai 
probablement  le  voir  quand 
j’aurai  fini'*  mon  travail. 
■Votre  frère  est  plus  âgé 
que'®  vous,  n’est-ce  pas?  i 
■Oh!  non,  madame;  il  est  | 
moins  âgé  que'®  moi. 
■Cependant,  vous  paraissez 
aussi  jeune  que*"  lui.*' 

■C’est  un  compliment  que 
vous  me  faites,  madame. 
■Pas  du  tout,  monsieur. 

(A  continuer.) 


KNt'ES— (C’oiit  Iiniod) 

What  is  the  matter  with  her? 

She  was  frightened  on  Satur¬ 
day  night  coming  from  the 
ball.  Our  horse  ran  away. 

You  had  no  accident? 

No,  fortunately.  After  the 
horse  had  gone  a  few 
kilometers  at  full  speed, 
John  was  able  to  master 
him,  and  we  escaped  with 
a  bad  scare;  but  my 
sister  was  so  much  fright¬ 
ened  that  she  has  not  been 
well  since. 

I  am  very  sorry;  I  hope  there 
will  be  no  serious  results. 
Is  it  long  since  you 
received  news  from  your 
brother? 

Yes;  it  is  some  time  since  he 
has  written  us.  I  shall  prob¬ 
ably  go  to  see  him  when 
I  have  finished  my  work. 

Your  brother  is  older  than 
you,  is  he  not? 

O,  no,  madam;  he  is  younger 
than  I  am. 

Nevertheless,  you  appear  as 
young  as  he. 

You  are  paying  me  a  com¬ 
pliment,  madam. 

Not  at  all,  sir. 

(To  be  continued.) 
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REMARKS 

3.  is  the  abbreviation  for  'Uela,''  “that.”  Although 
of  very  frequent  use  in  ordinary  conversation,  it  is  con¬ 
sidered  somewhat  vulgar,  and  is  not  much  used  in  refined 
society. 

4.  ''Assez''  “enough,”  may  be  translated  by  “pretty,” 
“quite,”  or  “tolerably,”  in  the  expression  "assez  bien." 

5.  The  expressions  " Do7inez-vous  la  peine  d'entrer"  and 
"Donnez-vous  la  Peine  de  vous  asseoir"  are  frequently  used 
in  polite  speech.  Their  literal  meanings  are  “Give  yourself 
the  trouble  to  come  in,”  and  “Give  yourself  the  trouble  to 
sit  down.” 

6.  “Every”  is  translated  by  "tout"  {toiis,  toute,  toutes) 
followed  by  the  article.  Thus, 

Tous  les  jours,  every  day  {all  the  days). 

Tout  le  monde,  everybody  {all  the  world). 

Toutes  les  semaines,  every  week  {all  the  weeks). 

Tous  les  deux  ans,  every  two  years  {all  the  two  years) . 

7.  "Bonne"  is  the  feminine  of  the  adjective  "bon." 
Observe  that  instead  of  adding  simply  "e"  to  form  the 
feminine,  the  last  consonant  "ft"  is  doubled  before  adding 
the  "e."  This  is  done  with  adjectives  ending  in  "el"  "eil" 
"en"  "on"  "et."  Examples  and  exceptions  will  appear  later. 

8.  "Excepté"  used  before  a  noun  is  a  preposition  and  is, 
therefore,  invariable  in  form;  but  when  placed  after  a  noun, 
it  is  an  adjective  agreeing  in  gender  and  number  with  the 
noun.  Thus,  "  excepté  ma  sœur"  and  “wa  sœur  exceptée." 

9.  “To  be  the  rnatter,”  in  questions  relating  to  personal 
condition  requires  "avoir"  in  both  question  and  answer. 
Thus, 

Qu’a-t-elle?  What  is  the  matter  with  her  (  What  has 
she)? 

Elle  n’a  rien.  Nothing  is  the  matter  with  her  {She  has 
7iothing) . 
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If,  however,  “to  be  the  matter”  does  not  refer  to  per¬ 
sonal  condition,  it  is  translated  differently.  In  asking  about 
something  that  happened,  “What  is  the  matter,”  is  rendered, 
''Qu'y  a-t-ilV  (“What  is  there?”),  or  ''Qu'est-ce  que  c'estV 
“What  is  this?”  (“What  is  this  that  it  is?”) 


10.  Avoir''  is  used  with  ''peur,"  “fright.”  Thus, 
J’ai  peur,  I  am  afraid  {I  have  fright). 

Avez-vous  peur?  Are  you  afraidf 
The  adjective  "effrayé"  is  sometimes  used  with  "être. 
Thus, 

Je  suis  effrayé,  /  am  frightened. 

Pourquoi  êtes-vous  effrayé?  Why  are  you  frightenedf 


)} 


11.  In  France,  the  ?neter,  a  little  rnore  than  a  yard,  is 
the  unit  of  length.  A  kilometer  is  one  thousand  meters. 
Distances  are  expressed  in  kilometers,  equal  to  .621  of  an 
English  mile. 


12.  There  is  no  distinction  made  in  French  between 
“his,”  “her,”  and  “its.”  "Son"  before  a  masculine  singular 
noun,  "sa"  before  a  feminine  singular,  and  "ses"  before  a 
plural  noun,  may  have  any  of  these  meanings;  that  is,  they 
agree  in  gender  and  number  with  the  following  noun.  Thus, 

J’ai  vu  son  cheval,  I  have  seen  his,  or  her,  horse. 

J’ai  vu  sa  maison,  /  have  seen  his,  or  her,  house. 

J’ai  vu  ses  meubles,  I  have  seen  his,  or  her,  furniture. 

Le  cheval  a  quitté  son  écurie.  The  horse  has  left  its  stable. 

Possessive  adjectives  must  be  repeated  in  such  cases  as 
the  following: 

Mon  père  et  ma  mère.  My  father  and  mother. 

For  euphony,  instead  of  the  feminine  forms  "ma,"  "sa," 
the  masculine  forms  "mon,"  "son"  are  used  if  the  following 
feminine  noun  begins  with  a  vowel  or  an  " h"  mute.  Thus, 
Mon  écurie,  my  stable. 

Son  écurie,  his,  her,  its,  stable. 

Mon  heure,  my  hour.  ^ 

Son  heure,  his,  her,  its,  hour. 
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13.  It  has  been  said  that  no  distinction  is  made  in  trans¬ 
lating  “this”  and  “that,”  or  “these”  and  “those.”  But  when 
two  things  are  pointed  out,  a  distinction  is  made  as  illus¬ 
trated  below: 

ce  livre-ci,  this  book;  ce  livre-là,  that  book. 
cet  hôtel-ci,  this  hotel;  cet  hôtel-là,  that  hotel. 
cette  maison-ci,  this  house;  cette  maison-là,  that  house. 
ces  livres-ci,  these  books;  ces  livres-là,  those  books. 

14.  Verbs  ending  in  “^r”  in  the  infinitive  are  all  regular 
with  the  exception  of  ''aller''  “to  go,”  and  "envoyer,"  “to 
send.”  A  few  of  them,  however,  are  peculiar,  as  explained 
below. 

(^^)  Verbs  ending  in  cer,”  like  ‘commencer.” 
In  French,  "c"  before  "a"'"o"  or  "u"  has  the  hard  sound 
of  "k."  To  give  "c"  the  soft  sound  of  "  s"  before  "a"  "o" 
or  "u,"  a  cedilla  is  required.  Thus, 

Nous  commençons,  We  begin. 

Nous  avançons.  We  advance. 

(b)  Verbs  ending  in  “ger”  like  “manger.” — This 
case  is  similar  to  the  preceding.  "G"  before  "a"  "o."  or 
"u,"  has  a  hard  sound.  To  preserve  the  soft  sound  in  the 
expression  "Nous  mangeojis"  "e"  is  added  after  "g." 

{c)  Verbs  ending  in  “ayer,”  “oyer,”  “nyer,” 
like  “payer,”  “emidoyer,”  “essuyer.” — These  verbs 
change  the  "y"  into  "i"  before  an  unaccented  "e."  Thus, 

Je  paie.  J’emploie,  .  J’essuie. 

Je  paierai.  J’emploierai,  J’essuierai. 

In  most  languages,  some  syllable  in  a  word  is  accented 
more  strongly  than  the  others.  That  syllable  is  said  to  have 
the  tonic  accent,  or  to  be  accented.  In  French,  the  accent 
usually  falls  on  the  last  syllable  of  a  word.  If  the  last 
syllable  is  mute,  the  accent  falls  on  the  preceding  syllable. 
In  the  conjugation  of  a  verb,  the  following  means  are  used 
to  fix  the  accent. 

{d)  Verbs  ending  in  “eler”  or  “eter,”  like  “appe¬ 
ler,”  “jeter.”— In  following  the  general  rule  for  forming 
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the  present,  Lesson  III,  Art.  4,  the  last  syllable  of  the  verb 
with  the  pronouns  or  “/A”  is  mute,  as  is  also  the 

preceding  one.  That  the  last  syllable  but  one  may  be 
accented,  the  or  is  doubled.  Thus, 

J’appelle,  / call.  Je  jette,  I  throw. 

"lljappelle,  EUel 

Elies) call,  jettent.  They  throw. 

Notice  that  the  and  “/”  are  not  doubled  with  the  pro¬ 
nouns  ''tioiis''  and  because  the  last  syllable  is  accented. 

Thus, 

Nous  appelons.  We  call.  Nous  jetons.  We  throw. 

Vous  appelez,  Yoti  call.  Vous  jetez.  You  throw. 

To  avoid  having  two  mute  syllables  come  together  in  the 
future,  the  and  are  doubled.  Thus, 

J’appellerai,  I  shall  call.  Je  jetterai,  I  shall  throw. 

Nous  appellerons.  We  will  Nous  jetterons.  We  will 
call.  throw. 


Exceptions. — With  the  verbs “to  freeze”; 

“to  peal”;  ''acheter,'"  “to  buy”;  the  or  "t"  is  not  doubled, 
but  a  grave  accent  is  put  on  the  preceding  the  “/”  or 
Thus, 


Je  gèle.  Je  pèle.  J’achète. 

Je  gèlerai,  Je  pèlerai.  J’achèterai. 


(e)  Verbs  having  “e”  mute  before  the  last  syllable 
of  the  infinitive,  like  “promener,”  “lever,”  take  a 
grave  accent  in  the  same  condition  and  for  the  same  reason 
as  those  of  the  preceding  class.  Thus, 

Je  me  promène.  Je  me  lève. 

Je  me  promènerai.  Je  me  lèverai. 


But  because  the  last  syllable  is  accented,  note  the  following: 
Nous  nous  promenons.  Nous  nous  levons. 

Vous  vous  promenez.  Vous  vous  levez. 
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(/)  Verbs  liaviiif*:  an  acute  accent  over  tlie  “e” 
before  the  last  syllable  of  the  infinitive,  like  “espé¬ 
rer,”  “posséder,”  change  the  acute  accent  into  a  grave 
accent,  which  renders  that  syllable  more  sonorous  when 
the  last  syllable  is  mute.  Thus, 

J’espère,  I  hope.  Je  possède,  I  possess. 

In  the  future,  however,  the  acute  accent  remains,  for  the 
syllable  to  which  it  belongs  does  not  contain  the  tonic 
accent,  and  the  acute  accent  prevents  the  meeting  of  two 
mute  syllables.  Thus, 

J’espérerai,  I  shall  hope;  Je  posséderai,  /  shall  possess. 

Also,  when  the  last  syllable  is  accented,  the  acute  accent 
remains.  Thus, 

Nous  espérons.  Nous  possédons. 

Vous  espérez.  Vous  possédez. 

15.  “// y  is  used  with  reference  to  time,  as  in  the 
expression,  “//  y  a  longtemps for  “a  long  while  ago,”  or 
“It  is  long  since.” 

16.  In  independent  clauses,  as  well  as  where  no  negation 
is  really  implied,  “72^”  is  often  used  as  an  expletive.  After 
some  expressions  of  time,  as  in  “//  y  « . . . .  que,'"  a  superfluous 

is  inserted.  Thus, 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous  n’avez  reçu  des  nouvelles? 
Is  it  long  smce  you  received  news? 

17.  For  every  simple  tense  there  is  a  corresponding 
compound  tense.  Thus,  the  past  tense  is  formed  from  the 
present  by  adding  the  past  participle  of  a  verb  to  the  present 
of  ''avoir''  ox'' être.'"  In  a  similar  manner,  the  compound 
future  (called  “futur  antérieur”)  is  formed  by  adding 
the  past  participle  to  the  simple  future  of  "avoir"  or 
"être."  (See  Lessons  XIV  and  XV  for  vérbs  conjugated 
with  "être" .)  Thus, 
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Future  Perfect 
{Fuliir  antérieur) 

With  avoir  With  être 


J’aurai  fini,  /  shall  have 
finished. 

He  1 

aura  fini,  ?  will 
She  J 

have  finished. 

Nous  aurons  fini,  We  shall 
have  fmished. 

Vous  aurez  fini,  You  will 
have  finished. 

)  auront  fini.  They 

2vill  have  fmished. 


Je  serai  arrivé,  I  shall  have 
arrived. 

II  sera  arrivé.  He  will  have 
arrived. 

Elle  sera  arrivée.  She  ivill 
have  arrived. 

Nous  serons  arrivés.  We 
will  have  arrived. 

Vous  serez  arrivés.  You 
will  have  arrived. 

Us  seront  arrivés.  They 
will  have  arrived. 

Elies  seront  arrivées.  They 
will  have  arrived. 


This  tense  indicates  that  a  future  action  will  have  occurred 
before  some  other  future  action.  Thus, 

J’aurai  fini  quand  vous  arriverez,  /  shall  have  finished  when 
y 021  (will)  come. 

II  sera  arrivé  quand  vous  partirez.  He  will  have  arrived 
when  you  (will)'^^?. 


18.  Adjectives  are  for  the  most  part  compared  by- 
putting  an  adverb  before  them.  The  comparative  of 
superiority  is  denoted  by  placing  plus'"  before  the  adjec¬ 
tive  and  ^^qiie"  after  it.  Thus, 

II  est  plus  âgé  que  mon  frère.  He  is  older  than  my  brother. 

Elle  est  plus  jeune  que  ma  sœur,  She  is  yo2inger  thari 
my  sister. 

For  nouns,  the  comparative  of  superiority  (more ....  than) 
is  formed  by  putting  ''plus  de"  before  the  noun  and  "qiie  de" 
after  it.  Thus, 

J’ai  plus  <le  pain  que  de  viande,  /  have  more  bread  lhari 
meat. 

II  a  plus  de  livres  que  d’argent.  He  has  more  books  than 
mo?iey. 
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19.  The  comparative  of  inferiority  for  adjectives  is 

formed  by  placinjj  before  the  adjective  and  ''que' 

after  it.  Thus, 

Je  suis  moins  âgé  que  yotre  frère,  /  am  yoimger  (less 
old)  iha?i  your  brother. 

Il  est  moins  riche  que  son  frère.  He  is  less  wealthy  than 
his  brother. 

For  nouns,  “less  ....  than,”  or  “fewer  ....  than”  is 
denoted  by  "moms  de  ...  .  que  de."  Thus, 

J’ai  moins  de  livres  que  d’amis,  /  have  fewer  books  than 
friends. 

Vous  avez  moins  de  pain  que  de  viande.  You  have  less 
bread  than  meat. 

20.  The  comparative  of  equality  for  adjectives  is 
"aussi  ....  que."  Thus, 

Il  est  aussi  riche  que  mon  frère.  He  is  as  rich  as  my 
brother. 

Elle  est  aussi  âgée  que  ma  sœur.  She  is  as  old  as  my 
sister. 

For  nouns,  “as  much  ....  as,”  or  “as  many  ....  as,” 
the  French  is  "autant  de  ...  .  que  de."  Thus, 

J’ai  mangé  autant  de  pain  que  de  viande,  I  have  eaten 
as  much  bread  as  rneat. 

Il  a  autant  de  garçons  que  de  filles.  He  has  as  many 
boys  as  girls. 


21.  The  pronouns  used  in  the  second  part  of  a  compari¬ 
son  are  "moir  "nous,"  "vous,"  "lui,"  "elle,"  "eiix,"  "elles." 
Thus, 

Il  est  plus  jeune  que  moi,  He  is  younger  than  L 

Elle  est  aussi  riche  que  nous,  She  is  as  wealthy  as  we. 

Il  est  moins  âgé  que  vous,  He  is  younger  than  you. 

Vous  êtes  plus  poli  que  lui,  You  are  mo7'e  polite  than  he. 

Elles  sont  plus  belles  qu’elle.  They  a7'e  p7'ettier  tha7i  she. 

Nous  sommes  aussi  jeunes  qu’eux.  We  a7'e  yoimger  tha7i 
they. 

Vous  êtes  moins  riches  qu’elles.  You  are  less  wealthy 
tha7i  they. 
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Le  voyez-vous  tous  les  jours?— Non;  je  ne  le 
vois  pus  tous  les  jours. 

Do  you  see  him  every  day? — No;  I  do  not. 

La  rencontrez-vous  souvent? — Oui;  je  la  rencontre  tous  les 
jours. 

Allez-vous  souvent  chez  votre  ami? — J’y  vais  toutes  les 
semaines. 

Vient-il  vous  voir  souvent? — Il  vient  me  voir  toutes  les 
semaines. 

Votre  père  vous  envoie-t-il  de  l’argent? — Oui;  il  m’envoie 
cent  francs  tous  les  mois. 

Voyagez-vous  beaucoup? — Oh!  oui;  je  vais  tous  les  ans  à 
Paris. 

Tout  le  monde  dit  que  vous  êtes  très  riche. 

Qu’avez-vous? — Je  u’ai  rien. 

What  is  the  matter? — Nothing. 

Qu’avez-vous? — Nous  n’avons  rien. 

Qu’a  votre  frère? — Il  n’a  rien. 

Votre  sœur  qu’a-t-elle? — Elle  n’a  rien. 

Ces  messieurs  qu’ont-ils? — Ils  ont  mal  à  la  tête. 

Ces  demoiselles  qu’ont-elles? — Elles  ont  mal  à  la  tête. 

N’avez-vous  pas  pein*?  —  Non;  je  n’ai  pas 
peui*. 

Are  you  not  afraid? — No;  lam  not. 

N’a-t-elle  pas  peur  de  vous? — Non;  elle  n’a  pas  peur  de 
moi. 

N’a-t-elle  pas  peur  la  nuit? — Non;  elle  n’a  pas  peur  la  nuit. 

N’avez-vous  pas  peur  de  lui? — Non;  nous  n’avons  pas 
peur  de  lui. 

N’ont-ils  pas  peur  de  nous? — Non;  ils  n’ont  pas  peur 
de  vous. 

N’ont-elles  pas  peur  d’eux? — Non;  elles  n’ont  pas  peur 
d’eux. 

De  quoi  avez-vous  peur? — Je  n’ai  peur  de  rien. 

De  quoi  a-t-il  peur? — Il  n’a  peur  de  rien. 
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De  qui  a-t-elle  peur? — Elle  a  peur  de  vous. 

De  qui  ont-elles  peur? — Elles  ont  peur  d’eux. 

Jjoiiise  a-t-elle  pris  son  parapluie?— Non;  elle 
n’a  i)as  i>ris  son  lairapluie. 

lias  Louisa  taken  her  umbrella? — No;  she  has  not. 

Lui  avez-vous  rendu  son  livre? — Oui;  je  lui  ai  rendu 
son  livre. 

A-t-il  apporté  son  dîner? — Non;  il  ne  l’a  pas  apporté,  il 
dînera  avec  nous. 

Est-il  venu  dans  sa  voiture? — Non;  il  est  venu  à  pied. 

A-t-il  acheté  ses  souliers? — Oui;  il  a  acheté  ses  souliers 
chez  M.  Leblanc. 

Voici  deux  livres;  ce  livre-ei  est  ^rand,  ce 
livre-là  est  petit. 

Here  are  two  books;  this  is  large,  that  is  small. 

Voici  deux  hotels;  cet  hôtel-ci  est  grand,  cet  hôtel-là  est 
petit. 

Voici  deux  tables;  cette  table-ci  est  grande,  cette  table-là 
est  petite. 

Voilà  des  livres;  ces  livres-ci  sont  grands,  ces  livres-là 
sont  petits. 

Voilà  des  hôtels;  ces  hôtels-ci  sont  grands,  ces  hôtels-là 
sont  petits. 

Voilà  des  tables;  ces  tables-ci  sont  grandes,  ces  tables-là 
sont  petites. 

Que*  maiigcez-vôus?— Nous  inauj^eoiis  du  i)aiii. 

What  are  you  eating?—  We  are  eating  bread. 

Que  mangez-vous? — Nous  mangeons  des  pommes. 

Voyagez-vous  beaucoup?— Oui;  nous  voyageons  beaucoup. 

Voyagez-vous  avec  vos  amis? — Oui;  nous  voyageons  tou¬ 
jours  avec  eux. 

Ovii  engagez-vous? — Nous  engageons  M.  Loubet. 

Pourquoi  l’engagez-vous?— Nous  l’engageons  parce  qu’il 
parle  très  bien  français. 

Engagez-vous  votre  frère  à  étudier  le  français? — Oui;  nous 
l’engageons  à  l’étudier. 


§8 


LESSON  XVI 


31 


Je  ne  paie  pas  im)ii  déjeûner  inaiiitenant;  je 
le  paierai  demain. 

/  shall  not  pay  for  viy  breakfast  noiu;  I  zvill  pay  for  it 
tomorrow . 

II  ne  paie  pas  maintenant;  il  paiera  demain. 

Quand  me  paierez-vous? — Je  vous  paierai  quand  j’aurai  de 
l’argent. 

Nous  ne  payons  pas  maintenant,  nous  paierons  demain. 
Avez-vous  payé? — Oui;  j’ai  payé;  j’ai  donné  cinq  francs. 

Ils  ne  paient  pas  aujourd’hui;  ils  paieront  après-demain. 

Comment  vous  appelez-vous? — Je  m'appelle. 
Louis. 

What  is  ^oiir  name? — I\[y  name  is  Louis. 

Comment  s’appelle  votre  sœur? — Elle  s’appelle  Louise. 
Comment  votre  sœur  s’appelle-t-elle?  —  Elle  s’appelle 
Marie. 

Comment  s’appelle  ce  monsieur? — Il  s’appelle  M.  Loubet. 
Comment  ce  monsieur  s’appelle-t-il  ? — Il  s’appelle  M. 
Bernard. 

Comment  s’appellent  ces  demoiselles? — Elles  s’appellent 
Louise  et  Marie. 

Comment  ces  demoiselles  s’appellent-elles? — Elles  s’appel¬ 
lent  Louise  et  Marie. 

Que  faites-vous,  messieurs? — Nous  appelons  ce  monsieur. 
Pourquoi  n’appelez-vous  pas  aussi  cette  dame? — Nous  ne 
la  connaissons  pas. 

Appellerez-vous  votre  frère? — Oui;  nous  l’appellerons. 

Ofi  iiclietez-vous  votre  café? — Nous  l’ache¬ 
tons  chez  M.  Bernard. 

Where  do  you  buy  your  coffee? — We  buy  it  at  Mr. 
Bernard' s. 

OÙ  achetez-vous  votre  thé? — Je  l’achète  chez  M.  Renaud. 
Achète-t-il  beaucoup  chez  vous? — Oui;  il  achète  beaucoup 
chez  moi. 

N’achète-t-elle  pas  ce  chapeau?— Non;  elle  ne  l’achète  pas. 
Où  achèterez-vous  votre  chapeau? — Je  l’achèterai  chez 


vous. 
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N’achètera-t-elle  pas  un  chapeau? — Non;  elle  n’en  achè¬ 
tera  pas. 

Où  achètent-ils  leurs  souliers? — Ils  les  achètent  tou¬ 
jours  ici. 

Je  me  promène  souvent  en  voiture,  et  vous 
vous  promenez  toujours  à  pied. 

/  often  drive,  and  you  always  go  afoot. 

Il  ne  se  promène  pas  souvent  à  cheval,  il  se  promène 
souvent  en  voiture. 

Je  ne  me  lève  pas  avant  huit  heures,  et  vous  vous  levez 
à  six. 

Ils  se  lèvent  toujours  tard,  et  nous  nous  levons  toujours 
de  bonne  heure. 

Vous  promènerez-vous  cet  après-midi? — Oui;  je  me  pro¬ 
mènerai. 

Se  promènera-t-il  avec  vous? — Non;  il  ne  se  promènera 
pas  avec  moi. 

Vous  lèverez-vous  tard  demain  matin? — Non;  je  me  lèverai 
de  bonne  heure,  j’ai  beaucoup  de  travail. 

Que  préférez-vous,  le  thé  ou  le  café?— Je 
préfère  le  thé. 

Which  do  you  prefer,  tea  or  coftee? — I  prefer  coffee. 

Que  préférez-vous,  le  thé  ou  le  café? — Nous  préférons 
le  café. 

Que  préfère-t-il,  le  lait  ou  le  chocolat? — Il  préfère  le 
chocolat. 

Ne  préfèrent-ils  pas  un  verre  d’eau? — Non;  ils  préfèrent 
un  verre  de  lait. 

Ne  possède-t-il  pas  cette  maison? — Non;  il  ne  la  pos¬ 
sède  pas. 

Espère-t-il  voyager  longtemps? — Il  espère  voyager  une 
année. 

Espérez-vous  aller  à  Paris?— Oui;  j’espère  y  aller  le  mois 
prochain. 

Préférera-t-il  rester  à  la  maison? — Oui;  il  préférera  y  rester. 

Espérera-t-il  voir  son  ami? — Oui;  il  espérera  le  voir. 
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Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  n’avez 
vn  votre  frère?— Je  l’ai  vn  liier. 

How  long  since  you  saw  your  brother? — /  saw  him  yes¬ 
terday. 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous  n’avez  vu  votre  frère? — Oui;  il 
y  a  longtemps  que  je  ne  l’ai  vu. 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous  n’avez  reçu  des  nouvelles  de 
M.  votre  père? — Non;  il  n’ÿ  a  pas  longtemps. 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous  n’avez  été  à  Paris? — Oui;  il  y 
a  longtemps. 

Y  a-t-il  longtemps  qu’il  n’ëst  venu  vous  voir? — Non;  il  n’y 
a  pas  longtemps;  il  est  venu  la  semaine  dernière. 

Quand  aurez-vous  fini  votre  travail? — Je 
l’aurai  fini  demain  matin. 

When  will  you  have  finished  your  work? — Tomorrow 
mortiing. 

Quand  irez-vous  à  Paris? — J’irai  quand  j’aurai  reçu  mon 
argent. 

Quand  le  verrez-vous? — Je  le  verrai  quand  il  sera  revenu 
de  la  campagne. 

Quand  partira-t-elle? — Elle  partira  quand  elle  aura  fini. 

Quand  déjeûnerez-vous? — Nous  déjeûnerons  quand  Marie 
sera  arrivée. 

Quand  vous  rendront-ils  visite? — Ils  me  rendront  visite 
quand  ils  auront  bâti  la  maison  qu’ils  font  construire  sur  le 
Boulevard  Voltaire. 

Votre  frère  est-il  plus  âgé  que  vous?— Oui;  il 
est  plus  âgé  que  moi. 

Is  your  brother  older  than  you  ? — Yes;  he  is. 

Etes-vous  plus  âgé  que  moi? — Oui;  je  suis  plus  âgé  que 
vous. 

Sont-ils  plus  riches  que  nous? — Oui;  ils  sont  beaucoup  plus 
riches  que  nous. 

Est-elle  plus  petite  que  Marie?— Non;  elle  est  plus  grande 
qu’elle. 

Etes-vous  plus  âgés  que  ces  messieurs? — Oui;  nous  sommes 
plus  âgés  qu’eux. 
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Etes-vous  plus  riches  que  ces  dames? — Oui;  nous  sommes 
plus  riches  qu’elles. 

N’est-il  pas  plus  âgé  que  vous? — Non;  il  n’est  pas  plus 
âgé  que  moi. 

Avez-vous  plus  de  pain  que  de  viande? — Oui; 
j’ai  plus  de  pain  que  de  viande. 

Have  you  more  bread  thaii  meat? — Yes;  I  have. 

Avez- vous  bu  plus  de  cidre  que  d’eau? — Oui;  j’ai  bu  plus 
de  cidre  que  d’eau. 

Avez- vous  plus  de  poires  que  de  pommes  cette  année? — 
Oui;  nous  avons  plus  de  poires  que  de  pommes. 

Avez-vous  plus  de  travail  que  de  plaisir? — Oui;  nous  avons 
plus  de  travail  que  de  plaisir. 

Etes-vous  moins  âg:é  que  votre  frère  ? — Oui; 
je  suis  moins  âgé  que  lui. 

Are  you  younger  than  your  brother? — Yes;  I  am. 

Est-il  moins  âgé  que  moi? — Oui;  il  est  moins  âgé  que 
vous. 

Sont-ils  moins  riches  que  nous? — Oui;  ils  sont  moins  riches 
que  vous. 

Etes-vous  moins  âgés  que  ces  messieurs?  —  Oui;  nous 
sommes  moins  âgés  qu’eux. 

Etes-vous  moins  riches  que  ces  dames? — Oui;  nous  sommes 
moins  riches  qu’elles. 

Votre  frère  est-il  plus  poli  que  mon  frère? — Non;  il  est 
moins  poli  que  lui. 

Elle  est  moins  aimable  que  ma  sœur. 

Avez-vous  moins  de  pain  que  de  viande  ? — 

Oui;  j’ai  moins  de  pain  que  de  A^iande. 

Have  you  less  bread  than  meat? — Yes;  I  have. 

Avez-vous  bu  moins  de  cidre  que  d’eau? — Oui;  j’ai  bu 
moins  de  cidre  que  d’eau. 

Avez-vous  moins  de  pommes  que  de  poires  cette  année? — 
Oui;  nous  avons  moins  de  pommes  que  de  poires. 

Avez-vous  moins  de  travail  que  de  plaisir? — Oui;  nous 
avons  moins  de  travail  que  de  plaisir. 
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Etes- vous  aussi  rif>:é  (jue  votre  ami? — Oui;  je 
suis  aussi  â^é  (jiie  lui. 

Are  you  as  old  as  your  friend? — Ves/  I  am. 

Est-il  aussi  âg^é  que  vous? — Oui;  il  est  aussi  âgé  que  moi. 

Sont-ils  aussi  riches  que  nous? — Oui;  ils  sont  aussi  riches 
que  vous. 

Etes-vous  aussi  âgés  que  ces  messieurs?  —  Oui;  nous 
sommes  aussi  âgés  qu’eux. 

Etes-vous  aussi  riches  que  ces  clames? — Oui;  nous  sommes 
aussi  riches  cju’elles. 

Votre  frère  est-il  aussi  poli  que  mon  frère? — Oui;  il  est 
aussi  poli  que  lui. 

Elle  est  aussi  aimable  que  ma  sœur. 

Avez-vous  îuitaiit  de  i)aiii  que  de  viande? — 

Oui;  j’ai  autant  de  pain  que  de  viande. 

Have  you  as  much  bread  as  meat? — Yes;  I  have. 

Avez-vous  bu  autant  de  cidre  que  d’eau? — Oui;  j’ai  bu 
autant  de  cidre  que  d’eau. 

Avez-vous  autant  de  pommes  que  de  poires  cette  année? — 
Oui;  nous  avons  autant  de  pommes  que  de  poires. 

Avez-vous  autant  de  travail  que  de  plaisir? — Oui;  nous 
avons  autant  de  travail  que  de  plaisir. 


RE\  ip:w  and  conversation 


— Madame,  j’ai  l’honneur  de  vous 
souhaiter  le  bonjour.  Com¬ 
ment  vous  portez-vous? 

— Je  me  porte  assez  bien,  merci, 
et  vous-même? 

— Je  me  porte  bien  aussi,  merci, 
madame. 

— Donnez-vous  la  peine  d’entrer 
dans  le  salon  et  de  vous  asseoir, 
je  vous  prie.  Prenez  cette 
chaise. 

— Merci,  madame.  Je  suis  venu 
prendre  des  nouvelles  de  mon¬ 
sieur  votre  père.  Comment  se 
porte-t-il  aujourd’hui? 


Madam,  I  have  the  honor  to  wish 
you  good  day.  How  are  you? 

I  am  pretty  well,  thanks;  how 
are  you? 

I  am  well  also,  thank  you. 

Come  into  the  parlor  and  sit 
down,  please.  Take  this  chair. 

Thank  you.  I  have  come  to  in¬ 
quire  about  your  father’s  health. 
How  is  he  today? 
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— 11  se  porte  assez  bien  aujour¬ 
d’hui.  Le  médecin  m’a  dit  qu’il 
espère  maintenant  le  voir  com¬ 
plètement  rétabli  dans  quel¬ 
ques  jours. 

— J’en  suis  bien  content,  je  vous 
assure. 

— Comment  se  porte-t-on  chez 
vous? 

— Tout  le  monde  se  porte  très 
bien  maintenant,  je  vous  remer¬ 
cie^  Ma  sœur  a  été  indisposée 
deux  ou  trois  jours  la  semaine 
dernière,  mais  maintenant  elle 
est  complètement  rétablie. 

— Qu’a-t'elle  eu? 

— Elle  a  eu  froid  en  revenant  du 
bal,  lundi  soir. 

—Je  suis  contente  d’apprendre 
qu’elle  est  complètement  réta¬ 
blie. 

A-t-elle  eu  beaucoup  de  plaisir 
au  bal? 

— Oh!  oui,  beaucoup.  Elle  s’est 
bien  amusée.  Elle  est  rentrée 
très  tard — à  minuit. 

— Avez-vous  accompagné  votre 
sœur  au  bal? 

— Non;  mon  frère  Louis  est  allé 
avec  elle.  Il  s’est  bien  amusé 
aussi. 

— Avez-vous  entendu  parler  de 
l’accident  qui  est  arrivé  à  M. 
Blanchard? 

— Non;  pas  du  tout.  Que  lui  est- 
il  arrivé? 

— Son  cheval  s’est  emporté  hier 
soir  dans  l’avenue  du  Bois 
de  Boulogne.  Il  a  parcouru 
plusieurs  kilomètres  à  toute 
vitesse.  Il  n’a  pas  pu  maîtriser 
son  cheval.  Il  est  tombé  de 
voiture,  mais  heureu.sement,  il 


He  is  pretty  well  today.  The 
doctor  told  me  that  he  hopes 
to  see  him  entirely  recovered  in 
a  few  days. 

I  am  very  glad  of  it,  I  assure  you. 

How  is  your  family? 

Everybody  is  very  well  now, 
thank  you.  My  sister  was  ailing 
two  or  three  days  last  week, 
but  now  she  has  completely 
recovered . 

What  was  the  matter  with  her? 

She  took  cold  coming  from  the 
ball  Monday  evening. 

I  am  glad  to  hear  that  she  has 
completely  recovered. 

Did  she  have  a  good  time  at 
the  ball? 

O,  yes;  very  much  so.  She  was 
delighted.  She  came  home  very 
late — at  midnight. 

Did  you  accompany  your  sister  to 
the  ball? 

No;  my  brother  Louis  went  with 
her.  He  also  was  well  enter¬ 
tained. 

Did  you  hear  about  the  accident 
that  happened  to  Mr.  Blanch¬ 
ard? 

No;  not  at  all.  What  happened 
to  him? 

His  horse  ran  away  last  night  in 
Bois  de  Boulogne  Avenue.  It 
ran  several  kilometers-  at  full 
speed.  He  could  not  ma.ster 
his  horse.  He  fell  from  the 
carriage,  but  fortunately  was 
not  hurt,  and  e.scaped  with  a 
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REVIEW  AND  CONA  ERSATION— (Continued) 


ne  s’est  pas  fait  mal,  et  il  en  a 
été  quitte  pour  la  peur.  On  a 
arrêté  son  cheval  après  un  peu 
de  temps.  Je  vous  assure  que 
M.  Blanchard  a  été  très  effrayé. 

Il  me  l’a  dit  ce  matin  quand  je 
l’ai  rencontré. 

-Je  le  crois  bien.  Je  suis  bien 
content  qu’il  ne  lui  est  rien 
arrivé.  Savez-vous  s’il  a  reçu 
des  nouvelles  de  son  frère  der¬ 
nièrement? 

-Je  ne  crois  pas,  car  il  m’a  dit 
ce  matin  qu’il  y  a  longtemps 
qu’il  n’a  reçu  une  lettre  de  lui.  ^ 

-Où  est  son  frère  maintenant?  I 
-Il  est,  je  crois  à  Paris  depuis  ! 
une  année.  M.  Blanchard  I 
espère  aller  le  voir  quand  il 
aura  vendu  sa  maison. 

-Veut-il  vendre  sa  maison? 

-Oui;  il  veut  la  vendre  et  voyager 
deux  années  en  Europe.  Vous 
savez  que  M.  Blanchard  a  beau¬ 
coup  travaillé;  il  est  très  riche 
maintenant.  Il  n’a  pas  eu  de 
plaisir  réellement,  car  il  a  tou¬ 
jours  été  en  affaires;  mais  main¬ 
tenant,  il  veut  avoir  du  plaisir, 
c’est  pourquoi  il  visitera  toute 
l’Europe. 

-M.  Blanchard  a  très  bien  réussi 
dans  ses  entreprises. 

-Oui;  parce  qu’il  a  beaucoup 
travaillé.  Aujourd’hui,  jeune  ! 
encore,  il  est  riche;  et  comme  il  j 
est  fatigué,  il  désire  se  reposer. 
-Quel  âge  a  M.  Blanchard? 

•Il  a,  je  crois,  quarante  ans;  il 
est  plus  jeune  que  moi. 

■Vous  paraissez  certainement 
aussi  jeune  que  lui. 


bad  fright.  His  horse  was 
caught  soon  afterwards.  I 
assure  you  that  Mr.  Blanchard 
was  very  much  frightened.  He 
told  me  so  this  morning  when  I 
met  him. 

I  believe  it.  I  am  very  glad  that 
nothing  happened  to  him.  Do 
you  know  whether  he  has 
heard  from  his  brother  lately? 

I  think  not,  for  he  told  me  this 
morning  that  it  is  a  long  time 
since  he  received  a  letter  from 
him. 

Where  is  his  brother  now? 

He  has  been  in  Paris  for  a  year, 
I  believe.  Mr.  Blanchard  ex¬ 
pects  to  go  and  see  him  when 
he  has  sold  his  house. 

Does  he  wish  to  sell  his  house? 

Yes;  he  wants  to  sell  it  and  to 
travel  two  years  in  Europe. 
You  know  that  Mr.  Blanchard 
has  worked  hard;  he  is  very 
rich  now.  He  has  really  not 
had  any  pleasure,  for  he  has 
always  been  in  business;  but 
now  he  wishes  to  enjoy  life; 
so  he  will  make  a  tour  through 
the  whole  of  Europe. 

Mr.  Blanchard  has  succeeded  very 
well  in  his  enterprises. 

Yes;  because  he  has  worked  hard. 
Today,  still  young,  he  is  rich; 
and  as  he  is  tired,  he  wants 
to  rest. 

How  old  is  Mr.  Blanchard? 

He  is,  I  believe,  forty  years  old; 
he  is  younger  than  I. 

You  certainly  appear  as  young  as 
he. 
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REVIEW  And  conversation— (continnefl) 


— Merci  dii  compliment,  madame, 
— Ce  n’est  pas  un  compliment, 
monsieur;  vous  ne  paraissez  pas 
plus  de  trente-cinq  ans.  Son 
frère  qui  est  à  Paris  est-il  plus  j 
âgé  que  lui? 

— Non,  madame;  je  crois  qu’il  j 
est  moins  âgé.  Il  n’a  que 
trente-trois  ans.  i 

— Il  est  tout  jeune  alors.  Est-il 
aussi  en  affaires,  et  réussit-il  i 
bien?  î 

— Pas  autant  que  son  frère,  mais  | 
il  ne  travaille  pas  autant.  Je 
crois  qu’il  aime  mieux  le  plaisir  | 
que  le  travail.  Maintenant,  ' 
madame,  permettez-moi  de  me  i 
retirer.  Il  est  l’heure  de  dîner,  i 
et  je  ne  veux  pas  faire  attendre  | 
mon  père, 

— Comment!  vous  voulez  déjà  me  ; 

quitter?  ! 

— Je  vous  assure  que  je  regrette  i 
de  ne  pouvoir  rester  plus  long¬ 
temps. 

— Revenez  me  voir  bientôt,  alors. 
— Je  vous  remercie  de  votre  in¬ 
vitation,  madame;  j’en  profiterai 
certainement. 

— Au  revoir,  madame, 

— Au  plaisir,  monsieur. 


COMMON 

Allez  au  devant  de  lui. 

Il  ne  fait  qu’aller  et  venir. 

Je  ne  ferai  qu’aller  et  venir. 

Ma  montre  ne  va  pas. 

Ils  vont  venir. 

Comment  va  la  santé? 

Tout  va  bien. 

Nos  affaires  vont  mal. 

Il  ira  son  chemin. 


Thank  you  for  the  compliment. 

That  is  not  a  compliment,  you 
do  not  appear  to  be  more  than 
thirty-five.  Is  his  brother  in 
Paris  older  than  he? 

No;  I  believe  he  is  not  so  old.  He 
is  only  thirty-three. 

He  is  quite  young  then.  Is  he 
in  business  too,  and  does  he 
succeed  well? 

Not  so  well  as  his  brother,  but  he 
does  not  work  so  hard.  I  believe 
he  likes  pleasure  better  than 
work.  Allow  me  to  leave  you 
now,  madam.  It  is  time  for 
dinner,  and  I  do  not  want  to 
keep  my  father  waiting. 

What!  you  want  to  leave  me 
already? 

I  assure  you  that  I  regret  not  to 
be  able  to  remain  longer. 

Come  again  soon  to  see  me. 

I  thank  you  for  your  invitation; 
I  shall  improve  the  opportunity. 

Good  by. 

Adieu. 

PHRASES 

Go  and  meet  him. 

He  does  nothing  but  run  back¬ 
wards  and  forwards. 

I  will  be  back  again  directly. 

My  watch  does  not  go. 

They  will  come  presently. 

How  are  you? 

All  is  well. 

Our  affairs  are  in  a  sad  state. 

He  will  make  his  way. 
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COMMON  IMIKASES-fC'onthniod 


Cela  va  sans  dire. 

J’y  suis. 

Il  n’en  est  rien. 

Etes-vous  bien  avec  lui? 

Non;  je  suis  mal  avec  lui. 

Il  est  de  Paris. 

Je  suis  à  vous  dans  un  moment. 

Qu’est-ce  que  c’est? 

Je  ne  sais  pas  où  j’en  suis. 

En  êtes-vous  encore  là? 

Voilà  où  nous  en  sommes. 
Donnez-nous  à  manger. 
Donnez-nous  à  boire. 

Cela  fait  peine  à  voir. 

Vous  me  faites  de  la  peine. 

Il  a  de  la  peine  à  parler. 

J’ai  peine  à  le  croire. 

Ce  n’e.st  pas  la  peine. 

A  peine  sait-il  lire  et  écrire. 

On  n’entre  pas  ici. 

Vous  ne  lui  faites  pas  peur. 
Qu’est-ce  que  vous  avez? 

J’ai  à  vous  parler. 

Il  y  a  de  quoi  vous  amuser. 

Je  suis  venu  ici  il  y  a  deux  mois. 
Il  y  a  un  an  qu’il  est  mort. 

Il  y  a  plus  d’une  heure  que  nous 
écrivons. 

Combien  y  a-t-il  de  Paris  à 
Londres? 

Il  a  plus  de  vingt  ans. 

Je  n’y  retournerai  plus. 

Je  n’ai  plus  rien. 

Il  a  tout  au  plus  trente  ans. 

C’est  moins  que  rien. 

Vous  ne  l’aurez  pas  à  moins. 

Je  sais  cela  aussi  bien  que  vous. 
Travaillez  autant  que  vous 
pourrez. 

Autant  ne  pas  y  aller  du  tout. 


That  goes  without  saying. 

I  have  it. 

Such  is  not  the  case. 

Are  you  on  good  terms  with  him? 
No;  I  am  on  bad  terms  with  him. 
He  is  a  native  from  Paris. 

I  shall  be  at  your  service  in  a 
moment. 

What  is  it? 

I  do  not  know  what  I  am  about. 
Do  you  still  believe  that? 

Such  is  our  present  situation. 
.Give  us  something  to  eat. 

Give  us  something  to  drink. 

It  hurts  one  to  see  that. 

You  pain  me. 

He  is  scarcely  able  to  speak. 

I  can  hardly  believe  it. 

It  is  not  worth  while. 

He  can  hardly  read  and  write. 

No  admittance  here. 

You  do  not  frighten  him. 

What  ails  you? 

I  must  speak  to  you. 

You  will  find  amusement  enough. 
I  came  here  two  months  ago. 

He  has  been  dead  a  year. 

We  have  been  writing  more  than 
an  hour. 

How  far  is  it  from  Paris  to 
London? 

He  is  above  twenty. 

I  will  go  there  no  more. 

I  have  nothing  left. 

He  is  thirty  at  the  most.  ' 

It  is  next  to  nothing. 

You  shall  not  have  it  for  less. 

I  know  that  as  well  as  you. 

Work  as  much  as  you  can. 

As  well  not  go  at  all. 
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PHONOGRAPH  RECORD 


PHRASES  AND  SENTENCES 


-Miles.  Blanchard  sont 
venues*  vous  voir  ce  matin, 
n’est-ce  pas? 

-Oui;  j’étais’ dans  ma  cham¬ 
bre  quand  elles  sont  ar¬ 
rivées.  Je  m’habillais,  et 
je  n’ai  pas  pu  les  recevoir. 
-Elles  étaient  en  voiture,  j 
Leur’  père  était  avec  elles. 
Je  l’ai  trouvé  changé.  Il 
est  bien  vieux  maintenant. 
-C’est  vrai.  Je  l’ai  vu  il 
n’y  a  pas  bien  longtemps. 
Ces  demoiselles  désiraient 
m’emmener*  avec  elles 
pour  faire  un  tour  au  Bois.® 
Comme  je  n’étais  pas  prête, 
j’ai  été  obligée  de  refuser. 
-Elles  étaient  très  con¬ 
trariées,  car  elles  espé¬ 
raient  votre  compagnie. 
-J’en  suis  bien  fâchée,  mais 
je  n’aime  plus®  sortir. 
Autrefois  j’aimais  beau¬ 
coup  les  voyages;  je  raffo¬ 
lais’  des  chevaux®  et  des 
promenades  en  voiture, 
mais  maintenant,  je  préfère  j 
rester  à  la  maison.  Je  me  | 
fais  vieille.®  I 


The  Misses  Blanchard  came 
to  see  you  this  morning, 
did  they  not? 

Yes;  I  was  in  my  room  when 
they  came.  I  was  dress¬ 
ing  and  could  not  receive 
them. 

They  were  iii  a  carriage. 
Their  father  was  with  them. 
I  found  him  changed.  He 
is  very  old  now. 

That  is  true.  I  saw  him  not 
very  long  ago.  These 
young  ladies  wished  to 
take  me  with  them  for  a 
ride  in  the  “Bois.”  As  I 
was  not  ready,  I  was 
obliged  to  refuse. 

They  were  very  sorry,  for 
they  expected  your  com¬ 
pany. 

I  am  very  sorry  for  it,  but  I 
no  longer  enjoy  going  out. 
Formerly,  I  used  to  like 
traveling  very  much;  I 
doted  on  horses  and  dri¬ 
ving,  but  now  I  prefer  to 
stay  at  home.  I  am  get¬ 
ting  old. 
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PHRASES  AND  SE^ 

— Vous  plaisantez,  madame. 

— Non,  monsieur;  depuis 
quelque  temps,  je  ne  me 
sens  plus  forte,  je  n’ai 
jamais  eu  une  si  mauvaise 
santé  que  maintenant. 

— Le  mauvais  temps""  des 
jours  derniers  en  est  sans 
doute  la  cause,  car  vous 
aviez  une  santé  excellente 
autrefois. 

— Oh!  oui;  nous  avions  une 
santé  de  fer,  mon  mari  et 
moi,  nous  n’étions  jamais 
malades. 

— Voici  le  printemps,  et  après 
l’été;  les  beaux""  jours  vous 
rétabliront. 

— Je  l’espère,  monsieur,  mais 
j’en  doute;  j’ai  souffert  tout 
l’automne  dernier  et  tout 
cet  hiver. 

— Chère  madame,  voilà""'  cinq 
heures  qui  sonnent.  Per- 
mettez-moi  de  me  retirer. 

— Comment!  vous  voulez 
déjà  me  quitter? 

— Veuillez*"  croire  que  je  suis 
bien  fâché"'*  de"®  ne  pouvoir 
rester  plus  longtemps  au¬ 
près  de  vous.  Au  revoir, 
madame. 

— Au  plaisir,  de  vous  revoir 
monsieur. 


TENCES-(Coiitinued) 

You  are  jesting,  madam. 

No,  sir;  for  some  time  I  have 
not  been  feeling  strong.  I 
have  never  had  health  so 
had  as  now. 

The  recent  inclement  weather 
is  without  doubt  the  cause 
of  it,  for  you  formerly  had 
excellent  health. 

O,  yes;  my  husband  and  I 
each  had  an  iron  constitu¬ 
tion;  we  were  never  ill. 

Here  is  spring,  and  summer 
afterwards;  the  fine  days 
will  restore  you. 

I  hope  so,  but  I  doubt  it.  I 
suffered  all  last  fall  and  all 
this  winter. 

Dear  madam,  it  is  striking 
five  o’clock  now.  Allow 
me  to  leave  you. 

What!  you  wish  to  leave  me 
already? 

Please  believe  that  I  am  very 
sorry  not  to  be  able  to 
remain  longer  near  you. 
Good  by,  madam. 

Good  by. 
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KEMARKS 

1.  Observe  that  the  past  participle  used  with  '‘'’être''  is 
considered  as  an  adjective,  and  so  agrees  in  gender  and 
number  with  the  subject  of  the  verb.  Thus, 

Mon  frère  est  venu,  My  brother  has  come. 

Ma  sœur  est  venue,  My  sister  has  come. 

Mes  frères  sont  venus,  My  brothers  have  come. 

Mes  Sœurs  sont  venues,  My  sisters  have  come. 


2.  Formation  of  hnperfect  Tense. — This  lesson  illustrates 
another  tense  of  the  verb,  called  in  French  Imparfait 
(imperfect).  Its  endings  are  ais,  ait,  ions,  iez,  aient. 
To  form  it,  ons,  the  ending  of  the  first  person  plural  of  the 
present,  is  changed  into  the  endings  given  above.  Thus, 


Present. 

Nous  commençons. 
Nous  voulons. 
Nous  finissons. 
Nous  envoyons. 


Imperfect. 
Je  commençais. 
Je  voulais. 

Je  finissais. 
J’envoyais. 


The  only  exception  to  this  method  of  formation  is  the  verb 
in  which  the  first  person  of  the  imperfect  is  '' J'étais T 
The  imperfect  tense  in  full  for  ''avoir"  and  "être"  is  as 
follows: 


Avoir,  to  have. 
J’avais,  /  had. 

He  \ 

She  1 

Nous  avions.  We  had. 
Vous  aviez.  You  had. 
Ils  1 
Elles  J 


"  I 

Elle  J 


Imperfect. 

Etre,  to  be. 
J’étais,  I  was. 

Elle}^“*‘*’SJ 

Nous  étions.  We  ivere. 
Vous  étiez.  You  were. 


was. 


Ils  1 

avaient.  They  had.  EPeg}  étaient.  They  were. 


Notice  that  "avais"  "avait"  and  "avaient"  are  pronounced 
alike. 
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Observe  that  verbs  ending^  in  or  ‘  in  the  infinitive 

take  a  cedilla  under  the  ‘V,”  and  an  “<?”  after  the  in  the 
imperfect  when  placed  before  “«i”  to  keep  the  soft  sound  of 
‘V’  and  ‘V.”  Thus, 

Je  commençais,  Je  mangeais. 

Il  commençait.  Il  mangeait. 

Ils  commençaient.  Ils  mangeaient. 

But  write- 

Nous  commencions.  Nous  mangions, 

Vous  commenciez.  Vous  mangiez, 

without  a  cedilla  or  an  ‘V,”  because  “c”  and  do  not 
come  before  and  thus  have  the  soft  sound.  This  tense 
corresponds  to  the  English  imperfect  in  its  progressive  form; 
as,  “He  was  speaking,”  “She  was  writing.” 

(a)  Uses  of  the  Imperfect  Tense. — The  imperfect  tense  is 
used  in  French  to  indicate  that  an  action  was  in  progress  at 
the  same  past  time  in  which  another  action  occurred.  Thus, 
J’écrivais  quand  vous  êtes  arrivé,  /  was  writing  whe7i 
you  came. 


Il  parlait  à  M.  A  quand  je  l’ai  vu.  He  ivas  speaking  to  Mr.  A 
when  I  saw  him. 

Je  m’habillais  quand  il  est  venu,  I  was  dressing  wheji  he 
came. 


{b)  If  the  two  actions  should  be  in  progress  at  the  same 
time,  both  verbs  should  be  in  the  imperfect.  Thus, 

J’écrivais  pendant  que  vous  lisiez,  /  was  waitmg  while 
you  were  reading. 

J’étudiais  pendant  que  vous  déjeûniez,  /  was  studying 
while  you  were  at  breakfast. 

{c)  The  imperfect  is  used  in  speaking  of  habitual  actions. 
Thus, 

Je  demeurais  à  Paris,  I  used  to  live  in  Paris. 

Autrefois,  j’aimais  les  chevaux,  Formerly,  I  used  to  like 
horses. 

Quand  j’étais  jeune,  j’avais  une  bonne  santé.  In  my 
youth  I  used  to  have  good  health. 

{d)  This  tense  is  sometimes  called  descriptive,  as  it  is 
often  used  to  describe.  Thus, 
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Nous  étions  en  été;  il  faisait  très  chaud,  etc.,  It  was 
summer  time;  it  was  very  warni^  etc. 

In  general,  the  imperfect  is  used  when  the  verb  can  be 
replaced  by  “I  was”  with  the  present  participle,  or  when 
“used  to”  can  be  joined  to  the  verb. 

3.  “Their”  is  rendered  by  ''leur''  before  a  singular 
noun,  and  by  "leurs"  before  a  plural  noun.  Thus, 

Leur  père  est  ici.  Their  lather  is  here. 

Leurs  enfants  sont  jeunes.  Their  children  are  young. 

4.  “To  bring”  is  translated  by  either  "apporter  "  or 
"amener."  There  is,  however,  a  difference  between  them.  In 
"apporter  "  there  is  the  word  "porter"  “to  carry.”  It  denotes 
that  something  is  to  be  brought  by  carrying;  as, 

Apportez-moi  mon  déjeûner.  Bring  me  my  breakfast. 

Apportez  une  chaise.  Bring  a  chair. 

The  word  "mener"  “to  lead  to,”  is  found  in  "amener"; 
it  is  used  when  something  is  to  be  brought  otherwise  than 
by  carrying;  as. 

Amenez  votre  dame  avec  vous,  Brmg  your  wife  with  you. 

Vous  amènerez  la  voiture.  You  will  brmg  the  carriage. 

“To  take  away”  is  also  translated  by  two  expressions 
"emporter"  and  "emmener" ;  the  difference  between  them  is 
like  that  betw^een  "apporter"  and  "amener."  Thus, 

Emportez  ce  livre.  Take  this  book  away. 

Emportez  mon  chapeau.  Take  my  hat  away. 

Emmenez  votre  cheval.  Take  your  horse  away. 
Emmenez  cette  voiture.  Take  this  carriage  away. 

5.  "Au  Bois"  is  an  abbreviation  for  "Au  Bois  de  Bou¬ 
logne." 

6.  The  place  of  words  in  the  compound  expressions  for 

“not,”  “only,”  and  “nothing”  has  been  explained  in  Les¬ 
son  IV,  Art.  5.  “No  longer”  or  “no  more”  \s"7ie...plus" ; 
“never”  is  "71e... jamais"  {literally not  and  nobody” 

is  "7ie...perso7ine"  {literally,  “not  a  person”).  Thus, 
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Je  n’étais  jamais  malade,  I  was  7iever  ill. 

Je  n’ai  plus  d’argent,  I  have  ?io  7nore  ifioney. 

Je  ne  peux  i^lus  étudier,  I  can  study  no  longer. 

Je  ne  vois  personne,  I  see  7io  07ie. 

7.  ''Raffoler''  means  “to  like  exceedingly,”  “to  rave 
over.” 

8.  This  is  an  exception  to  the  general  rule  for  the  for¬ 
mation  of  the  plural,  by  adding  “5”  to  the  singular.  Nouns 
ending  in  "al"  in  the  singular  form  their  plural  by  changing 
"al"  into  "anx."  Thus, 

Le  cheval,  the  horse;  les  chevaux,  the  horses. 

L’animal,  the  anhnal;  les  animaux,  the  a7ii77ials. 

"Baly"  “ball,”  follows  the  general  rule  by  adding  "s"  to 
form  the  plural.  Thus, 

Le  bal,  the  ball;  les  bals,  the  balls. 

9.  The  feminine  adjective  "vieille"  seems  to  be  formed 
irregularly  from  the  masculine  form  "vieux."  But  there  is 
another  masculine,  "vieil"  (pronounced  like  "vieille")  y  which 
for  euphony  is  used  before  a  masculine  noun  beginning 
with  "e"  mute  or  silent  "h."  From  this  masculine,  the 
feminine  "vieille"  is  derived,  furnishing  an  example  of  an 
adjective  ending  in  "elf  which  for  this  reason  doubles  the 
"l"  before  adding  "e"  (see  Lesson  XVI,  Art.  7).  Thus, 

Ce  vieux  cheval.  This  old  ho7'se. 

Ce  vieil  hôtel.  This  old  hotel. 

Cette  vieille  maison.  This  old  house. 

10.  "Te77ips"  has  two  meanings,  “weather,”  and  “time.” 
In  connection  with  this,  notice  that  "faire"  is  used  for 
“to  be,”  to  express  the  kind  of  weather.  Thus, 

II  fait  beau  temps.  It  is  fhie  weather. 

II  fait  mauvais  temps.  It  is  bad  weather. 

11.  Adjectives  and  nouns  ending  in  “«'w”  take  “.v,”  not 
"sy"  to  form  their  plural.  Thus, 
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Voici  un  chapeau,  Here  is  a  hat. 

Où  sont  les  chapeaux  de  ces  messieurs?  Where  are  the 
hats  of  these  gentlemen? 

Vous  avez  un  beau  livre,  You  have  a  beautiful  book. 

Vous  avez  de  beaux  livres.  You  have  beautiful  books. 


12.  “//  y  æ”  has  been  g^iven  as  the  equivalent  of  “there 

is”  or  “there  are”;  and  ^^voici^^'  and  '‘'‘voiW  have  also  been 
translated,  respectively,  by  “here  is,”  or  “here  are,”  and 
“there  is,”  or  “there  are.”  They  are,  however,  used  differ¬ 
ently.  The  first  part  “w/”  of  ''void"  and  "voilà"  comes  from 
"voir"  “to  see”;  the  second  parts  "ci"  (abbreviation  for 
"id")  and  "là"  mean,  respectively,  “here”  and  “there.” 
Their  literal  meanings  are  then,  “see  here”  and  “see  there.” 
They  refer  to  objects  that  are  in  sight  and  may  be  pointed 
out;  but  "/I  y  a"  is  used  in  stating  a  fact.  Thus, 

II  y  a  huit  chambres  dans  notre  maison.  There  are  eight 
rooms  in  our  house. 

II  y  a  beaucoup  de  monde  dans  cet  hôtel.  There  are  many 
guests  in  this  hotel. 

Lisez;  voici  des  journaux.  Read;  here  are  newspapers. 

Ecrivez;  voilà  une  plume,  Write;  there  is  a  peu. 


13.  "Veuillez"  is  the  imperative  of  "vouloir."  Its  for¬ 
mation  is  irregular.  In  meaning  it  corresponds  to  the 
English  “be  so  kind,”  “be  so  good,”  “please  to.” 

14.  "Etre  fâché  de"  means  “to  be  sorry  for,”  while  "être 
fâché  co7itre"  means  “to  be  angry  with”  {literally,  “to  be 
angry  against”).  Thus, 

Je  suis  fâché  de  vous  faire  attendre,  I  am  sorry  to  keep  you 
waiting. 

Si  vous  me  faites  attendre,  je  serai  fâché  contre  vous.  If 
you  keep  me  waiting,  I  shall  be  angry  with  you. 

15.  The  verb  "être,"  “to  be,”  followed  by  an  adjective, 
takes  the  preposition  "de,"  “of.”  Thus, 

Je  suis  content  de  vous  voir,  /  a^n  glad  to  see  you. 

Il  est  obligé  de  partir.  He  is  coffipelled  to  start. 
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DRIEE 

Quand  êtes-vous  arrivé?— Je  suis  arrivé  ce 
matin  par  le  train  de  cinq  lieures. 

When  did  you  arrive? — /  arrived  this  morning  on  the  five 
o'clock  train. 

Quand  êtes-vous  arrivée,  mademoiselle? — Je  suis  arrivée 
cet  après-midi. 

Quand  êtes-vous  arrivés,  messieurs? — Nous  sommes 
arrivés  ce  matin. 

Quand  êtes-vous  arrivées,  mesdames? — Nous  sommes 
arrivées  hier  soir. 

Quand  votre  sœur  est-elle  arrivée? — Elle  est  arrivée  par 
le  train  de  deux  heures. 

Quand  votre  mère  est-elle  arrivée? — Elle  est  arrivée  par 
le  train  de  quatre  heures  trente. 

Quand  cette  demoiselle  est-elle  arrivée? — Elle  est  arrivée 
par  le  train  de  deux  heures  dix. 

Quand  ces  messieurs  sont-ils  arrivés? — Ils  sont  arrivés  par 
le  train  de  midi  vingt. 

Quand  ces  dames  sont-elles  arrivées? — Elles  sont  arrivées 
par  le  train  de  trois  heures  quarante. 

Quand  ces  demoiselles  sont-elles  arrivées? — Elles  sont 
arrivées  hier  matin. 

Que  faisiez-vous  quand  je  suis  arrivé?— 
J’étudiais  ma  leçon  de  français. 

What  were  you  doing  when  I  came?— I  was  studying  my 
French  lesson. 

Que  faisiez-vous  quand  elle  est  arrivée? — Nous  étudiions 
notre  leçon  d’allemand. 

Que  faisait  votre  frère  quand  nous  sommes  arrivés? — Il 
étudiait  sa  leçon  "d’espagnol. 

Que  faisait-elle  quand  vous  êtes  arrivés? — Elle  étudiait  sa 
leçon  d’italien. 

Que  faisaient  ces  messieurs  quand  ils  sont  arrivés? — Ils 
déjeûnaient. 

Que  faisaient  ces  dames  quand  elles  sont  arrivées? — Elles 
dînaient. 
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Ne  parliez-vous  pas  avec  M.  A  quand  je  suis  entré? — Non; 
je  ne  parlais  pas  avec  lui. 

Ne  parliez-vous  pas  avec  Mlle.  Leblanc  quand  nous 
sommes  entrés? — Non;  nous  ne  parlions  pas  avec  elle. 

Ne  leur  parliez-vous  pas  quand  Mlle.  Blanchard  est 
entrée? — Non;  nous  ne  leur  parlions  pas. 

Ne  parlait-il  pas  avec  ces  messieurs  quand  ils  sont 
arrivés? — Non;  il  ne  parlait  pas  avec  eux. 

Ne  parlait-il  pas  avec  ces  dames  quand  nous  sommes 
arrivés? — Non;  il  ne  parlait  pas  avec  elles. 

Ces  messieurs  ne  parlaient-ils  pas  avec  Louis  quand  elles 
sont  entrées? — Non;  ils  ne  parlaient  pas  avec  lui. 

Ces  dames  ne  parlaient-elles  pas  avec  Louise  quand 
Charles  est  entré? — Non;  elles  ne  parlaient  pas  avec  elle. 

J’écrivais  pendant  que  vous  lisiez. 

/  ivas  writing  while  yon  wer'e  reading. 

Charles  déjeûnait  pendant  que  vous  étudiiez  votre  leçon. 

Louise  était  à  Paris  pendant  que  vous  étiez  à  Londres. 

Nous  parlions  avec  Louis  pendant  que  Charles  travaillait. 

Ces  messieurs  travaillaient  pendant  que  nous  nous 
amusions. 

Ces  dames  se  promenaient  en  voiture  pendant  que  vous 
vous  promeniez  à  pied. 

Vous  vous  amusiez  pendant  qu’elles  travaillaient. 

Elle  s’habillait  pendant  que  je  vous  attendais. 

Ils  déjeûnaient  pendant  que  vous  étiez  chez  nous. 

Autrefois,  j’uiniais  beaucoup  les  chevaux, 
et  je  me  promenais  souvent  en  voiture. 

Formerly,  I  used  to  like  horses  very  much,  and  I  often 
used  to  drive. 

Autrefois,  nous  avions  une  santé  de  fer,  et  nous  n’étions 
jamais  malades. 

Autrefois,  Louis  étudiait  beaucoup,  et  s’amusait  peu. 

Autrefois,  nous  raffolions  des  chevaux,  et  des  promenades 
en  voiture. 

Autrefois,  ces  messieurs  travaillaient  beaucoup,  et  s’amu¬ 
saient  peu. 
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Autrefois,  ces  dames  étudiaient  le  français  et  l’allemand. 

Quand  j’étais  jeune,  j’allais  souvent  chez  lui. 

Il  parlait  français  quand  il  était  jeune. 

Quand  nous  nous  promenions  en  voiture,  nous  allions 
souvent  au  Bois. 

Il  faisait  bien  chaud  quand  il  est  venu  vous  voir. 

Avaient-ils  leur  voiture  quand  vous  les  avez 
vus?— Non;  ils  étaient  à  pied. 

Had  they  their  carriage  when  you  saw  them? — No;  they 
were  walking. 

Avaient-ils  leurs  enfants  avec  eux  quand  vous  les  avez 
rencontrés? — Non;  ils  étaient  seuls. 

Leur  apportiez-vous  leur  déjeûner  dans  leur  chambre 
quand  ils  étaient  chez  vous? 

Non;  ils  descendaient  toujours  déjeûner  avec  nous  dans 
la  salle  à  manger. 

Je  voyais  toujours  leurs  chevaux  quand  j’allais  à  l’école. 

Ils  n’auraient  pas  acheté  leurs  souliers  ici  s’ils  avaient  su 
que  vous  en  vendiez. 

Amèiiera-t-il  Mine.  Leblanc  avec  lui? — Oui; 
il  l’amènera. 

Will  he  bring  Mrs.  Leblanc  with  him?— Yes;  he  will. 

Amènerez-vous  Mme.  Leblanc  avec  vous? — Non;  nous  ne 
l’amènerons  pas. 

N’amènerez-vous  pas  Mme.  Leblanc  avec  vous? — Oui;  je 
l’amènerai. 

N’amèreront-ils  pas  Louis  avec  eux? — Non;  ils  ne  l’amè¬ 
neront  pas. 

Qui  amèneront-elles  avec  elles? — Elles  amèneront  leur 
frère. 

Avez-vous  amené  votre  ami  avec  vous? — Non;  il  est  resté 
à  la  maison. 

Quand  vous  étiez  jeune,  je  vous  amenais  toujours 
avec  moi. 

Quand  votre  frère  était  jeune,  vous  l’ameniez  souvent 
avec  vous. 
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Que  m’apportez-vous?  — Je  vous  apporte 
votre  déjeûner. 

IV/iaf  are  you  bringing  mef—I  am  bringing  you  your 
breakfast. 

Que  lui  apportez-vous? — Nous  lui  apportons  son  dîner. 
Que  nous  apporte-t-elle? — Elle  ne  nous  apporte  rien. 
Quand  apporterez-vous  mon  livre  français? — Je  l’appor¬ 
terai  demain. 

Pouvez-vous  apporter  mon  livre  à  midi? — Oui;  je  puis 
l’apporter. 

Pourquoi  ne  l’apportez-vous  pas? — Je  ne  l’apporte  pas, 
parce  que  je  ne  l’ai  pas  trouvé. 

A-t-il  apporté  le  chapeau  que  j’ai  acheté  chez  lui? — Oui;  il 
l’a  apporté. 

Quand  j’étais  chez  lui,  il  m’apportait  mon  déjeûner  dans 
ma  chambre. 

Ce  monsieur  apportait  votre  livre  quand  vous  êtes  entré. 

Emportez  votre  livre;  je  l’ai  lu. 

Take  your  book  away;  I  have  read  it. 

N ’emportez  pas  votre  livre;  je  ne  l’ai  pas  lu. 

Pourquoi  n’emportez-vous  pas  ce  livre-là,  nous  l’avons  lu. 
Il  a  emporté  son  livre  français  avec  lui. 

Quand  j’irai  à  Paris,  j’emporterai  beaucoup  d’argent. 

Il  emportait  toujours  son  dîner  quand  il  allait  à  la 
campagne. 

Quand  cet  enfant  allait  à  l’école,  il  emportait  ses  livres 
avec  lui  tous  les  matins.  • 

Emmenez  Eouis  avec  vous;  il  sera  bien 
content. 

Take  Louis  with  you;  he  will  be  very  glad. 

Je  ne  veux  pas  l’emmener;  il  n’a  pas  assez  travaillé. 
Emmenez-moi,  voulez-vous? 

Je  veux  bien  vous  emmener  si  vous  travaillez  bien. 

A-t-il  emmené  sa  voiture? — Oui;  il  l’a  emmenée. 

Pourquoi  n’emmène-t-il  pas  Mme.  Leblanc? — Il  ne  l’emmène 
pas,  parce  qu’elle  n’est  pas  prête. 
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Quand  Louis  avait  bien  travaillé,  nous  l’emmenions  à  la 
campag-ne  le  dimanche. 

Quand  Louis  n’avait  pas  bien  travaillé,  nous  allions  sans 
lui  à  la  campagne;  il  restait  à  la  maison. 

Etes-vous  encore  malade?— Non;  je  ne  suis 
plus  malade. 

Are  you  still  ill  f— No;  I  dm  no  longer  ill. 

Avez- VOUS  encore  du  pain? — Non;  je  n’ai  plus  de  pain. 

Parlez-vous  encore  de  Louis? — Non;  nous  ne  parlons  plus 
de  lui. 

Travaillez-vous  encore  le  soir? — Non;  nous  ne  travaillons 
plus  le  soir. 

Ces  messieurs  étaient-ils  encore  à  Paris? — Non;  ils  n’y 
étaient  plus. 

Ces  dames  avaient-elles  encore  peur? — Non;  elles  n’avaient 
plus  peur. 

N ’avez- vous  plus  de  café? — Non;  je  n’en  ai  plus. 

N’a-t-il  plus  de  thé? — Non;  il  n’en  a  plus. 

N’a-t-elle  plus  de  chocolat? — Non;  elle  n’en  a  plus. 

N’ont-ils  plus  d’argent? — Non;  ils  n’en  ont  plus. 

N’ont-elles  plus  d’amis? — Non;  elles  n’en  ont  plus. 

Ces  dames  n’ont-elles  plus  d’argent? — Non;  elles  n’en 
ont  plus. 

Avait-il  encore  de  l’argent  quand  vous  l’avez  vu? — Non; 
il  n’en  avait  plus. 

Etudie-t-elle  encore  l’allemand? — Non;  elle  ne  l’étudie 
plus,  elle  étudie  le  français. 

Quand  je  ne  serai  plus  à  Paris,  je  ne  parlerai  plus  français. 

Etes-vous  jamais  allé  à  Paris? — Non;  je  ne 
suis  jamais  allé  à  Paris. 

Did  you  ever  go  to  Paris  f — No;  I  never  went  to  Paris. 

Louis  a-t-il  jamais  étudié  le  français? — Non;  il  ne  l’a 
jamais  étudié. 

Cette  demoiselle  a-t-elle  jamais  étudié  l’allemand? — Non; 
elle  ne  l’a  jamais  étudié. 

Ces  dames  ont-elles  jamais  étudié  l’espagnol? — Non;  elles 
ne  l’ont  jamais  étudié. 
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Ces  messieurs  ont-ils  jamais  étudié  l’anglais?— Non;  ils 
ne  l’ont  jamais  étudié. 

N’êtes-vous  jamais  allé  à  Paris? — Non;  je  n’y  suis  jamais 
allé. 

N’emmenez-vous  jamais  Louis  avec  vous? — Non;  je  ne 
l’emmène  jamais  avec  moi. 

Ne  déjeûne-t-elle  jamais  avec  vous? — Non;  elle  ne  déjeûne 
jamais  avec  moi. 

Y  a-t-il  quelqu’un  clans  cette  maison  ?— Non; 
il  ii’y  a  personne. 

/s  there  anybody  in  this  house? — No;  there  is  nobody. 

Voyez-vous  quelqu’un? — Non;  je  ne  vois  personne. 

Ne  voyez-vous  personne  devant  cette  maison? — Non;  je 
ne  vois  personne. 

Amène-t-il  quelqu’un  avec  lui? — Non;  il  n’amène  personne. 

Recevrez-vous  quelqu’un  ce  soir? — Non;  je  ne  recevrai 
personne. 

Ne  connaissez-vous  personne  ici? — Non;  je  ne  connais 
personne. 

M.  Bernard  est-il  bien  vieux?— Oui;  '  il  est  . 
bien  vieux. 

Is  Mr.  Bernard  very  old? — Yes;  he  is  very  bid. 

Avez- vous  vendu  votre  vieux  cheval? — Oui;  nous  avons 
vendu  notre  vieux  cheval. 

Demeurez-vous  encore  dans  ce  vieil  hôtel? — Oui;  nous  y 
demeurons  encore. 

Cet  hôtel  est  bien  vieux,  n’est-ce  pas? — Oui;  il  est  très 
vieux. 

Avez-vous  vu  mon  vieil  ami  hier? — Non;  je  ne  l’ai  pas  vu. 

Votre  ami  est  bien  vieux  maintenant,  n’est-ce  pas? — Oui; 
il  est  bien  vieux. 

Demeurez-vous  encore  dans  votre  vieille  maison? — Non; 
nous  n’y  demeurons  plus. 

Cette  dame  est-elle  bien  vieille? — Oui;  elle  est  bien  vieille. 

Quand  on  est  vieux,  on  n’a  plus  une  bonne  santé. 
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Quel  temps  fait-il  aujourd’hui?— Il  fait 
mauvais  temi)s  aujourd’hui. 

What  kind  of  weather  is  it  today? — It  is  bad  weather  today. 

Quel  temps  fait-il  aujourd’hui? — Il  pleut,  il  fait  mauvais 
temps. 

Fait-il  beau  temps  ce  matin? — Oui;  il  fait  très  beau  temps. 
A-t-il  fait  beau  temps  à  la  campagne? — Non;  il  a  fait 
mauvais  temps;  il  a  plu. 

Je  crois  qu’il  fera  beau  temps  aujourd’hui. 

Je  ne  prends  pas  mon  parapluie,  je  crois  qu’il  fera  beau 
temps. 

Il  faisait  mauvais  temps  quand  je  suis  sorti. 

Combien  de  ehambres  y  a-t-il  dans  cette 
maison?— Il  y  en  a  huit. 

How  many  rooms  are  there  in  this  house? — There  are  eight 
{of  them) . 

Combien  de  chambres  y  a-t-il  dans  cet  hôtel? — Il  y 
en  a  cent. 

Combien  de  livres  y  a-t-il  dans  votre  bibliothèque? — Il  y 
en  a  plus  d’un  mille. 

Y  a-t-il  des  livres  dans  la  salle  à  manger? — Oui;  il  y  en  a. 
N’y  a-t-il  pas  de  lait  à  la  cuisine? — Non;  il  n’y  en  a  pas. 

Voici  ma  chambre,  et  voilà  la  chambre  de 
Louis. 

Here  is  my  room,  and  there  is  Louis' s  room. 

Voici  votre  chapeau,  monsieur,  et  voilà  le  chapeau  de 
madame. 

Voici  mon  livre  français,  et  voilà  votre  livre  allemand. 
Voici  mes  livres,  et  voilà  les  livres  de  Louis. 

Voici  ma  voiture  qui  arrive. 

Voilà  votre  voiture  que  Jean  emmène'. 

Etes- vous  fâché  de  me  (iiiitter?— Oui;  je 
suis  fâché  de  vous  quitter. 

Are  you  sorry  to  leave  me? — Yes;  I  am. 

Etes-vous  fâchés  de  nous  quitter? — Oui;  nous  sommes 
fâchés  de  vous  quitter. 
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N ’êtes-vous  pas  fâchée  d’attendre,  madame? — Oui;  je  suis 
fâchée  d’attendre. 

Sont-ils  fâchés  de  partir?— Non;  ils  ne  sont  pas  fâchés  de 
partir.  • 

Ne  sont-elles  pas  fâchées  de  nous  faire  attendre? — Non; 
elles  ne  sont  pas  fâchées  de  nous  faire  attendre. 

Je  suis  bien  fâché  de  vous  faire  attendre. 

Elle  est  bien  fâchée  de  le  faire  attendre. 

Nous  sommes  bien  fâchés  de  les  faire  attendre. 

Ils  sont  bien  fâchés  de  vous  faire  attendre. 

Elles  sont  bien  fâchées  de  nous  faire  attendre. 

Etes-vous  fâché  contre  moi?— Non;  je  ne 
suis  pas  fâché  contre  vous. 

Are  you  angry  with  me? — No;  lam  not. 

Etes-vous  fâchés  contre  nous,  messieurs? — Non;  nous  ne 
sommes  pas  fâchés  contre  vous,  mais  nous  sommes  fâchés 
contre  votre  frère. 

Etes-vous  fâchées  contre  nous,  mesdames? — Non;  nous  ne 
sommes  pas  fâchées  contre  vous,  mais  nous  sommes  fâchées 
contre  votre  sœur. 

Savez-vous  s’ils  sont  fâchés  contre  nous? — Je  crois  qu’ils 
ne  sont  pas  fâchés  contre  vous,  mais  qu’ils  sont  fâchés 
contre  votre  ami. 

Savez-vous  si  elles  sont  fâchées  contre  vous? — Je  crois 
qu’elles  ne  sont  pas  fâchées  contre  moi;  mais  qu’elles  sont 
fâchées  contre  vous. 

Pourquoi  est-il  fâché  contre  moi? — Il  est  fâché  contre  vous 
parce  que  vous  l’avez  fait  attendre. 

Si  je  vous  fais  attendre,  serez-vous  fâché  contre  moi? — Oh! 
oui;  je  serai  bien  fâché  contre  vous. 


Je  suis  enchanté  de  faire  votre  connaissance. 
I  am  delighted  to  make  your  acquaintaîice. 

Je  suis  fâché  de  vous  quitter. 

Je  suis  obligé  de  rentrer  à  la  maison. 

Il  est  toujours  très  content  de  vous  voir. 
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Nous  sommes  contents  de  vous  voir  rétabli. 

J’ai  été  content  de  faire  sa  connaissance. 

Elle  sera  contente  de  faire  votre  connaissance. 

J’étais  content  de  le  voir  quand  j’étais  en  Italie. 

Vous  étiez  obligé  de  parler  français  quand  vous  demeuriez 
à  Paris. 

Elles  étaient  obligées  de  parler  allemand  quand  elles 
demeuraient  à  Berlin. 

Je  ne  savais  comment  m’y  prendre. 

/  did  not  know  how  to  manage  it. 

Tu  ne  savais  comment  t’y  prendre. 

II  ne  savait  comment  s’y  prendre. 

Elle  ne  savait  comment  s’y  prendre. 

Nous  ne  savions  comment  nous  y  prendre. 

Vous  ne  saviez  comment  vous  y  prendre. 

Ils  ne  savaient  comment  s’y  prendre. 

Elles  ne  savaient  comment  s’y  prendre. 

C’est  tout  ce  qui  me  reste. 

That  is  all  I  have  left. 

C’est  tout  ce  qui  te  reste. 

C’est  tout  ce  qui  lui  reste. 

C’est  tout  ce  qui  nous  reste. 

C’est  tout  ce  qui  vous  reste. 

C’est  tout  ce  qui  leur  reste. 

Où  en  suis-je  resté?— Vous  en  êtes  resté  là. 

Where  did  I  leave  'off? — You  left  off  there. 

Où  en  est-il  resté? — Il  en  est  resté  là. 

Où  en  est-elle  restée? — Elle  en  est  restée  là. 

Où  en  sommes-nous  restés? — Nous  en  sommes  restés  là. 
Où  en  êtes-vous  restés? — Vous  en  êtes  restés  là. 

Où  en  sont-ils  restés? — Ils  en  sont  restés  là. 

Où  en  sont-elles  restées? — Elles  en  sont  restées  là. 

Qn’avez-vons?— Je  ne  me  sens  pas  de  froid. 

What  is  the  matter? — /  am  quite  benumbed  with  cold. 

Qu’a-t-il? — II  ne  se  sent  pas  de  froid. 
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Qu’a-t-elle? — Elle  ne  se  sent  pas  de  froid. 
Qu’avons-nous? — Nous  ne  nous  sentons  pas  de  froid. 
Qu’ont-ils? — Ils  ne  se  sentent  pas  de  froid. 
Qu’ont-elles? — Elles  ne  se  sentent  pas  de  froid. 


REVIEW  AND  CON  VEltSATION 


— Mlle.  Blanchard  est  venue  me 
voir  ce  matin.  Il  y  a  bien  long¬ 
temps  que  je  n’avais  eu  le 
plaisir  de  la  voir. 

— Est-elle  restée  longtemps? 

— Non;  elle  n’avait  pas  le  temps 
ce  matin,  mais  elle  m’a  promis 
de  revenir  bientôt. 

— Je  suis  bien  fâchée  de  ne  pas 
être  arrivée  plus  tôt  ce  matin. 
Je  désire  aussi  beaucoup  la  voir. 

— Elle  l’a  beaucoup  regretté  aussi. 
Son  père  l’accompagnait. 
Saviez- vous  qu’il  a  été  très 
malade? 

— Oui;  je  savais  que  depuis  quel¬ 
que  temps  il  ne  sortait  plus 
qu’en  voiture.  Il  se  fait  vieux. 

— Oui;  je  l’ai  trouvé  bien  changé; 
et  cependant  il  n’est  pas  encore 
bien  âgé. 

— Quel  âge  a-t-il  donc? 

— Il  n’a  pas  plus  de  soixante  ans, 
mais  il  a  toujours  beaucoup 
travaillé,  et  maintenant  il  paraît 
au  moins  soixante-dix. 

— Ne  voulez-vous  pas  faire  un 
tour  au  Bois  cet  après-midi? 
J’ai  dit  à  Jean  d’amener  la 
voiture  à  deux  heures.  Après 
notre  promenade,  nous  pourrons 
revenir  par  le  Boulevard  Voltaire 
et  entrer  chez  M.  Blanchard. 

— Je  ne  pensais  pas  sortir 
aujourd’hui,  mais  il  fait  si  beau 
temps  que  je  pense  qu’une  1 


Miss  Blanchard  came  to  see  me 
this  morning.  It  is  a  long  time 
since  I  had  the  pleasure  of 
seeing  her. 

Did  she  stay  long? 

No;  she  had  no  time  this  morning, 
but  she  promised'  me  'to  come 
again  soon. 

I  am  very  sorry  not  to  have 
arrived  sooner  this  morning.  I 
desired  very  much  to  see  her 
also. 

She,  too,  regretted  it  very  much. 
Her  father  accompanied  her. 
Did  you  know  that  he  had  been 
very  ill? 

Yes;  I  knew  that  for  some  time 
he  did  not  go  out  except  in  a 
carriage.  He  is  growing  old. 

Yes;  I  found  him  very  much 
changed;  however,  he  is  not 
very  old  yet. 

How  old  is  he? 

He  is  not  more  than  sixty,  but  he 
has  always  worked  hard,  and 
now  he  appears  to  be  at  least 
seventy. 

Do  you  not  wish  to  drive  to  the 
“Bois”  this  afternoon?  I  told 
John  to  bring  the  carriage  at 
two  o’clock.  After  our  drive, 
we  can  come  back  by  the 
-“Boulevard  Voltaire,”  and  call 
on  Mr.  Blanchard. 

I  did  not  think  of  going  out  today, 
but  the  weather  is  so  fine  that  I 
think  a  drive  will  be  good  for 
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REVIEAV  AND  CONA  E 

promenade  en  voiture  me  fera  j 
du  bien.  J’accepte  donc  votre 
aimable  invitation.  Je  serai 
prête  à  deux  heures.  Où  avez- 
vous  dit  à  Jean  d’amener  la 
voiture? 

— Je  lui  ai  dit  de  l’amener  ici, 
car  je  désire  acheter  plusieurs 
choses.  Je  déjeûnerai  à  l’hôtel 
et  je  viendrai  vous  prendre  ici. 

— Pas  du  tout,  ma  chère.  Vous 
dejeûnerez  avec  nous.  11  est 
maintenant  onze  heures  et  quart. 
Vous  avez  le  temps  d’aller  en 
ville.  Mon  mari  ne  rentrera  j 
qu’à  midi  et  demi,  alors  nous  | 
nous  mettrons  à  table.  j 

— J’ai  peur  de  vous  déranger.  j 

— Pas  le  moins  du  monde.  Nous  j 
vous  attendrons.  Mon  mari  [ 
sera  bien  content  de  vous  voir.  ! 
Il  me  parlait  de  vous  hier  encore. 

Il  me  disait  qu’il  y  a  bien  long¬ 
temps  qu’il  n’a  eu  le  plaisir  de 
vous  voir. 

— Alors  j’accepte.  Je  serai  ici  à 
midi  et  demi  car  je  ne  veux  pas 
vous  faire  attendre. 


COMMON 

Si  j’étais  de  vous  .... 

Elle  en  raffole. 

Nous  avons  eu  un  accident,  mais 
nous  avons  eu  plus  de  peur  que 
de  mal. 

Il  ne  savait  comment  s’y  prendre. 

Il  mourait  de  faim. 

Il  était  tombé  malade. 

Avez-vous  des  nouvelles  de  M.  C? 

J’ai  entendu  dire  qu’il  lui  était 
arrivé  un  accident. 


tSATIDN — (Continued) 
me.  I  accept  your  kind  invita¬ 
tion.  I  shall  be  ready  at  two 
o’clock.  Where  did  you  tell 
John  to  bring  the  carriage? 

I  told  him  to  bring  it  here,  for  I 
wish  to  buy  several  things.  I 
shall  breakfast  at  the  hotel,  and 
shall  come  here  to  get  you. 

Not  at  all,  my  dear.  You  will 
breakfast  with  us.  It  is  now 
a  quarter-past  eleven.  You 
have  time  to  go  into  the  city. 
My  husband  will  not  come 
home  until  half-past  twelve; 
dinner  will  be  .served  then. 

I  am  afraid  of  disturbing  you. 

Not  the  least  in  the  world.  We 
shall  wait  for  you.  My  hus¬ 
band  will  be  very  glad  to  see 
you.  He  spoke  to  me  about 
you  again  yesterday.  He  men¬ 
tioned  that  it  is  a  long  time 
since  he  had  the  pleasure  of 
seeing  you. 

Then,  I  accept.  I  shall  be  here 
at  half-past  twelve,  for  I  do  not 
want  to  keep  you  waiting. 

PHRASES 

If  I  were  you — 

She  is  very  fond  of  it — she  raves 
about  it. 

We  had  an  accident,  but  were 
more  frightened  than  hurt. 

i 

He  did  not  know  how  to  man¬ 
age  it. 

He  was  dying  of  hunger. 

He  was  taken  sick. 

Have  you  news  of  Mr.  C? 

I  have  heard  that  he  met  with  an 
accident. 
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COMMON  PIIRA8KS-(Coiitliine(l) 


Vous  avez  bonne  mine  anjourcrhiii; 

hier  vous  aviez  l’air  malade. 
Faites  ici  comme  chez  vous. 

Je  ne  m’y  attendais  pas. 

C’est  ce  que  je  voulais  dire. 

Que  voulait-il  dire  par  là? 

Si  vous  saviez  comme  je  suis 
heureux! 

On  n’a  rien  sans  peine. 

On  pense  que  vous  êtes  Américain. 

! 

Je  reconnais  avoir  reçu  cinquante 
francs  de  vous. 

En  petit. 

En  grand. 

Sur  mes  vieux  jours. 

Plus  on  a,  plus  on  veut  avoir. 

Il  est  vrai  que  je  l’ai  dit. 

A  vrai  dire. 

Emmenez-le! 

Tenez-vous  prêt  à  partir. 

Tenez-lui  compagnie. 

11  aime  sa  personne, 
il  ne  fait  pas  d’air. 

Il  n’a  pas  l’air  bon. 

Il  n’a  pas  l’air  content. 

Il  me  reste  quelque  argent. 

C’est  tout  ce  qui  me  reste. 

Que  me  re.ste-t-il  à  faire? 

Où  en  sommes-nous  restés? 
Restons-en  là. 

Il  plaisante  sur  tout. 

Il  se  sentait  mourir. 

Il  ne  se  sent  pas  de  froid. 

Buvez  à  ma  santé. 

Il  parle  avec  connaissance  de 

I 

cause.  I 

Vous  êtes  cause  de  mon  bonheur. 

Il  ne  le  fera  pas,  et  pour  cause. 

A  cause  de  quoi? 


'  You  look  well  today.  Yesterday 
you  seemed  ill. 

Make  yourself  at  home. 

I  did  not  expect  it. 

That  is  what  I  meant. 

What  did  he  mean  by  that? 

If  you  knew  how  happy  I  am! 

No  gains  without  pains. 

You  are  supposed  to  be  an 
American. 

I  acknowledge  having  received 
fifty  francs  from  you. 

On  a  small  scale. 

On  a  large  scale. 

In  my  old  age. 

The  more  we  have,  the  more  we 
want. 

I  really  said  so. 

To  speak  the  truth. 

Off  with  him! 

Be  ready  for  starting. 

Keep  him  company. 

He  loves  his  dear  self. 

There  is  not  the  least  breath  of  air. 
He  does  not  look  good  natured. 
He  does  not  seem  pleased. 

I  have  some  money  left. 

That  is  all  I  have  left. 

What  remains  for  me  to  do? 
Where  did  we  leave  off? 

Let  us  stop  there. 

He  jests  about  everything. 

He  felt  himself  dying. 

He  is  quite  benumbed  with  cold. 
Drink  my  health. 

He  speaks  from  a  knowledge  of 
the  case. 

You  are  the  cause  of  my 
happiness. 

He  won’t  do  it,  and  for  a  very 
good  reason. 

For  what  reason? 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

Repeat  these  questions  and  the  answers  to  them  in 
your  record: 

1.  Qui  est  venu  vous  voir  ce  matin? 

2.  Où  étiez-vous  quand  votre  ami  est  arrivé,  et  que 
faisiez-vous? 

3.  Y  a-t-il  longtemps  que  vous  n’avez  reçu  des  nouvelles 
de  votre  ami? 

4.  Aimez-vous  beaucoup  sortir? 

5.  Comment  se  porte-t-on  chez  vous? 

6.  Votre  ami  est-il  plus  âgé  que  vous? 

7.  Que  dites-vous  à  une  personne  pour  la  prier  de 
s’asseoir? 

8.  Ne  voulez- vous  pas  faire  une  promenade  en  voiture 
cet  après-midi? 

9.  S’il  fait  beau  temps,  sortirez-vous  ce  soir? 

10.  A  quelle  heure  rentrez-vous  pour  le  dîner? 

11.  Aimez-vous  à  attendre  ou  à  faire  attendre  vos  amis? 

12.  Si  un  de  vos  amis  est  malade,  allez-vous  prendre  de 
ses  nouvelles? 

13.  Etes-vous  déjà  tombé  de  voiture? 

14.  Quand  vous  serez  riche,  voyagerez-vous? 

15.  Parlez-vous  français  avec  vos  amis? 
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LESSON  XYIII 

PHONOGRAPH  RECORD 

PHRASES  ANH  SENTENCES 


— M.  Charles  Bertrand  est-il 
visible?  Je  voudrais"  le 
voir. 

— M.  Charles  est  à  Versailles, 
monsieur;  il  ne  rentrera 
qu’à  deux  heures;  il  m’a 
dit  qu’il  déjeûnerait  chez 
sa  tante  et  qu’il  reviendrait 
par  la  gare’  St.  Lazare.’  Si 
vous  alliez  à  la  gare,  vous 
seriez  certain  de  le  voir, 
car  M.  Charles  est  l’exacti¬ 
tude  même. 

— J’irai  à  sa  rencontre.  Mais 
en  attendant,  je  désirerais 
voir  son  fils  si  je  ne  crai¬ 
gnais*  de  le  déranger. 

— Monsieur  voudrait-il®  me 
dire  son  nom?  Ou  si  mon¬ 
sieur  voulait  me  donner  sa 
carte,  je  la  passerais  à 
M.  Jules. 

— Je  n’en  ai  pas  sur®  moi; 
annoncez  M.  Albert  Des¬ 
champs. 

— Entrez  donc,  mon  cher  Al¬ 
bert;  quel  plaisir'  de  vous 
voir!  Auriez-vous  été  souf¬ 
frant,  que  vos®  visites  sont 
si  rares? 


Can  Mr.  Charles  Bertrand  be 
seen?  I  should  like  to  see 
him. 

Mr.  Charles  is  at  Versailles; 
he  will  not  return  until  two 
o’clock;  he  told  me  he 
would  breakfast  at  his 
aunt’s  and  return  by  the 
St.  Lazare  station.  If  you 
should  go  to  the  station, 
you  would  be  certain  to 
see  him,  for  Mr.  Charles 
is  very  methodical. 

I  shall  go  to  meet  him.  But, 
meanwhile,  I  should  like  to 
see  his  son,  if  I  were  not 
afraid  of  disturbing  him. 

Will  you  please  give  me  your 
name?  Or,  if  you  will  give 
me  your  card,  I  will  hand 
it  to  Mr.  Julius. 

I  have  none  with  me;  an¬ 
nounce  Mr.  Albert  De- 
schamps. 

Come  in,  my  dear  Albert; 
what  a  pleasure  to  see  you! 
Have  you  been  ailing  that 
your  visits  have  been  so 
infrequent? 
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PHRASES  AND  SENTENCES— (Continued) 


— Non;  je  n’étais  pas  souf¬ 
frant;  je  serais®  venu  plus 
tôt,  mais  j’ai  été  très  oc¬ 
cupé  par  un  long  travail. 
Je  désirais  demander  con¬ 
seil  à  monsieur  votre  père 
sur  la  proposition  que  me 
fait  mon  oncle  de  Bor¬ 
deaux. 

— Mon  père  sera  bien  fâché  de 
ne  pas'®  être  ici  pour  vous 
recevoir.  Ne  serait-ce  pas 
une  indiscrétion  de  vous 
demander  quelle  est  cette 
proposition?  Mon  expé¬ 
rience  n’est  pas  aussi 
grande  que  celle”  de  mon 
père,  mais  je  pourrais,  si 
vous  'le  désirez,  vous  don¬ 
ner  quelques  conseils. 

(A  continuer.) 


No;  I  have  not  been  ailing; 
I  should  have  come  sooner, 
but  I  have  been  very  busy 
with  a  long  task.  I  de¬ 
sired  to  consult  your  father 
about  a  proposition  made 
me  by  my  uncle  in  Bor¬ 
deaux. 

My  father  will  be  very  sorry 
that  he  was  not  here  to 
receive  you.  Would  it  be 
an  indiscretion  to  ask  you 
what  that  proposition  is? 
My  experience  is  not  so 
great  as  my  father’s,  but, 
possibly,  if  you  desire,  I 
could  give  you  some  ad¬ 
vice. 

(To  be  continued.) 


REMARKS 

1 .  This  lesson  is  on  the  present  tense  of  the  conditional 
mode,  or  what  is  known  as  the  present  eoiiditional.  You 
will  notice,  first,  that  in  French,  the  present  conditional  is  a 
simple  tense,  while  in  English  it  is  compound.  There  are, 
therefore,  no  French  equivalents  of  “should”  and  “would.” 

Formation  of  Present  Conditional. — The  first  person  of  the 
present  conditional  is  formed  by  adding  “5”  to  the  first 
person  of  the  future.  Thus, 

Future.  Present  Conditional. 

Je  parlerai,  I  shall  speak.  Je  parlerais,  I  would  speak. 

Je  serai,  /  shall  be.  Je  serais,  I  ivould  be. 

Je  viendrai,  I  shall  come.  Je  viendrais,  I  should  come. 
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Observe  that  the  first  person  of  the  present  conditional  ends 
in  like  the  imperfect  indicative.  These  two  tenses  are 

very  closely  connected,  and  have  the  same  endings  for  all  verbs 
—regular  or  irregular.  The  present  conditional,  in  full,  for 
''parler''  is  as  follows: 

Je  parlerais,  /  would  or  should  speak. 

Elle  }  ^ ^  speak. 

Nous  parlerions.  We  would  speak. 

Vous  parleriez.  You  zvould  speak. 

Ils  1 

Elles! would  speak. 

In  the  conditional,  notice  that  "parlerais,"  "parlerait," 
and  "parleraie?it"  are  pronounced  alike. 

Uses  of  the  Cojiditional  Mode. —  («)  The  conditional  mode 
is  used,  as  in  English,  to  denote  that  an  action  would  occur 
if  some  condition  were  fulfilled.  Thus, 

J’irais  à  Paris  si  j’avais  de  l’argent,  /  would  go  to  Paris  if 
I  had  the  money. 

Je  vous  rendrais  ce  service  avec  plaisir  si  je  pouvais, 
I  would  render  you  this  service  if  I  could. 

When  the  conditional  mode  is  used,  the  verb  of  the  con¬ 
dition  coming  after  "si"  must  always  be  in  the  imperfect. 
But  if  the  verb  is  in  the  future  tense,  the  verb  of  the  con¬ 
dition  after  "si"  is  in  the  present.  Thus, 

J’irais  à  Paris  si  j’avais  de  l’argent,  /  would  go  to  Paris  if 
I  had  the  money. 

J’irai  à  Paris  si  j’ai  de  l’argent,  /  shall  go  to  Paris  if  I  have 
the  mo7iey. 

Je  vous  rendrais  ce  service  si  je  pouvais,  /  would  render 
you  this  service  if  I  could. 

Je  vous  rendrai  ce  sérvice  si  je  peux,  /  will  render  you  this 
service  if  /  caii. 

The  conditional  mode  is  never  used  in  French  after  "si" 
when  it  means  “if,”  but  it  can  be  used  after  "si"  meaning 
“whether.”  Thus, 
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Je  ne  savais  pas  si  vous  viendriez  ou  non,  /  did  7wt  know 
whether  or  not  you  would  come. 

II  ne  savait  pas  s’il  viendrait  ou  non,  He  did  7iot  know 
whether  or  not  he  would  come. 

(^)  The  conditional  mode  is  used  after  the  past  tense  of 
verbs  expressing  an  opinion,  like  ''dire,''  "savoir,"  "penser," 
"croire."  It  is  also  used  to  present,  in  a  subordinate  proposi¬ 
tion,  a  fact  as  being  doubtful.  Thus, 

On  nous  a  dit  qu’il  viendrait.  We  were  told  that  he  would 
come. 

Je  ne  savais  pas  que  vous  viendriez,  1  did  ?iot  know  that 
you  would  corne. 

Je  pensais  qu’il  ne  pourrait  pas  le  faire,  /  thought  he  could 
not  do  it. 

Je  n’ai  jamais  cru  qu’il  réussirait,  I  never  thought  that  he 
would  succeed. 

But,  if  the  fact  is  to  be  represented  as  certain,  the  future 
may  be  used.  Thus, 

On  m’a  assuré  qu’il  viendra,  /  was  assured  that  he  will  come. 

J’ai  toujours  pensé  qu’il  réussira,  I  always  thought  that  he 
will  succeed. 

(c)  As  in  English,  a  request  is  softened  by  using  the  con¬ 
ditional.  Thus, 

Je  voudrais  vous  voir,  I  should  like  to  see  you. 

Auriez-vous  la  bonté  de  venir?  Would  you  have  the  kindness 
to  come? 

2.  "La  gare"  is  the  beginning  or  end  of  a  railway  route. 
The  intervening  places  are  called  "stations,"  though  "la  gare'^ 
is  also  used  when  the  station  is  of  great  importance. 

3.  La  gare  St.  Lazare,"  “St.  Lazare  Station”  is  one  of 
the  stations  of  Paris,  which  is  the  center  of  the  railway 
system  of  France.  The  most  important  "gares"  of  Paris 
are  the  following: 

Gare  St.  Lazare,  for  Versailles  and  Normandy. 

Gare  Montparnam^  for  Versailles  and  Britanny. 
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Gare  du  Nord,  “northern  station,”  to  England  and 
Belgium. 

Gare  de  V  Est,  “eastern  station,”  to  Germany  and 
Switzerland. 

Gare  d' Orléans,  to  Orleans,  Pyrenees,  and  Spain. 

Gare  de  Lyon,  to  Marseilles,  Mediterranean,  and  Italy. 

4.  "'Craignais''  is  the  imperfect  of  "craindre,"  “to  fear.” 
It  is  irregular,  its  principal  parts  being: 

Present.  Past  participle.  Future. 

Je  crains,  craint.  Je  craindrai. 

Nous  craignons. 

5.  To  be  very  polite,  the  French  sometimes  use  the 
third  person  singular  or  plural  in  addressing  persons.  This 
practice  is  common  among  waiters  and  servants.  Thus, 

Que  desire  monsieur?  What  do  you  desire,  sirf  (literally. 
What  does  the  gentlemayi  desire  f) 

Que  désirent  ces  messieurs?  What  do  you  desire,  geyitlemenf  , 
(literally,  What  do  the  gentlemen  desire  f) 

Monsieur  sortira-t-il  ce  matin?  Will  you  go  out  this  morning, 
sirf  (literally.  Will  the  gentleman  go  out  this  morning?) 

6.  In  this  case,  “about,”  or  “with,”  is  translated  by 
"sur,"  “on.”  Thus, 

Je  n’ai  pas  d’argent  sur  moi,  I  have  no  mo7iey  about  me. 

Je  n’ai  pas  de  cartes  sur  moi,  I  have  no  card  with  me.  , 

7.  “What,”  “How  many,”  or  “How  much,”  in  exclama¬ 
tory  sentences  are  translated  by  "quel,"  "que  de,"  and  "quoi" 
Thus, 

Quel  beau  chapeau!  What  a  beautiful  hat! 

Quels  beaux  chapeaux!  What  beautiful  hats! 

Quelle  belle  voiture!  What  a  beautiful  carriage! 

Quelles  belles  voitures!  What  beautiful  carriages! 

Que  de  voitures!  How  many  carriages! 

Que  d’argent?  How  much  7no7iey! 

Quoi!  vous  partez  déjà?  What!  are  you  gomg  ah'eadyf 
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8.  ''Vos''  and  "tios,"  "yom"  and  “our,”  are  the  plurals, 
respectively,  of  "votre"  and  "notre"  and  are  used  before  a 
plural  noun.  Thus, 

Vos  souliers,  Yotir  shoes. 

Nos  souliers,  Our  shoes. 

9.  "Je  serais  venu"  is  the  compound  form  of  the  condi¬ 
tional  mode,  known  as  the  past  conditional,  and  is  formed 
of  the  present  conditional  of  "avoir"  or  "Hre"  as  the  case 
may  be,  and  the  past  participle  of  the  verb.  While  the  con¬ 
ditional  mode  is  used  with  the  imperfect  tense,  the  past 
conditional  is  used  with  the  compound  form  of  the  imperfect, 
called  iduperfect.  With  the  present  conditional,  the  action 
takes  place  at  the  present  time,  if  the  condition  is  fulfilled; 
but  with  the  past  conditional,  the  action  would  have  already 
taken  place  if  the  condition  had  been  fulfilled.  Thus, 

Je  serais  venu  ce  matin,  si  j’avais  été  sûr  de  vous  trouver, 
I  would  have  come  this  mornings  if  I  had  been  sure  of  find¬ 
ing  you. 

II  vous  aurait  écrit  s’il  avait  su  que  vous  étiez  ici.  He 
would  have  written  to  you  if  he  had  known  that  you  were  here. 

10.  "Ne  .  .  .  .pas"  "ne.  .  .  .  rien"  "ne  .  .  .  .jamais"  etc., 
when  immediately  preceding  an  infinitive,  are  placed  together; 
that  is,  the  two  words  forming  these  expressions  are  not 
separated  by  the  verb.  Thus, 

Je  suis  fâché  de  ne  pas  le  voir,  /  am  sorry  not  io  see  him. 

Il  est  fatigué  de  ne  rien  faire.  He  is  tired  of  doing  nothing. 

II  est  impossible  de  ne  jamais  parler.  It  is  impossible  never 
to  speak. 

II  est  fâché  de  ne  plus  le  voir.  He  is  sorry  to  see  him 
no  more. 

11.  The  sentence,"  Void  deux  tables;  cette  table-ci  est 
petite,  cette  table-là  est  grande,"  is  translated  “Here  are  two 
tables;  this  table  is  small,  that  table  is  large.”  But  there 
is  another  way  to  say  it:  “Here  are  two  tables,  this  one  is 
small,  that  one  is  large.”  In  this  case,  "cette  table-ci"  and 
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''cette  table-là''  will  be,  in  French,  "celle-ci,"  and  "celle-là," 
and  the  whole  sentence  will  be  "Void  deux  tables;  celle-ci 
est  petite,  cel  le-là  est  grande.  "  "Ci"  and  "là"  added  to  ‘  'celle'  ' 
serve,  as  explained  in  Lesson  XVI,  Art.  13,  to  make  the 
distinction  between  “this  one”  and  “that  one.”  "Celle" 
stands  for  a  feminine  noun  only,  and  is  called  a  denioii- 
strative  pronoun.  Others  will  be  pointed  out  later. 


J’irais  î\  Paris  si  j’avais  de  I’arjjfent. 

/  would  go  to  Paris  if  I  had  the  money. 

Je  le  finirais  si  j’avais  le  temps. 

Je  donnerais  volontiers  si  je  pouvais. 

Je  vous  rendrais  cet  arguent  si  je  l’avais. 

Il  vous  offrirait  de  l’argent  s’il  en  avait. 

Nous  sortirions  ce  soir  si  nous  n’étions  pas  occupés. 

Ils  vous  écriraient  en  français  s’ils  pouvaient. 

S’il  faisait  beau  temps  demain,  nous  irions  à  la  campagne. 
Sortiriez-vous  s’il  faisait  mauvais  temps  cet  après-midi? 
Non;  nous  ne  sortirions  pas  s’il  faisait  mauvais. 

Il  pourrait  venir  s’il  voulait. 

Ile  could  come  if  he  wished. 

Il  aurait  plus  d’amis  s’il  avait  plus  d’argent. 

Il  achèterait  cette  maison  s’il  était  plus  riche. 

Il  mangerait  avec  nous  s’il  avait  faim. 

Il  resterait  à  la  maison  s’il  avait  froid. 

Elle  arriverait  demain  si  elle  pouvait. 

Elle  mourrait  de  faim  si  elle  n’avait  pas  d’argent. 

Elle  ne  partirait  pas  si  vous  veniez. 

Elle  s’habillerait  si  nous  sortions. 

Elle  se  lèverait  de  bonne  heure  si  nous  allions  à  la 
campagne. 

Elle  se  coucherait  de  bonne  heure- si  elle  se  levait  à  cinq 
heures. 

Elle  se  promènerait  avec  nous  si  vous  vouliez. 
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Ne  pourriez-vous  pas  m’écrire  cette  lettre 
en  français? — Je  le  pourrais  si  j’avais 
le  temiis. 

Could  you  not  write  this  letter  in  French  for  me? — /  could, 
if  I  had  time. 

Ne  pourriez-vous  pas  aller  chez  M.  Bernard  pour  moi? — Je 
le  pourrais  si  vous  le  désiriez. 

N ’arriveriez- vous  pas  aujourd’hui  si  nous  le  désirions? 
Nous  arriverions  aujourd’hui  si  vous  le  désiriez. 

Ne  prendriez- vous  pas  une  leçon  de  français  aujourd’hui  . 
si  votre  professeur  arrivait? — Nous  prendrions  une  leçon  s’il 
arrivait  avant  cinq  heures. 

Ne  me  rendriez-vous  pas  ce  service  si  vous  pouviez?  Je 
vous  rendrais  ce  service  avec  plaisir  si  je  pouvais. 

N’iriez-vous  pas  à  Paris  si  vous  aviez  de  l’argent? — J’irais 
certainement  si  j’avais  de  l’argent. 

Ne  liriez- vous  pas  de  livres  français  si  vous  compreniez 
mieux  la  langue? — Je  lirais  des  livres  français  si  je  com¬ 
prenais  le  français. 

Seraient-ils  bien  contents  si  leur  père 
arrivait  ce  soir?— Ils  seraient  bien  con¬ 
tents  s’il  arrivait  ce  soir. 

Would  they  be  very  glad  if  their  father  were  coming 
tonight? — They  would  be  very  glad  if  he  should  come 
tonight. 

Vos  amis  vous  inviteraient-ils  à  dîner  s’ils  étaient  ici? — Ils 
m’inviteraient  certainement  s’ils  étaient  ici. 

Voudraient-ils  vous  accompagner  s’ils  avaient  le  temps? — 
Ils  m’accompagneraient  certainement  s’ils  n’étaient  pas 
occupés. 

Seraient-ils  contents  de  .nous  accompagner  si  nous  allions 
à  Paris? — Oui;  ils  seraient  très  contents  de  nous  accom¬ 
pagner  si  nous  y  allions. 

Ne  viendraient-elles  pas  avec  nous  si  elles  pouvaient? — 
Elles  viendraient  certainement  si  elles  pouvaient. 

Achèteraient-elles  cet  hôtel  si  elles  avaient  assez  d’argent? 
— Elles  l’achèteraient  certainement  si  elles  avaient  assez 
d’argent. 
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Ne  seraient-ils  pas  venus  si  je  les  avais  appelés? — Ils 
seraient  certainement  venus  si  vous  les  aviez  appelés. 

Seraient-ils  fâchés  contre  nous  si  nous  les  faisions  atten¬ 
dre?  Ils  seraient  très  fâchés  contre  vous  si  vous  les  faisiez 
attendre. 

Voudraient-ils  venir  avec  nous  si  je  les  invitais? — Ils  vien¬ 
draient  certainement  si  vous  les  invitiez. 

Elle  ne  savait  pas  si  elle  viendrait  on  non. 

She  did  not  knozu  zvhether  or  not  she  zvonld  come. 

Elle  ne  m’a  pas  dit  si  elle  viendrait  ou  non. 

Ne  vous  a-t-elle  pas  demandé  si  nous  viendrions. 

Il  ne  m’a  pas  dit  s’il  accepterait. 

Je  ne  croyais  pas  qu’il  viendrait. 

Je  ne  pensais  pas  qu’ils  seraient  là. 

Ils  pensaient  que  nous  ne  pourrions  pas  le  faire. 

Vous  n’avez  jamais  cru  qu’elle  réussirait. 

On  m’a  dit  qu’il  viendrait  par  le  train  de  deux  heures. 

Elle  lui  a  dit  qu’elle  l’accompag^nerait. 

Il  ne  m’a  pas  dit  qu’il  vous  inviterait. 

Il  n’a  pas  su  que  vous  seriez  là. 

Je  n’ai  jamais  cru  que  vous  pourriez  le  faire. 

Je  ne  pensais  pas  qu’il  m’accompag-nerait. 

"S'oiidrîez-voiis  iii’aeeomi)a^i:iier  cdiez  le  cor¬ 
donnier? — Je  vous  aeeonipagrnerais  vo- 
lontiei’s,  niais  je  n’ai  pas  le  teiniis  main¬ 
tenant. 

Would  you  like  to  accompany  me  to  the  shoemaker' sf— I 
should  zvillingly  accompany  you,  but  I  have  no  time 
nozv . 

Ne  voudrait-il  pas  nous  accompagner? — Il  vous  accom¬ 
pagnerait  volontiers  s’il  avait  fini  son  travail. 

Auriez-vous  la  bonté  de  venir  me  voir? — J’irais  avec 
plaisir  si  je  n’étais  pas  si  occupé. 

Ne  voudraient-elles  pas  venir  avec  nous? — Elles  voudraient 
bien  aller  avec  vous,  mais  elles  n’ont  pas  le  temps. 

Que  voudriez- vous  faire? — Je  voudrais  aller  chez  mon 
cordonnier;  auriez-vous  la  bonté  de  venir  avec  moi? 
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Que  craignez-vous?— Je  crains  de  vous  dé- 
rang:er. 

What  do  you  fear? — /  fear  to  disturb  you. 

Que  craignez-vous? — Nous  craignons  de  vous  déranger. 
Pourquoi  n’entriez- vous  pas? — Nous  craignions  de  vous 
déranger. 

N’a-t-il  pas  craint  de  vous  déranger. 

Je  craindrais  de  le  déranger  si  j’entrais. 

Si  j’ai  mon  ami  avec  moi,  je  ne  craindrai  rien. 

Si  j’avais  mon  ami  avec  moi,  je  ne  craindrais  rien. 

Ils  ne  craignent  rien  parce  qu’ils  ont  beaucoup  d’argent. 
Ils  ne  craignaient  rien  parce  qu’ils  avaient  beaucoup 
d’argent. 

J’irais  à  Paris  si  j’avais  de  l’argent. 

/  would  go  to  Paris  if  I  had  the  money. 

J’irai  à  Paris  si  j’ai  de  l’argent. 

/  shall  go  to  Paris  if  I  have  the  money. 

Je  le  finirais  si  j’avais  le  temps. 

Je  le  finirai  si  j’ai  le  temps. 

Je  vous  rendrais  ce  service  si  je  pouvais. 

Je  vous  rendrai  ce  service  si  je  peux. 

Je  donnerais  volontiers  si  je  pouvais. 

Je  donnerai  volontiers  si  je  peux. 

Je  vous  rendrais  cet  argent  si  je  l’avais. 

Je  vous  rendrai  cet  argent  si  je  l’ai. 

Il  vous  offrirait  de  l’argent  s’il  en  avait. 

Il  vous  offrira  de  l’argent  s’il  en  a. 

Elle  se  promènerait  avec  nous  si  vous  vouliez. 

Elle  se  promènera  avec  nous  si  vous  voulez. 

Elle  se  lèverait  de  bonne  heure  si  nous  allions  à  la  cam¬ 
pagne. 

Elle  se  lèvera  de  bonne  heure  si  nous  allons  à  la  cam¬ 
pagne. 

J’irais  vous  voir  cet  après-midi  si  vous  étiez  chez  vous. 
J’irai  vous  voir  cet  après-midi  si  vous  êtes  chez  vous. 
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Que  de  voitures  au  Bois,  et  que  de  monde! 

How  many  carriages  are  in  the  '^Bois,"  and  what  a  multi¬ 
tude  of  people! 

Que  de  beaux  chapeaux! 

Quel  beau  chapeau! 

Quel  joli  cheval! 

Quelle  belle  voiture  vous  avez! 

Quelle  jolie  maison  vous  avez! 

Quelles  belles  voitures! 

Quelle  aimable  demoiselle! 

Quoi!  vous  voulez  déjà  me  quitter? 

Que  ce  monsieur  est  riche! 

Quoi!  vous  ne  l’avez  pas  vu? 

Ne  seriez -vous  pas  venu  si  je  vous  avais 
appelé?— Je  serais  certainement  venu  si 
vous  m’aviez  appelé? 

Would  you  not  have  come  if  I  had  called  you? — /  should 
certainly  have  come  if  you  had  called  me. 

Ne  serait-il  pas  mort  de  faim  si  vous  ne  lui  aviez  pas 
donné  à  manger? — Il  serait  certainement  mort  de  faim  si  je 
ne  lui  avais  pas  donné  à  manger. 

Ne  vous  aurait-il  pas  accompagné  s’il  avait  eu  ce  travail  à 
faire? — Il  n’aurait  pas  pu  m’accompagner  s’il  avait  eu  ce 
travail  à  faire. 

Aurait-il  parlé  français  avec  vous  si  je  n’avais  pas  été 
là? — Il  aurait  parlé  français  avec  moi  si  vous  n’aviez  pas 
été  là. 

Seriez-vous  venu  ce  matin  si  vous  aviez  été  sûr  de  me 
trouver? — Je  serais  venu  ce  matin  si  j’avais  été  sûr  de  vous 
trouver. 

Auriez-vous  acheté  cette  maison  si  vous  aviez  reçu  votre 
argent? — J’aurais  acheté  cette  maison  si  j’avais  reçu  mon 
argent. 

Se  serait-il  habillé  s’il  avait  su  que  je  venais  le  chercher? — 
Il  se  serait  habillé  s’il  avait  su  que  vous  veniez  le 
chercher. 
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De  quoi  êtes-vous  fâché?— Je  suis  fâché  de  ne 
pas  le  voir. 

IVhy  are  you  sorry? — /  am  sorry  not  to  see  him. 

N ’êtes- VOUS  pas  fatigfué  de  ne  rien  faire? — Oui;  je  suis 
fatigué  de  ne  rien  faire. 

Lui  avez-vous  dit  de  ne  jamais  entrer  chez  vous? — Oui;  je 
lui  ai  dit  de  ne  jamais  entrer  chez  moi. 

Que  vous  a-t-il  promis? — Il  m’a  promis  de  ne  plus  parler 
de  cela. 

Votre  ami  travaille-t-il  beaucoup? — Non;  il  ne  veut  pas 
travailler,  il  préfère  ne  rien  faire. 

Je  l’ai  rencontré  ce  matin  quand  j’allais  chez  vous,  mais 
j’ai  préféré  ne  pas  lui  parler. 

Je  vous  ai  promis  de  ne  plus  le  voir. 

Voici  deux  tables;  celle-ci  est  grande,  celle- 
là  est  petite. 

Here  are  two  tables;  this  one  is  large,  that  one  is  small. 

Voici  deux  tables;  celle-ci  est  en  chêne,  celle-là  est  en 
noyer. 

Voici  deux  maisons;  celle-ci  est  en  bois,  celle-là  est  en 
brique. 

Voici  deux  demoiselles;  celle-ci  s’appelle  Marie,  celle-là 
s’appelle  Louise. 

Voilà  deux, fenêtres;  celle-ci  est  basse,  celle-là  est  haute. 

Voilà  deux  chambres;  celle-ci  est  au  premier  étage,  celle- 
là  est  au  deuxième. 

Voilà  deux  rues;  celle-ci  est  la  rue  Vivienne,  celle-là  est 
la  rue  Colbert. 

Il  y  a  deux  tables  dans  ma  chambre;  l’une 
est  grande,  l’autre  est  petite. 

There  are  two  tables  in  my  room;  one  is  large,  the  other 
is  small. 

II  y  a  deux  tablés  dans  ma  chambre;  l’une  est  en  chêne, 
l’autre  est  en  noyer. 

Il  y  a  seulement  deux  maisons  dans  cette  rue;  l’une  est  en 
bois;  l’autre  est  en  brique. 
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Il  y  a  deux  fenêtres  dans  ma  chambre;  l’une  est  basse, 
l’autre  est  haute. 

Il  y  a  deux  livres  sur  ma  table;  l’un  est  en  français,  l’autre 
est  en  allemand. 

Il  y  a  deux  chambres  à  coucher  dans  ma  maison;  l’une  est 
au  premier  étage,  l’autre  est  au  deuxième  étage. 

Il  y  a  deux  salons  au  rez-de-chaussée;  l’un  est  à  droite, 
l’autre  est  à  gauche. 


REVIEW  AND 

— Mme.  Bertrand  est-elle  visible? 
Je  voudrais  lui  parler. 

—Mme.  Bertrand  n’est  pas  à  la 
maison,  madame;  elle  est  allée  à 
Versailles,  ej;  ne  rentrera  que 
demain.  Elle  m’a  dit  qu’elle 
resterait  chez  son  oncle  aujour¬ 
d’hui  et  rentrerait  par  le  train  de 
quatre  heures  dix  à  la  gare  St. 
Lazare,  demain  après-midi.  Si 
madame  voulait  me  lai.sser  sa 
carte,  je  la  remettrais  à  Mme. 
Bertrand  quand  elle  rentrera. 

— Etes-vous  sûre  qu’elle  reviendra 
par  le  train  de  quatre  heures? 

— Oh!  certainement;  madame  sait 
que  Mme.  Bertrand  est  l’exacti¬ 
tude  même. 

— Dans  ce  cas,  j’irai  l’attendre  à 
la  gare.  A-t-elle  emmené  Louise 
avec  elle? 

— Non,  madame;  Louise  est  ici. 
Elle  était  dans  sa  chambre 
quand  je  suis  descendue.  Elle 
s’habillait.  Mme.  désire -t -elle 
voir  Mlle.  Louise? 

— Oui;  demandez-lui  si  elle  peut 
me  recevoir,  je  vous  prie. 

— Bien,  madame.  Qui  dois-je 
annoncer? 

— Dites-lui  que  Mme.  Leblanc  vou¬ 
drait  la  voir. 


CONVERSATION 

Is  Mrs.  Bertrand  at  home?  I  should 
like  to  speak  to  her. 

Mrs.  Bertrand  is  not  at  home, 
madam;  she  went  to  Versailles, 
and  will  not  return  before 
tomorrow .  She  told  me  that  she 
would  stay  with  her  uncle  to- 
i  day  and  would  return  on  the 
I  four-ten  train  at  St.  Lazare  Sta- 

I 

I  tion  tomorrow  afternoon.  If  you 
j  will  leave  your  card,  madam,  I 
!  will  give  it  to  Mrs.  Bertrand 
when  she  comes  back, 
j  Are  you  sure  that  she  will  come 
back  on  the  four  o’clock  train? 

Oh,  certainly;  you  know  that  Mrs. 
Bertrand  is  very  methodical. 

I  In  that  case,  I  shall  go  and  wait 
for  her  at  the  station.  Did  she 
take  Louisa  with  her? 

No,  madam;  Louisa  is  here.  She 
was  in  her  room  when  I  came 
i  down.  She  was  dressing.  Do 
;  you  wish  to  see  Miss  Louisa, 
madam? 

Yes;  ask  her  if  she  can  receive  me, 
I  beg  you. 

j  Very  well,  madam.  Whom  shall 
!  I  announce? 

I  Tell  her  that  Mrs.  Leblanc  would 
I  like  to  see  her. 
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— Madame  veut-elle  se  donner  la 
peine  d’entrer  au  salon?  Je 
vais  voir  Mlle.  Louise. 

— Oui;  je  vais  m’asseoir  un 
moment. 

*  * 

* 

— Mlle.  Louise  prie  madame  de 
l’excuser  quelques  instants.  Elle 
va  descendre  et  recevra  madame 
avec  plaisir. 

— Je  vous  remercie,  mademoiselle. 

*  * 

* 

— Ma  chère  Madame  Leblanc,  je  î 
vous  prie  de  m’excuser  de  vous  ' 
avoir  fait  attendre.  Que  je 
suis  heureuse  de  vous  voir! 

Il  y  a  si  longtemps  que  nous 
n’avons  eu  le  plaisir  de  votre 
visite!  Vous  n’avez  pas  été 
malade? 

— Non,  ma  chère;  mais  j’ai  été  si 
occupée  qu’il  m’a  été  impossi¬ 
ble  de  sortir. 

— Je  vous  assure  que  ma  mère 
regrettera  beaucoup  de  n’avoir 
pas  été  ici  pour  vous  recevoir. 
On  vous  a  dit  qu’elle  était  à 
Versailles? 

— Oui;  je  regrette  aussi  beaucoup 
de  ne  pas  la  trouver.  Je  dési¬ 
rerais  aller  faire  un  tour  à  la 
campagne  après-demain,  et 
j’étais  venue  ce  matin  pour 
décider  Mme.  votre  mère  et 
vous-même  à  m’y  accompagner. 
J’irai  l’attendre  à  la  gare 
demain  et  je  lui  ferai  mon  invi¬ 
tation. 

— Si  vous  passiez  chez  moi  en 
allant  à  la  gare,  j’irais  avec 
vous,  et  je  déciderais  ma  mère 
a  aller  à  la  campagne  avec  vous. 
Quel  plaisir  ce  serait  pour  moi! 
Combien  je  vous  remercie 


RSATION — (  Conti  lined) 

Will  you  please  come  into  the 
parlor,  madam?  I  am  going  to 
see  Miss  Louisa. 

Yes;  I  am  going  to  sit  a  moment. 

*  * 

* 

Miss  Louisa  begs  you  to  excuse  her 
for  a  few  moments.  She  is 
coming  down,  and  will  receive 
you  with  pleasure. 

I  thank  you. 

*  * 

* 

i  My  dear  Mrs.  Leblanc,  I  beg  you 
!  to  excuse  me  for  having  kept 
you  waiting.  How  happy  I  am 
to  see  you!  It  is  such  a  long 
time  since  we  had  the  pleasure 
of  your  visit.  You  have  not 
been  ill? 

No,  my  dear;  but  I  have  been 
so  busy  that  it  has  been  impos¬ 
sible  for  me  to  go  out. 

I  assure  you  that  my  mother  will 
regret  very  much  not  to  have 
been  here  to  receive  you .  They 
told  you  she  was  in  Versailles? 

Yes;  I  too  regret  very  much  not 
to  find  her.  I  should  like  to  go 
for  a  trip  to  the  country  day 
after  tomorrow,  and  I  had  come 
this  morning  to  try  and  persuade 
your  mother  and  yourself  to 
accompany  me.  I  shall  go  and 
wait  for  her  at  the  station  to¬ 
morrow  and  will  extend  her  my 
invitation. 

If  you  will  call  for  me  when  you 
are  going  to  the  station,  I  will 
go  with  you,  and  I  will  induce 
mother  to  go  to  the  country 
with  you.  What  a  pleasure  it 
would  be  for  me!  How  I  thank 
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d’avoir  pensé  à  nous  pour  cette 
promenade! 

— Je  suis  heureuse  de  vous  faire 
ce  plaisir.  Si  madame  votre 
mère  y  consent,  nous  pourrons 
rester  plusieurs  jours  dans  ma  j 
maison  de  campagne.  i 

— Oh!  je  suis  sûre  que  maman  I 
acceptera.  Elle  aime  beaucoup 
la  campagne,  et  puis,  elle  ne  j 
me  refuse  jamais  rien  de  ce  qui 
me  fait  plaisir. 

— Nous  la  déciderons  certaine¬ 
ment.  Maintenant,  je  vous 
quitte. 

— Ne  vous  en  allez  pas  encore,  je 
vous  prie. 

— J’y  suis  obligée,  ma  chère.  J’ai 
plusieurs  choses  à  acheter  avant 
de  rentrer,  et  je  dois  être  à  la 
maison  à  midi,  car  mon  mari 
rentre  à  cette  heure,  et  je  ne 
voudrais  pas  le  faire  attendre 
pour  le  déjeûner. 

— Alors,  venez  demain  de  bonne 
heure,  voulez-vous?  Venez 
immédiatement  après  le  déjeû¬ 
ner;  nous  passerons  quelques 
heures  ensemble  avant  d’aller  à 
la  gare.  Ou,  si  vous  le  préférez, 
je  dirai  à  Jean  d’amener  la 
voiture;  nous  ferons  une  pro¬ 
menade  au  Bois,  et  nous  pren¬ 
drons  maman  à  la  gare  en 
rentrant. 

—  S’il  fait  beau,  j’accepte  votre 
promenade  en  voiture.  Je  serai 
ici  à  une  heure  et  demie. 

— Bien;  la  voiture  sera  prête. 

— Au  revoir,  ma  chère. 

—A  demain,  madame. 


you  for  having  thought  of  us 
for  that  outing! 

I  am  happy  to  give  you  that 
pleasure.  If  your  mother  con¬ 
sents  to  it,  we  shall  be  able  to 
stay  several  days  in  my  country 
house. 

Oh!  I  am  sure  that  mamma  will 
accept.  She  loves  the  country 
very  much,  and,  moreover,  she 
never  refùses  anything  that  gives 
me  pleasure. 

We  shall  certainly  induce  her  to  go. 
Now,  I  must  leave  you. 

Do  not  go  yet,  I  beg  you. 

I  am  obliged  to,  my  dear.  1  have 
several  things  to  buy  before 
going  home,  and  I  must  be 
there  at  twelve,  for  my  husband 
comes  home  at  that  time,  and  I 
should  not  like  to  keep  him 
waiting  for  lunch. 

Then,  come  tomorrow  early,  will 
you?  Come  immediately  after 
lunch;  we  shall  spend  several 
hours  together  before  going  to 
the  station.  Or,  if  you  prefer,  1 
shall  tell  John  to  bring  the  car¬ 
riage;  we  shall  drive  to  the 
“Bois”  and  get  mamma  at  the 
station  on  her  way  home. 

If  the  weather  is  fine,  I  accept  the 
drive.  I  shall  be  here  at  half- 
past  one. 

Very  well;  the  carriage  will  be 
ready. 

Good  by,  dear. 

-  Until  tomorrow. 
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je  voudrais  changer  de  chapeau. 
Je  ne  vois  .pas  Louise,  serait-elle 
malade? 

Elle  se  portait  bien  ce  matin. 

Vous  ne  devriez  pas  sortir  par  ce 
mauvais  temps. 

Nous  pourrions  aller  à  pied. 

Je  voudrais  l’avoir. 

11  se  mettrait  en  quatre  pour  vous. 

Il  s’est  marié  il  y  a  deux  ans. 

Cela  vous  ferait-il  plaisir? 
Seriez-vous  assez  bon  pour  .  .  ? 
Que  feriez-vous  si  vous  étiez  à  ma 
place? 

A  votre  place,  voilà  ce  que  je 
ferais. 

N’auriez-vous  pas  fait  de  même? 

Je  crois  que  vous  feriez  bien. 
Pendant  que  j’y  pense. 

Qui  demande-t-on? 

Que  demande-t-on? 

On  demande  un  garçon  parlant 
bien  français. 

Ne  parlez  pas  si  bas;  parlez  plus 
haut. 

Je  donne  à  dîner  ce  soir. 

Regardez  par  la  fenêtre. 
Appartement  meublé  à  louer. 
Appartement  non-meublé  à  louer. 
Il  veut  mille  francs  de  son  cheval. 

Que  diriez-vous  d’une  petite  pro¬ 
menade  à  cheval? 

Je  ne  prends  pas  froid  facilement. 
A  quel  hôtel  descendez- vous? 
Est-on  venu  me  demander? 

Y  a-t-il  de  l’eau  dans  ma  chambre? 
Sommes-nous  à  temps  pour  le 
train? 

Je  n’ai  pas  de  monnaie  sur  moi. 


PHRASES 

I  should  like  to  change  my  hat. 

I  do  not  see  Louisa,  she  is  per¬ 
haps  ailing? 

She  was  well  this  morning. 

You  ought  not  to  go  out  in  this 
bad  weather. 

We  could  go  on  foot. 

I  wish  I  had  it. 

He  would  go  through  fire  and 
water  for  you. 

He  was  married  two  years  ago. 

Would  that  please  you? 

Would  you  be  kind  enough  to — ? 

What  would  you  do  if  you  were 
in  my  place? 

In  your  place,  that  is  what  I 
should  do. 

Would  you  not  have  done  the 
same? 

I  think  you  would  do  well. 

While  I  think  of  it. 

Who  is  wanted? 

What  is  wanted? 

Wanted,  a  waiter  acquainted  with 
French. 

Do  not  speak  so  low  ;  speak 
louder. 

I  receive  company  at  dinner 
tonight. 

Look  through  the  window. 

Furnished  apartment  to  let. 

Unfurnished  apartment  to  let. 

He  asks  one  thousand  francs  for 
his  horse. 

What  about  a  short  ride? 

•I  do  not  take  cold  easily. 

At  what  hotel  are  you  staying? 

Did  any  one  inquire  for  me? 

Is  there  any  water  in  my  room? 

Are  we  in  time  for  the  train? 

I  have  no  change  with  me. 
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Savez-vous  quand  ce  train  arrive 
à  Versailles? 

A  quelle  heure  ce  train  part-il? 
Etes- vous  bien  assis? 

11  fait  jour. 

Il  fait  nuit. 

11  veut  tout  voir  p>ar  lui-mème. 

Ils  ne  se  voient  |>as. 

Je  ne  vois  pas  à  quoi  cela  p>eut 
ser\*ir. 

Je  ne  crains  p>as  de  le  dire. 

Je  ne  le  connais  que  de  nom. 

Il  a  |>assé  par  ici. 

Mes  beaux  jours  sont  passés. 

Il  faut  en  passer  par  là. 

Il  ne  lui  passe  rien. 

Passez  votre  chemin. 

Voulez -vous  me  passer  cela? 

Je  l’ai  vu  sur  le  soir. 

Je  suis  sûr  de  lui. 

C’est  un  ami  sûr. 

Le  temps  n’est  pas  sûr. 

Ne  vous  fâchez  pas. 

Je  puis  ne  pas  le  faire. 

Je  ne  puis  pas  le  faire. 

Vous  f)Ouvez  tout  sur  lui. 

Cela  ne  se  p>eut  pas. 

Il  descend  à  l’hôtel. 


Do  you  know  when  this  train  is 
due  at  Versailles? 

At  what  time  does  this  train  start  ? 
Are  \'ou  comfortably  seated? 

It  is  daylight. 

It  is  dark. 

He  insists  on  seeing  eveiA’thing. 
They  do  not  risit  onè  another. 

I  don’t  see  what  can  be  the  use  of 
that. 

I  do  not  hesitate  to  say  so. 

I  know  him  only  by  name. 

He  passed  this  way. 

My  best  da>*s  are  over. 

We  must  submit. 

He  forgives  him  nothing. 

Go  your  way. 

Will  you  hand  me  that? 

I  saw  him  toward  evening. 

I  can  depend  on  him. 

He  is  a  trusty  friend. 

The  weather  is  not  certain. 

Do  not  be  angp->*. 

I  may  not  do  it. 

I  cannot  do  it. 

You  have  gjeat  power  over  him. 
That  is  impossible. 

He  is  lodging  at  the  hotel. 
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PHRASES  AND  SENTENCES 


— Oh!  la  chose  est  bien 
simple.  Mon  oncle  vou¬ 
drait  me  laisser  la  direction 
de  ses‘  affaires.  Il  me  Ta® 
écrit  ce  matin.  Sa  maison 
est  une  des  plus  impor- 
tantes"*  manufactures  de 
chaussures*  de  la  ville.* 
Je  suis  indécis  parce  que 
je  suis  bien  jeune;  je  n’ai 
pas  l’habitude  du  com¬ 
merce,  et  je  crains  de  ne 
pas  réussir. 

— Mon  cher  Alfred,  votre 
hésitation  serait  compré¬ 
hensible  si  votre  oncle  ne 
restait  pas  avec  vous.  Il 
vous  aiderait  de  ses  con¬ 
seils,  soyez-en®  certain.  Si 
j’étais  de  vous,  je  n’hésite¬ 
rais  pas  un  seul  instant.  Il 
y  a  là  un  avenir  pour  vous. 
A  votre  place,  je  n’atten¬ 
drais  pas,  j’écrirais  à  mon 
oncle  que  j’accepte  avec 
empressement  ce  qu’ir  me 
propose. 


O,  the  thing-  is  very  sirnple. 
My  uncle  would  like  to 

-  leave  me  the  management 
of  his  business.  I  received 
a  letter  from  him  this 
morning.  His  concern  is 
one  of  the  most  important 
shoe  factories  in  the  city. 
I  am  undecided,  because  I 
am  very  young;  I  am  not 
experienced  in  business, 
and  fear  that  I  may  not 
succeed. 

My  dear  Alfred,  your  hesi¬ 
tation  would  be  intelligible 
if  your  uncle  were  not 
going  to  remain  with  you. 
He  will  help  you  with  his 
advice,  be  sure  of  that.  If 
I  were  you,  I  should  not 
hesitate  a  single  moment. 
There  is  a  future  for  you 
there.  In  your  place,  I 
should  not  wait;  I  should 
write  my  uncle  that  I  gladly 
accept  what  he  offers. 
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— Avant  de  prendre  une  réso¬ 
lution,  je  voudrais  savoir 
ce  qu’en  pense  monsieur 
votre  père.  Je  vais  le  lui 
demander  à  son  retour. 

— Demandez -le -lui,  mais  je 
suis  certain  qu’il  vous 
engagera  à  suivre®  cette 
carrière.  Si  vous  voulez, 
nous  irons  ensemble  à  sa 
rencontre.  Marthe  et 
Jeanne  viendront  avec 
nous.  Je  les  ai  vues®  hier 
soir.  Elles  m’ont  dit 
qu’elles  seraient  ici  à  une 
heure.  Mais  excusez -moi 
quelques’®  moments;  j’ai  là 
une  lettre  à  laquelle”  je 
dois  répondre  immédiate¬ 
ment.  Cela”  ne  me  pren¬ 
dra  que  peu  de  temps,  et 
nous  pourrons  partir  quand 
nos  amies”  seront  arrivées. 


Before  taking  a  resolution,  I 
should  like  to  know  what 
your  father  thinks  of  it.  1 
am  going  to  consult  him 
on  his  return. 

Ask  him  about  it,  but  I  am 
sure  that  he  will  advise 
you  to  follow  this  career. 
If  you  wish,  we  shall  go 
together  to  meet  him. 
Martha  and  Jane  will  ac¬ 
company  us.  I  saw  them 
last  night.  They  told  me 
that  they  would  be  here  at 
one  o’clock.  But  excuse 
me  a  few  moments;  I  have 
a  letter  that  I  must  answer 
immediately.  That  will 
take  but  little  time,  and  we 
can  go  when  our  friends 
arrive. 


REMARKS 

1.  ''Ses''  is  the  plural  of  "so?i"  or  "sa,"  and  is  used 

before  a  plural  noun  to  translate  “his,”  “her,”  or  “its.” 
Thus, 

Elle  a  mis  son  chapeau,  S/ie  put  on  her  hat. 

Elle  a  mis  ses  souliers.  She  put  on  her  shoes. 

II  m’a  donné  sa  poire,  He  gave  me  his  pear. 

II  a  mangé  ses  poires,  He  has  eaten  his  pears. 

Ce  cerisier  a  perdu  ses  feuilles,  That  cherry  tree  has  lost  its 
leaves. 
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2.  When  one  of  the  pronouns  ‘7^,’'  ‘7«,”  or  ‘7^^”  is  used 
with  another  pronoun,  the  order  of  words  is  as  follows: 


me 

nous 

vous 


I'  1 


That  is,  ‘7^^,”  or  ‘7<?^”  follows 
but  precedes  ‘7z«V’  ''leur:'  Thus, 


710US,  or  vousy 


II  me  le  donne.  He  gives  it  to  me. 

Elies  nous  les  donnent.  They  give  them  to  tis. 

Ils  vous  l’ont  promis.  They  have  promised  it  to  you. 

Je  la  lui  passerai,  I  shall  pass  it  to  him  (or,  to  her). 

Nous  les  leur  donnerons.  We  shall  give  them  to  them. 

The  pronouns  ''en"  and  "y"  when  used  with  other  pro¬ 
nouns,  are  placed  last.  Thus, 

II  nous  eu  a  donné.  He  has  given  some  to  us. 

II  lui  eu  a  donné.  He  has  given  hhn  some. 

Je  vous  y  conduirai,  I  shall  take  you  there. 

II  I’y  mènera.  He  will  take  him  (or,  her)  there. 


In  the  imperative-negative,  the  same  order  is  followed. 
Thus, 


Ne  me  le  donnez  pas.  Do  7iot  give  it  to  rne. 

Ne  la  lui  passez  pas.  Do  not  pass  it  to  him  (or,  to  her). 
Ne  nous  eu  donnez  pas.  Do  not  give  us  ayiy. 

Ne  m’y  conduisez  pas.  Do  7iot  take  77ie  there. 


In  the  imperative-affirmative,  "le"  "la"  or  "les"  always 
comes  immediately  after  the  verb.  Thus, 

Apportez-le-moi,  Brmg  it  to  77ie. 

Dites-le-leur,  Tell  it  to  them. 

Montrez-les-nous,  Shozv  them  to  us. 


3.  The  superlative  expresses  the  highest  or  lowest 
degree  of  quality  denoted  by  an  adjective.  It  is  formed  in 
French  by  placing  "le  plus,"  "la  plus"  or  "les  plus"  “the 
most,”  or  "le  7noi7is"  "la  moi7is:'  or  "les  7noi7is:'  '  the  least,” 
before  the  adjective.  Thus,  . 
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Il  est  le  plus  riche,  He  is  the  richest. 

Elle  est  la  moins  âgée,  She  is  the  least  old  {the  youngest). 

Ils  sont  les  i)lus  grands,  They  are  the  tallest. 

4.  ''Chaussures''  is  used  as  a  general  term  for  footwear 
(shoes,  slippers,  boots,  etc.)-  It  occurs  also  in  the  expression 
"magasin  de  chaussures,"  “shoe  store.” 

5.  After  the  superlative,  the  English  preposition  “in”  is 
rendered  by  "de."  Thus, 

Cette  maison  est  la  plus  haute  de  la  ville.  This  house  is  the 
highest  in  the  city. 

Ce  monsieur  est  le  plus  riche  de  notre  ville.  This  gentleman 
is  the  richest  in  our  city. 

6.  "Soyez"  is  the  imperative  of  "être,"  and  is  an  excep¬ 
tion  to  the  rule  given,  since  it  is  not  formed  from  the  present. 
Its  formation  will  be  pointed  out  later.  Thus, 

Soyez  ici  à  cinq  heures.  Be  here  at  five  o'clock. 

Soyons  heureux.  Let  us  be  happy. 

7.  When  “what”  is  the  object  of  a  verb,  it  is  rendered  by 
"ce  que,"  but  when  it  is  also  the  subject  of  a  following  verb, 
it  is  expressed  by  "ce  qui."  Thus, 

Je  mange  ce  que  vous  m’offrez,  I  eat  what  you  oHer  me. 

On  peut  ce  qu’on  veut,  One  can  do  what  one  wills. 

Je  mange  ce  qui  me  plaît,  I  eat  what  pleases  me. 

Je  vous  donnerai  ce  qui  vous  plaira,  I  will  give  you  what 
will  please  you. 

8.  "Suivre"  is  an  irregular  verb,  the  important  parts  of 
which  are: 

Present.  Past  Participle  Future. 

Je  suis.  Suivi.  Je  suivrai. 

Nous  suivons. 

Observe  that  the  first  person  of  the  present  "Je  suis"  is 
either  “I  follow”  or  “I  am.” 

9.  The  past  participle  used  with  "avoir"  agrees  in  gender 
and  number  with  the  direct  object  when  the  direct  object  is 
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placed  before  the  verb.  When  there  is  no  direct  object,  or 
when  it  is  placed  after  the  verb,  the  past  participle  never 
changées.  Thus, 

Elies  ont  mangé,  They  have  eaten. 

Ils  ont  parlé,  They  have  spoken. 

Elies  ont  mangé  des  pommes.  They  have  eaten  apples. 

Ils  ont  pris  des  leçons.  They  have  taken  lessons. 

Les  pommes  que  j’ai  mangées  étaient  bonnes,  The  apples 
that  I  have  eaten  were  good. 

Les  maisons  qu’il  a  achetées  sont  très  vieilles,  The  honses 
that  he  bought  are  very  old. 


10.  ''Quelque''  when  used  before  a  noun  is  an  adjective, 
and  takes  "s"  before  a  plural  noun.  Thus, 

Achetez-moi  quelques  pommes.  Buy  a  few  apples  for  me. 
J’irai  le  voir  dans  quelques  jours,  I  shall  go  to  see  him  in  a 
few  days. 


1 1.  "Lequel,"  “which,”  or  “whom,”  is  called  a  relative 
pronoun  because  it  relates  to  a  preceding  noun  and  is  some¬ 
times  used  with  the  prepositions  "à"  ox  "de,"  and  forms  the 
following  combinations: 


Muse. 

Which,  or  whom —  Lequel, 
Of  which,  of  whom —  Duquel, 
To  which,  to  whom — Auquel, 


Fein.  Muse. 

Sinji:.  PI. 

Laquelle,  Lesquels, 
De  laquelle.  Desquels, 
A  laquelle.  Auxquels. 


Fein. 

PI. 

Lesquelles. 

Desquelles. 

Auxquelles. 


The  relative  pronoun  "qui,"  when  preceded  by  a  preposi¬ 
tion,  can  represent  persons  only,  while  "lequel,"  with  a 
preposition,  is  used  indifferently  for  persons  and  things. 


Thus, 

Voici  le  monsieur  à  qui  (or  auquel)  j’ai  à  parler.  Here  is 
the  gentleman  to  whom  I  must  speak. 

Voici  la  maison  dans  laquelle  il  demeure.  Here  is  the  hoiise 


in  IV  Inch  he  lives. 


12.  "Ceci"  and  "cela"  are  used  for  “this”  and  “that”  to 
denote  an  object  without  naming  it.  Thus, 

Prenez  ceci.  Take  this. 

Ne  prenez  pas  cela,  Do  not  take  that. 
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13.  Some  masculine  nouns  in  French  have  a  correspond¬ 
ing  feminine,  which  is  formed  by  adding  ‘V”  to  the  mascu¬ 
line.  Thus, 

Mon  ami  Charles,  My  friend,  Charles. 

Mon  amie  Louise,  My  friend,  Louisa. 


DRILL 

A-t-elle  mis  son  cliapean  ?— Oui  ;  elle  a  mis 
son  eliapeau. 

ffas  she  put  on  her  hat? — Yes;  she  has  put  on  her  hat. 

A-t-elle  mis  ses  souliers? — Oui;  elle  a  mis  ses  souliers. 

A-t-il  apporté  sa  malle? — Non;  il  n’a  pas  apporté  sa  malle. 

Vous  a-t-il  prêté  ses  livres  allemands? — Non;  il  m’a  prêté 
ses  livres  français. 

Ont-elles  acheté  son  hôtel? — Oui;  elles  ont  acheté  son  hôtel. 

Ne  me  prêtera-t-il  pas  ses  livres? — Oui;  il  vous  prêtera  ses 
livres. 

Lui  a-t-on  rendu  son  argent? — Non;  on  ne  lui  a  pas  rendu 
son  argent. 

Lui  a-t-on  vendu  ses  meubles? — Oui;  on  lui  a  vendu  ses 
meubles. 

Vous  donne-t-il  son  livre  français?— Non;  il 
ne  me  le  donne  pas. 

Does  he  give  you  his  French  book? — No;  he  does  not  give  it 
to  me. 

Vous  achète-t-il  votre  maison? — Non;  il  ne  me  l’achète  pas. 

Ne  vous  vend-il  pas  son  hôtel? — Non;  il  ne  me  le  vend  pas. 

Vous  a-t-il  présenté  ses  amis? — Non;  il  ne  me  les  a  pas 
présentés. 

Vous  prêtera-t-il  ses  livres  allemands? — Non;  il  ne  me  les 
prêtera  pas. 

Vous  achèteront-ils  vos  livres  espagnols? — Non;  ils  ne 
me  les  achèteront  pas. 

Vous  donneront-ils  leurs  livres  anglais? — Oui;  ils  me  les 
donneront. 

Vous  donnera-t-il  sa  bibliothèque? — Oui;  il  me  la  donnera. 
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Nous  a-t-il  donné  son  livre?  — Non;  il  ne 
lions  La  pas  donné,  il  nous  Ta  prêté. 

Has  he  given  us  his  book? — No;  he  has  not  given  it  to  us, 
he  has  lent  it  to  us. 

Nous  donneront-ils  leurs  livres? — Non;  ils  ne  nous  les 
donneront  pas,  ils  nous  les  prêteront. 

Nous  passera-t-il  la  moutarde? — Oui;  il  nous  la  passera. 

Nous  prêtera-t-elle  son  livre? — Non;  elle  ne  nous  le  prêtera 
pas,  elle  nous  le  donnera. 

Ne  vous  a-t-il  pas  vendu  son  hôtel? — Non;  il  ne  nous  l’a 
pas  vendu. 

Ne  vous  ont-ils  pas  rendu  vos  livres? — Non;  ils  ne  nous 
les  ont  pas  rendus. 

Quand  vous  a-t-il  envoyé  vos  souliers?  —  Il  nous  les  a 
envoyés  hier  soir. 

Par  qui  vous  les  a-t-il  envoyés? — Il  nous  les  a  envoyés  par 
son  frère. 

Ne  me  rendra-t-il  pas  mon  arjxent?  — Si;  il 
vous  le  rendra. 

llïtl  he  not  return  me  my  money? — Yes;  he  will  return  it 
to  you. 

Ne  me  prêtera-t-il  pas  ses  livres? — Si;  il  vous  les  prêtera. 

M’a-t-il  rendu  ce  service? — Oui;  il  vous  l’a  rendu. 

M’a-t-on  rendu  mon  argent? — Non;  on  ne  vous  l’a  pas 
rendu. 

Ne  m’ont-ils  pas  vendu  leur  maison?  —  Non;  ils  ne  vous 
l’ont  pas  vendue. 

Me  prêterez-vous  votre  livre  français?  —  Oui;  je  vous  le 
’prêterai. 

M’enverrez- vous  mes  souliers? — Oui;  je  vous  les  enverrai. 

Quand  me  les  en  verrez- vous?  —  Je  vous  les  enverrai  ce 
matin. 

Avez- vous  porté  ma  lettre  à  M.  A?— Oni;  je 
la  lui  ai  ])oi*tée. 

Did  you  take  my  letter  to  Mr.  A?— Yes;  I  took  it  to  him. 

Avez-vous  montré  notre  salon  à  Mme.  R? — Non;  je  ne  le 
lui  ai  pas  montré. 
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Enverrez-vous  cet  argent  à  votre  ami?  —  Oui;  je  le  lui 
enverrai. 

Ne  paierez-vous  pas  ces  souliers  à  votre  cordonnier? — 
Non;  je  ne  les  lui  paierai  pas. 

N’avez-vous  pas  amené  la  voiture  à  Mlle.  C? — Non;  je  ne 
la  lui  ai  pas  amenée. 

Présenterez-vous  vos  amis  à  cette  dame? — Oui;  je  les  lui 
présenterai. 

Donnerez-vous  cette  lettre  à  M.  B? — Non;  je  ne  la  lui 
donnerai  pas. 

Av^ez-voiis  porté  ma  lettre  à  ces  messieurs?— 

Non;  je  ne  la  leur  ai  ims  portée. 

Did  you  take  my  letter  to  those  gentlemen  ? — No;  I  did  not 
take  it  to  them. 

La  leur  avez-vous  lue? — Non;  je  ne  la  leur  ai  pas  lue. 

La  leur  avez-vous  donnée? — Non;  je  ne  la  leur  ai  pas 
donnée. 

Leur  avez-vous  dit  de  venir? — Oui;  je  le  leur  ai  dit. 

Ne  leur  a-t-elle  pas  montré  ses  livres  français? — Non;  elle 
ne  les  leur  a  pas  montrés. 

Ne  leur  ont-ils  pas  lu  leurs  lettres  de  France? — Non;  ils  ne 
les  leur  ont  pas  lues. 

Ne  leur  donnerez-vous  pas  leurs  souliers? — Non;  nous  ne 
les  leur  donnerons  pas. 

Leur  enverrez-vous  cet  argent? — Oui;  je  le  leur  enverrai 
demain. 

Leur  présenterez-vous  vos  amis? — Oui;  je  les  leur  pré¬ 
senterai. 

Ne  m’avez-vous  pas  donné  de  pain?— Non; 
je  ne  vous  en  ai  pas  donné. 

Have  you  not  given  me  any  bread? — No;  I  have  not  given 
you  any. 

Ne  nous  a-t-il  pas  envoyé  de  lettre?— Non;  il  ne  vous  en  a 
pas  envoyé. 

Ne  vous  ont-il  pas  montré  de  lettre? — Non;  ils  ne  m’en 
ont  pas  montré. 
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Ne  lui  avons-nous  pas  donné  de  léj^umes? — Non;  vous  ne 
lui  en  avez  pas  donné. 

Leur  donnera -t-elle  de  la  viande?  —  Oui;  elle  leur  en 
donnera. 

Votre  professeur  vous  donnera-t-il  une  leçon  aujourd’hui? — 
Il  ne  m’en  donnera  pas  aujourd’hui;  il  m’en  donnera  une 
demain. 

M’avez- vous  déjà  parlé  de  cela? — Je  ne  vous  en  ai  pas 
encore  parlé,  mais  je  pense  vous  en  parler  maintenant. 

Vous  a-t-il  conduit  cliez  votre  oncle?  — Oui; 
il  ni’y  a  conduit. 

Did  he  take  you  to  your  uncle's? — Yes;  he  took  me  there. 

Ne  I’a-t-il  pas  conduit  chez  lui? — Oui;  il  l’y  a  conduit. 

Me  conduirez-vous  à  Paris? — Oui;  je  vous  y  conduirai. 
M’accompagnerez-vous  au  bal? — Non;  je  ne  vous  y  accom¬ 
pagnerai  pas. 

La  conduirez-vous  chez  vous? — Oui;  je  l’y  conduirai. 

Les  laisserez-vous  ici? — Oui;  je  les  y  laisserai. 

Ne  les  emmènerez- vous  pas  à  Paris? — Non;  je  ne  les  y 
emmènerai  pas. 

Quand  vous  conduira-t-il  en  Angleterre? — Il  m’y  conduira 
l’année  prochaine. 

Montrez -les-inoi.  Ne  me  les  montrez  pas. 

Show  them  to  me.  Do  not  show  them  to  me. 

Vendez-les-lui.  Ne  les  lui  vendez  pas. 

Donnez-les-leur.  Ne  les  leur  donnez  pas. 

Prêtez-le-lui.  Ne  le  lui  prêtez  pas. 

Envoyez-les-nous.  Ne  nous  les  envoyez  pas. 

Dites-le-leur.  Ne  le  leur  dites  pas. 

Montrons-le-leur.  Ne  le  leur  montrons  pas. 
Achetons-la-lui.  Ne  la  lui  achetons  pas. 

Rendons-les-leur.  Ne  les  leur  rendons  pas. 

Donnez-m’en.  Ne  m’en  donnez  pas. 

Vendez-nous-en.  Ne  nous  en  vendez  pas. 
Conduisez-nous-y.  Ne  nous  y  conduisez  pas. 
Vendons-leur-en.  Ne  leur  en  vendons  pas. 
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Qui  est  le  plus  â^é  des  deux,  lui  ou  son 
frère?— 8011  frère  est  plus  â^é. 

IV/io  îs  the  elder  of  the  tzoo,  he  or  his  brother?  —  His 
brother  is  the  elder. 

C’est  lui  le  plus  riche. 

C’est  moi  le  moins  âgé. 

C’est  lui  le  plus  jeune. 

C’est  elle  la  moins  âgée. 

Ce  sont  eux  les  plus  petits. 

Ce  sont  elles  les  plus  grandes. 

C’est  moi  le  moins  grand. 

Ce  nioiisieur  est  le  plus  riche  de  la  ville. 

This  ^eutleniaii  is  the  riehest  in  the  eity. 

Cette  dame  est  la  plus  belle  de  la  ville. 

Cette  demoiselle  est  la  plus  aimable  de  la  ville. 

Cette  maison  est  la  plus  jolie  de  la  rue. 

Vos  chevaux  sont  les  plus  beaux  de  la  ville. 

Le  français  et  l’anglais  sont  les  langues  les  plus  utiles. 
Ma  maison  est  la  plus  haute  de  la  ville. 

Louise  est  la  moins  grande  de  ces  enfants. 

Vos  enfants  sont  les  moins  âgés  de  tous. 

Soyez  poli  avec  tout  le  monde. 

Be  polite  to  everybody. 

Soyez  ici  à  cinq  heures  si  vous  pouvez. 

Soyez  toujours  heureux. 

Soyez  toujours  aimable  avec  tout  le  monde. 

Soyez  toujours  bon  avec  tout  le  monde. 

Soyons  ici  de  bonne  heure,  à  cinq  heures. 

Soyons  toujours  bons  avec  tout  le  monde. 

Il  ne  sait  pas  ce  qu’il  dit. 

He  does  not  know  what  he  is  saying. 

Je  ne  sais  pas  ce  que  vous  désirez. 

Mangez  ce  que  vous  voudrez. 

Ne  lui  dites  pas  ce  que  je  vais  faire. 

Parlez-lui  de  ce  que  vous  avez  vu. 

Ce  que  vous  ferez  sera  bien  fait. 
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Il  n’entend  pas  ce  que  nous  disons. 

Elle  ne  comprend  pas  ce  que  vous  dites. 

Montrez-lui  ce  que  vous  faites. 

Elle  ne  m’a  pas  dit  ce  que  vous  lui  avez  dit. 

Je  mangerai  ce  que  vous  m’offrirez. 

J’ai  accepté  tout  ce  qu’il  m’a  offert. 

Dites-iîioi  ce  qiiî  vous  fait  de  l.a  peine. 

Tell  me  îvlmt  causes  you  pain. 

Il  ne  fait  que  ce  qui  lui  plaît. 

Elle  choisit  ce  qui  lui  fait  plaisir. 

Elle  parle  de  ce  qui  ne  la  regarde  pas. 

Je  donne  ce  qui  me  plaît. 

Il  étudie  ce  qui  est  facile. 

C’est  tout  ce  qui  me  reste. 

Vous  ne  savez  pas  ce  qui  lui  ferait  plaisir. 

Je  lui  ai  demandé  ce  qui  lui  plairait  le  plus. 

Passez-moi  ce  qui  est  sur  cette  table. 

Quelle  rue  suivez-vous  i>our  aller  rue  Vi¬ 
vienne?— Je  suis  cette  rue-ei. 

What  Street  do  you  follow  to  go  to  Vivienne  Street? — I 
follozv  this  street. 

Quelle  rue  suivez-vous  pour  aller  Boulevard  Voltaire? — 
Nous  suivons  cette  rue-là. 

Suit-il  cette  rue-ci  pour  aller  au  Bois? — Non;  il  ne  la  suit 
jamais. 

Pourquoi  nous  suivent-ils  ainsi? — Je  ne  sais  pas  pourquoi 
ils  nous  suivent  ainsi. 

Quand  elles  rentrent  chez  elles,  elles  suivent  toujours  cette 
rue-ci. 

Suivrez-vous  cette  rue-ci  si  vous  voulez  aller  au  Bois? — 
Non;  je  ne  la  suivrai  pas. 

Quelle  rue  suivra-t-il  pour  rentrer  chez  lui? — Il  suivra 
cette  rue-là. 

M’avez-vous  suivi? — Oui;  je  vous  ai  suivi. 

Ne  l’ont-ils  pas  suivi? — Non;  ils  ne  l’ont  pas  suivi. 
Pourquoi  nous  ont-ils  suivis? — Ils  nous  ont  suivis  pour 
savoir  où  nous  allions. 
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Siiivez-moi. — Siiivons-le. 

Quand  j’allais  au  Bois,  je  suivais  toujours  cette  rue. 

Quand  nous  demeurions  rue  Vivienne,  nous  suivions 
toujours  cette  rue  pour  rentrer  chez  nous. 

Je  .suivrais  cette  rue  si  j’étais  sûr  de  le  rencontrer. 

J’ai  marché  vite,  il  n’a  pas  pu  me  suivre. 

Pourquoi  marchez  vous  si  vite,  je  ne  peux  pas  vous  suivre. 

Qu’avez-voiis  man^^é?— Nous  avons  mangé 
des  i)ommes  et  des  ivoires. 

What  did  you  eat?—  We  ate  apples  and  pears. 

Ont-ils  vu  ces  messieurs? — Oui;  ils  ont  vu  ces  messieurs 
hier  soir. 

Ont-elles  acheté  ces  chapeaux? — Oui;  elles  ont  acheté  ces 
chapeaux. 

N’ont-ils  pas  demandé  mes  livres? — Non;  ils  n’ont  pas 
demandé  vos  livres. 

N’ont-elles  pas  attendu  vos  amis? — Non;  elles  n’ont  pas 
attendu  nos  amis. 

A-t-elle  suivi  ces  dames? — Non;  elle  n’a  pas  suivi  ces 
dames. 

N’a-t-il  pas  vendu  ses  maisons? — Non;  il  n’a  pas  vendu  ses 
maisons. 

Avez-vous  mangé  les  i^ommes?— Oui  ;  je  les 
ai  mangées. 

Have  you  eaten  the  apples?— Yes;  I  have  eaten  them. 

Les  avez-vous  mangées? — Non;  je  ne  les  ai  pas  mangées. 

Avez-vous  vu  ces  messieurs? — Oui;  je  les  ai  vus  hier  soir. 

Ne  les  avez-vous  pas  vus? — Non;  je  ne  les  ai  pas  vus. 

Ont-elles  acheté  ces  chapeaux? — Oui;  elles  les  ont  achetés. 

Ne  les  ont-elles  pas  achetés? — Non;  elles  ne  les  ont  pas 
achetés. 

Ont-ils  demandé  mes  livres? — Oui;  ils  les  ont  demandés. 

Ne  les  ont-ils  pas  demandés? — Non;  ils  ne  les  ont  pas 
demandés. 

Ont-elles  attendu  nos  amies? — Oui;  elles  les  ont  attendues. 

Les  ont-elles  attendues?  —  Non;  elles  ne  les  ont  pas 
attendues. 
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A-t-il  suivi  ces  dames? — Oui;  il  les  a  suivies. 

Ne  les  a-t-il  pas  suivies? — Non;  il  ne  les  a  pas  suivies. 
A-t-il  vendu  ses  maisons? — Oui;  il  les  a  vendues. 

Ne  les  a-t-il  pas  vendues? — Non;  il  ne  les  a  pas  vendues. 
La  dame  que  vous  avez  vue  est  mon  amie. 

Les  pommes  qu’il  a  mangées  étaient  très  bonnes. 

Les  enfants  que  nous  avons  rencontrés  étaient  très  jeunes. 
La  viande  que  nous  avons  mangée  n’était  pas  bonne. 

Les  livres  que  j’ai  reçus  étaient  en  français. 

Les  journaux  qu’il  nous  a  envoyés  étaient  en  allemand. 
Les  tasses  que  j’ai  achetées  ici  ne  sont  pas  chères. 

Auquel  de  ces  messieurs  avez-vous  i)arlé?— 
Voilà  le  monsieur  (auquel)  à  qui  j’ai 
parlé. 

To  which  of  these  gentlemen  did  you  speak  f — Yonder  is  the 
gentleman  to  whom  I  spoke. 

Auquel  de  ces  enfants  avez  vous  donné  un  livre? — Voilà 
l’enfant  auquel  j’ai  donné  un  livre. 

Auxquels  de  ces  messieurs  avez-vous  parlé?  —  Voilà  les 
messieurs  auxquels  j’ai  parlé. 

Auxquels  de  ces  enfants  avez-vous  donné  des  livres? — 
Voilà  les  enfants  auxquels  nous  avons  donné  des  livres. 

A  laquelle  de  ces  dames  avez- vous  parlé? — Voilà  la  damé 
à  laquelle  j’ai  parlé. 

A  laquelle  de  ces  demoiselles  avez-yous  donné  un  livre? — 
Voilà  la  demoiselle  à  laquelle  j’ai  donné  un  livre. 

Auxquelles  de  ces  dames  avez-vous  parlé? — Voilà  les  dames 
auxquelles  j’ai  parlé. 

Auxquelles  de  ces  demoiselles  avez-vous  donné  des 
livres? — Voilà  les  demoiselles  auxquelles  nous  avons  donné 
des  livres. 

Eequel  de  ces  messieurs  a  vendu  sa  mon¬ 
tre?— Le  voilà. 

Which  of  these  gentlemen  has  sold  his  watch? — That  one 
yonder. 

Lequel  de  ces  chapeaux  préférez- vous? — Je  préfère  le  brun. 
Lequel  de  ces  enfants  est  le  plus  jeune? — Le  voici. 
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Lesquels  de  ces  messieurs  ont  vendu  leurs  montres?  Les 
voilà. 

Lesquels  de  ces  chapeaux  préférez-vous?  Je  préfère  les 
bruns. 

Lesquels  de  ces  enfants  sont  les  plus  jeunes?  Les  voici. 
Donnez-moi  cette  cuillère,  s’il  vous  plaît.  Laquelle? 
Celle-ci. 

Donnez-moi  cette  tasse,  s’il  vous  plaît.  Laquelle? 
Celle-là. 

Donnez-moi  cette  chaise,  s’il  vous  plaît.  —  Laquelle? 

La  brune. 

Donnez-moi  ces  cuillères,  s’il  vous  plaît. — Lesquelles? 
Celles-ci. 

Donnez-moi  ces  tasses,  s’il  vous  plaît.  —  Lesquelles? — 
Celles-là. 

Donnez-moi  ces  chaises,  s’il  vous  plaît. — Lesquelles? — 
Les  brunes. 

Où  avez-vous  trouvé  cela?— Je  l’ai  trouvé  en 
venant  ici. 

Where  did  you  find  that?— I  found  it  while  coming  here. 

Cela  n’est  pas  bon,  prenez  ceci. 

Je  lui  ai  dit  tout  cela,  mais  il  n’a  pas  voulu  m’écouter. 
Comment  dites-vous  cela. 

Avec  ceci,  j’achèterai  un  chapeau. 

Lui  avez-vous  parlé  de  cela. — Oui;  je  lui  en  ai  parlé. 


REVIEAV  AND  CONVERSATION 


— Mon  cher  Alfred,  je  suis  venu 
ce  matin  vous  demander  conseil. 

— Je  suis  tout  à  votre  service, 
mon  cher  Jules. 

— Voici  l’affaire.  Vous  savez  que 
mon  oncle,  qui  demeure  à  Bor¬ 
deaux,  a  une  des  plus  impor¬ 
tantes  manufactures  de  chaus¬ 
sures  de  la  ville.  Il  a  très  bien 
réussi  dans  ses  entreprises.  Il 
est  riche  maintenant,  et  sa 


My  dear  Alfred,  I  have  come  this 
morning  to  ask  your  advice. 

I  am  entirely  at  your  service,  my 
dear  Julius. 

The  matter  is  this:  You  know 
that  my  uncle,  who  lives  in 
Bordeaux,  has  one  of  the  most 
important  shoe  factories  in  the 
city.  He  has  succeeded  very 
well  in  his  ventures.  He  is 
rich  now,  and  his  house  does  a 
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REA'IEW  AND  CONVERSATION — (Coixtinued) 


maison  fait  beaucoup  d’af¬ 
faires.  Après  vingt  ans  de 
travail,  il  désire  se  reposer,  et 
il  a  pensé  à  moi  pour  prendre 
la  direction  de  ses  affaires.  J’ai 
reçu  une  lettre  de  lui  ce  matin. 
Il  voudrait  m’avoir  près  de  lui. 
J’ai  beaucoup  réfléchi,  mais 
vraiment,  je  ne  sais  que  décider. 

—Comment!  vous  hésitez?  Si 
j’étais  de  vous,  j’aurais  déjà 
écrit  à  mon  oncle  que  j’accepte 
avec  plaisir  ce  qu’il  me  propose. 
Mon  cher,  il  y  a  là  un  brillant 
avenir  pour  vous.  Croyez-moi, 
n’hésitez  pas;  répondez  de  suite 
à  la  lettre  de  votre  oncle. 

— Comprenez  mon  hésitation.  J’ai 
si  peu  l’habitude  du  commerce, 
et  je  suis  bien  jeune  encore.  Je 
crains  de  ne  pas  réussir  et  de 
faire  de  la  peine  à  mon  oncle. 

— Croyez  bien  que  je  ne  vous 
engagerais  pas  à  suivre  cette  car¬ 
rière  si  vous  étiez  seul.  Pour 
réussir,  il  vous  faut  certainement 
une  grande  expérience  que  vous 
n’avez  pas.  Votre  oncle  le  com¬ 
prend  bien,  soyez-en  sûr.  Il  ne 
vous  laissera  pas  seul,  au  com¬ 
mencement  .surtout.  Il  vous 
aidera  de  ses  conseils,  et  ne 
vous  laissera  la  direction  com¬ 
plète  de  ses  affaires  qu’au  mo¬ 
ment  où  vous  les  comprendrez 
parfaitement.  De  plus,  dans 
quelques  instants,  j’attends  mon 
père;  il  a  une  grande  expé¬ 
rience;  vous  pourrez  lui  deman¬ 
der  conseil;  mais  je  suis  sûr 
qu’il  vous  dira  la  même  chose 
que  je  vous  ai  dite. 


great  deal  of  business.  After 
twenty  years  of  work  he  wants 
to  rest,  and  he  has  thought  of 
having  me  take  the  manage¬ 
ment  of  his  business.  I  received 
a  letter  from  him  this  morning. 
He  would  like  to  have  me  near 
him.  I  have  reflected  very 
much,  but,  indeed,  I  do  not 
know  what  to  decide. 

What!  You  hesitate?  If  I  were 
you  I  should  already  have  writ¬ 
ten  to  my  uncle  that  I  accepted 
with  pleasure  what  he  pro¬ 
poses.  My  friend,  there  is  a 
brilliant  future  for  you  there. 
Believe  me,  do  not  hesitate; 
answer  your  uncle’s  letter  im¬ 
mediately. 

Understand  my  hesitation.  I  have 
had  .so  little  experience  in  busi¬ 
ness,  and  am  so  young  that  I 
am  afraid  of  not  succeeding  and 
of  causing  trouble  to  my  uncle. 

Believe  me  that  I  would  not  urge 
you  to  follow  that  career  if  you 
were  to  be  alone.  In  order  to 
succeed,  you  certainly  need 
great  experience,  which  you  do 
not  hav’e.  Your  uncle  well 
understands  that,  you  may  be 
sure.  He  will  not  leave  you 
alone,  especially  at  the  begin¬ 
ning.  He  will  help  you  with 
his  advice,  and  will  not  leave  to 
you  the  complete  direction  of 
his  business  until  you  perfectly 
understand  it.  Moreover,  I  ex¬ 
pect  my  father  in  a  few  minutes; 
he  has  a  wide  experience;  you 
can  ask  his  advice;  but,  I  am 
sure  he  will  tell  you  the  same 
thing  that  1  have. 
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llEVIEW  AlSll)  CONVERSATION — (Continued) 


— Je  serais  bien  content  de  savoir 
ce  qu’en  pense  monsieur  votre 
père. 

— Mon  père  sera  ici  bientôt;  parlez- 
lui;  il  vous  aime  beaucoup;  il 
vous  donnera  ses  conseils  avec 
plaisir.  Maintenant,  excusez- 
moi  un  instant.  Je  vais  dans 
l’autre  chambre,  parce  que  j’ai 
une  lettre  importante  à  écrire 
immédiatemen*^.  Voici  le  jour¬ 
nal  du  matin;  lisez-le  en  atten¬ 
dant  que  mon  père  arrive. 


— Tiens,  c’est  vous,  Jules.  Com¬ 
ment  allez-vous  ce  matin? 

— Je  vais  très  bien,  je  vous  remer¬ 
cie, 

— Il  y  a  longtemps  que  nous 
n’avons  eu  le  plaisir  de  votre 
visite.  Avez-vous  été  souffrant? 

— Pas  du  tout,  monsieur;  au  con¬ 
traire,  ma  santé  a  été  très  bonne, 
mais  j’ai  été  si  occupé  qu’il  m’a 
été  impossible  de  sortir,  même 
pour  voir  mes  amis.  . 

— Où  est  donc  Alfred?  Est-il  sorti? 

— Non,  monsieur;  il  est  là,  dans 
l’autre  chambre.  Il  a  une  lettre 
importante  à  écrire  et  s’est  ex¬ 
cusé  pour  quelques  instants.  Il 
m’a  engagé  à  vous  demander 
conseil  sur  une  proposition  que 
me  fait  mon  oncle. 

— Je  veux  bien  vous  dire  ce  que 
j’en  pense.  Quelle  est  cette 
proposition?  Parlez;  je  vous 
écoute. 

— L’affaire  est  bien  simple.  Mon 
oncle,  se  faisant  vieux,  désirerait 
me  voir  prendre  la  direction  de 
sa  maison.  Je  ne  sais  que  faire 
à  cause  de  mon  jeune  âge  et  du  | 


I  should  be  very  glad  to  know 
what  your  father  thinks  of  it. 

My  father  will  be  here  soon; 
speak  to  him;  he  likes  you  very 
much;  he  will  give  you  his  ad¬ 
vice  with  pleasure.  Now,  ex¬ 
cuse  me  a  moment.  I  am  going 
into  the  other  room,  because  I 
have  an  important  letter  to 
write  immediately.  Here  is 
the  morning  paper;  read  it  while 
waiting  for  my  father. 


Well!  It  is  you,  Julius.  How  are 
you  this  morning? 

Very  well,  I  thank  you. 

It  is  a  long  time  since  we  had  the 
pleasure  of  your  visit.  Have 
you  been  ailing? 

Not  at  all,  sir;  on  the  contrary, 
my  health  has  been  very  good, 
but  I  have  been  so  busy  that  it 
has  been  impossible  for  me  to 
go  out,  even  to  see  my  friends. 

Where  is  Alfred?  Is  he  out? 

No,  sir;  he  is  in  the  other  room. 
He  has  an  important  letter  to 
write  and  excused  himself  for  a 
few  minutes.  He  has  persuaded 
me  to  ask  your  advice  concern¬ 
ing  a  proposition  made  me  by 
my  uncle. 

I  should  be  pleased  to  tell  you 
what  1  think  of  it.  What  is  the 
proposition?  Speak;  I  am  listen¬ 
ing. 

'rhe  thing  is  very  simple.  My 
uncle,  having  become  old, 
would  like  to  see  me  take  the 
management  of  his  business.  I 
do  not  know  what  to  do,  on 
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IiE\  lEW  AND  CONVE 

peu  d’expérience  que  j’ai  dans 
les  affaires. 

— Je  comprends  votre  hésitation, 
mon  cher  Jules,  mais  je  crois 
que  vous  devez  accepter.  C’est 
une  belle  position  pour  vous; 
prenez-la,  l’expérience  viendra, 
car  votre  oncle  vous  aidera  de 
ses  conseils.  Je  le  connais,  il 
ne  vous  laissera  pas  seul.  Ecri- 
vez-lui. 

—C’est  ce  qu’Alfred  m’a  dit.  Je 
vous  remercie  beaucoup,  je  suis 
décidé  maintenant.  Quand  je 
rentrerai  à  la  maison,  je  ferai 
ma  lettre  et  je  l’enverrai  ce  soir. 

—Je  vous  souhaite  succès  dans 
cette  nouvelle  entreprise.  Vous 
viendrez  nous  voir  avant  votre 
départ,  n’est-ce  pas? 

— Oh!  certainement,  monsieur,  je 
ne  partirai  pas  sans  vous  faire 
mes  adieux. 

— Quand  vous  écrirez  à  votre  oncle, 
faites-lui  mes  compliments.  Je 
le  connais  très  bien,  mais  nous 
avons  été  si  occupés  tous  deux 
qu’il  y  a  bien  longtemps  que  je 
n’ai  eu  le  plaisir  de  le  voir;  il  y 
a  au  moins  cinq  ans.  Quand 
il  sera  retiré  des  affaires,  dites- 
lui  de  venir  passer  quelques 
jours  avec  nous.  Cela  nous 
fera  bien  plaisir. 

— Je  ne  manquerai  pas  de  lui  faire 
part  de  votre  aimable  invitation 
dans  ma  lettre,  et  je  la  lui  répé¬ 
terai  quand  je  serai  près  de  lui. 
Permettez-moi  de  me  retirer, 
maintenant.  An  revoir,  mon¬ 
sieur  et  merci. 

— Au  plaisir  de  vous  rev'oir,  mon 
cher  Jules. 


RSATION— (Continued) 

account  of  my  youth  and  the 
little  experience  1  have  had  in 
business. 

I  understand  your  hesitation,  my 
dear  Julius,  but  I  believe  that 
you  must  accept.  It  is  a  fine 
position  for  you;  take  it;  experi¬ 
ence  will  come,  for  your  uncle 
will  help  you  with  his  advice. 
I  know  him;  he  will  not  leave 
you  alone.  Write  to  him. 

That  is  what  Alfred  told  me.  I 
thank  you  very  much;  I  am 
decided  now.  When  I  return 
home,  I  shall  write  my  letter 
and  .shall  send  it  tonight. 

I  wish  you  .success  in  this  new- 
enterprise.  You  will  come  to 
.see  us  before  your  departure, 
will  you  not? 

O,  certainly,  sir;  I  shall  not  depart 
without  having  made  my  adieus 
to  you. 

When  you  write  to  your  uncle, 
give  him  my  compliments.  I 
know  him  very  well,  but  we  have 
both  been  so  busy  that  it  has 
been  a  long  time  since  I  have 
had  the  pleasure  of  seeing  him; 
at  least  five  years.  When  he 
has  retired  from  business,  tell 
him  to  come  and  spend  a  few 
days  with  us.  That  will  give 
us  great  pleasure. 

I  .shall  not  fail  to  inform  him  in 
my  letter  of  your  kind  invitation, 
and  I  shall  repeat  it  when  I  see 
(am  near)  him.  Allow  me  to 
leave  you  now.  Cood  by,  sir, 
and  thank  you. 

Until  we  have  the  pleasure  of  see¬ 
ing  you  again,  my  dear  Julius. 
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COMMON 

J’ai  fait  cela  sans  penser  à  mal. 

Qu’est-il  arrivé? 

J’ai  fait  un  voyage  d’affaires. 

Ce  n’est  pas  mon  affaire. 

V  a-t-il  une  lettre  pour  moi? 

Est-il  arrivé  une  lettre  pour  moi? 
Donnez-moi  votre  adres.se. 

Plaît-il,  monsieur? 

Vous  n’avez  rien  à  craindre. 

Je  ne  dis  pas  le  contraire. 

Venez  me  voir;  vous  me  trouverez 
chez  moi  tous  les  jours  après 
quatre  heures. 

J’irai  vous  voir  un  de  ces  jours. 

On  n’entre  pas. 

J’ai  pris  froid. 

Je  n’y  suis  pour  personne. 

Ce  n’e.st  pas  une  petite  affaire. 
Vous  vous  donnez  trop  de  mal. 
Qui  vous  a  ouvert? 

Jeanne  est  venue  m’ouvrir. 

Ce  jardin  fait  plaisir  à  voir. 

J’ai  été  faire  un  tour  dans  le 
jardin. 

Que  veut  dire  cela  en  français? 

Ce  n’est  pas  grand’chose. 
Laissez-le  pour  ce  qu’il  est. 

C’est  à  prendre  ou  à  laisser. 
Laissez-moi  faire. 

C’est  peu  important. 

Il  fait  l’important. 

Il  est  allé  dîner  en  ville. 

Aidez-moi  à  descendre. 

Il  ne  prend  conseil  que  de  sa  tête. 
La  nuit  porte  conseil. 

Faites  ce  que  je  vous  dis. 

C’est  ce  que  je  disais. 

Je  vous  dirai  ce  que  j’ai  vu  de 
beau . 


PHRASES 

I  did  that  without  any  bad  inten¬ 
tion. 

What  happened? 

I  made  a  business  trip. 

This  is  not  my  business. 

Is  there  a  letter  for  me? 

Has  any  letter  arrived  for  me? 
Give  me  your  address. 

What  do  you  say,  sir? 

You  have  nothing  to  fear. 

I  do  not  say  the  contrary. 

Come  to  see  me;  you  will  find  me 
at  home  every  day  after  four 
o’clock. 

I  shall  go  to  see  you  one  of  these 
days. 

No  admittance. 

I  caught  cold. 

I  shall  receive  no  one. 

This  is  not  a  small  affair. 

You  take  too  much  pains. 

Who  opened  the  door  for  you? 
Jane  came  to  open  the  door  for 
me. 

It  is  a  pleasure  to  see  that  garden. 
I  took  a  walk  in  the  garden. 

How  is  that  rendered  in  French? 
This  is  no  great  thing. 

Do  not  take  notice  of  him. 

It  is  to  be  taken  or  left  alone. 
Leave  it  to  me. 

It  is  immaterial. 

He  gives  himself  an  air  of  impor¬ 
tance. 

He  has  gone  out  to  dine. 

Help  me  down. 

He  does  his  own  thinking 
Advdse  with  your  pillow. 

Do  what  I  tell  you. 

It  is  what  I  said. 

I  shall  tell  you  the  fine  things  I 
saw. 
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COMMON  PIIRASES-(Contiiiued) 


Ce  qu’on  vous  a  dit  est  vrai. 
C’est  moi  qu’on  veut  perdre. 
C’est  à  vous  que  je  parle. 

C’est  là  que  je  les  attends. 

Si  c’était  à  refaire. 

Que  veut  dire  ceci? 

Comment  cela? 

Il  est  comme  cela. 

A  l’avenir. 

On  ne  peut  répondre  de  l’avenir. 
J’assure  un  avenir  à  mes  enfants. 
Faites-lui  place. 

Il  ne  peut  demeurer  en  place. 
Mettez-vous  à  ma  place. 

Si  j’étais  à  votre  place. 

Le  dîner  nous  attend. 

Nous  l’attendons  à  dîner. 

Je  l’attends  à  tout  moment. 
Attendons  encore  un  peu. 

Je  n’attends  plus  qu’après  cela. 
Je  m’y  attends. 

Il  ne  faut  pas  s’attendre  à  cela. 


What  you  have  been  told  is  true. 
I  am  the  man  they  wish  to  ruin. 
It  is  to  you  I  speak. 

There  I  shall  have  them. 

If  it  were  to  be  done  again. 

What  does  this  mean? 

How  so? 

It  is  just  like  him.  - 
In  the  future. 

One  cannot  answer  for  the  future. 
1  secure  the  future  of  my  children. 
Make  room  for  him. 

He  can  never  stand  still. 

Put  yourself  in  my  place. 

If  I  were  in  your  place. 

Dinner  is  waiting  for  us. 

We  expect  him  to  dinner. 

I  expect  him  every  minute. 

Let  us  wait  a  little  longer. 

I  only  wait  for  that. 

I  expect  it. 

We  must  not  rely  on  that. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

Repeat  the  following^  questions  and  your  answers  to  them 
on  your  record: 

1.  Aimez-vous  les  promenades  en  voiture? 

2.  Où  étiez-vous  hier  et  que  faisiez-vous? 

8.  N’étiez-vous  pas  à  Paris  l’année  dernière? 

4.  Espérez-vous  aller  à  la  campagne  en  été? 

5.  Comment  vous  appelez-vous? 

6.  Votre  santé  est-elle  bonne? 

7.  Votre  père  vous  permettait-il  de  sortir  le  soir 
quand  vous  étiez  très  jeune? 

8.  Quels  sont  les  meubles  de  votre  salon  et  de  votre 
salle  à  manger? 

9.  Que  feriez-vous  si  vous  aviez  beaucoup  d’argent? 

10.  Rendriez-vous  service  à  vos  amis  si  vous  pouviez? 

11.  Sortiriez-vous  s’il  faisait  mauvais  temps. 

12.  Pourriez-vous  écrire  une  petite  lettre  en  français? 

13.  N ’iriez- vous  pas  à  Paris  si  vous  aviez  beaucoup 
d’argent? 

14.  Aimez-vous  à  attendre  ou  à  faire  attendre? 

15.  Seriez-vous  sorti  ce  matin  si  vous  aviez  su  qu’il 
ferait  beau  temps? 

16.  Vous  fâchez-vous  souvent? 

17.  A  quelle  heure  vous  êtes-vous  levé  ce  matin? 

18.  Quelle  leçon  étudiez-vous  maintenant  en  français? 

19.  Quels  fruits  préférez-vous? 

20.  Aimez-vous  à  recevoir  des  conseils? 
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LESSON  XX 

PHONOGRAPH  RECORD 
PHRASES  AND  SENTENCES 


— Eh  bien!  Sommes-nous 
prêts? 

— Oui;  un  moment.  Je  ne 
trouve  pas  mon  chapeau 
de  paille.’ 

— Celui’  que  vous  avez  là  est 
bien  bon  pour  aller  à  la 
campag'ne. 

— Ah!  le  voici.  Il  était  dans 
l’autre  chambre. 

— Dépêchons-nous;  ou  sinon 
nous  serons  en  rjetard.’ 
Marchons. 


— Enfin,  nous  voici  dans  le 
train.  Nous  avons  failli 
le  manquer."*  Maintenant, 
donnez-nous  quelques 
détails  sur  la  ferme  de 
votre  cousin.® 

— Vous  savez  qu’elle  ne  lui 
appartient  pas;  il  la  loue 
seulement.  C’est  une  pro¬ 
priété  mag-nifique  de  plus 
de  vingt  hectares,®  située 
dans  la  vallée  de  l’Oise,  à 
proximité  des  chemins  de 
fer,’  et  à  peu  de  distance 
de  la  ville.  Cette  situation 
est  très  avantageuse,  car 


Well,  are  we  ready? 

Yes;  just  a  moment.  I  do 
not  find  my  straw  hat. 

The  one  you  have  there  is 
good  enough  for  going 
into  the  country. 

Ah!  here  it  is.  It  was  in  the 
other  room. 

Let  us  hurry;  otherwise  we 
shall  be  late.  Let  us 
proceed. 


At  last,  here  we  are  in  the 
train.  We  almost  missed 
it.  Now,  give  us  a  few 
details  about  your  cousin’s 
farm. 

You  know  that  it  does  not 
belong  to  him;  he  merely 
rents  it.  It  is  a  magnifi¬ 
cent  property  of  more  than 
twenty  hectares,  situated 
in  the  valley  of  the  Oise, 
near  the  railroad,  and  at  a 
little  distance  from  the 
city.  This  situation  is 
very  advantageous,  for  it 
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PHRASES  AND  SENTENCES- (Continued) 


elle  lui  permet  de  disposer 
facilement  de  ses  produits. 

— Quels  sont  ces  produits? 

— Ils  sont  nombreux. 
D’abord  le  lait,  le  beurre  et 
le  fromage.  Vous  verrez 
là  de  belles  vaches 
laitières.  Ensuite,  la 
volaille.  Mon  cousin  a  une 
basse-cour  splendide,  rem¬ 
plie  de  poules,  poulets, 
canards  et  dindons.®  Nous 
aurons  le  plaisir  de  manger 
des  œufs®  frais,  meilleurs’® 
que  ceux”  qrfe  nous  trou-  | 
vous  ordinairement  sur  le  I 
marché.  Enfin,  il  cultive 
aussi  les  légumes,  surtout^ 
les  asperges  et  les  petits- 
pois,  et  récolte  beaucoup 
de  fruits.  Il  a  aussi  quel¬ 
ques  vignes  qui  lui  don¬ 
nent  assez  de  raisins  pour 
faire  son  vin.  Celui  que 
vous  avez  bu  la  dernière 
fois  que  vous  êtes  venus 
chez  moi,  était  de  lui. 

— Vraiment!  nous  l’avons 
trouvé  bien  bon. 

(A  continuer.) 


1. 

name  of  that  object  and  the  word 
by  the  preposition 


permits  him  to  dispose 
easily  of  his  products. 

What  are  those  products? 

They  are  many.  First,  milk, 
butter,  and  cheese.  You 
will  see  beautiful  milch 
cows  there.  Then,  poultry. 
My  cousin  has  a  splendid 
poultry  yard  filled  with 
hens,  chickens,  ducks,  and 
turkeys.  We  shall  have 
the  pleasure  of  eating  fresh 
eggs;  better  than  those 
that  we  usually  find  in  the 
market.  Finally,  he  culti¬ 
vates  vegetables,  especially 
asparagus  and  peas,  and  he 
gathers  quantities  of  fruit. 
He  has  also  a  few  grape 
vines,  which  give  him 
enough  grapes  to  make  his 
wine.  That  which  you 
drank  the  last  time  you 
came  to  my  house  was 
from  him. 


Indeed!  We  found  it  very 
good. 

(To  be  continued.) 


REMARKS 

To  express  what  an  object  is  made  of,  we  separate  the 

expressing  its  composition 
“of.”  Thus, 


Un  chapeau  de  paille,  «  straw  hat. 
Une  cuillère  d’argent,  a  silver  spoon. 
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It  has  been  said,  Lesson  X,  Art.  3,  that  in  denoting 
material  ‘V;/,”  also,  is  used.  There  is,  however,  a  slight 
difference  between  the  two.  Observe  the  following  sen¬ 
tences. 

J’ai  un  chapeau  de  paille,  /  have  a  straw  hat. 

Ce  chapeau  est  en  paille.  This  hat  is  made  of  straw. 

In  the  first  case,  when  ''de''  is  used,  the  descriptive  adjec¬ 
tive  furnishes  the  most  exact  English  translation.  In  the 
second,  when  "eyi"  is  used,  the  meaning  is  best  expressed 
by  “made  of,”  with  the  noun. 

2.  In  Lesson  XVIII,  Art.  11,  the  use  of  "celle"  is 
explained.  If  the  demonstrative  pronoun  stands  for  a  mascu¬ 
line  noun,  "celai"  is  used  instead  of  "celle."  Thus, 

Voici  deux  livres;  celui-ci  est  grand,  celui-là  est  petit. 
Here  are  two  books;  this  one  is  large,,  that  07ie  is  small. 

Voilà  deux  hôtels;  celui-ci  est  grand,  celui-là  est  petit, 
Thej'e  are  hvo  hotels;  this  one  is  large,,  that  one  is  small. 

3.  "En  retard"  and  "tard,"  although  both  are  trans¬ 
lated  by  “late”  in  English,  cannot  be  used  interchangeably. 
"Tard"  denotes  that  an  action  has  been  performed  after  a 
reasonable  time  has  elapsed.  Thus, 

II  est  rentré  très  tard  hier  soir.  He  came  home  very  late  last 
night. 

Pourquoi  venez-vous  si  tard?  Why  do  you  come  so  latef 

It  is  also  used  to  express  the  end  of  the  day.  Thus, 

II  se  fait  tard.  It  is  getting  late. 

J’irai  vous  voir  sur  le  tard,  /  shall  go  to  see  yoji  toward 
eve7iing. 

"En  retard"  denotes  that  an  action  has  been  performed 
too  late,  or  after  a  specified  time.  Thus, 

Vous  êtes  en  retard  ce  matin,  Yoti  a7'e  late  this  mor7iing. 

Je  ne  pensais  pas  être  en  retard,  /  did  not  expect  to  be  late. 

It  may  be  said,  also,  that  with  neuter  verbs  of  motion,  as 
"arriver"  "venir,"  etc.,  and  with  impersonal  verbs,  the 
adverb  "tard"  is  used;  but  that  the  personal  verb  “to  be 
late”  is  rendered  by  "être  en  retard."  Thus, 
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Il  arrive  toujours  tard,  He  ahvays  comes  late. 
II  est  tard,  H  is  late. 

Il  est  en  retard.  He  is  late. 

Je  ne  suis  pas  en  retard,  I  am  not  late. 


4.  “/a27/2y,”  which  means  “to  fail,”  “to  miss,”  to  come 

near,”  is  not  conjugated  in  all  the  tenses.  The  most 
important  forms  are  the  infinitive  and  the  compound  tenses 
with  the  past  participle  ''failli.''  Thus, 


J’ai  failli  tomber,  I  nearly  fell. 

II  a  failli  mourir.  He  7iearly  died. 


"Manquer  de"  has  the  same  meaning  as  "faillir"  and  is 
used  in  the  same  way.  Thus, 


J’ai  manqué  de  tomber,  I  nearly  fell. 

Ne  manquez  pas  de  venir.  Do  not  fail  to  come. 

If  "ma^iquer"  is  not  followed  by  the  preposition  "de"  it 
means  “to  be  short  of,”  “to  lack.”  Thus, 

L’argent  me  manque  en  ce  moment,  I  am  short  of  7noney  at 
this  mo77ie7it. 

II  me  manque  vingt  francs,  /  am  twe^ity  frayics  short. 


5.  To  express  possession,  the  name  of  the  object  pos¬ 
sessed  precedes  that  of  the  possessor;  they  are  separated  by 
the  preposition  "de"  “of,”  the  article  being  contracted  if 
necessary.  Thus, 

L’hôtel  de  la  dame,  the  lady's  hotel. 

Le  livre  du  monsieur,  the  gentlema7i' s  book. 

Le  chien  de  l’enfant,  the  child's  dog. 

Les  livres  des  messieurs,  the  gentle77ia7i' s  books. 

La  propriété  de  Jean,  Jolm's  property. 

The  preposition  "à"  “to,”  between  two  nouns,  means 
“used  for,”  or  “propelled  by.”  Thus, 

Une  tasse  à  café,  a  coffee  cup. 

Une  tasse  de  café,  a  cicp  of  coffee. 

Un  verre  à  vin,  a  wine  glass. 

Un  verre  de  vin,  a  glass  of  whie. 

Un  bateau  à  vapeur,  a  steaniboat. 
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(>.  The  ''are''  is  the  French  unit  of  area.  It  is  exactly 
equivalent  to  .024711,  or  slightly  less  than  one-fortieth,  of  an 
acre.  One  "hectare''  or  one  hundred  "ares,"  is,  therefore, 
two  and  one-half  a.cres. 


7.  Literally,  the  “road  of  iron.” 

8.  The  feminine  of  "dm don"  is  "dinde";  this  expression 
is  commonly  used  in  speaking  of  a  turkey  ready  for  the 
table.  Thus, 

Nous  avons  mangé  une  dinde  (not  un  dindon),  We  have 
eate7i  a  turkey. 

9.  In  the  singular,  "œuf"  the  "f"  is  pronounced,  while 
it  is  silent  in  the  plural,  "œufs." 

10.  "Meilleur"  is  an  exception  to  the  rule  of  forming 
the  comparative  of  adjectives.  It  is  the  comparative  of 
"bon" ;  the  form  "plus  bon"  would  be  incorrect. 

The  uses  of  "meilleur"  and  "mieux"  both  translated  by 
“better”  in  English,  should  not  be  confused.  The  first  is 
an  adjective,  the  comparative  of  "bon  "  “good,”  while  the 
second  is  an  adverb,  and  is  the  comparative  of  "bmi" 
“well.”  Thus, 

Vous  parlez  bien,  mais  je  parle  mieux  que  vous.  You  speak 
well,  but  I  speak  better  than  you. 

Votre  dîner  était  bon,  mais  celui-ci  est  meilleur,  Your  dinner 
was  good,  but  this  one  is  better. 

11.  "Ceux"  is  the  plural  of  "celui"  and  is  used  in  the 
same  way,  that  is,  in  place  of  a  masculine  plural  noun. 
"Celles"  is  the  plural  of  "celle"  and  is  used  in  place  of  a 
feminine  plural  noun.  Thus, 

Voici  des  livres;  ceux-ci  sont  grands,  ceux-là  sont  petits. 
Here  are  books;  these  a^œ  large,  those  are  small. 

Voici  des  chaises;  celles-ci  sont  hautes,  celles-là  sont 
basses.  Here  are  chah's;  these  are  high,  those  are  lo2v. 
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the  07ie, 


TABLE  OF  DEMONSTRATIVE  PRONOUNS 

celui  (masculine  singular)  j 
celle  (feminine  singular) 
ceux  (  masculine  plural  )  | 


the  ones. 


this  one. 


that  one. 


celles  (feminine  plural) 
celui-ci  (masculine singular)! 
celle-ci  (feminine  singular)  /' 
celui-là  (masculine  singular)  | 
celle-là  (feminine  singular) 
ceux-ci  (masculine  plural) 
celles-ci  (feminine  plural) 
ceux-là  (masculine  plural) 
celles-là  (feminine  plural) 

The  expressions  “he  who,”  “she  who,”  and  “they  who,” 
or  the  same  pronouns  followed  by  “that,”  are  translated, 
respectively,  ''celui  quiy^  "celle  quiy'^  "ceux  quiy'  "celles  qîii."' 
Thus, 

Celui  qui  étudie  apprend  bien.  He  that  studies  learns  well. 
Celle  qui  étudie  apprend  bien,  She  who  studies  learns  well. 
Ceux  qui  étudient  apprennent  hiQn A  Those  who  shidy 
Celles  qui  étudient  apprennent  bien,/  learn  well. 


these. 


those. 


DRIIili 

Avez-vous  aclieté  un  chapeau  de  paille? — 

Oui;  j’ai  acheté  un  chapeau  de  paille  chez 
M.  Blanchard. 

Have  you  bought  a  straw  hat?—  Yes;  I  have  bought  a  straw 
hat  at  Mr.  Blanchard's. 

Qu’avez-vous  acheté  chez  M.  Leblanc? — J’ai  acheté  une 
cuillère  d’argent. 

Qu’a-t-elle  acheté  chez  vous? — Elle  a  acheté  une  fourchette 
d’argent. 

N’avez-vous  pas  acheté  un  lit  de  fer? — Non;  j’ai  acheté  un 
lit  de  bois. 

N’ont-ils  pas  choisi  une  table  de  chêne  pour  leur  salle  à 
manger? — Non;  ils  ont  choisi  une  table  de  noyer. 
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A-t-il  acheté  une  montre  d’arg^ent? — Oui;  il  a  choisi  une 
montre  d’argent. 

Qu’avez-vous  choisi  pour  votre  salle  à  manger,  une  table 
de  chêne  ou  une  table  de  noyer?— J’ai  choisi  une  table  de 
chêne. 

Ce  chapeau  est  en  paille,  n’est-ce  pas?— Oui; 
il  est  en  paille. 

This  hat  is  made  of  straw,  is  it  not? — Yes;  it  is  made  of 
straw. 

Votre  cuillère  est  en  argent,  n’est-ce  pas? — Oui;  elle  est  en 
argent. 

Sa  fourchette  est  en  argent,  n’est-ce  pas? — Oui;  elle  est  en 
argent. 

Son  lit  est  en  fer,  n’est-ce  pas? — Non;  il  est  en  bois. 

Votre  table  à  rallonges  est  en  chêne,  n’est-ce  pas? — Non; 
elle  n’est  pas  en  chêne,  elle  est  en  cerisier. 

Sa  montre  est  en  argent,  n’est-ce  pas? — Oui;  elle  est  en 
argent. 

Pourquoi  n’avez-vous  pas  acheté  une  table  en  chêne  pour 
votre  salle  à  manger? — Je  voulais  acheter  une  table  en  chêne, 
mais  comme  nos  chaises  sont  en  noyer,  Louise  a  préféré  une 
table  en  noyer. 

Voici  deux  journaux;  celui-ei  est  en  finançais, 
celui-là  est  en  allemand. 

Here  are  two  papers;  this  one  is  French,  that  one  is 

■  German . 

Voilà  deux  chevaux;  celui-ci  est  jeune,  celui-là  est  vieux. 

Voilà  deux  lits;  celui-ci  est  en  noyer,  celui-là  est  en 
cerisier. 

Voici  deux  messieurs;  celui-ci  s’appelle  M.  Blanchard, 
celui-là  s’appelle  M.  Leblanc. 

Voici  deux  hôtels;  celui-ci  est  grand,  celui-là  est  petit. 

Dépêcliez-vôus;  vous  êtes  en  retard  mon 
ami. 

Hasten;  you  are  late,  my  friend. 

Pourquoi  êtes-vous  toujours  en  retard,  Edouard? 
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j\la  montre  est  en  retard  de  dix  minutes. 

Ce  train  est  en  retard,  il  n’arrivera  pas  avant  une  demi- 
heure. 

Ils  étaient  en  retard;  ils  ont  manqué  le  train. 

Si  vous  ne  vous  dépêchez  pas,  nous  serons  en  retard. 

Vous  êtes  en  retard  ce  matin,  dépêchez-vous. 

Il  n’est  jamais  en  retard. 

Il  n’est  pas  tard;  il  n’est  que  dix  heures  et 
demie. 

It  is  not  late;  it  is  only  half-past  ten. 

Ne  venez  pas  tard,  ou  sinon  je  serai  partie. 

Pourquoi  venez-vous  si  tard?  Je  vous  attends  depuis  une 
heure. 

Il  ne  déjeûne  pas  maintenant;  il  déjeûne  toujours  tard. 

Il  n’est  pas  encore  levé;  il  a  travaillé  tard  hier  soir. 

Je  ne  sortirai  pas  maintenant;  je  sortirai  plus  tard. 

Je  ne  peux  pas  rester  tard;  j’attends  mon  ami  ce  soir. 

Je  suis  obligfé  de  vous  quitter  maintenant;  il  est  très  tard. 
Il  a  manqué  le  train;  il  est  parti  trop  tard. 

Vous  étiez  parti  quand  je  suis  arrivé;  il  était  tard. 

Je  vous  permettrai  de  sortir  si  vous  ne  rentrez  pas  tard. 
Est-il  tard? — Non;  il  n’est  encore  que  neuf  heures. 

Ne  nous  dépêchons  pas,  mon  ami;  nous 
sommes  en  avance. 

Let  ns  not  hurry,  my  friend;  we  are  early. 

Ma  montre  est  en  avance  de  dix  minutes. 

Pourquoi  partez- vous  déjà?  Vous  avez  le  temps. — Je  pré¬ 
fère  être  en  avance. 

Restez  encore  un  peu,  vous  êtes  en  avance. 

Je  ne  suis  pas  en  retard,  au  contraire,  je  suis  en  avance. 
S’ils  avaient  été  en  avance,  ils  n’auraient  pas  manqué  le 
train. 

Vous  n’êtes  jamais  en  avance;  vous  perdez  votre  temps. 
J’étais  en  avance;  je  me  suis  assis  un  moment. 
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Il  est  encore  lie  bonne  heure;  il  n’est  que  dix 
heures. 

It  is  early  yet;  it  is  only  I  en  o'clock. 

Venez  de  bonne  heure;  nous  partirons  ensemble. 

Je  ne  vous  attendais  pas  d’aussi  bonne  heure;  je  ne  suis 
pas  prête. 

11  a  déjà  déjeuné;  il  déjeûne  toujours  de  bonne  heure. 

Demain,  je  sortirai  de  très  bonne  heure. 

J’attends  mon  ami  ce  soir;  il  m’a  dit  qu’il  viendrait  de 
bonne  heure. 

Comment  a-t-il  manqué  le  train?  Il  est  parti  de  bonne 
heure. 

Levez-vous  de  bonne  heure,  et  couchez-vous  tard. 

Eli  imrlaiit  trop,  il  a  failli  f»:âter  tout. 

By  speaking  too  mueh^  he  nearly  spoiled  every thhig . 

En  passant  dans  la  rue  Vivienne,  j’ai  failli  rencontrer 
M.  Blanchard. 

Elle  n’est  jamais  prête;  elle  a  failli  nous  faire  manquer  le 
train. 

Ils  ont  failli  réussir  dans  cette  entreprise. 

Il  n’avait  pas  mangé  depuis  deux  jours;  il  a  failli  mourir 
de  faim. 

En  passant  sur  le  Boulevard  Voltaire,  nous  avons  failli  être 
reconnus. 

En  se  promenant  au  Bois,  elle  a  failli  tomber  de  voiture. 

En  regardant  par  la  fenêtre,  'elle  a  failli  ‘tomber  dans 
la  rue. 

Elle  a  maiKiué  de  toinbei*  de  voiture  eu 
revenant  du  Bois. 

She  nearly  fell  from  the  earriage,  eoming  back  from  the 
^'Bois." 

Ne  manquez  pas  de  venir  me  voir  demain  avant  cinq 
heures. 

Elle  a  manqué  de  mourir  il  y  a  un  mois. 

Quand  vous  serez  à  Paris,  ne  manquez  pas  de  m’écrire 
souvent. 

Il  n’est  pas  encore  très  fort;  il  a  manqué  de  tomber. 


30 


FRENCH 


§10 


Ne  manquez  pas  de  lui  dire  de  venir  me  voir. 

En  regardant  par  le  fenêtre,  il  a  manqué  de  tomber  dans 
la  rue. 

Ne  manquez  pas  de  l’envoyer  ici. 

Combien  vous  manque-t-il? — Il  me  manque 
vingt  francs. 

How  miich  do  you  lack? — /  lack  twenty  francs. 

Combien  lui  manque-t-il? — Il  lui  manque  vingt-cinq  francs. 
Combien  nous  manque-t-il? — Il  nous  manque  trente  francs. 
Combien  leur  manque-t-il? — Il  leur  manque  trente-cinq 
francs. 

Je  ne  peux  pas  vous  payer  aujourd’hui;  il  me  manque  dix 
francs. 

Que  vous  manque-t-il?  Vous  avez  tout  ce  que  vous  désirez. 
Il  est  revenu  ici;  il  avait  manqué  le  train. 

Rien  ne  me  manque;  j’ai  tout  ce  que  je  désire. 

Avez-vous  vu  le  elieval  du  médecin? — Ce 
n’est  pas  le  cheval  du  médecin;  c’est 
celui  de  M.  llescliamps. 

Have  you  seen  the  physician'’ s  horse? — This  is  not  the 
physician'' s  horse;  it  is  Mr.  Deschamp' s  {the  one  of 
Mr.  Deschamps). 

Est-ce  la  maison  de  l’architecte? — Non;  ce  n’est  pas  la 
maison  de  l’architecte;  c’est  celle  du  chapelier. 

Est-ce  le  chapeau  de  votre  ami? — Non;  ce  n’est  pas  le 
chapeau  de  mon  ami;  c’est  celui  de  l’entrepreneur. 

Avez- vous  reçu  la  lettre  de  votre  ami? — Non;  je  n’ai  pas 
reçu  la  lettre  de  mon  ami;  mais  j’ai  reçu  celle  de  M.  Richard. 
A-t-il  envoyé  le  livre  de  votre  oncle? — Oui;  il  l’a  envoyé. 
Ont-ils  répondu  à  la  lettre  de  leur  oncle? — Non;  ils  n’y 
ont  pas  répondu. 

Ce  café-ci  est  meilleur  que  celui-là. 

This  coffee  is  better  than  that. 

Le  café  est  meilleur  que  le  thé. 

Ces  pommes  de  terre  sont  meilleures  que  ces  petits-pois. 
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Avez-vous  fait  une  meilleure  promenade  aujourd’hui 
qu’hier? 

Il  est  rentré  de  meilleure  heure  qu’hier. 

Le  café  est  bien  bon,  mais  le  chocolat  est  meilleur. 

Ce  vin  est  meilleur  que  celui  que  j’ai  bu  hier. 

Votre  proposition  est  meilleure  que  celle  que  votre  ami 
m’a  faite. 

Les  maisons  en  pierre  sont  meilleures  que  les  maisons 
en  bois. 

V otre  mobilier  est  meilleur  que  celui  de  votre  ami. 

J ’étudie  beaucoup  mieux  le  matin  que  le  soir. 

/  study  much  better  in  the  morning  than  in  the  evening. 

Qu’aimez-vous  mieux,  le  café  ou  le  thé? — J’aime  mieux 
le  café. 

Vous  lisez  mieux  l’anglais  que  le  français,  n’est-ce  pas? — 
Oh!  oui;  je  lis  beaucoup  mieux  l’anglais  que  le  français. 

Comprenez-vous  mieux  l’anglais  que  le  français? — Oh! 
certainement;  je  le  comprends  mieux. 

Vous  habillez-vous  mieux  le  dimanche  que  les  autres 
jours? — Certainement,  je  m’habille  mieux. 

Vous  portez-vous  mieux  à  la  campagne  qu’à  la  ville? — . 
Oui;  je  me  porte  bien  mieux. 

Ecrivez-vous  mieux  l’anglais  que  le  français? — Oui;  je 
l’écris  mieux;  l’anglais  est  ma  langue  maternelle. 

Travaillez-vous  mieux  le  soir  que  le  matin? — Je  travaille 
mieux  le  matin. 

Aimez-vous  mieux  mou  elieval  que  celui  de 
mou  frère?— Oui;  je  l’aime  mieux;  je 
ii’aime  pas  celui  de  votre  frère. 

Do  you  like  my  horse  better  than  my  brother' s?— Yes;  I 
like  it  better;  I  do  not  like  your  brother's. 

Aimez-vous  mieux  ce  bouillon  que  celui  de  l’hôtel? — Oui; 
je  l’aime  mieux;  je  n’aime  pas  celui  de  l’hôtel. 

Quelle  maison  aimez-vous  le  mieux,  celle  de  Paul  ou  celle 
de  l’entrepreneur? — J’aime  mieux  celle  de  Paul;  elle  est 
plus  grande  et  plus  jolie  que  celle  de  l’entrepreneur. 


32 


FRENCH 


§10 


Quelle  chaise  aimez-vous  le  mieux,  celle  que  vous  avez  ou 
celle  que  j’ai? — J’aime  mieux  celle  que  j’ai;  elle  est  plus 
confortable  que  celle  que  vous  avez. 

Quels  petits-pois  préférez-vous,  ceux  de  notre  jardin,  ou 
ceux  que  Louis  vous  a  envoyés? — J’aime  mieux  ceux  de 
notre  jardin;  ceux  que  Louis  nous  a  envoyés  ne  sont  pas 
bons,  ils  sont-  trop  vieux. 

N’aimez-vous  pas  mes  fauteuils? — Je  les  aime  beaucoup, 
au  contraire;  ils  sont  très  confortables.  Sont-ce  ceux  que 
vous  avez  achetés  dernièrement? — Oui;  ce  sont  ceux-là. 

Avez-vous  reçu  les  briques  que  vous  avez  achetées? — J’ai 
reçu  celles  que  j’ai  achetées  le  mois  dernier,  mais  je  n’ai 
pas  encore  reçu  celles  que  j’ai  achetées  la  semaine  dernière. 

Avez-vous  récolté  des  pommes  de  terre  dans  votre  jar¬ 
din? — Oui;  celles  que  nous  avons  récoltées  dans  notre  jardin 
ne  sont  pas  bonnes,  mais  celles  que  j’ai  achetées  au  marché 
sont  excellentes. 

Voici  les  deux  clievaux  que  j’ai  aclietés; 
celui-ci  est  beaucoup  idus  jeune  que 
celui-là. 

Here  are  the  hvo  horses  I  bought;  this  one  is  much  younger 
than  that  07ie. 

Ces  deux  hôtels  sont  bien  jolis,  mais  celui-ci  est  beaucoup 
plus  grand  que  celui-là. 

Ces  deux  livres  sont  aussi  jolis  l’un  que  l’autre;  cepen¬ 
dant,  celui-ci  est  beaucoup  plus  cher  que  celui-là. 

Ces  deux  chambres  sont  très  jolies,  mais  celle-ci  est  beau¬ 
coup  plus  froide  que  celle-là. 

Vous  voyez  ces  deux  dames;  celle-ci  a  dix  ans  de  plus  que 
celle-là. 

Voici  deux  tasses;  celle-ci  est  une  tasse  à  café,  celle-là 
une  tasse  à  thé. 

Vous  avez  vu  les  chevaux  de  Louis.  Que  dites-vous  de 
ceux-ci? — Ceux-ci  sont  plus  jeunes  et  plus  jolis. 

Où  sont  mes  verres? — Les  voici. — Non;  jé  ne  parle  pas  de 
ceux-là;  je  parle  de  mes  verres  à  vin. 

Avez-vous  déjà  mangé  des  pommes  cette  année?  Celles-ci 
sont  bien  bonnes. 
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Quelles  malles  prendrez-vous  pour  aller  à  la  campagne? — 
Je  prendrai  celles-ci. 

Quelle  maison  achèterez-vous? — J’achèterai  celle-ci. 

Pourquoi  n’apportez-vous  pas  ces  chaises-là  dans  le 
salon? — Celles-là  sont  occupées. 

Celui  qui  étudie  beaueoui)  le  français  par¬ 
lera  bientôt. 

He  who  studies  Frefich  much  will  soon  speak. 

Celui  qui  a  l’intention  de  voyager  en  France  doit  étudier 
le  français. 

Celui  qui  écoute  bien  le  professeur  est  celui  qui  apprend 
le  mieux. 

Celui  qui  voyage  beaucoup  apprend  beaucoup. 

Celui  qui  réfléchit  beaucoup  est  celui  qui  parle  le  mieux. 

Celui  qui  veut,  peut. 

Celui  qui  dort  tard  perd  son  temps. 

Celle  qui  est  là  au  coin  de  la  rue,  est  Mme.  Blanchard,  et 
celle  que  vous  voyez  plus  loin  est  sa  mère. 

Ces  messieurs  sont  ceux  qui  bâtissent  ma  maison. 

Ceux  qui  sont  riches  ne  sont  pas  toujours  heureux. 

Ceux  qui  parlent  beaucoup  ne  sont  pas  toujours  ceux  qui 
parlent  le  mieux. 

Ces  poires  ne  sont  pas  aussi  belles  que  celles  qui  sont 
dans  notre  jardin. 

Je  suis  très  oceiiijé;  je  ii’iii  pas  un  iiiouient  à 
moi. 

I  am  very  busy;  I  have  not  a  moment  to  myself. 

II  est  très  occupé;  il  n’a  pas  un  moment  à  lui. 

Elle  est  très  occupée;  elle  n’a  pas  un  moment  à  elle. 

Nous  sommes  très  occupés;  nous  n’avons  pas  un  moment 
à  nous. 

Vous  êtes  très  occupés;  vous  n’avez  pas  un  moment  à 
vous. 

Ils  sont  très  occupés;  ils  n’ont  pas  un  moment  à  eux. 

Elles  sont  très  occupées;  elles  n’ont  pas  un  moment 
à  elles. 
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Je  ne  manque  de  rien  eliez  moi. 

/  stand  in  need  of  nothing  at  home. 

Il  ne  manque  de  rien  chez  lui. 

Elle  ne  manque  de  rien  chez  elle. 

Nous  ne  manquons  de  rien  chez  nous. 
Vous  ne  manquez  de  rien  chez  vous. 

Ils  ne  manquent  de  rien  chez  eux. 

Elles  ne  manquent  de  rien  chez  elles. 


REVIEW  AND  CONVERSATION 


— Allons!  Louise,  êtes-vous  prête? 
Avez-vous  fini  de  vous  habiller? 

— Pas  encore,  mais  j’aurai  fini 
dans  un  moment.  Je  n’ai  plus 
que  mon  chapeau  à  mettre, 
mais  je  ne  sais  pas  où  je  l’ai 
placé  hier  soir,  je  ne  le  trouve 
pas. 

— Quel  chapeau  voulez-vous 
mettre? 

— Je  prendrai  mon  chapeau  de 
velours. 

— Voici  votre  chapeau  de  paille, 
mettez-le;  il  est  assez  bon  pour 
aller  à  la  campagne. 

— Non;  je  préfère  mon  chapeau 
de  velours;  il  est  probablement 
dans  l’autre  chambre. 

— Oh!  je  sais  maintenant.  Vous 
l’avez  laissé  dans  le  salon.  Je 
l’ai  vu  là  ce  matin  sur  la  table 
quand  je  suis  allé  chercher  le 
journal. 

— En  effet,  je  l’avais  oublié.  Le 
voici.  Bien,  maintenant  je  suis 
prête. 

— Comme  vous  êtes  longue  à  vous 
habiller!  J’ai  cru  que  vous 
n’auriez  jamais  fini.  Il  est  déjà 
huit  heures  et  quart,  et  vous 
savez  que  le  train  part  à  huit 


Well,  Louisa,  are  you  ready? 
Have  you  finished  dressing? 

Not  yet,  but  I  shall  have  finished 
in  a  moment.  I  have  only  to 
put  on  my  hat,  but  I  do  not 
know  where  I  put  it  last  night; 
I  do  not  find  it. 

Which  hat  do  you  wish  to  wear? 

I  shall  wear  my  velvet  hat. 

Here  is  your  straw  hat,  put  it  on; 
it  is  good  enough  to  wear  in  the 
country. 

No;  I  prefer  my  velvet  hat;  it  is 
probably  in  the  other  room. 

O,  I  know  now.  You  left  it  in  the 
parlor.  I  saw  it  there  upon 
the  table  this  morning  when  I 
went  to  get  the  newspaper. 

Indeed,  I  had  forgotten  it.  Here 
it  is.  Well,  now  I  am  ready. 

How  long  you  are  in  dressing!  I 
thought  you  would  never  finish. 
It  is  already  a  quarter  after 
eight,  and  you  know  that  the 
train  .starts  at  eight-forty.  I 
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heures  quarante.  J’ai  peur  de 
le  manquer.  Dépêchons-nous, 
ou  sinon  nous  serons  en  retard; 
le  train  n’attend  pas. 

—Eh  bien!  partons.  Nous  avons 
vingt-cinq  minutes  pour  aller  à 
la  gare.  Nous  avons  le  temps. 
Cependant,  si  vous  craignez  de 
manquer  le  train,  nous  pouvons 
prendre  une  voiture. 

— J’en  prendrais  une  volontiers, 
mais  je  n’en  vois  pas  tout  près. 
Marchons. 


— Nous  voici  arrivés.  Le  train 
n’est  pas  parti.  Cependant  il  est 
l’heure.  J’ai  huit  heures  qua¬ 
rante  à  ma  montre.  Monsieur, 
dans  combien  de  temps  le  train 
part-il,  s’il  vous  plaît? 

— Il  part  à  huit  heures  quarante, 
monsieur;  vous  avez  encore  dix 
minutes.  Mais  vous  pouvez 
monter  maintenant  dans  le  train. 

— Nous  avons  encore  dix  minutes. 
Ma  montre  est  en  avance. 
Montons.  Nous  choisirons  une 
bonne  place.  Enfin  nous  voilà 
dans  le  train.  Asseyez-vous  là, 
vous  serez  mieux. 

— Non;  laissez-moi  près  de  la 
portière,  j’ai  trop  chaud.  Je 
suis  mieux  maintenant.  Parlons 
un  peu,  si  vous  voulez  de  la 
ferme  de  votre  oncle.  Je  n’y 
suis  jamais  allée,  et  j’aimerais 
avoir  quelques  détails  avant 
d’arriver. 

—Comme  je  vous  l’ai  déjà  dit, 
cette  propriété  est  située  dans 
la  charmante  vallée  de  l’Oise, 
et  contient  à  peu  près  trente 
hectares.  Elle  est  à  peu  de 
distance  de  la  gare  de  X. — deux 


am  afraid  we  shall  miss  it.  Let 
us  hurry;  if  not,  we  shall  be 
late;  the  train  does  not  wait. 

Well,  let  us  start.  We  have 
twenty-five  minutes  in  which  to 
go  to  the  station.  We  have 
time.  However,  if  you  are 
afraid  of  missing  the  train,  we 
can  take  a  carriage. 

I  would  gladly  take  one,  but  I 
do  not  see  any  near  us.  Let  us 
walk. 


Here  we  are.  The  train  has  not 
started.  However,  it  is  time. 
It  is  eight-forty  by  my  watch. 
Sir,  how  long  before  the  train 
starts,  if  you  please? 

It  starts  at  eight-forty,  sir;  you 
have  ten  minutes  yet.  But  you 
may  go  into  the  train  now. 

We  have  ten  minutes  yet.  My 
watch  is  fast.  Let  us  go  in. 
We  will  choose  a  good  place. 
At  last,  here  we  are  in  the  train. 
Sit  down  there,  you  will  be 
more  comfortable. 

No;  let  me  sit  near  the  window. 
I  am  too  warm.  I  am  better 
now.  Let  us  talk  a  little,  if  you 
wish,  about  your  uncle’s  farm. 
I  never  went  there,  and  I  .should 
like  to  know  a  few  details  about 
the  property  before  arriving. 

As  I  have  already  told  you,  that 
property  is  situated  in  the 
charming  valley  of  the  Oise, 
and  contains  about  thirty 
hectares.  It  is  a  short  distance 
from  the  station  of  X. — two 
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kilomètre^  au  plus.  Cette  posi¬ 
tion  est  très  avantageuse,  car  il 
est  facile  d’envoyer  les  pro¬ 
duits  de  la  ferme  sur  le  marché 
de  Paris. 

-Cette  ferme  appartient-elle  à 
votre  oncle? 

-Oui;  elle  lui  appartient.  Il  l’a 
achetée  il  y  a  cinq  ans.  Elle 
appartenait  alors  à  M.  Blan¬ 
chard. 

-Pourquoi  M.  Blanchard  a-t-il 
vendu  sa  ferme? 

-Il  avait  perdu  beaucoup  d’ar¬ 
gent.  Il  a  été  obligé  de  vendre. 
-Quels  sont  les  produits  de  la 
ferme  ? 

-Ils  sont  nombreux.  Il  y  a  là  ' 
plus  de  dix  belles  vaches  lai¬ 
tières,  et  le  lait  est  envoyé  tous 
les  matins  à  Paris.  De  plus,  mon 
oncle  fait  aussi  du  beurre  et  du 
fromage.  Lorsque  nous  arrive¬ 
rons,  nous  pourrons  boire  un 
verre  d’excellent  lait  bien  frais. 
Nous  visiterons  ensuite  la  basse- 
cour  qui  est  remplie  de  volailles 
de  toutes  sortes — poules,  poulets, 
canards,  dindons— et,  si  nous  le 
désirons,  nous  aurons  le  plaisir 
de  manger  de  bons  œufs  bien 
frais,  bien  meilleurs  que  ceux 
que  nous  trouvons  au  marché, 
je  vous  assure. 

■Ne  cultive-t-on  pas  de  légumes  j 
à  la  ferme?  I 

•Oh!  pardon;  mon  oncle  cultive  { 
beaucoup  de  légumes,  surtout  j 
les  asperges  qui  se  vendent  tou-  j 
jours  très  cher.  Il  y  a  aussi  des  1 
petits-pois,  des  épinards,  etc.  i 
Les  fruits  sont  aussi  un  des  ! 
meilleurs  produits  de  la  ferme,  j 


kilometers  at  the  most.  This 
location  is  very  advantageous, 
for  it  is  easy  to  send  the  prod¬ 
ucts  of  the  farm  to  the  Paris 
market. 

Does  this  farm  belong  to  your 
uncle? 

Yes;  it  belongs  to  him.  He  bought 
it  five  years  ago.  It  belonged 
then  to  Mr.  Blanchard. 

Why  did  Mr.  Blanchard  sell  his 
farm? 

He  had  lost  considerable  money. 
He  was  obliged  to  .sell. 

What  are  the  products  of  the 
farm  ? 

They  are  many.  More  than  ten 
beautiful  milch  cows  are  there, 
and  the  milk  is  .sent  every  morn¬ 
ing  to  Paris.  Besides,  my  uncle 
makes  butter  and  cheese.  When 
we  arrive,  we  will  drink  a  glass 
of  excellent  fresh  milk.  We 
shall  then  visit  the  poultry  yard, 
which  is  filled  with  poultry  of 
all  kinds;  hens,  chickens,  ducks, 
turkeys;  and,  if  we  desire,  we 
shall  have  the  pleasure  of  eating 
good  fresh  eggs,  much  better 
than  those  we  find  in  the  market, 

I  as.su re  you. 


Do  they  not  cultivate  vegetables 
at  the  farm? 

O,  yes;  my  uncle  cultivates  many 
vegetables,  especially  asparagus, 
which  always  sells  at  a  high 
price.  There  are  also  peas, 
spinach,  etc.  Fruits  are  also 
one  of  the  best  products  of  the 
farm.  Finally,  he  has  splendid 
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Enfin,  il  a  des  vignes  magnifi¬ 
ques.  Avec  les  raisins,  il  fait 
un  excellent  vin  que  vous  trou¬ 
verez  très  bon,  j’en  suis  sûr. 

Je  serai  bien  contente  de  voir  ‘ 
tout  cela.  J’aime  tant  la  cam¬ 
pagne. 

■Nous  arrivons  maintenant.  Re¬ 
gardez,  voilà  mon  oncle  à  la  j 
gare.  11  nous  attend  près  de 
cette  voiture.  11  m’a  vu.  Voyez, 
il  me  salue  de  la  main.  Le 
train  s’arrête.  Descendons. 


grape  vines.  Of  the  grapes,  he 
makes  an  excellent  wine,  which 
you  will  find  very  good,  1  am 
sure. 

I  shall  be  very  glad  to  see  all 
that.  I  like  the  country  so 
much. 

We  are  now  arriving.  Look,  there 
is  my  uncle  at  the  station.  He 
is  waiting  for  us  near  this  car¬ 
riage.  He  has  seen  me.  See, 
he  salutes  me  with  his  hand. 
The  train  is  stopping,  let  us 
alight. 


COMMOX 

Je  n’ai  pas  eu  un  moment  à  moi. 

Je  suis  sur  pied  tous  les  matins  à 
cinq  heures. 

Je  me  passerai  de  lui. 

Sur  quel  pied  êtes-vous  ensemble? 
11  n’en  est  rien. 

Vous  ne  manquez  de  rien  à  la 
maison. 

Ma  mère  me  manque. 

Je  manque  à  ma  mère. 

V^ous  me  manquez. 

Je  vous  manque. 

Où  en  êtes-vous  de  votre  livre? 

Ça  y  est  (familiar) . 

C’est  fait. 

Elle  a  une  bonne  langue. 

11  va  de  mieux  en  mieux. 

J’ai  fait  de  mon  mieux. 

Nous  sommes  au  mieux  ensemble. 
11  s’en  est  ouvert  à  moi. 

Eh  bien!  nous  bous  en  passerons. 
A  quoi  bon? 

Je  lui  tiendrai  tête. 

Voulez-vous  avoir  le  bonté  de  faire 
cela  ? 


1»II  RASES 

I  have  not  had  a  moment  to  my¬ 
self. 

I  am  up  every  morning  at  five 
o’clock. 

1  shall  do  without  him. 

On  what  terms  are  you  together? 
This  is  not  the  case. 

You  .stand  in  need  of  nothing  at 
home. 

I  miss  my  mother. 

My  mother  misses  me. 

1  miss  you. 

You  miss  me. 

How  far  have  you  read  your 
book? 

It  is  done. 

It  is  done. 

She  has  a  ready  tongue. 

He  is  getting  better  and  better. 

I  have  done  my  best. 

We  are  on  the  best  of  terras. 

He  confided  the  matter  to  me. 
i  Well!  we  will  do  without  it. 

!  What  is  the  good  of  that? 

I  will  face  him. 

Will  you  be  kind  enough  to  do 
I  that? 
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Je  fais  de  mon  mieux;  on  ne  fait 
pas  toujours  comme  on  veut. 

Qui  ne  se  trompe  pas? 

Comment  cela  s’est-il  fait? 

Que  comptez-vous  faire? 

Cela  va  sans  dire. 

Que  m’en  donnez-vous? 

Je  vous  le  donne  en  dix. 

Mes  souliers  prennent  l’eau. 

Il  s’emporte  facilement.  j 

Il  a  mangé  son  pain  blanc  le  j 
premier. 

Il  est  monté  à  sa  chambre. 

C’est  moins  que  rien. 

Ni  plus  ni  moins. 

Vous  ne  l’aurez  pas  à  moins. 

Il  ne  faut  juger  personne  à  la 
mine. 

Il  a  la  mine  d’être  riche. 

Il  fait  mine  d’être  fâché. 

Vous  a-t-il  fait  bonne  mine? 

Il  vous  fait  la  mine. 

Vous  n’en  serez  pas  quitte  à  si 
bon  marché. 

Il  le  paiera  plus  cher  qu’au 
marché.  ! 

Rendez  le  bien  pour  le  mal.  1 

Il  a  eu  plus  de  peur  que  de  mal. 

Quel  mal  y  a-t-il  à  cela? 

Il  dit  du  mal  de  tout  le  monde. 
Cela  va  mal. 

Vous  vous  y  prenez  mal. 

Je  suis  mal  avec  lui. 

Il  a  passé  un  mauvais  quart 
d’heure. 

J’y  serai  dans  une  heure. 

Mettez  votre  montre  à  l’heure. 

Il  est  l’heure  de  dîner. 

Lisez  à  haute  voix. 

Il  est  en  haut. 

Ainsi  qu’il  a  été  dit  plus  haut. 

Il  ne  fait  pas  bon  avoir  affaire  à 
lui. 


I  do  my  best;  one  does  not  always 
do  what  he  wants. 

Who  is  not  mistaken? 

How  was  it  done? 

What  do  you  expect  to  do? 

That  is  a  matter  of  course. 

What  wdll  you  give  me  for  it? 

I  give  you  ten  guesses. 

My  shoes  leak. 

He  easily  gets  into  a  passion. 

He  had  the  best  first. 

He  went  up  to  his  room. 

It  is  next  to  nothing. 

Neither  more  nor  less. 

You  shall  not  have  it  for  less. 
People  should  not  be  judged  by 
their  looks. 

He  looks  like  a  rich  man. 

He  pretends  to  be  angry. 

Did  he  look  at  you  pleasantly? 

He  pouts  at  you. 

You  shall  not  get  off  so  easily. 

He  shall  repent  it. 

Retürn  good  for  evil. 

He  was  more  frightened  than 
hurt. 

What  harm  is  there  in  that? 

He  speaks  ill  of  everybody. 

That  goes  on  badly. 

You  go  to  work  the  wrong  way. 

I  am  on  bad  terms  with  him. 

He  had  a  disagreeable  time. 

I  will  be  there  within  an  hour. 

Set  your  watch. 

It  is  dinner  time. 

Read  aloud. 

He  is  up  stairs. 

As  has  already  been  said. 

It  is  dangerous  to  meddle  with 
him. 
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PHRASES  AND  SENTENCES 


-Je  ne  vous  en  dis  pas  plus 
long-.  Je  veux  vous  lais¬ 
ser  le  plaisir  de  la  surprise. 
Ne  croyez-vous  pas  que 
nous  aurons  de  l’orage? 
Voyez  ces  gros  nuages  qui 
couvrent  le  soleil.  Heu¬ 
reusement,  j’ai  pris  mon 
parapluie.  Avez-vous  le 
vôtre?* 

-Oui;  j’ai  le  mien;  je  ne 
vais  jamais  à  la  campagne 
sans*  parapluie.  Paul  a 
pris  le  sien  aussi. 

-Ce*  serait  dommage  s’il 
pleuvait.  Je  me  promettais 
de  vous  faire  faire  une 
partie  de  pêche  dans  le 
petit  ruisseau  qui  tra¬ 
verse  la  ferme.  Il  y  a  là  de 
belles  truites  dorées  qui 
sont  excellentes  lorsqu’  el¬ 
les  sont  préparées  par  ma 
cousine.* 

■Mais  comment  ferons-nous? 
Nous  n’avons  pas  nos 
lignes. 

•Mon  cousin  nous  prêtera 
les  siennes  avec  plaisir. 


I  have  nothing  further  to  say 
aboutit.  I  wish  to  leave  you 
the  pleasure  of  the  surprise. 
Do  you  not  think  we  shall 
have  a  shower?  See  those 
great  clouds  that  cover  the 
sun.  Fortunately,  I  have 
brought  my  umbrella. 
Have  you  yours? 

Yes;  I  have  mine;  I  never  go 
to  the  country  without  an 
umbrella.  Paul  took  his, 
also. 

It  would  be  a  pity  if  it  rained. 

I  planned  to  have  you  go 

fishing  in  the  small  brook 

that  crosses  the  farm. 
/ 

There  are  beautiful  gilded 
trout  there,  which  are 
excellent  when  prepared  by 
my  cousin. 

But  how  shall  we  do  it?  We 
have  not  our  lines. 


My  cousin  will  lend  us  his 
with  pleasure. 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Continned) 


-Rien  ne*  me  plaît  plus  que 
la  pêche.  Et  vous,  Paul? 

-Pas  moi,  mon  cher,  parce 
que  je  ne  prends  jamais  de 
poisson.  Je  préfère  de 
beaucoup  la  chasse.  Si 
votre  cousin  a  un  bon  fusil 
à  me  prêter,  et  s’il  me  per¬ 
met  de  chasser  sur  ses 
terres,  j’aurai  le  plaisir 
d’ajouter  du  gibier  au  menu 
de  notre  dîner;  un  lièvre 
ou  un  faisan  par  exemple, 
car  je  me  flatte  d’être  un 
bon  tireur. 

-Il  n’y  a  pas  de  doute  que 
vous  aurez  toute*  liberté. 
Vous  aurez  même  à  votre 
disposition  d’excellents 
chiens  de  chasse. 

■Voilà  le  train  qui  s’arrête. 
Sommes-nous  déjà  arrivés? 
■Oui;  je  vois  la  gare,  et 
là-bas  mon  cousin  qui  nous 
attend  avec  une  voiture. 
Descendons. 


Nothing  pleases  me  more 
than  fishing.  And  you, 
Paul? 

Not  I,  my  dear,  because  I 
never  catch  any  fish.  I 
much  prefer  hunting.  If 
your  cousin  has  a  good 
gun  to  lend  me,  and  will 
allow  me  to  hunt  on  his 
ground,  I  should  be  pleased 
to  add  some  game  to  the 
bill  of  fare  of  our  dinner;  a 
hare  or  a  pheasant,  for 
instance,  for  I  flatter  my¬ 
self  on  being  a  good  shot. 

There  is  no  doubt  that  you 
will  have  full  permission. 
You  will  even  have  at  your 
service  excellent  hunting 
dogs. 

There,  the  train  is  stopping. 
Have  we  already  arrived? 

Yes;  I  see  the  station,  and 
yonder,  my  cousin,  who  is 
waiting  for  us  with  a  car¬ 
riage.  Let  us  alight. 


REMARKS 

1.  This  lesson  is  on  the  possessive  pronouns.  In  the 
sentence  “  Vous  avez  votre  livre^  je  n^aï  -pas  le  niienj'  '^votrej' 
“your,”  is  a  possessive  adjective  in  French,  and  agrees  with 
the  noun,  while  77iieuj'  “mine”  (used  for  ''771071  livre''),  is 
a  possessive  pronoun  and  is  used  without  a  noun.  Possess¬ 
ive  adjectives  are  repeated  before  each  noun.  Thus, 

J’ai  mon  couteau,  ma  fourchette  et  ma  cuillère,  I  have  77iy 
k7iiie,  fork,  aTid  spooTi. 
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TABLE  OF  POSSESSIVES 


My. — J'ai 


Adjectives. 

moil  livre  (masculine  singular) 
ma  plume  (feminine  singular) 
mes  livres  (masculine  plural) 
mes  plumes  (feminine  plural) 


His, 

Her, 

or 

Its. 


— //,  or  elle  a 


son  livre  (masculine  singular) 
sa  plume  (feminine  singular) 
ses  livres  (masculine  plural)  ■ 
ses  plumes  (feminine  plural) 


Our. — Nous  avons 


notre  livre  (masculine  singular) 
notre  plume  (feminine  singular) 
nos  livres  (masculine  plural) 
nos  plumes  (feminine  plural) 


Y  our .  —  Votis  avez 


votre  livre  (masculine  singular) 
votre  plume  (feminine  singular) 
VOS  livres  (masculine  plural) 

VOS  plumes  (feminine  plural) 


Their. — Ils,  or  elles  ont- 


leur  livre  (masculine  singular) 
leur  plume  (feminine  singular) 
leurs  livres  (masculine  plural) 
leurs  plumes  (feminine  plural) 


Pronouns. 

le  mien  (masculine  singular) 
la  mienne  (feminine  singular) 
les  miens  (masculine  plural) 
les  miennes  (feminine  plural) 


His,  1 

or  [ — II,  ox  elle  a 
Hers.  J 


le  sien  (masculine  singular) 
la  sienne  (feminine  singular) 
les  siens  (masculine  plural) 
les  siennes  (feminine  plural) 
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TABLE  OF  POSSESSIVES— (Continued) 


Ours. — Nous  avojis 


Pronouns. 

'le  nôtre  (masculine  singfular) 
la  nôtre  (feminine  singular) 
les  nôtres  (masculine  plural) 
les  nôtres  (feminine  plural) 


Yours. —  Vous  avez 


le  vôtre  (masculine  singular) 
la  vôtre  (feminine  singular) 
les  vôtres  (masculine  plural) 
les  vôtres  (feminine  plural) 


riieirs. — 7/5, or  elles  ont 


le  leur  (masculine  singular) 
la  leur  (feminine  singular) 
les  leurs  (masculine  plural) 
les  leurs  (feminine  plural) 


Possessives,  in  French,  do  not  agree  with  the  possessor, 
but  with  the  object  possessed.  For  example,  in  the  sentence 
Louis  a  sa  plume,  il  a  la  sienne,"''  the  two  feminine  forms 
'"sa""  and  ‘7a  sienne""  are  used  because  ''plume""  is  feminine, 
although  "Louis""  is  masculine. 

Note  the  difference  in  pronunciation  between  "7iotre""  and 
"le  nôtre,""  "votre""  and  "le  vôtre.""  In  "notre""  and  "votre,"' 
the  "o""  is  very  short,  while  in  "le  7iôtre""  and  "le  vôh'e"" 
the  "o,""  having  a  circumflex  accent,  is  long. 


2.  The  indefinite  article  "im""  or  "une""  is  not  used 
after  "sans""  before  a  noun.  Thus, 

Je  suis  sans  parapluie,  I  am  without  an  umbrella. 

Je  ne  peux  pas  chasser  sans  fusil,  /  camiot  hunt  without 
a  gun. 


3.  “It”  is  translated  by  "iV"  or  "elle,""  when  it  refers  to 
an  object  without  sex,  as  there  is  no  neuter  gender  in 
French.  Thus, 

Mon  dîner  est-il  bon?  Is  7ny  dinner  good? 

II  est  très  bon.  It  is  very  good. 

Cette  table  est-elle  belle?  Is  that  table  fine? 

Elle  est  très  belle.  It  is  very  Ime. 
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When  ‘it”  is  indefinite,  that  is,  when  it  does  not  relate  to 
a  noun,  it  is  translated  by  Thus, 

C’est  aujourd’hui  lundi.  It  is  Monday  today. 

Que  c’est  beau!  How  beautiful  it  is! 

With  impersonal  verbs,  “it”  is  translated  by  Thus, 

11  pleut.  It  rains. 

II  fait  froid.  It  is  cold. 

4.  Cousine''  is  the  feminine  of  “cousin.” 

5.  When  any  of  the  expressions,  ''ne  ....  rten''  "ne  .... 
person7ieI'  etc.,  is  the  subject  of  a  verb,  "yie"  immediately 
follows  the  other  word.  Thus, 

Personne  n’est  venu.  No  one  came. 

Rien  n’est  plus  beau  que  cela.  Nothing  is  more  beautiful 
thaii  that. 

6.  "Tout"  is  sometimes  an  adjective  meaning- “all,”  “the 
whole,”  “every.”  So  used,  it  is  subject  to  the  following 
changes  of  form: 

tout  (masculine  singular)  tous  (masculine  plural) 

toute  (feminine  singular)  toutes  (feminine  plural) 
Thus, 

II  se  plaint  tout  le  temps,  He  complains  all  the  time. 

J’ai  loué  toute  la  maison,  I  rented  the  whole  house. 

Avez-vous  tous  vos  livres?  Have  you  all  your  books? 

II  vient  toutes  les  semaines,  He  comes  every  week. 

When  "tout"  is  a  pronoun,  the  "s"  of  the  plural  form 
"tous"  is  sounded.  Thus, 

II  a  tout  fait.  He  has  done  everything. 

Ils  ont  tous  faim.  They  are  all  hungry. 

Finally,  '^tout"  may  be  used  as  an  adverb  in  the  sense  of 
“wholly,”  “entirely,”  “quite,”  “altogether,”  “all.”  Thus, 

Louis  est  tout  désolé,  Louis  is  entirely  desolate. 

Ma  mère  est  tout  heureuse.  My  mother  is  quite  happy. 
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''Tout,''  although  an  adverb,  varies  for  euphony  when 
placed  before  a  feminine  adjective  beginning  with  a  con¬ 
sonant.  Thus, 

Ma  mère  est  toute  désolée,  My  mother  is  altogether  desolate. 

Louise  est  toute  jeune,  Louisa  is  quite  young. 

In  combination  with  "autre,"  "tout"  is  an  adjective  when  it 
means  “any  other,”  and  an  .adverb  when  preceded  by 
"un,"  "une,"  or  "de."  In  the  second  case,  it  means  “quite 
another.”  Thus, 

Toute  autre  place  m’aurait  convenu.  Any  other  situation 
would  have  suited  me. 

II  m’a  dit  une  tout  autre  histoire.  He  told  me  quite  another 
story.  _ 


DRILL 

N’avez-vous  pas  mon  fusil? — Non;  je  n’ai 
pas  le  vôtre;  .i’ai  le  mien. 

Have  you  not  my  gun  ? — No;  I  have  not  yours;  I  have 
my  own. 

N’avez-vous  pas  mon  parapluie? — Non;  je  n’ai  pas  le 
vôtre;  j’ai  le  mien. 

N’est-ce  pas  mon  lit? — Non;  ce  n’est  pas  le  vôtre;  c’est  le 
mien. 

N’avez-vous  pas  mangé  ma  pomme? — Non;  je  n’ai  pas 
mangé  la  vôtre;  j’ai  mangé  la  mienne. 

N’avez-vous  pas  visité  ma  ferme? — Non;  je  n’ai  i^as  visité 
la  vôtre;  j’ai  visité  la  mienne. 

N’avez-vous  pas  amené  ma  voiture? — Non;  je  n’ai  pas 
amené  la  vôtre;  j’ai  amené  la  mienne: 

N’avez-vous  pas  rencontré  mes  cousins? — Non;  je  n’ai  pas 
rencontré  les  vôtres;  j’ai  rencontré  les  miens. 

N’avez-vous  pas  donné  à  boire  à  mes  chevaux? — Non;  je 
n’ai  pas  donné  à  boire  aux  vôtres;  j’ai  donné  à  boire  aux  miens. 

N’avez-vous  pas  vendu  mes  pommes? — Non;  je  n’ai  pas 
vendu  les  vôtres;  j’ai  vendu  les  miennes. 
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N’êtes-vous  pas  venu  avec  mes  cousines? — Non;  je  ne  suis 
pas  venu  avec  les  vôtres;  je  suis  venu  avec  les  miennes. 

J’ai  pris  ma  fourchette;  avez-vous  la  vôtre? — Oui;  j’ai  la 
mienne. 

Est-ce  là  votre  train? — Non;  ce  n’est  pas  le  mien;  c’est  le 
vôtre. 

N’aimez-vous  pas  mon  beurre? — Je  l’aime  beaucoup,  au 
contraire;  je  l’aime  mieux  que  le  mien. 

Si  vous  ne  venez  pas  à  mon  bal,  je  n’irai  pas  au  vôtre. 

Prenez  mes  livres,  et  mettez-les  avec  les  vôtres. 

Ma  propriété  est  beaucoup  plus  grande  que  la  vôtre. 

Je  n’ai  pas  trouvé  mes  souliers;  j’ai  mis  les  vôtres. 

A-t-îl  pris  son  parapluie? — 11  n’a  lias  pris 
le  sien;  il  a  pris  le  nôtre. 

lias  he  taken  his  umbrella?— He  has  not  taken  his  own; 
he  has  taken  ours. 

A-t-elle  pris  son  parapluie? — Elle  n’a  pas  pris  le  sien;  elle 
a  pris  le  nôtre. 

A-t-il  emmené  son  chien  de  chasse? — Il  n’a  pas  emmené  le 
sien;  il  a  emmené  le  nôtre. 

A-t-il  donné  à  manger  à  notre  vache? — Il  n’a  pas  donné 
à  manger  à  la  nôtre;  il  a  donné  à  manger  à  la  sienne. 

N’a-t-elle  pas  une  bonne  idée? — Ce  n’est  pas  la  sienne; 
c’est  la  nôtre. 

Pourquoi  ne  prend-il  pas  sa  malle? — Ce  n’est  pas  la 
sienne;  c’est  la  nôtre. 

Il  a  de  jolis  chevaux,  n’est-ce  pas? — Ce  ne  sont  pas  les 
siens,  ce  sont  les  nôtres. 

Elle  a  là  de  bien  jolis  poulets,  n’est-ce  pas? — Ce  ne  sont 
pas  les  siens;  ce  sont  les  nôtres. 

Voilà  les  journaux  de  Mme.  Deschamps,  n’est-ce  pas? — 
Non;  ce  ne  sont  pas  les  siens;  ce  sont  les  nôtres. 

Oïl  a-t-elle  acheté  ces  belles  poires? — Ce  ne  sont  pas  les 
siennes;  ce  sont  les  nôtres. 

Votre  cousin  a  de  bien  jolies  vignes,  n’est-ce  pas? — Ce  ne 
sont  pas  les  siennes;  ce  sont  les  nôtres. 

Votre  cousine  a  de  bien  jolies  vaches  laitières. — Ce  ne 
sont  pas  les  siennes;  ce  sont  les  nôtres. 
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N’ont-ils  pas  vendu  leur  cheval? — Non;  ils 
n’ont  pas  vendu  le  leur;  ils  ont  vendu 
celui  de  Paul. 

Have  they  not  sold  their  horse?— No;  they  have  not  sold 
theirs;  they  have  sold  Paul's. 

Sont-ils  encore  dans  leur  maison? — Non;  ils  ne  sont  plus 
dans  la  leur;  ils  sont  dans  la  mienne. 

N’ont-ils  pas  visité  leur  ferme  hier? — Non;  ils  n’ont  pas 
visité  la  leur;  ils  ont  visité  la  nôtre. 

Ont-ils  décidé  de  garder  leur  cheval? — Non;  ils  ne  veulent 
pas  garder  le  leur;  ils  veulent  le  changer  avec  le  nôtre. 

Ont-ils  emmené  leurs  chiens  de  chasse? — Oui;  ils  ont 
emmené  les  leurs  et  les  nôtres  aussi. 

Ont-ils  mangé  leurs  fruits? — Non;  ils  n’ont  pas  mangé  les 
leurs;  ils  ont  mangé  les  vôtres. 

Sont-ils  allés  dans  leur  propriété? — Non;  ils  ne  sont  pas 
allés  dans  la  leur;  ils  sont  allés  dans  la  nôtre. 

Sont-elles  arrivées  dans  leur  voiture? — Non;  elles  ne  sont 
pas  arrivées  dans  la  leur;  elles  sont  arrivées  dans  la  mienne. 

Se  sont-elles  promenées  avec  leurs  chevaux? — Non;  elles 
ne  se  sont  pas  promenées  avec  les  leurs;  elles  se  sont  pro¬ 
menées  avec  les  nôtres. 

Ne  sortez  i^as  sans  parapluie;  il  va  i^leuvoir. 

Do  not  go  out  without  an  umbrella;  it  is  going  to  rain. 

Nos  vignes  sont  sans  raisins  cette  année;  il  a  fait  trop 
chaud. 

Si  je  vous  payais,  je  serais  sans  argent. 

Je  ne  peux  pas  chasser  sans  fusil;  prêtez-moi  le  vôtre. 

Nous  avons  fait  ce  voyage  sans  accident. 

Il  est  aujourd’hui  sans  place  (pçsition). 

On  est  bien  malheureux  quand  on  est  sans  amis. 

Je  suis  bien  malheureux  depuis  que  je  suis  sans  situation. 

Vous  ne  pouvez  pas  réussir  sans  expérience. 

Ce  pauvre  enfant  est  sans  famille. 

Depuis  sa  dernière  lettre,  je  suis  sans  nouvelles  de  lui. 

Albert  est  sans  travail  depuis  longtemps. 

Cet  enfant  est  sans  souliers;  donnez-lui  les  vôtres. 
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Je  ne  peux  pas  voyager  sans  argent. 

Je  ne  peux  pas  prendre  mon  café  sans  lait. 

Il  est  parti  sans  me  répondre. 

He  left  without  answering  me.  . 

Il  ne  peut  pas  rester  sans  travailler. 

Il  a  travaillé  aujourd’hui  sans  manger. 

Il  donne  son  argent  sans  compter. 

Je  ne  vais  jamais  à  New- York  sans  acheter  beaucoup  de 
choses. 

Votre  ami  a  quitté  la  ville  sans  payer. 

Vous  ne  pouvez  pas  apprendre  sans  écouter  votre  maître. 
’  Vous  ne  partirez  pas  sans  le  remercier. 

Il  a  parlé  sans  réfléchir. 

Je  ne  lui  prêterai  pas  d’argent  sans  le  connaître. 

Je  ne  peux  pas  manger  sans  boire. 

J’ai  passé  trois  nuits  sans  dormir. 

Je  n’ai  pas  voulu  passer  à  Paris  sans  lui  faire  une  visite. 

Il  ne  peut  pas  faire  une  addition  sans  se  tromper. 

Est-ce  vous  qui  avez  acheté  cette  pro¬ 
priété?— Oui;  c’est  moi. 

Is  it  you  who  bought  that  property? — Yes;  it  is  /. 

N’y  a-t-il  pas  de  truites  dans  ce  ruisseau? — Non;  il  n’y  en 
a  pas. 

N’y  a-t-il  pas  de  faisans  dans  ce  bois? — Non;  il  n’y  en 
a  pas.  ' 

N’y  a-t-il  pas  de  lièvres  sur  vos  terres? — Il  y  en  a  beau¬ 
coup. 

Est-ce  aujourd’hui  •  mercredi?— Non;  c’est  jeudi  aujour¬ 
d’hui. 

Ne  sortez  pas  ce  matin,  il  fait  trop  froid. 

Ne  sortez  pas,  je  vous  en  prie;  il  pleut,  vous  seriez  malade. 

Je  suis  très  bien  ici;  personne  ne  me  voit. 

/  am  very  well  here;  nobody  sees  me. 

Vous  n’etes  pas  bien  là;  personne  ne  vous  verra. 

Vous  n’êtes  pas  bien  là;  vous  ne  verrez  personne. 

Rien  n’est  plus  agréable  que  la  campagne. 
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Je  ne  sais  rien  de  plus  agréable  que  la  campagne. 
Personne  n’est  sûr  de  l’avenir. 

Je  ne  connais  personne  ici. 

Je  ne  connais  personne,  et  personne  ne  me  connaît. 

Tontes  les  amies  que  vous  avez,  je  les  con¬ 
nais. 

/  know  all  the  friends  you  have. 

Je  connais  toutes  les  amies  que  vous  avez. 

Tous  les  poissons  que  vous  prendrez,  ma  cousine  les  pré¬ 
parera  pour  le  dîner. 

Ma  cousine  préparera  pour  le  dîner  tous  les  poissons  que 
vous  prendrez. 

Où  avez-vous  pris  toutes  ces  belles  truites? — Je  les  ai  prises 
dans  le  ruisseau  de  la  ferme. 

Vous  le  voyez  tous  les  jours,  n’est-ce  pas? — Oh!  oui;  tous 
les  jours,  et  souvent  deux  fois  par  jour. 

Pourquoi  n’avez-vous  pas  loué  toute  la  maison? — Elle  était 
trop  grande  pour  nous. 

Il  a  bu  tout  le  vin  et  mangé  tout  le  fromage. 

L’avez-vous  rencontré  avec  toute  sa  famille? 

Mon  père,  ma  mère,  mes  frères,  mes  sœurs, 
tous  sont  arrivés. 

My  father,  mother,  brothers,  sisters,  have  all  arrived. 

II  ne  m’a  pas  tout  dit,  mais  je  le  verrai  ce  matin. 

Mangez  ces  fruits;  tous  sont  excellents. 

Mangez  ces  pommes;  toutes  viennent  de  notre  jardin. 

Il  a  vu  toutes  ces  dames,  mais  il  ne  les  connaît  pas  toutes. 
J’ai  vu  ces  messieurs  ce  matin;  tous  proposent  d’aller  à  la 
campagne. 

Vous  n’avez  trouvé  personne  chez  nous  hier,  nous  étions 
tous  à  la  ferme  de  notre  oncle. 

Qu’avez-vous?  Je  vous  vois  tout  désolé. 

What  is  the  matter?  I  see  you  are  quite  desolate. 

Pourquoi  ne  venez-vous  pas,  le  dîner  est  tout  prêt? 

Ce  monsieur  était  très  riche  autrefois;  il  est  tout  pauvre 
maintenant. 
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Ne  me  parlez  pas  de  cela,  c’est  tout  différent. 

Vous  n’avez  pas  vu  ma  sœur  depuis  longtemps;  elle  est 
toute  grande  maintenant. 

Mangez  ces  œufs;  ils  sont  tout  frais. 

Buvez  cette  eau;  elle  est  toute  fraîche. 

Pourquoi  n’allez-vous  pas  chez  lui?  il  demeure  tout  près. 
Comment!  vous  ne  comprenez  pas?  la  chose  est  toute  simple. 
Votre  sœur  est  toute  petite. — Oui;  mais  elle  est  encore 
toute  jeune. 

Toute  autre  carrière  me  plairait  mieux  que 
celle-U\. 

Afiy  other  career  would  please  7ne  better  than  that  one. 

Pourquoi  ne  m’avez-vous  pas  dit  cela  avant?  c’est  une  tout 
autre  affaire. 

Ne  lui  avez-vous  pas  parlé  de  cette  affaire? — Oui;  je  lui  en 
ai  parlé,  mais  il  m’a  parlé  de  tout  autre  chose. 

J’accepterais  toute  autre  proposition  que  vous  me  feriez. 
Cette  affaire  prend  une  tout  autre  direction. 

Toute  autre  maison  sur  cette  avenue-ci  ne  vous  plairait- 
elle  pas  mieux  que  celle-là? 

A  <iiii  est-ce  à  donner? — C’est  à  moi  à  donner. 

Whose  deal  is  itf—lt  is  my  turn  to  deal. 

A  qui  est-ce  à  donner? — C’est  à  lui  à  donner. 

A  qui  est-ce  à  donner? — C’est  à  elle  à  donner. 

A  qui  est-ce  à  donner? — C’est  à  vous  à  donner. 

A  qui  est-ce  à  donner? — C’est  à  eux  à  donner. 

A  qui  est-ce  à  donner? — C’est  à  elles  à  donner. 

N’est-il  venu  i)ersonne  me  demander?— 
Personne  n’est  venu  vous  demander. 

Has  nobody  called  for  me  f— Nobody  has  called  for  you. 

N’est-il  venu  personne  le  demander? — Personne  n’est' venu 
le  demander. 

N’est-il  venu  personne  la  demander? — Personne  n’est  venu 
la  demander. 

N’est-il  venu  personne  nous  demander? — Personne  n’est 
venu  vous  demander. 


12 


FRENCH 


11 


N’est-il  venu  personne  vous  demander? — Personne  n’est 
venu  me  demander. 

N’est-il  venu  personne  les  demander? — Personne  n’est 
venu  les  demander. 

En  sortant  de  chez  moi,  je  suis  monté  en 
voiture. 

Going  out  of  my  house,  I  took  a  carriage. 

En  sortant  de  chez  lui,  il  est  monté  en  voiture. 

En  sortant  de  chez  elle,  elle  est  montée  en  voiture. 

En  sortant  de  chez  nous,  nous  sommes  montés  en  voiture. 
En  sortant  de  chez  vous,  vous  êtes  montés  en  voiture. 

En  sortant  de  chez  eux,  ils  sont  montés  en  voiture. 

En  sortant  de  chez  elles,  elles  sont  montées  en  voiture. 


REYIEAV  AND  CONVERSATION 


-Ne  voulez-vous  pas  venir  à  la 
campagne  avec  moi? 

•J’irais  bien  volontiers  s’il  faisait 
beau  temps,  mais  je  pense  qu’il 
fera  de  l’orage;  il  fait  très  chaud, 
et  voilà  de  gros  nuages  qui  nous 
annoncent  certainement  de 
la  pluie. 

-Si  vous  avez  peur  de  l’orage, 
nous  remettrons  la  partie  à 
demain, 

■Attendons  à  demain;  il  ne  fait 
pas  bon  à  la  campagne  quand 
il  pleut. 

-A  quelle  heure  partirons-nous? 
-A  l’heure  que  vous  voudrez.  Je 
serai  prêt. 

-Alors,  nous  partirons  de  bonne 
heure,  à  six  heures  si  vous 
voulez.  Prendrons-nous  une 
voiture,  ou  irons-nous  en 
chemin  de  fer? 

-Prenons  le  train;  nous  arriverons  J 
plus  tôt,  et  nous  aurons  plus  de  1 
temps  à  passer  à  la  ferme.  11 
y  a  un  train  qui  part  à  six  , 


Will  you  not  come  to  the  country 
with  me? 

I  should  willingly  go  if  it  were 
fine  weather,  but  I  think  we 
shall  have  a  storm;  it  is  very 
warm  and  there  are  big  clouds, 
which  certainly  portend  a  storm. 

If  you  are  afraid  of  the  storm,  we 
will  defer  our  project  until 
tomorrow . 

Let  us  wait  until  tomorrow;  it  is 
not  pleasant  in  the  country 
when  it  rains. 

At  what  time  shall  we  start? 

When  you  wish  I  shall  be  ready. 

Then,  we  will  start  early,  at  si,x 
o’clock,  if  you  wish.  Shall  we 
take  a  carriage  or  go  by  rail? 

Let  us  take  the  train;  we  shall 
arrive  sooner  and  have  more 
time  at  the  farm.  There  is  a 
train  going  at  six-fifteen.  We 
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REVIEW  AND  CON \ERSATION—( Continued) 


heures  quinze.  Nous  pouvons 
prendre  celui-là;  nous  arriverons 
à  sept  heures  et  demie. 

— Je  crois  que  c’est  une  bonne 
heure.  En  arrivant  nous 
déjeûnerons.  Il  y  a  toujours 
d’excellent  lait  et  des  œufs  bien 
frais. 

-Emporterez-vous  vos  lignes  avec 
vous?  Moi,  je  prendrai  les 
miennes,  parce  que  je  raffole  de 
la  pêche.  Dans  le  petit  ruisseau 
qui  traverse  la  ferme,  il  y  a 
beaucoup  de  belles  truites 
dorées.  Je  me  flatte  d’en  pren¬ 
dre,  et  de  vous  en  offrir  pour 
le  dîner;  elles  sont  excellentes, 
surtout  quand  elles  sont  pré¬ 
parées  par  ma  cousine. 

— Et  moi,  je  compléterai  le  menu 
en  y  ajoutant  un  faisan  ou  un 
lièvre.  Je  ne  sais  pas  pêcher, 
je  ne  prends  jamais  de  poisson, 
mais  j’aime  beaucoup  la  chasse; 
j’emporterai  mon  fusil,  et  je 
demanderai  à  votre  cousin  de 
me  prêter  ses  chiens. 

— Il  le  fera  avec  plai.sir,  et  vous 
donnera  toute  liberté  de  courir 
les  bois.  Le  gibier  ne  manque 

•  pas,  et  si  vous  êtes  aussi  bon 
tireur  que  vous  le  dites,  je  ne 
doute  pas  que  nous  aurons  du 
gibier  à  dîner. 

— Que  ferons-nous  l’après-midi? 

— Nous  serons  probablement  fati¬ 
gués,  vous  surtout  qui  n’êtes 
pas  habitué  à  marcher  beau¬ 
coup.  Nous  nous  reposerons  et 
nous  pourrons  retourner  à  Paris 
par  le  dernier  train  qui  "^asse  à 
huit  heures. 


can  take  that;  we  shall  arrive 
at  half-past  seven. 

I  think  it  is  a  good  hour.  On 
arriving,  we  shall  breakfast. 
There  they  always  have  excellent 
milk  and  very  fresh  eggs. 

Will  you  take  your  fish-lines 
with  you?  I  shall  take  mine, 
because  I  am  very  fond  of  fish¬ 
ing.  In  the  little  brook  that 
crosses  the  farm,  there  are  many 
beautiful  gilded  trout.  I  flatter 
myself  on  being  able  to  catch 
some,  and  offering  them  for 
dinner;  they  are  excellent^ 
especially  when  prepared  by 
my  cousin. 

And  I  shall  complete  the  bill  of 
fare  by  adding  a  pheasant  or  a 
hare.  I  do  not  understand 
fishing,  I  never  catch  anything, 
but  I  like  hunting  very  much; 
I  shall  take  my  gun,  and  ask 
your  cousin  to  lend  me  his  dogs. 

He  will  do  it  with  pleasure,  and 
will  give  you  full  liberty  to  go 
about  his  woods.  The  game  is 
not  lacking,  and  if  you  are  as 
good  a  shot  as  you  say,  I  have 
no  doubt  that  we  shall  have 
game  for  dinner. 

What  shall  we  do  in  the  after¬ 
noon? 

We  shall  probably  be  very  tired, 
you,  especially,  who  are  not 
accustomed  to  walk  much.  We 
will  rest,  and  will  be  able  to 
return  to  Paris  by  the  last  train, 
which  passes  at  eight  o’clock. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued) 


— Etes-vous  obligé  de  revenir  le 
même  jour? 

— Oh!*oui;  après-demain  j’ai  une 
affaire  très  importante;  je  serai 
obligé  d’être  ici. 

— Je  pourrais  rester  un  ou  deux 
jours  de  plus,  mais  je  préfère 
revenir  avec  vous. 

— La  semaine  prochaine,  je  ne 
serai  pas  si  occupé  Nous 
pourrons  aller  ensemble  à  la 
ferme  et  y  rester  quatre  ou  cinq 
jours. 

—Très  bien,  alors.  Maintenant 
je  vous  quitte,  je  vous  prendrai 
demain  matin.  Nous  avons 
bien  fait  de  ne  pas  partir 
aujourd’hui.  Il  commence  à 
pleuvoir.  Je  n’ai  pas  pris  mon 
parapluie,  voulez-vous  me 
prêter  le  vôtre? 

— Certainement.  Voulez-vous  le 
prendre?  Il  est  là  dans  l’autre 
chambre.  Mais  vous  feriez 
mieux  d’attendre  un  peu.  II 
pleut  trop  fort  maintenant. 
Vous  n’avez  rien  à  faire.  As¬ 
seyez-vous  là. 

— Non;  je  préfère  sortir.  Je  veux 
aller  voir  Albert.  Il  m’a  promis 
de  me  montrer  les  livres  qu’il  a 
reçus  de  France  dernièrement. 

— Alors,  au  revoir  et  à  demain. 

—Au  plaisir. 


Are  you  obliged  to  come  back  the 
same  day? 

O,  yes;  day  after  '  tomorrow  I 
have  very  important  business; 
I  shall  be  obliged  to  be  here. 

I  could  stay  one  or  two  days  more, 
but  I  prefer  to  come  back  with 
you. 

Next  week,  I  shall  not  be  so  busy. 
We  shall  be  able  to  go  to  the 
farm  together  and  stay  there 
four  or  five  days. 

Very  well,  then.  Now  I  leave 
you;  I  shall  take  you  tomorrow 
morning.  We  have  done  well 
not  to  go  today.  It  is  begin¬ 
ning  to  rain,  I  have  not  brought 
my  umbrella.  Will  you  lend 
me  yours? 

Certainly.  Will  you  take  it?  It 
is  there,  in  the  next  room.  But 
you  would  do  better  to  wait  a 
little.  It  is  raining  very  hard 
now.  You  have  nothing  to  do. 
Sit  down  there. 

No:  I  prefer  to  go.  I  want  to 
see  Albert.  He  promised'  to 
show  me  the  books  he  received 
lately  from  France. 

Then,  good  by,  until  tomorrow. 

Good  by. 


COMMON  PHRASES 


Ce  n’est  pas  un  ami,  ce  n’est 
qu’une  connaissance. 

Il  a  l’air  content. 

Il  souffre  sans  se  plaindre. 

Que  de  bonté  vous  avez! 

Que  vous  êtes  bon! 


He  is  not  a  friend,  but  merely  an 
acquaintance. 

He  looks  satisfied. 

He  suffers  without  complaint. 
How  kind  you  are! 

How  kind  you  are! 
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COMMON  PIIK.^ 

Comment  ce  monsieur  était-il 
habillé?  • 

A  quoi  vous  sert-il  de  pleurer? 

Cela  ne  sert  à  rien. 

Je  vous  prie  de  faire  mes  compli¬ 
ments  à  madame  votre  mère. 

Je  ne  sais  pas  ce  que  cela  veut 
dire. 

Si  vous  en  mangez,  cela  vous  ren¬ 
dra  malade. 

Vous  êtes-vous  arrêté  longtemps 
à  Berlin? 

Je  ne  m’y  .suis  arrêté  que  trois 
jours. 

Je  suis  à  vous  dans  un  moment. 

Voilà  où  nous  en  sommes. 

Madame  n’y  est  pas. 

11  me  donne  fort  à  faire. 

Cela  fera  aussi  bien. 

Faire  et  dire  sont  deux. 

Elle  veut  une  bonne  à  tout  faire. 
Marie,  avez- vous  fait  la  chambre? 
Cela  fait  beaucoup. 

Cela  ne  fait  rien. 

11  se  fait  tard. 

11  ne  fait  qu’aller  et  venir. 

Pensez  qu’il  y  va  de  votre  honneur. 

11  mange  son  argent. 

11  fait  argent  de  tout. 

Je  l’attends  de  jour  en  jour. 

11  commence  à  faire  jour. 

Huit  jours. 

Quinze  jours. 

11  fait  grand  jour. 

Nous  avons  parlé  de  la  pluie  et 
du  beau  temps. 

A  quoi  pensez-vous  de  faire  cela? 
J’y  étais  en  personne. 

Cela  fait  plaisir  à  voir. 


SES— (Continued) 

How  was  that  gentleman  dressed? 

What  is  the  use  of  crying? 

It  is  of  no  use. 

1  beg  you  to  present  my  compli¬ 
ments  to  your  mother. 

1  do  not  know  what  that  means. 

If  you  eat  of  it,  it  will  make  you 
ill. 

Did  you  stay  long  in  Berlin? 

1  stayed  there  only  three  days. 

1  shall  be  at  your  service  in  a 
moment. 

Such  is  our  present  situation. 

My  mistress  is  not  at  home. 

He  gives  me  a  great  deal  of 
trouble. 

That  will  do  just  as  well. 

Saying  and  doing  are  different 
things. 

She  wants  a  servant  of  all  work. 
Mary,  did  you  tidy  the  room? 
That  makes  a  great  difference. 
That  makes  no  difference. 

It  is  getting  late. 

He  does  nothing  but  run  back¬ 
wards  and  forwards. 

Reflect  that  your  honor  is  con¬ 
cerned  in  it. 

He  squanders  his  fortune. 

He  turns  everything  into  money. 

I  expect  him  evety  day. 

Day  is  breaking. 

A  week. 

A  fortnight. 

It  is  broad  daylight. 

We  talked  of  indifferent  matters. 

What  do  you  mean  by  doing  that? 
1  was  there  in  person. 

That  is  a  pleasant  sight. 
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(COMMON  PHRASES-Continued). 


Ni  plus  ni  moins. 

A  vous  entendre. 
Qu’entendez-vous  par  là.^ 

J1  fait  comme  il  l’entend. 

Je  m’entends  bien. 

Vous  servez-vous  encore  de  ce 
livre  ? 

Le  soleil  donne  dans  ma  chambre. 
Qui  dort  dîne. 

11  dit  du  mal  de  tout  le  monde. 
Qu’est  devenu  votre  frère? 

Je  n’en  crois  rien. 

Il  est  dans  le  commerce. 

C’est  vous  qu’on  demande. 

C’est  ce  que  je  disais. 

Je  vous  l’avais  bien  dit.  > 

Je  lui  apprendrai  qui  je  suis. 

Il  a  toujours  besoin  d’argent. 

Cela  ne  regarde  personne. 

Il  est  court  d’argent. 

Il  jette  son  argent  par  les  fenêtres. 
Je  trouverai  de  l’argent. 

Je  fais  grand  cas  de  lui. 

Leurs  chiens  ne  chassent  pas 
ensemble. 

Vous  m’en  rendrez  compte. 

Les  bons  comptes  font  les  bons 
amis. 

Il  n’y  a  pas  trouvé  son  compte. 


Neither  more  nor  less. 

According  to  you. 

What  do  you  mean  by  that? 

He  does  as  he  thinks  proper. 

1  know  very  well  what  I  mean. 
Are  you  still  using  that  book? 

The  sun  shines  into  my  room. 
Sleeping  is  as  good  as  eating. 

He  speaks  ill  of  everybody. 

What  has  become  of  your  brother? 
I  don’t  believe  a  word  of  it. 

He  is  in  business. 

You  are  wanted. 

It  is  what  I  said. 

I  told  you  so. 

I  will  let  you  know  who  I  am. 

He  is  always  in  need  of  money. 

It  is  nobody’s  business. 

He  is  short  of  money. 

He  throws  his  money  away. 

I  shall  raise  money. 

I  have  a  great  esteem  for  him. 
They  don’t  agree  with  one  an¬ 
other. 

You  shall  answer  for  it. 

Short  reckonings  make  long 
friends. 

He  did  not  find  what  he  expected. 
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PlIONOGRAl’H  EXERCISE 

Repeat  the  following'  questions  and  your  answers  to  them 
on  your  record: 

1.  Désirez-vous  beaucoup  aller  en  France  et  visiter 
Paris? 

2.  Prenez-vous  un  parapluie  quand  vous  sortez  si  vous 
pensez  qu’il  pleuvra? 

8.  Est-ce  mon  chapeau  ou  le  vôtre? 

4.  Si  vous  ne  trouvez  pas  votre  parapluie,  prendrez-vous 
le  sien? 

5.  Ce  n’est  pas  mon  livre.  Est-ce  le  vôtre  ou  le  leur? 

6.  Aimez-vous  la  chasse  et  la  pêche? 

7.  N’a-t-on  pas  amené  votre  voiture? 

8.  Depuis  combien  de  temps  êtes-vous  sans  nouvelles  de 
votre  ami? 

9.  Y  a-t-il  beaucoup  de  gibier  où  vous  demeurez? 

10.  Est-on  venu  vous  demander  ce  matin? 

11.  Aimez-vous  à  demeurer  à  la  campagne  en  été? 

12.  Où  votre  ami  est-il  allé  en  sortant  de  chez  vous? 

13.  Le  soleil  donne-t-il  dans  votre  chambre  le  matin? 

14.  De  quoi  avez-vous  parlé  avec  votre  ami  quand  il  est 
venu  vous  voir  ce  matin? 

15.  Ce  monsieur  est-il  votre  ami  ou  seulement  une  con¬ 
naissance? 

16.  Qui  fait  votre  chambre  tous  les  matins? 

17.  Attendez-vous  une  visite  aujourd’hui? 

18.  Qui  me  demande? 

19.  Savez-vous  qui  vient  d’arriver? 

20.  Etes-vous  content  de  vos^  progrès  en  français? 
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PHONOGRAPH  RECORD 


PHRASES  AND  SENTENCES 


-Bonsoir,  papa;  comment  te 
portes-tu?' 

■Très  bien,  mon  enfant.  Tu 
rentres  bien  tard.  D’où* 
viens-tu? 

■Je  viens  de  l’école;  seule¬ 
ment,  je  me  suis  amusé  un 
peu  avec  mes  camarades. 
•J’aurais  préféré  te  voir 
étudier  tes*  leçons  et  faire 
tes  devoirs  d’abord. 

■Ne  me  gronde  pas,  papa. 
Je  te*  promets  de  bien 
étudier  ce  soir.  Où  est 
donc  maman? 

■Elle  est  allée  chez  sa  cou¬ 
turière  essayer  sa  robe. 
Elle  ne  tardera®  pas  à  ren¬ 
trer.  En  attendant,®  prends^ 
ta  plume  et  ton  cahier,  et 
écris  tes  exercices. 

-Oui,  papa.  J’ai  une  ques¬ 
tion  bien  difficile  à  résou¬ 
dre®  en  arithmétique.  Vou- 
drais®-tu  m’aider? 

■Je  veux  bien  te  donner  quel¬ 
ques  indications.  Voyons 
ce  problème  si  difficile! 


Good  evening,  papa;  how  do 
you  do? 

Very  well,  my  child.  You 
come  home  very  late. 
Where  do  you  come  from? 

I  come  from  school;  I  was 
only  playing  a  little  with 
my  comrades. 

I  should  prefer  to  see  you 
study  your  lessons  and 
write  your  exercises  first. 

Do  not  scold  me,  papa.  I 
promise  you  to  study  well 
tonight.  Where  is  mama? 

She  has  gone  to  her  dress¬ 
maker’s  to  try  on  her  dress. 
It  will  not  be  long  before 
she  returns.  In  the  mean¬ 
time,  take  your  pen  and 
your  copy  book,  and  write 
your  exercises. 

Yes,  papa.  I  have  a  very 
difficult  question  to  solve 
in  arithmetic.  Will  you 
be  so  kind  as  to  help  me? 

I  am  willing  to  give  you  some 
suggestions.  Let  us  see 
this  problem  that  is  so 
difficult. 
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PHRASES  AND  SENTENCES- (Continued) 


— Voici:  Un  marchand  a 

acheté  des  marchandises 
pour  une  valeur  de  douze 
cents  francs.  Il  a  souscrit*'* 
en  paiement  trois  billets  à 
ordre  de  quatre  cents  francs 
chacun,  payables  de  trois 
mois  en  trois  mois.  Deux 
mois  après,  il  désire  payer 
sa  dette.  Combien  doit-il, 
l’intérêt  étant  au  taux  de 
six  pour  cent.? 

— Mon  cher  ami,  tu  m’étonnes; 
tu  avais“  la  même  question 
hier  ou  à  peu  près.  La 
seule  différence  était  que 
tu  n’avais  que  deux  billets 
au  lieu  de  trois.  Si  tu 
réfléchis  un  peu,  je  suis 
sûr**  que  tu  n’auras**  au¬ 
cune  difficulté  pour  trouver 
la  solution.  Tu  n’as  pas 
besoin  de**  moi  pour  cela; 
tu  es  assez  intelligent. 

(A  continuer.) 


Here  it  is:  A  merchant  bought 
some  goodâ  for  twelve  hun¬ 
dred  francs.  He  gave  in 
payment  three  notes  of  four 
himdred  francs  each,  pay¬ 
able  every  three  months. 
Two  months  afterwards,  he 
desires  to  pay  his  debt. 
How  much  does  he  owe, 
interest  being  at  the  rate 
of  six  per  cent.? 

My  dear  friend,  you  astonish 
me;  you  had  the  same  ques¬ 
tion,  or  about  the  same, 
yesterday.  The  only  differ¬ 
ence  was  that  you  had  but 
two  notes  instead  of  three. 
If  you  reflect  a  little,  I  am 
sure  that  you  will  have  no 
difficulty  in  finding  the  solu¬ 
tion.  You  do  not  need  me 
for  that;  you  are  intelligent 
enough. 

(To  be  continued.) 


REMARKS 

1.  This  lesson  treats  of  the  second  person  singular;  that 
is,  of  the  verb  with  the  pronoun  “thou.”  It  is  used 

only  arnong  intimate  friends  and  persons  closely  related;  as, 
parents  and  children,  man  and  wife,  etc.  It  denotes  famili¬ 
arity  or  affection.  In  refined  society  it  is  never  used;  and 
even  between  man  and  wife  it  is  better  to  use  ''vouSy^'  which 
is  always  correct. 

The  characteristic  ending  of  the  verb  with  is  s. 
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It  has  been  said  that  the  first  person  present  ends  in 
e  or  s  (sometimes  x).  When  the  first  person  ends  in  e, 
add  5  to  form  the  second  person;  in  other  cases,  the  second 
person  is  the  same  as  the  first.  Thus, 

Je  donne,  tu  donnes. 

Je  finis,  tu  finis. 

Je  veux,  tu  veux. 

Exceptions. — Être,  to  be.  Je  suis,  tu  es. 

Avoir,  to  have.  J’ai,  tu  as. 

Aller,  to  go.  Je  vais,  tu  vas. 

2.  A  preposition  can  never,  as  in  English,  be  put  at  the 
end  of  a  question.  We  must  say: 

D’où  venez-vous?  Where  do  you  come  from?  (literally, 
From  where  do  you  comef) 


3.  The  French  equivalents  of  “thy”  and  “thine”  are  as 
follows: 


Thy. — Tu  as 


Adjectives, 
"ton  livre, 
ta  plume, 
tes  livres, 
.tes  plumes. 


Thine. — Tii  as 


Pronouns, 
rie  tien. 

I  la  tienne, 
les  tiens, 
lies  tiennes. 


4.  “  Thee”  or  “to  thee”  is  when  placed  before  the 

verb;  when  it  comes  after  (used  with  any  other  preposition 
than  it  is  Thus, 

Je  te  vois,  I  see  thee. 

Je  te  le  donne,  I  give  it  to  thee. 

II  va  à  l’école  avec  toi.  He  is  going  to  school  with  thee. 


5.  ^'Tarder"'  means  “to  delay,”  “to  tarry.”  So  used,  it 
requires  the  preposition  “<J,”  “to,”  before  the  following 
verb.  Thus, 

Vous  avez  bien  tardé  à  venir,  You  greatly  delayed  your 
coming. 

Il  ne  tardera  pas  à  rentrer.  He  will  not  delay  coming  home. 

When  followed  by  the  preposition  ‘V^,”  ''tarder^'  means 
“to  long  for,”  “to  be  anxious  for.”  In  that  case,  it  is  an 
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impersonal  verb,  which  is  conjugated  only  in  the  third 
person  singular.  Thus, 

II  lui  tarde  de  voir  sa  mère,  He  longs  to  see  his  mother. 

Il  nous  tarde  d’être  riches,  We  long  to  be  rich. 

6.  **Attencta?tly''  “waiting,”  is  called  a  present  parti¬ 
ciple.  It  always  ends  in  ant  in  French,  and  is  formed 
by  changing  ons  of  the  present  first  person  plural  into 
ant.  Thus, 


Present. 

Nous  parlons, 

Nous  finissons, 

Nous  prenons, 

Exceptions. — 

Nous  savons,  we  know. 
Nous  avons,  we  have. 
Nous  sommes,  we  are. 


Present  Participle. 
Parlant. 
Finissant. 
Prenant. 

Sachant,  knowing. 
Ayant,  having. 
Etant,  being. 


The  present  participle  is  not  so  much  used  in  French  as  in 
English,  the  only  preposition  that  requires  it  being 
But  it  may  also  be  used,  as  in  English,  without  the  preposi¬ 
tion.  Thus, 

Je  l’ai  vu  en  allant  à  la  gare,  I  saw  him  while  going  to  the 
station. 

Elle  parle  en  travaillant.  She  speaks  while  working. 

Souffrant  toujours,  comment  puis-je  étudier?  Suffering 
always,  how  can  I  study? 

Revenant  très  tard,  j’ai  pris  une  voiture,  Corning  bock  late, 
I  took  a  cab. 

The  present  participle  has  always  the  same  form.  There 
is  another  class  of  words  in  French  ending  in  ant,  viz.,  the 
verbal  adjective.  But  while  the  present  participle 
expresses  an  action,  the  verbal  adjective  expresses  a  quality; 
it  is  also  variable.  Thus, 

Votre  mère  est  une  personne  obligeant  tout  le  monde, 
Your  mother  is  a  person  obliging  everybody. 

Votre  mère  est  une  personne  obligeante  pour  tout  le 
monde,  Your  mother  is  an  obliging  person  to  everybody. 
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The  expression*  atteyidant means,  literally,  in  waiting’*; 
here,  it  means  “in  the  meantime.” 


7.  The  second  person  singular  in  the  imperative  is 


formed  by  dropping  of  the 
tive.  Thus, 

Present. 

Je  finis,  I  Hnish. 

Je  prends,  /  take. 

Je  donne,  I  give. 


first  person  present  indica- 

Imperative. 
finis,  finish. 
prends,  take. 
donne,  give. 


Exceptions. — Je  vais, va,  ^<7. 

Je  .suis,  sois,  be. 

J’ai,  I  have.  aie,  have. 

Je  sais,  I  know,  sache,  know. 

If  the  imperative  is  followed  by  or  “j,”  it  should 

always  end  in  s.  Thus, 

Penses-y,  Think  of  it. 

Manges-en  un  mçrceau.  Eat  a  piece  of  it. 

Vas-y,  Go  there. 


8.  '' Résoudre^  which  means  “to  resolve,”  “to  decide,” 

“to  solve,”  is  irregular.  Its  principal  parts  are: 


Present.  Past  Participle.  Future. 
Je  résous,  résolu.  Je  résoudrai. 

Nous  résolvons. 


9.  The  second  person  singular  of  the  present  conditional 
is  the  same  as  the  first  person. 

10.  ''Souscrire'''  is  another  irregular  verb.  It  is  conju¬ 
gated  like  "écrire." 

11.  In  the  imperfect,  the  second  person  singular  is  the 
same  as  the  first  person. 

12.  "SûrR  meaning  “sure,”  “certain,”  has  a  circumflex 
over  the  u,  to  distinguish  it  from  the  preposition  "sur" 
“on,”  “upon.”  Thus, 

En  êtes- vous  sûr?  Are  you  sure  of  it? 

Mon  livre  est  sur  la  table,  My  book  is  on  the  table. 
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13.  The  second  person  sing^ular  of  the  future  ends  in  as, 
the  second  person  singular  of  the  present  of  ''avoir.*' 

14.  "Avoir  besoin  de"  means  “to  need,”  “to  be  in 
need  of.”  Thus, 

Avez-vous  besoin  de  moi?  Do  you  wayit  me? 

De  quoi  avez- vous  besoin?  What  do  you  7ieedf 
Je  n’ai  besoin  de  rien,  I  need  7iothing. 


DRILL 

Tu  ne  travailles  pas  assez;  tu  n’étudies  pas 
tes  leçons. 

You  do  not  work  enough;  you  do  7iot  study  your  lessons. 

Tu  peux  faire  ce  problème;  tu  es  assez  intelligent. 

Tu  ne  grondes  pas  assez  Louis;  tu  le  gâtes. 

Tu  fais  de  la  peine  à  ta  maman;  tu  ne  fais  pas  tes  devoirs. 
Tu  ne  m’as  pas  payé  le  billet  à  ordre  que  tu  m’as  souscrit. 
Tu  as  peur  la  nuit. 

Tu  ne  prends  pas  ton  bouillon,  Adolphe? 

Tu  ne  m’as  pas  rendu  l’argent  que  je  t’avais  prêté. 

Ne  t’es-tu  pas  amusé  avec  tes  camarades  après  l’école? 

Tu  ne  tarderas  pas  à  venir;  j’ai  besoin  de  toi. 

Pourquoi  n’as-tu  pas  répondu  à  ma  question? 

Tu  m’aideras;  tu  me  donneras  quelques  indications. 

Me  prêteras-tu  de  l’argent  au  taux  de  cinq  pour  cent? 

D’où  venez-vous?— Je  viens  de  l’éeole. 

Fro7n  where  do  you  corne? — I  corne  from  school. 

D’où  viens-tu? — Je  viens  de  chez  mon  oncle. 

A  quoi  pensez- vous? — Je  ne  pense  à  rien. 

A  quoi  penses-tu? — Je  pense  à  Paul  qui  tarde  beaucoup  à 
venir. 

De  quoi  parlez- vous? — Nous  parlons  de  l’école. 

De  quoi  parles-tu? — Je  parle  aussi  de  l’école. 

Pourquoi  pleurez- vous? — Je  pleure  parce  que  mon  père 
m’a  grondé. 

Pourquoi  pleures-tu? — Je  pleure  parce  que  ma  mère  m’a 
grondé. 
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Que  dites-vous? — Je  dis  qu’il  fait  très  chaud  ici. 

Que  dis-tu? — Je  dis  qu’il  fait  très  froid  ici. 

J’ai  pris  mon  parapluie;  i)oiirquoi  n’as-tu 
pas  pris  le  tien? 

/  have  taken  my  umbrella;  why  have  you  not  taken  yours  ? 

Prends  mon  parapluie;  mon  oncle  a  pris  le  tien. 

A  qui  est  ce  cahier? — Est-ce  le  tien? 

J’ai  enfin  fini  mon  problème;  n’as-tu  pas  encore  fini 
le  tien? 

Je  ne  trouve  pas  ma  plume;  je  vais  prendre  la  tienne. 

J’irai  à  la  ferme  avec  ma  mère;  n’iras-tu  pas  aussi  avec  la 
tienne? 

J’ai  répondu  à  sa  question;  je  n’ai  pas  encore  eu  le  temps 
de  répondre  à  la  tienne. 

Je  pense  tous  les  jours  à  ma  carrière;  penses-tu  à  la  tienne? 

Louis  et  Paul  sont  mes  camarades;  ils  ne  sont  pas  les 
tiens. 

J’ai  fini  mes  exercices;  n’as-tu  pas  encore  fini  les  tiens? 

J’ai  reçu  mes  marchandises  ce  matin;  as-tu  aussi  reçu  les 
tiennes? 

J’ai  payé  tous  les  billets  que  j’avais  souscrits;  as-tu  payé 
les  tiens? 

J’ai  placé  mes  cahiers  sur  cette  table;  où  as-tu  mis  les 
tiens? 

J’ai  payé  toutes  mes  dettes;  as-tu  aussi  payé  les  tiennes? 

Ce  monsieur  veut  acheter  des  propriétés;  veux-tu  vendre 
les  tiennes? 

Je  viens  te  demander  un  service.— Je  suis 
prêt  à  te  le  rendre. 

/  corne  to  ask  a  service  of  you. — /  am  ready  to  render  it 
to  you . 

Si  tu  le  lui  demandes,  il  te  donnera  ces  indications. 

Il  a  beaucoup  de  dettes;  il  ne  te  paiera  pas. 

Demande-lui  sa  plume,  il  te  la  prêtera. 

Ce  marchand  ne  te  vendra  pas  ses  marchandises,  si  tu  ne 
lui  souscris  pas  un  billet  à  ordre. 

Il  te  l’avait  dit:  pourquoi  ne  l’as-tu  pas  fait? 
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Je  te  promets  une  récompense  quand  tes  devoirs  seront 
finis. 

J’irai  l’accompagner  au  théâtre  après  le  souper. 

Nous  passerons  te  prendre  chez  toi  à  la  sortie  du  bureau. 
Si  tu  travaillais  davantage,  tu  te  ferais  estimer  de  tes 
maîtres. 

Ofi  es-tu  allé  hier  soir?— Je  suis  allé  chez 
toi,  mais  tu  étais  sorti. 

Where  did  you  go  Iasi  night  f— I  went  to  your  house  but  you 
were  out. 

C’est  ton  camarade;  pourquoi  n’irait-il  pas  avec  toi? 

J’ai  rencontré  un  de  tes  camarades  d’école  ce  matin:  il  m’a 
parlé  de  toi. 

Maintenant,  tu  peux  partir;  je  n’ai  plus  besoin  de  toi. 

Ta  maman  a  acheté  ce  beau  chapeau  pour  toi. 

Si  tu  n’es  pas  prêt,  je  t’attendrai;  je  ne  partirai  pas 
sans  toi. 

Les  livres  que  tu  m’as  prêtés  ne  sont  pas  à  toi. 

Il  faut  rendre  ces  chaises,  car  elles  ne  sont  ni  à  toi,  ni 
à  moi. 

Ce  beau  jardin  que  j’ai  visité  hier  est-il  à  toi? 

Si  ce  n’est  pas  toi  qui  as  fait  cela,  qui  est-ce  alors? 

Voilà  une  heure  que  j’attends;  il  tarde  bien 
à  venir. 

/  have  been  waiting  an  hour;  he  is  very  long  coming. 

Dépêchons-nous;  il  ne  tardera  pas  à  faire  nuit. 

Si  vous  tardez  encore  un  peu,  vous  manquerez  le  train. 

Ne  tardez  pas  trop  longtemps  avant  de  venir  me  voir. 

J’ai  perdu  cette  place  parce  que  j’ai  trop  tardé  à  l’accepter. 
S’  il  savait  que  vous  êtes  ici,  il  ne  tarderait  pas  à  venir. 
Maintenant,  il  n’est  plus  temps;  tu  as  trop  tardé. 

Il  tarde  beaucoup  à  ma  mère  de  me  voir  revenir  de  la 
campagne. 

Dites  à  votre  ami  que  s’il  tarde  à  me  rendre  visite,  je  ne 
pourrai  pas  l’obliger. 

Si  nous  tardions  un  peu  à  partir:  je  crois  que  nous  sommes 


en  avance. 
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Il  me  tarde  de  revoir  mes  amis  que  j’ai 
quittés  depuis  si  lonj^temps. 

/  long  to  see  my  friends  again  whom  I  left  so  long  ago. 

Ne  te  tarde-t-il  pas  d’aller  à  la  campagne? 

Il  m’a  dit  qu’il  lui  tardait  de  partir  pour  l’Europe. 

Elle  m’a  assuré  qu’il  lui  tardait  de' vous  voir. 

Pensez  donc  comme  il  nous  tarde  de  partir. 

Je  vous  comprends;  il  vous  tarde  d’arriver. 

Ne  tardez  pas  à  lui  rendre  son  parapluie,  il  en  a 
besoin. 

Pourquoi  tardions-nous  à  lui  annoncer  cette  bonne 
nouvelle? 

Si  nous  avons  manqué  une  belle  occasion,  c’est  parce  que 
vous  avez  tardé  à  me  le  dire. 

Il  me  tardait  de  me  décider  à  louer  cet  appartement. 

J’ai  vu  ces  messieurs  hier;  il  leur  tarde  de  recevoir  leurs 
marchandises. 

Quand  j’ai  vu  ces  dames,  il  leur  tardait  de  recevoir  de  vos 
nouvelles. 

En  allant  à  la  ^are,  j’ai  rencontré  ton  papa. 

When  going  to  the  station ,  1  met  your  father. 

C’est  en  revenant  de  l’école  qu’il  a  trouvé  cela. 

Ne  pourriez-vous  pas  résoudre  ce  problème? 

En  suivant  cette  rue,  vous  arriverez  chez  lui. 

Prenez  une  résolution,  vous  ne  gagnerez  rien  en  hésitant. 
On  apprend  beaucoup  en  voyageant. 

Le  français  parait  difficile  en  commençant. 

En  disant  la  vérité,  vous  n’aurez  rien  à  vous  reprocher. 
Soyez  poli  en  annonçant  votre  résolution. 

Vous  ne  m’avez  pas  cru,  je  l’ai  dit  en  plaisantant. 

En  lui  rendant  ce  service,  vous  l’obligerez  beaucoup. 
Avez-vous  été  satisfait  de  votre  voyage  en  passant  par 
Berlin? 

En  faisant  du  bien  à  cet  enfant,  vous  l’avez  sauvé. 
Qu’avez-vous  raconté  hier  en  dînant  chez  votre  ami? 
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Souffrant  toujours,  coiuineiit  i)eut-il 
étudier? 

Always  suffering,  how  can  he  study? 

Etant  à  Paris,  il  m’envoie  beaucoup  de  livres  français. 
Recevant  beaucoup  de  visites,  vous  n’avez  pas  le  temps 
d’étudier. 

Il  l’a  vu  allant  à  la  gare  et  marchant  très  vite. 

Je  lui  ai  dit  d’accepter,  pensant  que  c’était  pour  son  bien. 
Désirant  vous  voir,  je  vous  prie  de  passer  chez  moi. 
Changeant  d’hôtel,  vous  devez  indiquer  votre  nouvelle 
adresse. 

Je  ne  puis  me  rendre  à  votre  invitation  partant  ce  soir  à 
la  campagne. 

Nous  les  avons  vus  recevant  beaucoup  de  visites  chez  eux. 

Votre  cousine  est  une  personne  cliarniante. 

Your  cousùi  is  a  charming  person . 

Avez-vous  lu  ces  livres  intéressants? 

Je  suis  allé, dans  la  basse-cour  ce  matin;  trois  de  mes 
poules  étaient  mourantes. 

Les  lettres  qu’il  m’a  écrites  ne  sont  pas  très  consolantes. 
Je  viens  de  recevoir  des  nouvelles  de  mon  affaire,  elles  ne 
sont  pas  encourageantes. 

Les  visites  que  j’ai  rendues  aujourd’hui  sont  très  fatigantes. 
Mon  ami  et  moi  avons  assisté  à  une  soirée  dansante  chez 
Mme.  Loubet. 

Les  deux  petites  filles  de  M.  Carnot  sont  très  aimantes. 

Etudie  bien  tes  leçons,  fais  bien  tes  devoirs 
avant  d’aller  jouer  avec  tes  camarades. 

Study  your  lessons  well,  do  your  exercises  properly,  before 
goiyig  to  play  with  your  companions. 

J’ai  acheté  des  poires  au  marché;  prends-en,  mais  gardes- 
en  pour  ton  frère. 

Tu  dois  payer  ce  billet  le  mois  prochain,  penses-y. 

Ce  gâteau  est  très  bon,  manges-en  un  morceau. 

Tu  vois  cette  ferme  là-bas;  vas-y,  on  te  donnera  à  boire. . 
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Fais  toujours  tes  devoirs  avec  attention,  tu  seras  récom- 
pensé. 

Reçois  cette  montre  et  ces  quelques  livres,  c’est  un  présent 
de  ton  oncle. 

Pars  par  le  premier  bateau,  tu  arriveras  un  mois  avant 
nous. 

Retiens  cet  hôtel  pour  ma  mère,  elle  le  désire. 

Je  suis  bien  résolu  à  lui  demander  paie¬ 
ment. 

/  am  determined  to  ask  him  for  payment. 

Qu’avez-vous  résolu? — Je  n’ai  rien  résolu  encore. 

Ce  garçon  résoudra  le  problème;  il  est  intelligent. 

Nous  vous  en  donnerons  cinq  cents  francs;  c’est  ce  que 
nous  avons  résolu. 

Je  ne  puis  me  résoudre  à  vous  laisser  partir. 

Je  résoudrai  ce  problème  quand  mon  professeur  me  l’aura 
expliqué. 

Je  regrette  votre  absence;  nous  avons  résolu  de  ne  plus 
employer  vos  services. 

Nous  résolvons  les  difficultés  de  la  langue  française  en 
étudiant  beaucoup. 

Je  vois  avec  plaisir  que  vous  résolvez  très  bien  ces 
questions. 

Si  vous  me  donnez  cet  argent,  je  vous  sous¬ 
crirai  un  billet  à  ordre. 

If  you  give  me  that  money,  I  will  sign  a  promissory  note. 

Je  souscris  à  ce  journal  depuis  deux  ans. 

Nous  ne  souscrivons  pas  au  journal  du  matin,  mais  à  celui 
du  soir. 

Vous  a-t-il  souscrit  un  billet? 

Il  me  souscrirait  un  billet  à  ordre  si  je  lui  donnais  cet 
argent. 

Je  souscrirai  à  ce  journal,  s’il  me  plaît. 

Nous  avons  donné  un  livre  pour  les  présents  aux  enfants. 
Mme.  H.  a  souscrit  pour  cinquante  francs. 
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Si  je  vous  présentais  mes  idées  pour  ma  soirée  de  musique, 
y  souscririez-vous? 

Je  ne  souscris  jamais  aux  idées  de  M.  Bernard,  nous  ne 
pouvons  pas  nous  entendre. 

De  quoi  avez- vous  besoin? — Je  n’ai  besoin 
de  rien. 

do  you  needî—I  need  nothing. 

Avez-vous  besoin  de  mon  ami? — Non;  je  n’ai  pas  besoin 
de  lui. 

Si  vous  avez  besoin  de  quelque  chose,  demandez-le  moi. 

Cet  enfant  est  mal  habillé;  il  a  besoin  de  tout. 

S’il  avait  besoin  de  moi,  il  viendrait  me  trouver. 

Quand  vous  aurez  bespin  de  lui,  vous  l’appellerez. 

Quand  ils  auront  besoin  de  nous,  ils  nous  appelleront. 

Ils  auront  besoin  de  mes  services  dans  quelques  jours. 

Quel  jour  m’apporterez- vous  ma  robe?  J’en  ai  grand 
besoin. 

Nous  avons  besoin  de  cent  francs;  pouvez-vous  nous  les 
avancer? 

Ils  ont  eu  besoin  de  leur  oncle  la  semaine  dernière. 

Tu  ne  me  jîroiideras  pas  si  je  te  promets  de 
bien  étudier  ce  soir. 

You  will  not  scold  me  if  I  promise  you  to  study  well 
tonight. 

On  ne  l’a  pas  grondé  parce  qu’il  a  promis  de  bien  étudier 
ce  soir. 

Si  je  rentrais  trop  tard,  je  serais  grondé. 

Papa  me  gronde  quand  je  ne  fais  pas  bien  mes  devoirs. 

On  ne  le  gronde  pas  souvent,  parce  qu’il  fait  son  possible 
pour  être  bon. 

Tu  seras  grondé  si  tu  n’obéis  pas  à  ta  maman. 

Charles  n’a  pas  été  à  l’école  ce  matin,  je  le  gronderai. 

Le  professeur  gronde  les  élèves  qui  n’écoutent  pas. 

Mademoiselle,  vous  serez  grondée,  vous  ne  faites  pas 
attention  à  la  leçon. 
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A  quel  taux  avez-vous  placé  votre  argent?— 

Je  l’ai  placé  au  taux  de  six  i^our  cent. 

At  what  rate  have  you  -placed  your  money? — /  placed  it  at 
the  rate  of  six  per  cent. 

A  quel  taux  a-t-il  placé  son  argent? — II  I’a  placé  au  taux 
de  cinq  pour  cent. 

A  quel  taux  as-tu  placé  ton  argent? — Je  l’ai  placé  au  taux 
de  six  pour  cent. 

M.  Deschamps  a  placé  mon  argent  au  taux  de  quatre  pour 
cent. 

Avez-vous  placé  votre  argent  sans  intérêt? — Non;  je  l’ai 
placé  au  taux  de  six  pour  cent. 

Combien  vous  dois-je? — Vous  me  devez  trois  cent  quarante 
francs  vingt-cinq  centimes  avec  les  intérêts  de  six  mois  à 
cinq  pour  cent. 

Si  vous  m’avancez  cinq  cents  francs,  je  vous  paierai  un 
intérêt  de  quatre  et  demi  pour  cent  par  an. 

M.  Bernard  a  prêté  de  l’argent  à  sept  pour  cent,  ce  n’est 
pas  bien. 

Je  ne  peux  vous  obliger;  l’intérêt  de  trois  pour  cent  est 
trop  petit. 

En  payant  six  pour  cent,  vous  offrez  un  bon  intérêt. 

Avez -vous  payé  les  marcliandises  que  vous 
venez  de  recevoir? 

Have  you  paid  for  the  goods  that  you  have  just  received? 

Avez-vous  reçu  les  marchandises  que  vous  avez  achetées 
la  semaine  dernière? 

Je  regrette  de  vous  dire  que  nous  ne  pouvons  pas  vendre 
vos  marchandises. 

Il  a  beaucoup  gagné  d’argent  avec  les  marchandises  que 
je  lui  ai  envoyées. 

Si  vous  vendez  de  bonnes  marchandises,  j’achèterai  chez 
vous. 

Que  fera-t-il  de  toutes  ces  marchandises? 

Vos  marchandises  sont  arrivées  ce  matin;  venez  les 
chercher. 
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M.  Blanchard  ne  m’a  pas  donné  de  bonnes  marchandises. 

Quel  jour  m’apportera-t-on  les  marchandises  que  j’ai 
achetées? 

Je  lie  pouvais  payer  eomptant;  j’ai  souscrit 
trois  billets  iiayables  de  trois  mois  eu 
trois  mois. 

/  could  not  pay  cash;  I  gave  three  notes  payable  at  inter¬ 
vals  of  three  months. 

Vous  a-t-il  payé  comptant? — Non;  il  m’a  souscrit  un  billet 
payable  à  trois  mois. 

Je  ne  vous  paierai  pas  comptant;  je  vous  souscrirai 
quatre  billets  payables  de  mois  en  mois. 

Je  ne  paie  jamais  comptant;  je  paie  toujours  à  trente  jours. 

Quand  paierez-vous  ces  marchandises? — Je  les  ai  achetées  à 
soixante  jours. 

Il  m’a  souscrit  deux  billets  payables  de  quatre  mois  en 
quatre  mois. 

Nous  achetons  nos  marchandises  à  Paris  et  les  payons  à 
quatre-vingt-dix  jours. 

A  six  mois,  nous  payons  nos  marchandises  avec  un  intérêt 
de  six  pour  cent  en  plus. 

En  lui  souscrivant  un  billet  à  soixante  jours,  vous  ne 
paierez  pas  d’intérêts. 

Payez  comptant  vos  marchandises  si  vous  voulez  gagner 
trois  pour  cent  d’intérêts. 


REVIEW  AND  CONVERSATION 


— Bonjour,  papa;  comment  te 
portes-tu  ce  matin? 

— Bonjour,  mon  enfant.  Je  me 
porte  très  bien;  je  te  remercie. 
Et  toi-même? 

—Très  bien,  papa. 

— Pourquoi  t’es-tu  donc  levé  de  si 
bonne  heure? 

— Je  vais  te  dire,  papa.  Hier  soir, 
tu  sais  que  je  me  suis  amusé 
avec  mes  camarades  en  reve- 


Good  morning,  papa;  how  do 
you  do  this  morning? 

Good  morning,  my  child.  I  am 
very  well;  thank  you.  How 
are  you? 

Very  well,  papa. 

Why  did  you  get  up  so  early? 

I  am  going  to  tell  you,  papa. 
You  know  that  last  night,  while 
coming  home  from  school,  I  had 
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nant  de  l'école.  Alors,  je  n’ai 
pas  bien  étudié  mes  leçons.  Ce 
matin,  avant  de  partir,  je  veux 
les  étudier  de  nouveau. 

C’est  très  bien.  Seulement 
j’aurais  préféré  te  voir  les 
étudier  hier  soir. 

Ne  me  gronde  pas,  papa.  J’ai 
encore  deux  heures  avant  d’aller 
à  l’école.  J’ai  plus  de  temps 
qu’il  ne  m’en  faut  pour  bien 
apprendre  mes  leçons. 

As-tu  fini  tes  devoirs? 

Oh!  oui;  je  les  ai  finis  hier  soir 
avant  d’aller  me  coucher. 

-C’est  bien;  mets-toi  au  travail. 
Je  vais  écrire  quelques  lettres 
dans  ma  chambre.  Nous  déjeû¬ 
nerons  quand  je  descendrai. 
-Oui,  papa. 

* 

*  * 

-Papa,  je  reviens  de  l’école  de 
bonne  heure,  tu  vois.  Je  ne  me 
suis  pas  amusé  avec  mes  cama¬ 
rades,  parce  que  je  t’avais 
promis  de  revenir  immédiate¬ 
ment. 

-C’est  très  bien,  mon  enfant. 
Je  suis  content  de  te  voir  bien 
obéissant.  Maintenant,  nous 
avons  encore  une  heure  avant 
le  dîner.  Prends  ta  plume  et 
ton  cahier,  et  fais  tes  devoirs. 
Après  dîner,  je  suis  obligé 
de  sortir.  Je  vais  chez  M. 
Deschamps.  Je  t’emmènerai 
avec  moi,  et  tu  pourras  jouer 
avec  ton  camarade  Paul. 

-Oh!  papa;  quel  plaisir! 

-Eh  bien!  travaille  maintenant. 
-Papa,  j’ai  trois  problèmes  à 
résoudre;  je  peux  faire  les  deux 
premiers;  ils  ne  sont  pas  diffi- 


fine  sport  with  my  playmates. 
Then,  I  did  not  study  my  lessons 
properly.  This  morning  before 
starting  for  school,  I  wish  to 
study  them  again. 

Very  well.  Only,  I  should-  pre¬ 
fer  to  have  seen  you  study 
them  last  night. 

Do  not  scold  me,  papa.  I  still 
have  two  hours  before  going  to 
school.  I  have  more  time  than 
is  necessary  to  learn  my  lessons 
well. 

Have  you  done  your  exercises? 

O,  yes;  I  finished  them  last  night 
before  going  to  bed. 

Very  well;  set  about  your  work. 
I  am  going  to  write  a  few  letters 
in  my  room.  We  shall  break¬ 
fast  when  1  come  down. 

Yes,  papa. 

* 

*  * 

Papa,  I  come  from  school  early, 
you  see.  I  did  not  play  with 
my  schoolmates,  because  I  had 
promised  you  to  come  back 
directly. 

That  is  right,  my  child.  am 
glad  to  see  that  you  are 
very  obedient.  Now,  we  still 
have  an  hour  before  dinner. 
Take  your  pen  and  your  copy 
book,  and  write  your  exercises. 
After  dinner,  1  am  obliged  to 
go  out.  I  am  going  to  Mr, 
Deschamps.  I  shall  take  you 
with  me,  and  you  can  play 
with  your  playmate  Paul. 

Ü,  papa;  what  a  pleasure! 

Now,  go  on  with  your  work. 

Papa,  1  have  three  problems  to 
solve;  I  can  solve  the  first  two; 
they  are  not  difficult,  but  I 
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ciles,  mais  j’aurais  besoin  de 
quelques  indications  pour  le 
troisième.  Je  ne  le  comprends 
pas  bien. 

Je  veux  bien  te  donner  toutes  i 
les  indications  que  tu  voudras, 
mon  enfant.  Voyons  ce  pro¬ 
blème  si  difficile! 

Voici,  papa:  Un  marchand 
achète  le  premier  janvier  des 
marchandises  pour  une  somme 
de  trois  mille  francs.  Il  donne 
en  paiement  deux  billets  à  ordre, 
le  premier  de  deux  mille  francs 
payable  le  prem ier  avril;  le 
deuxième  de  mille  francs  pay¬ 
able  trois  mois  après.  S’il  veut 
payer  sa  dette  le  premier  mars, 
combien  devra-t-il  donner, 
l’intérêt  étant  au  taux  de  six 
pour  cent? 

-Je  suis  sûr,  mon  petit  ami,  que 
tu  peux  faire  ce  problème 
facilement  si  tu  réfléchis  un  peu. 
Tu  en  as  résolu  de  plus  difficiles 
que  cela.  Par  exemple  hier  soir, 
tu  avais  le  même  problème  avec 
trois  billets  à  ordre,  et  tu  n’as 
pas  eu  besoin  de  mes  conseils. 
-C’est  vrai,  papa.  Je  crois  que 
je  pourrai  résoudre  ce  problème 
tout  seul.  Les  deux  autres, 
comme  je  te  l’ai  dit  sont  très 
faciles;  ce  sont  des  problèmes 
d’intérêt.  J’aurai  certainement 
fini  pour  le  dîner.  Maman  e.st- 
elle  rentrée? 

-Non,  pas  encore;  mais  elle  ne 
tardera  pas. 

-Où  est-elle  allée? 

-Elle  est  allée  en  visites  cet  après- 
midi,  et  doit  acheter  différentes 
choses  avant  de  rentrer.  Tiens, 
la  voici. 


need  some  suggestions  on  the 
third.  I  do  not  understand  it 
very  well. 

I  am  willing  to  give  you  all  the 
suggestions  you  want,  my  child. 
Let  ns  see  this  problem  that  is 
so  difficult! 

Here  it  is,  papa:  On  the  first  of 
January,  a  merchant  buys  goods 
for  a  sum  of  three  thousand 
francs.  He  gives  in  payment 
two  notes,  the  first  for  two 
thousand  francs,  payable  the 
first  of  April;  the  second  for  one 
thousand  francs,  payable  three 
months  afterwards.  If  he  wishes 
to  pay  his  debt  on  the  first  of 
March,  how  much  must  he  give, 
interest  being  at  the  rate  of  six 
per  cent.  ? 

I  am  sure,  my  little  friend,  that 
you  can  easily  solve  this  problem 
if  you  reflect  a  little.  You  have 
solved  more  difficult  ones  than 
that.  For  example,  last  night, 
you  had  the  same  problem  with 
three  notes,  and  you  did  not 
need  my  advice. 

It  is  true,  papa.  I  believe  that  I 
shall  be  able  to  solve  this  prob¬ 
lem  all  alone.  The  two  others, 
as  I  have  told  you,  are  very 
easy;  they  are  problems  in 
interest.  I  shall  certainly  have 
finished  them  in  time  for  dinner. 
Has  mamma  returned? 

No,  not  yet;  but  she  will  not  be 
long. 

Where  did  she  go? 

She  made  some  calls  this  after¬ 
noon,  and  she  has  to  buy  several 
articles  before  coming  back. 
See,  here  she  is. 
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— Oh!  maman.  Papa  m’a  promis 
que  nous  irions  chez  M.  Des¬ 
champs  ce  soir.  Je  suis  bien 
content  d’aller  voir  mon  ami 
Paul. 

— Oui;  nous  irons  après  le  dîner 
si  tes  exercices  sont  bien  faits. 

— Oh!  j’aurai  fini,  va,  maman. 


O,  mamma.  Papa  promised  me 
that  we  should  go  to  Mr.  Des¬ 
champs  this  evening.  I  am  very- 
glad  to  go  and  see  my  friend 
Paul. 

Yes;  we  shall  go  after  dinner  if 
your  exercises  are  done  well. 

O,  you  may  be  sure  that  I  shall 
have  finished  them,  mamma. 


COMMON  PHRASES 


Aidez-moi  à  descendre. 

Il  est  perdu  de  dettes. 

Il  est  de  mon  intérêt  de  le  faire. 
En  premier  lieu. 

Elle  m’a  tenu  lieu  de  mère. 

Je  n’en  ai  pas  besoin. 

Il  n’est  pas  dans  le  besoin. 
Avez-vous  été  au  marché  aux 
fleurs?  au  marché  aux  poissons? 
J’en  suis  quitte  à  bon  marché. 

Je  l’ai  tiré  d’affaire. 

Allons  prendre  l’air. 

Il  parle  toujours  en  l’air.  , 

Il  n’a  pas  l’air  content. 

Eh  bien!  de  quoi  est-il  question? 
Allons!  mes  amis,  au  travail! 
Priez-le  d’entrer. 

Il  fait  des  dettes  partout. 

Vous  n’avez  que  faire  d’y  aller. 
Prenez-le,  je  n’y  tiens  pas. 
Voulez-vous  nous  faire  l’honneur 
de  passer  la  soirée  avec  nous? 

Je  suis  contrarié  de  ne  pas  la  voir. 

Cette  place  est  retenue. 

Nous  ne  nous  attendions  pas  à 
cela. 

Mon  tailleur  habille  bien. 

Il  fait  toujours  les  choses  à  demi. 
Voulez-vous  faire  une  partie  de 
cartes? 

Si  je  suis  de  trop,  dites-le  moi. 


Help  me  down. 

He  ran  deeply  in  debt. 

It  is  to  my  interest  to  do  it. 

In  the  first  placé. 

She  has  been  a  mother  to  me. 

I  have  no  occasion  for  it. 

He  is  not  in  distress. 

Have  you  been  at  the  flower 
market?  at  the  fish  market? 

1  got  off  easily.  , 

I  helped  him  out.» 

Let  us  go  out  and  take  the  air. 

He  always  talks  idly. 

He  does  not  seem  pleased. 

Well,  what  is  it  about? 

Come,  my  friends,  to  work. 

Ask  him  to  come  in. 

He  runs  up  bills  everywhere. 

You  had  no  business  to  go  there. 
Take  it;  I  do  not  care  for  it. 

Will  you  give  us  the  pleasure  of 
your  company  this  evening? 

I  am  disappointed  at  not  seeing 
her. 

This  seat  is  engaged. 

We  did  not  expect  that. 

My  tailor  does  excellent  work. 

He  always  does  things  by  halves. - 
Will  you  take  a  hand  at  cards? 

If  I  intrude,  say  .so. 
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COMMON  PHRASES— (Continued) 


Arrêtez:  en  voilà  assez. 

Il  voit  beaucoup  de  monde. 

Il  y  avait  trois  personnes  à  dîner. 
On  n’est  jamais  content. 

Cette  nouvelle  lui  sera  agréable. 
Vous  êtes  difficile  à  contenter. 

Je  le  crois  bien. 

Je  le  lui  ai  entendu  dire. 

Le  soleil  se  couche  de  bonne  heure. 
11  a  passé  une  heure  avec  nous. 
Où  en  est  cette  affaire? 

Nous  avons  passé  un  mois  avec 
eux. 

J’en  viens  à  mon  affaire? 

11  est  bien  (mal)  dans  ses  affaires. 

Les  affaires  vont  mal. 

A  demain  les  affaires! 

Il  n’en  sera  pas  fâché,  allez. 

Il  ne  faut  pas  aller  par  quatre 
chemins. 

Il  y  a  à  boire  et  à  manger. 

Il  se  donne  du  bon  temps. 
Trouvez  bon  que  je  vous  en  parle. 
A  quoi  bon  en  parler? 

C’est  bon;  il  me  le  paiera. 

Il  lui  en  a  dit. 

Vous  ne  dites  pas  toujours  la 
vérité. 

Il  m’a  donné  à  penser. 

J’en  suis  pour  ma  peine. 

L’argent  fait  tout  en  ce  monde. 

Il  ne  fait  que  d’entrer. 

Je  me  ferai  à  la  fatigue. 

On  se  fait  à  tout. 

Comment  cela  s’est-il  fait? 

Ce  qui  est  fait,  n’est  pas  à  faire. 
Paris  n’a  pas  été  bâti  dans  un 
jour. 


Leave  off;  stop. 

He  sees  a  great  many  people. 
There  were  three  people  at  dinner. 
People  are  never  satisfied. 

That  news  will  please  her. 

You  are  hard  to  please. 

I  dare  say. 

I  heard  him  say  so. 

The  sun  sets  early. 

He  sat  with  us  an  hour. 

How  does  the  matter  stand? 

We  stayed  with  them  a  month. 

I  am  coming  to  the  point. 

He  is  in  good  (in  bad)  circum- 
stànces. 

Things  are  in  a  bad  condition. 
Away  with  business  for  today! 

He  will  not  be  sorry  for  it,  you 
may  be  sure. 

One  should  avoid  devious 
methods. 

There  are  good  and  bad  things  in 
that  business. 

He  has  a  good  time  of  it. 

Allow  me  to  speak  to  you  about  it. 
What  good  can  it  do  to  speak 
about  it? 

All  right;  he  will  pay  for  it. 

He  scolded  him  (spoke  to  him 
about  it). 

You  do  not  always  speak  the 
truth. 

He  set  me  thinking. 

I  had  my  trouble  for  my  pains. 
Money  is  everything  in  this  world. 
He  has  but  just  come  in. 

I  shall  become  accustomed  to  toil. 
One  gets  accustomed  to  every¬ 
thing. 

How  did  that  happen? 

What  is  done,  is  done. 

Rome  was  not  built  in  a  day. 
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COMMON  PIIRASES-(C  ontinued) 


Ces  fruits  se  gardent. 

Il  a  mis  de  Teau  dans  son  vin. 

II  faut  en  passer  par  là. 

Il  passe  son  temps  à  s’amuser. 

Je  lui  ai  passé  cela. 

Tiens,  tiens,  comme  vous  y  allez. 
Tenez,  j’aime  encore  mieux  cela. 
S’il  ne  vient  pas,  c’est  qu’il  est 
malade. 

Qu’y  a-t-il  de  nouveau.? 

Il  n’y  a  rien  de  nouveau. 


That  fruit  keeps. 

He  lowered  his  pretensions 
We  must  submit  to  it. 

He  trifles  away  his  time. 

I  forgave  him  that. 

Bless  me,  how  you  go  about  it. 
See  here,  I  like  this  still  better. 

If  he  does  not  come,  it  is  because 
he  is  sick. 

What  is  the  news? 

There  is  nothing  new. 


LESSON  XXTTT 


pii()N()(;rapii  record 


PHRASES  AND  SENTENXES 


-OÙ  vas-tu,  papa? 

-Je  m’en  vais"  dans  le  jar¬ 
din  fumer  un  cigare. 
J’espère  que  tu  auras  fini 
quand  je  reviendrai. 

-Je  vais  faire  mon  possible, 
cher  papa. 

*** 

-Eh  bien!  as-tu  trouvé? 

-Oui,  papa;  regarde. 

-Cette  solution  est  juste, 
mais  ton  écriture  est  bien 
mauvaise.  Pourquoi  écris- 
tu  si  vite?  Et  puis,  cette 
page  n’est  pas  propre  avec 
ces  taches  d’encre.  Ton 
maître  te  punira*  et  il  aura 
raison.*  Tu  ferais  mieux* 
de  recommencer. 
-Pardoiine-moi,  petit  papa. 
J’ai  eu  tort.  Je  me  suis 
trop  dépêché.  Je  vais 
recommencer,  et  tu  verras 
que  tu  seras  content  de 
mon  travail. 


Where  are  you  going,  papa? 

I  am  going  to  the  garden  to 
smoke  a  cigar.  I  hope 
you  will  have  finished  when 
I  come  back. 

I  am  going  to  do  my  best, 
my  dear  papa. 

* 

*  * 

Well,  have  you  succeeded? 

Yes,  papa;  look. 

This  solution  is  correct,  but 
your  writing  is  very  poor. 
Why  do  you  write  so  fast? 
And  then,  this  page  is 
soiled  with  those  spots 
of  ink.  Your  teacher  will 
punish  you  and  he  will  be 
right.  You  might  better 
rewrite  it. 

Pardon  me,  dear  papa.  I 
was  wrong.  I  hurried  too 
much.  I  am  going  to 
rewrite  it,  and  you  shall  see 
that  you  will  be  satisfied 
with  my  work. 
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SENTENCES-(Contîniied) 


PHRASES  AND 

— C’est  très  bien,  mon  garçon. 
Je  suis  heureux  de  t’enten¬ 
dre  parler  ainsi.  Embrasse- 
moi,  petit,  et  travaille  bien. 

— Oh!  oui;  cher  papa.  Je 
t’aime  tant  que  je  veux 
toujours  te  faire  plaisir.  Je 
veux  faire  beaucoup  de 
progrès  pour  vous  prouver, 
à  toi  et  à  maman  que  je 
suis  un  bon  petit  garçon. 

— Ces  sentiments  me  font 
plaisir.  Je  suis  heureux 
d’avoir  un  enfant  aussi 
obéissant.  Comme  maman 
a  été  invitée®  ce  soir  par 
Mme.  Rousseau  et  que  nous 
serons  seuls,  nous  irons  au 
théâtre  pour  te  récompen¬ 
ser.  On  m’a  dit®  que  la 
pièce  est  très  belle.  Quand 
tu  auras  fini,  je  te  donnerai 
de  l’argent;  tu  achèteras 
les  billets.  Ils  se  vendent^ 
chez  le  marchand  de  pianos 
dans  la  Grande  Rue,  chez 
M.  Périer  dont®  tu  connais 
le  fils. 

— Oh!  oui;  je  sais,  papa. 
J’en  ai  vu®  plusieurs  dans 
la  vitrine  du  magasin. 


Very  well,  my  boy.  I  am 
glad  to  hear  you  say  so. 
Kiss  me,  little  one,  and  do 
your  best  work. 

O,  yes,  dear  papa.  I  love 
you  so  much  that  I  wish  to 
please  you  always.  I 
want  to  make  good  prog¬ 
ress  to  prove  to  you, 
papa  and  mamma,  that  I  am 
a  good  little  boy. 

Those  sentiments  please  me. 
I  am  happy  to  have  a  child 
so  obedient.  As  mamma 
has  been  invited  this  even¬ 
ing  to  Mrs.  Rousseau’s,  and 
as  we  shall  be  alone,  we  will 
go  to  the  theater  to  reward 
you.  I  am  told  that  the 
play  is  charming.  When 
you  have  finished,  I  will 
give  you  some  money;  you 
shall  buy  the  tickets.  They 
are  'sold  at  the  piano 
dealer’s  on  Main  Street, 
at  Mr.  Perier’s,  whose  son 
you  know. 

O,  yes;  I  know,  papa.  I  saw 
several  of  those  tickets  in 
the  window  of  the  store. 


REMARKS 

1.  The  verb  ''aller''  “to  go,”  is  conjugated  refiexively 
and  with  the  pronoun  "en,"  "s'en  aller"  and  means  “to  go 
away”  {literally,  “to  go  oneself  from  it”).  In  such  cases, 
the  pronoun  "en"  always  follows  the  reflexive  pronouns. 
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Je  m’en  vais,  /  am  going  away. 

Nous  nous  en  allons,  We  are  going  away. 

T’en  allais-tu?  Were  you  going  away  f 

T’en  es-tu  allé?  Did  you  go  away? 

Ne  s’en  ira-t-il  pas?  Will  lie  not  go  away? 

Allons-nous-en,  Let  us  go  away. 

Allez-vous-en,  Go  away. 

The  difference  between  ^^aller^^  and  s'en  aller"  is  that  the 
first  requires  a  complement  stating  where  to  go;  while  for 
the  second,  is  regarded  as  a  complement. 

2.  Pimir"  “to  punish,”  and  ^^obêir?'  “to  obey,”  are 
regular  verbs  of  the  second  conjugation;  hence,  they  are  con¬ 
jugated  like  ''finir." 

3.  "Raison?'  “right,”  and  "tort?'  “wrong,”  are  both 
used  with  "avoir."  Thus, 

II  a  raison.  He  is  right. 

Elle  n’a  pas  tort.  She  is  not  wrong. 

4.  "Faire  mieux?'  when  in  the  conditional  mode,  is  ren¬ 
dered  in  English  by  “might  better.”  Thus, 

II  ferait  mieux  de  travailler,  He  might  better  work. 

Je  ferais  mieux  de  l’acheter,  /  better  buy  it. 

The  conditional  mode  of  certain  verbs  is  often,  in  French, 
translated  idiomatically.  The  most  important  are  the  fol¬ 
lowing: 

"Pouvoir?'  in  the  conditional  mode  and  when  a  possibility 
is  implied,  is  rendered  in  English  by  “could”  and  “might.” 
Thus, 

Pourrait-il  venir  à  deux  heures?  Could  he  come  at  two? 

Je  pourrais  l’essayer,  I  might  try. 

"Devoir?'  expressing  a  moral  obligation,  is  translated  in  the 
conditional  mode  by  “ought”  and  “should.”  Thus, 

Je  devrais  le  faire,  /  ought  to  do  it. 

II  devrait  m’écrire.  He  should  write  to  me. 
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''Vouloir^'  in  the  conditional  mode,  is  translated  by 
“would  like”  or  “should  like,”  the  adverb  ''bien''  being 
often  used  with  it.  Thus, 

Je  voudrais  bien  aller  à  Paris,  /  should  like  very  much  to 
go  to  Paris. 

II  voudrait  bien  le  faire.  He  would  like  to  do  it. 

"Aimer  mieux"  in  the  conditional  corresponds  to  “would 
rather”  in  English.  Thus, 

II  aimerait  mieux  venir  que  de  rester.  He  would  rather 
come  than  stay. 

Nous  aimerions  mieux  le  vendre.  We  would  rather  sell  it. 


5.  In  French,  as  in  English,  the  passive  form  of  a  verb 
has  the  verb  "être,"  "to  be,”  joined  to  the  past  participle  of 
the  principal  verb  in  all  the  tenses. 

Passive  form  of  “envoyer,”  “to  send.” 


Present. 


Singular.  • 

Je  suis  envoyé,  I  am  sent. 

Tu  es  envoyé.  Thou  art  sent. 


II  1  .  f envoyé.  He  1 

ElleJ  ^  [envoyée,  She  i 


is  sent. 


Plural. 

Nous  sommes  envoyés.  We  are  sent. 
Vous  êtes  envoyés.  You  are  sent. 


Ils  1 
Elles! 


sont 


Renvoyés, 

[envoyées, 


I  They 


are  se7it. 


Past. 

Singular. 

J’ai  été  envoyé,  /  have  beeyi  se7it. 

Tu  as  été  envoyé,  Thou  hast  bee7i  se7it. 


"  1- 
ElleJ‘ 


a  ete 


1  envoyé,  He\ 
[envoyée,  She\ 


lias  been  sent. 
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Plural. 

Nous  avons  été  envoyés,  We  have  been  seyit. 

Vous  avez  été  envoyés,  You  have  been  sent. 

EUes  )  ^‘^(envoSÜ 

Future. 

Singular. 

Je  serai  envoyé,  /  shall  be  sent. 

Tu  seras  envoyé.  Thou  wilt  be  sent. 

II  1  [envoyé,  He\  , 

ElleP^'^M envoyée, 

Plural. 

Nous  serons  envoyés.  We  shall  be  sent. 

Vous  serez  envoyés.  You  will  be  sent. 

Being  conjugated  with  ''êtreT  the  past  participle  of  a 
passive  verb  agrees  in  gender  and  number  with  the  subject. 

Passive  verbs  take  the  preposition  ''paYWov  a  physical 
action,  and  for  a  mental  action.  Thus, 

Par  qui  cette  lettre  a-t-elle  été  écrite?  By  whom  has  that 
letter  beeyi  written? 

Elle  a  été  écrite  i)ar  moi,  It  has  been  written  by  me. 

Cette  dame  est  admirée  de  tout  le  monde.  This  lady  is 
admired  by  every  07ie. 

6.  The  French  prefer  to  use  the  active  form,  which  gives 
more  life  to  the  sentence.  Many  passive  forms  in  English 
are  translated  by  ''on'"  and  the  active  form.  Thus, 

On  m’a  dit,  /  have  beeyi  told. 

On  nous  défend  d’entrer,  We  are  lorbiddeyi  to  come  in. 

7.  The  reflexive  form  of  a  verb  is  often  used  in  French 
for  the  passive  form  in  English.  Thus, 

Cela  se  mange  avec  du  sucre.  That  is  eaten  with  sugay . 

Où  se  vendent  les  billets?  Where  are  the  tickets  sold? 
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8.  ''Dont;'  “v/hose,”  “of  which,”  “of  whom,”  is  very 
frequently  used  for  the  relative  "de  qui."  It  may  be  used 
for  persons  and  things,  while  "de  qui"  refers  exclusively  to 
persons.  Thus, 

Voici  l’homme  dont  {or^  de  qui)  vous  parlez.  Here  is  the 
man  of  whom  you  ai'e  speaking. 

Voilà  le  livre  dont  on  parle  tant.  There  is  the  book  of  which 
so  much  is  said. 

9.  The  past  participle  conjugated  with  "avoir"  and 
having  "en"  as  a  complement,  never  changes.  Take  the 
following  sentence,  for  example: 

Avez-vous  reçu  des  lettres? — Oui;  j’en  ai  reçu. 

Have  you  received  letters? — Yes;  I  have  received  some. 

"En"  is  here  used  in  a  partitive  sense  for  "des  lettres." 
At  first  sight  it  might  seem  that  "en"  should  be  taken  as 
the  direct  object  of  "reçu,"  and  that  the  past  participle  should 
agree  with  it.  Recalling  here  what  was  said  of  the  partitive 
noun,  it  is  obvious  that  "des  lettres"  means  “a  part  of  all 
the  letters.”  "Des  lettres"  is  therefore  a  complement  of 
“a  part”  understood,  and  cannot  be  the  direct  object  of  the 
past  participle.  This  pronoun  "en,"  in  fact,  represents  things 
considered  as  having  neither  gender  nor  number,  being 
equivalent  to  "de  cela."  "J'en  ai  reçu"  is  the  same  as  "J'ai 
reçu  de  cela."  But  if  "en"  is  preceded  by  one  of  the  adverbs 
"autant,"  "combien,"  "plus,"  "moins,"  which  suggest  the 
idea  of  plurality,  the  past  participle  changes.  Thus, 

Combien  n’en  a-t-on  pas  vus  qui  étaient  plus  pauvres  que 
lui!  How  many  of  them  did  we  not  see  poorer  than  he! 

Autant  de  parties  il  a  jouées,  autant  il  en  a  perdues.  As 
many  games  as  he  played,  so  many  he  lost  (  He  lost  every  game 
he  played). 

In  a  few  special  cases  "en"  is  without  effect  in  producing 
variation  in  the  past  participle.  One  of  these  cases  is  when 
the  sentence  contains  a  direct  object  of  the  usual  type. 
Thus, 
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Mon  père  est  à  Paris;  voici  les  nouvelles  que  j’en  ai  reçues, 
My  father  is  in  Pans;  here  is  the  neivs  I  received  from  him. 

En'^  has  here  nothing  to  do  with  the  agreement  of  the 
past  participle,  for  '"gueP  representing  ''nouvelles^  is  the 
direct  object  and  the  past  participle  agrees  with  it. 


J)HILE 

Ne  s’eii  va-t-il  pas  encore?— Non;  il  ne  s’en 
va  pas  maintenant. 

Is  he  not  going  away  now? — No;  he  is  not  going  away  now. 

Pourquoi  ne  s’en  va-t-elle  pas? — Elle  ne  s’en  va  pas  parce 
qu’elle  attend  son  frère. 

Pourquoi  vous  en  allez-vous  si  tôt? — Je  m’en  vais  parce 
que  mon  ami  m’attend. 

Où  vous  en  allez-vous? — Nous  nous  en  allons  à  la  cam¬ 
pagne. 

S’en  iront-ils  bientôt? — Ils  ne  s’en  iront  pas  avant  cinq 
heures. 

Où  s’en  iront-elles  ensuite? — Elles  s’en  iront  chez  leur  père. 

Ne  t’en  allais-tu  pas  à  la  gare  quand  je  t’ai  rencontré? — 
Non;  je  m’en  allais  à  l’école  chercher  mon  petit  frère. 

S’ils  s’en  vont  de  bonne  heure,  nous  irons  vous  voir  ce 
soir. 

Ne  viendrez-vous  pas  ce  soir  si  elles  s’en  vont  de  bonne 
heure. 

Il  s’en  allait  tout  seul  quand  je  l’ai  rencontré. 

Si  vous  n’êtes  pas  prêt,  je  m’en  vais:  je  suis  déjà  en  retard. 

Je  vous  en  prie,  ne  vous  en  allez  pas  sans  moi. 

Où  s’en  va-t-il  d’aussi  bonne  heure? — Il  s’en  va  à  la  gare 
prendre  le  train  de  cinq  heures  vingt-cinq. 

S’en  est-îl  allé  de  bonne  lieure? — Oui;  il 
s’en  est  allé  à  six  heures. 

Did  he  go  away  early?— Yes;  he  went  away  at  six  o'clock. 

S’en  est-elle  allée  avec  vous  hier  soir? — Non;  elle  ne  s’en 
est  pas  allée  avec  moi;  elle  est  restée  jusqu’à  dix  heures. 

Avec  qui  vous  en  êtes-vous  allés? — Nous  nous  en  sommes 
allés  avec  nos  amis. 
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Pourquoi  s’en  sont-ils  allés  avant  nous? — Ils  s’en  sont  allés 
parce  que  M.  Bernard  était  fatigué. 

Où  s’en  sont-elles  allées? — Elles  s’en  sont  allées  à  la  cam¬ 
pagne. 

Cette  demoiselle  s’en  est-elle  allée  toute  seule? — Oh!  non; 
elle  ne  s’en  est  pas  allée  toute  seule;  son  père  l’a  accom¬ 
pagnée. 

Quand  vous  vous  en  irez,  nous  serons  bien  seuls. 

Pourquoi  s’en  est-elle  allée  d’aussi  bonne  heure? — Elle 
s’en  est  allée  parce  qu’elle  attendait  son  frère. 

S’ils  s’en  allaient  de  bonne  heure,  pourquoi  ne  viendriez- 
vous  pas? 

Comme  je  n’étais  pas  prêt,  elle  s’en  est  allée;  elle  était  en 
retard. 

Ma  sœur  est  allée  chez  vous  avant  hier,  vous  veniez  de 
sortir. 

Mon  frère  est  allé  vous  voir  hier,  mais  vous  étiez  sorti. 

Avec  qui  vous  en  êtes-vous  allé? — Je  m-eii 
suis  allé  avec  votre  ami. 

With  whom  did  you  go  away? — /  went  away  with  your 
friend. 

Avec  qui  t’en  es-tu  allé? — Je  m’en  suis  allé  avec  ton  frère. 

Avec  qui  s’en  est-il  allé? — Il  s’en  est  allé  avec  nos  amis. 

Avec  qui  s’en  est-elle  allée? — Elle  s’en  est  allée  avec  ses 
amies. 

Avec  qui  s’en  sont-ils  allés? — Ils  s’en  sont  allés  avec  moi. 

Avec  qui  s’en  sont-elles  allées? — Elles  s’en  sont  allées 
avec  leurs  amies. 

Si  je  ne  m’en  vais  pas  cet  après-midi,  mon  père  me 
grondera. 

Si  tu  ne  t’en  vas  pas  immédiatement,  tu  seras  en  retard. 

S’il  ne  s’en  va  pas  maintenant,  il  manquera  le  train. 

Si  elle  ne  s’en  va  pas  bientôt,  elle  arrivera  trop  tard. 

Quand  les  enfants  n’obéissent  pas,  on  les 
punit. 

When  children  do  not  obey,  they  are  punished. 

Pourquoi  n’avez-vous  pas  obéi  à  votre  père? — J’obéirai 
mieux  une  autre  fois,  parce  que  mon  père  me  punirait. 
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Si  vous  obéissiez  à  votre  maître,  il  ne  vous  punirait  pas. 

Nous  obéissons  toujours  bien,  aussi  nous  ne  sommes 
jamais  punis. 

Si  vous  aviez  toujours  bien  obéi  à  votre  maître,  il  ne  vous 
aurait  jamais  puni. 

Il  a  désobéi  à  ses  maîtres,  aussi  il  a  été  puni. 

Si  tu  ne  m’obéis  pas,  je  te  punirai. 

Vous  ii’uvez  pas  raison  de  vous  plaindre; 
on  est  très  bon  pour  vous. 

You  are  not  right  in  complaining;  they  are  very  kind  to 
you. 

J’avais  raison  de  vous  dire  qu’il  ne  viendrait  pas. 

Il  n’a  pas  eu  tort  de  faire  cela. 

Vous  avez  tort  de  ne  pas  avoir  peur  du  froid. 

Je  ne  sais  pas  qui  a  raison  ou  tort  dans  cette  affaire. 

Si  vous  êtes  certain  d’avoir  raison,  pourquoi  n’allez-vous 
pas  le  trouver. 

Vous  n’étudiez  pas  assez,  vous  avez  tort;  vous  ne  ferez 
pas  de  prog:rès. 

Au  lieu  de  vous  amuser,  vous  feriez  mieux 
de  travailler. 

Instead  of  amusing  yourself  you  might  better  work. 

Au  lieu  de  vendre  votre  maison,  vous  feriez  mieux  de  la 
louer. 

Il  ferait  mieux  de  rester  encore  un  peu  que  de  partir  par  ce 
mauvais  temps. 

Ne  ferait-il  pas  mieux  de  travailler  que  de  passer  son 
temps  à  la  pêche. 

Ne  feraient-ils  pas  mieux  de  prendre  une  résolution  immé¬ 
diatement  que  d’hésiter  si  longtemps. 

Ne  pourriez -vous  pas  venir  de  bonne  lieure 
ce  matin?— Je  suis  obligé  de  sortir. 

Could  you  not  come  early  this  momiingf — /  am  obliged  to 
go  out. 

En  attendant  l’heure  du  train,  vous  pourriez  écrire  à  notre 
oncle. 

Si  j’avais  un  fusil,  je  pourrais  chasser  dans  ce  bois. 
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Je  ne  veux  pas  sortir  ce  matin,  j’attends  ma  cousine;  elle 
pourrait  venir  pendant  ce  temps-là. 

Ne  pourraient-ils  pas  se  dépêcher  un  peu  plus. 

Si  vous  n’avez  rien  à  faire,  vous  pourriez  aller  au  marché 
nous  acheter  du  gibier. 

Vous  avez  eu  tort  de  dire  cela;  vous  devriez 
réflécliir  avant  de  i^arler. 

You  were  wrong  to  say  that;  you  should  reflect  before 
speaking. 

C’est  ma  faute;  j’aurais  dû  faire  comme  vous. 

Il  n’est  pas  content  de  vous;  vous  n’auriez  pas  dû  faire 
cela. 

Nous  avons  beaucoup  travaillé;  nous  devrions  voyager 
pour  nous  reposer. 

Je  ne  comprends  pas  pourquoi  il  n’est  pas  ici;  il  devrait 
être  arrivé. 

Vous  ne  devriez  pas  faire  cela;  vous  devriez  suivre  mon 
conseil. 

Vous  devriez  suivre  ses  conseils;  il  a  plus  d’expérience  que 
vous. 

Voulez-vous  m’accompagner?— Je  le  vou- 

•  drais  bien,  mais  je  suis  très  occupé. 

Will  yoîi  accompany  me? — /  should  like  very  nmch  to  do  so, 
but  I  am  very  busy. 

Ne  voudriez-vous  pas  bien  aller  à  Paris? — Je  le  voudrais 
bien,  mais  je  n’ai  pas  assez  d’argent. 

Que  voudriez-vous  faire  ce  matin? — Je  voudrais  aller  au 
magasin;  ne  voudriez-vous  pas  m’y  accompagner? 

Il  voudrait  bien  me  parler,  mais  il  n’a  pas  été  présenté. 

Chez  qui  voudrait-elle  aller? — Elle  voudrait  aller  chez  son 
oncle,  à  la  campagne. 

Je  suis  très  fatigué;  je  voudrais  bien  me  reposer  un 
moment. 

N’aimeriez-vous  pas  mieux  louer  un  ap¬ 
partement  que  de  rester  à  l’iiôtel? 

Would  you  not  rather  rent  an  apartment  than  stay  at  the 
hotel? 

II  aimerait  mieux  aller  à  la  campagne  en  été  que  de  rester 
en  ville. 
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Si  j’avais  à  choisir,  j’aimerais  mieux  prendre  celui-là. 
J’aimerais  mieux  me  coucher  que  d’aller  au  bal  ce  soir. 
Nous  aimerions  mieux  dîner  d’abord  et  aller  à  la  gare 
ensuite. 

J’aimerais  mieux  attendre  un  peu;  il  ne  pleuvra  pas  long¬ 
temps. 

Eoiiis  a  été  puni  par  le  maître;  il  n’avait 
pas  travaillé. 

Louis  has  been  pimished  by  the  master;  he  did  not  work. 

Ma  sœur  a  été  guérie  par  ce  médecin. 

Vous  auriez  été  guéri  si  vous  étiez  allé  le  voir. 

Ce  café  a  été  versé  pour  vous;  buvez-le. 

Ce  chapeau  a  été  fait  par  notre  voisin  le  chapelier. 

Cette  lettre  n’a  certainement  pas  été  écrite  par  moi. 

Vos  conseils  n’ont  pas  été  acceptés  par  ces  messieurs. 

Le  français  est  enseigné  dans  cette  école  par  le  professeur 
Deschamps. 

Cette  ferme  sera  vendue  le  premier  du  mois. 

Ces  dames  ont  été  invitées  au  bal  qui  sera  donné  par 
notre  ami. 

Ils  ont  été  retardés  dans  leur  voyage  par  un  accident  de 
chemin  de  fer. 

Ces  maisons  ont  toutes  été  bâties  par  M.  Leblanc  l’entre¬ 
preneur. 

Nos  lettres  ont  été  retournées  sans  avoir  été  lues. 

Vos  dettes  ont  toutes  été  payées  par  votre  père. 

Cette  propriété  a  été  achetée  pour  vous. 

Ces  pauvres  enfants  ont  été  trouvés  dans  la  rue,  mourant 
de  faim. 

Nous  sommes  oblij^és  de  rester  à  la  maison; 
on  ne  nous  permet  pas  de  sortir  seuls. 

We  are  obliged  to  remain  at  home;  we  are  not  allowed  to 
go  out  alone. 

Vous  êtes  rentré  tard  hier  soir;  on  me  l’a  dit. 

Vous  n’êtes  pas  encore  prêt?  Dépêchez-vous  donc;  on 
vous  attend. 
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Si  vous  n’écoutez  pas  mes  conseils,  on  vous  trompera. 

Je  n’irai  pas  avec  vous;  on  m’a  défendu  de  sortir. 

Ne  dites  pas  que  nous  sommes  Espagnols;  on  pense  que 
nous  sommes  Américains. 

On  vous  prie  d’attendre  un  instant. 

Il  n’y  a  rien  d’impossible;  cela  se  voit  tous 
les  jours. 

There  is  nothing  impossible;  that  is  seen  every  day. 

Ce  livre  se  vend  trois  francs  chezM.  Leblanc. 

Les  œufs  se  mangent  au  déjeûner. 

Cette  marchandise  se  vend  très  bien. 

Le  café  se  vend  à  la  livre. 

Ces  fruits  se  gâtent  dans  notre  jardin. 

Ces  fruits  se  préparent  avec  du  sucre. 

Cette  affaire  se  décidera  avant  demain. 

Votre  maison  ne  se  bâtit  pas  vite. 

Le  français  ne  s’apprend  pas  sans  un  peu  de  travail. 

Ce  journal  ne  se  lit  pas. 

Votre  maison  ne  se  voit  pas  d’ici. 

Votre  maladie  ne  se  guérira  pas  dans  un  jour. 

Un  poulet  ne  se  découpe  pas  ainsi. 

Voulez-vous  me  montrei*  la  lettre  dont  vous 
m’avez  x>urlé  hier  soir? 

Will  you  show  me  the  letter  about  which  you  spoke  last 
night? 

M.  Richard  dont  vous  m’avez  parlé  ce  matin  n’est-il  pas 
votre  cousin? 

Avez-vous  lu  le  livre  dont  on  parle  tant? 

Voilà  la  dame  dont  j’ai  connu  le  fils  à  New-York. 

Je  vais  chez  l’entrepreneur  dont  je  vous  ai  parlé. 

La  demoiselle  dont  vous  parlez  vient  de  sortir. 

Voilà  la  dame  dont  l’enfant  vient  à  notre  école;  ce  n’est 
pas  celui  dont  je  vous  ai  parlé. 

Voilà  le  marchand  dont  vous  achetez  le  poisson. 

Voilà  le  monsieur  dont  je  loue  la  maison. 
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Avez-vous  ce  dont  vous  avez  besoin? — J’ai  tout  ce  dont 
j’ai  besoin. 

Est-ce  là  tout  ce  dont  il  parle? 

Vous  recevrez  ce  soir  tout  ce  dont  vous  aurez  besoin. 

Le  facteur  vous  a  api^orté  des  lettres  ce 
matin.  Combien  en  avez-vous  reçu? 

The  postmayi  has  brought  letters  for  you  this  morning.  How 
many  of  them  have  you  received? 

Nous  avons  beaucoup  de  poires  dans  notre  jardin,  mais  je 
n’en  ai  pas  encore  mangé. 

Vous  aviez  beaucoup  de  légumes  l’année  dernière;  pour¬ 
quoi  n’en  avez-vous  pas  cultivé  cette  année? 

Je  vous  ai  apporté  des  truites  ce  matin;  n’en  avez-vous 
pas  préparé  pour  le  dîner? 

Il  vous  a  offert  des  chevaux;  pourquoi  n’en  avez-vous  pas 
accepté? 

Il  y  a  des  faisans  dans  ce  bois;  n’en  avez-vous  pas  vu? 

Vous  n’avez  plus  autant  de  poulets  que  l’année  dernière; 
en  avez-vous  vendu? 

Vous  avez  beaucoup  de  lettres  à  faire,  en  avez- vous  déjà 
écrit? 

Je  viens  vous  parler  d’entrepreneurs;  en  avez-vous  engagé? 

Ma  sœur  est  maintenant  à  Ihiris;  voici  les 
nouvelles  cpie  j’en  ai  reçues. 

My  sister  is  now  in  Paris;  here  is  the  news  I  received 
from  her. 

J’ai  vu  mon  maître  ce  matin;  jamais  je  n’oublierai  les 
bonnes  leçons  que  j’en  ai  reçues. 

Nous  sommes  allés  à  la  pêche  aux  truites,  et  vous  ne 
pourriez  croire  combien  nous  en  avons  prises. 

Vous  êtes  allé  à  la  campagne;  montrez-nous  donc  les 
fruits  que  vous  en  avez  rapportés. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION 


— Allons  un  peu  dans  le  jardin. 
Il  fait  beau  temps.  Nous  fu¬ 
merons  un  cigare. 

— Vous  savez  que  je  ne  fume  plus. 
Le  médecin  me  l’a  défendu. 

— Je  ne  fume  pas  beaucoup,  mais 
j’aime  bien  un  bon  cigare  après 
le  dîner.  Asseyons-nous  là, 
nous  serons  très  bien. 

— Eh  bien!  mon  cher,  comment 
vont  les  affaires? 

— Pas  mal;  je  ne  peux  pas  me 
plaindre.  Le  mois  dernier  a 
même  été  très  bon. 

— Je  suis  bien  content  de  l’ap¬ 
prendre.  Ceci  prouve  que  les 
temps  deviennent  meilleurs. 

— C’est  vrai.  L’année  dernière  a 
été  bien  mauvaise  pour  nous.  Je 
pensais  sérieusement  à  quitter 
les  affaires,  parce  que  je  per¬ 
dais  de  l’argent. 

— Espérons  que  les  mauvais  temps 
sont  passés. 

— Papa,  papa,  où  es-tu? 

— Je  suis  ici  dans  le  jardin  avec 
Monsieur  Deschamps.  Viens. 
Que  veux-tu? 

— Je  voulais  te  montrer  mes  exer¬ 
cices.  J’ai  résolu  un  problème 
bien  difficile,  et  je  voudrais 
savoir  s’il  est  juste. 

— Voyons.  Assieds-toi  là;  je  vais 
voir  ton  travail.  Voulez-vous 
m’excuser  un  instant.  Monsieur 
Deschamps? 

— Certainement,  monsieur. 

— Ta  solution  est  juste,  mon  petit 
ami.  Tu  as  aussi  fait  des  pro¬ 
grès  en  écriture.  Je  vois  avec 
plaisir  que  tu  as  suivi  mes  con¬ 
seils. 


Let  us  go  into  the  garden  for  a 
little  while.  It  is  fine  weather. 
We  will  smoke  a  cigar. 

You  know  that  I  smoke  no 
more.  The  doctor  has  forbid¬ 
den  it. 

I  do  not  smoke  much,  but  after 
dinner  I  like  a  good  cigar  very 
much.  Let  us  sit  down  there; 
we  shall  be  comfortable. 

Well!  my  friend,  how  is  business? 

Not  bad;  I  cannot  complain.  Even 
last  month  was  very  good. 

I  am  very  glad  to  hear  it.  This 
proves  that  times  are  becoming 
better. 

It  is  true.  Last  year  was  very 
bad  for  us.  I  thought  seriously 
of  retiring  from  business  because 
I  was  losing  money. 

Let  us  hope  that  bad  times  are 
over. 

Papa,  papa,  where  are  you? 

I  am  here  in  the  garden  with  Mr. 
Deschamps.  Come.  What  do 
you  want? 

I  wish  to  show  you  my  exer¬ 
cises.  I  solved  a  very  difficult 
problem  and  I  should  like  to 
know  whether  it  is  right. 

Let  us  see.  Sit  down  there;  I  am 
going  to  look  at  your  work.  Will 
you  excuse  me  a  moment,  Mr. 
Deschamps? 

Certainly. 

Your  solution  is  right,  my  little 
friend.  You  have  made  pro¬ 
gress  in  writing  also.  I  am 
pleased  to  see  that  you  have 
followed  my  advice. 
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REVIEW  AND  COXVE 

— Oh!  papa;  je  me  suis  donné 
beaucoup  de  peine,  je  t’assure. 
Je  veux  te  prouver  que  je  suis 
un  bon  petit  garçon. 

— C’est  très  bien.  Embrasse-moi. 
Je  suis  heureux  de  t’entendre 
parler  ainsi.  As-tu  fini  tous  tes 
exercices  et  as-tu  bien  étudié 
toutes  tes  leçons? 

— Oui,  papa;  j’ai  fini. 

—  Dans  ce  cas,  je  te  permets 
d’aller  jouer  avec  tes  camarades. 
Mais  ne  reste  pas  trop  long¬ 
temps.  Il  est  maintenant  quatre 
heures.  Nous  dînons  à  six. 

— Bien,  papa,  je  serai  là. 

— Vous  avez  un  bon  petit  gar¬ 
çon;  cela  doit  vous  rendre  bien 
heureux  de  le  voir  si  obéissant. 

— Oui;  nous  sommes  bien  heureux; 
il  fait  tout  son  possible  pour 
nous  satisfaire. 

— Où  est  donc  Mme.  Leblanc? 
Serait-elle  sortie? 

— Oui;  elle  est  allée  chez  son  oncle 
à  Fontainebleau.  Nous  avons 
reçu  une  lettre  hier  disant  qu’il 
est  très  malade,  et  elle  est  partie 
immédiatement.  J’espère  aller 
la  rejoindre  avec  notre  petit 
Paul  aussitôt  que  j’aurai  fini 
cette  affaire  avec  M.  Loubet, 
c’est-à-dire  après-demain. 

— Alors  vous  êtes  seuls  ce  soir. 
Venez  donc  passer  quelques 
heures  avec  nous.  Paul  pourra 
jouer  avec  mes  enfants  et  nous 
parlerons  de  cette  propriété  que 
je  désire  acheter  dans  la  vallée 
de  l’Oise.  J’ai  les  plans  à  la 
maison.  Je  vous  les  montrerai. 

— Je  croyais  que  tout  était  fini,  et 
que  vous  aviez  acheté  cette  pro¬ 
priété  la  semaine  dernière. 


SATION— (Coiitinuoa) 

O,  papa;  I  took  great  pains,  I 
assure  you.  I  want  to  convince 
you  that  I  am  a  good  little  boy. 

Very  well,  kiss  me.  I  am  happy 
to  hear  you  speak  thus.  Have 
you  finished  your  exercises  and 
studied  your  lessons  well? 

Yes,  papa;  I  have  finished. 

In  that  case  you  may  go  and 
play  with  your  comrades.  But 
do  not  stay  too  long.  It  is 
now  four  o’clock.  We  dine  at 
six. 

Very  well,  papa,  I  shall  be  there. 

You  have  a  good  little  boy;  it 
must  make  you  very  happy  to 
see  him  so  obedient. 

Yes;  we  are  very  happy;  he  does 
his  best  to  please  us. 

Where  is  Mrs.  Leblanc?  Is  she 
out? 

Yes;  she  went  to  her  uncle’s  in 
Fontainebleau.  We  received  a 
letter  yesterday  saying  that  he 
is  ill,  and  she  went  immediately. 
I  hope  to  go  and  join  her,  with 
our  little  Paul,  as  soon  as  I 
have  finished  that,  affair  with 
Mr.  Loubet;  that  is  to  say,  day 
after  tomorrow. 

Then,  you  are  alone  tonight. 
Come,  then,  and  spend  a  few 
hours  with  us.  Paul  will  play 
with  my  children  and  we  will 
talk  about  that  property  I  de.sire 
to  buy  in  the  Valley  of  Oise.  I 
have  the  plans  at  home.  I  will 
show  them  to  you. 

I  thought  everything  was  settled, 
and  that  you  bought  that  prop- 
perty  last  week. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued) 


-Non;  j’avais  offert  quinze  mille 
francs  pour  cette  propriété,  mais 
ils  ne  veulent  pas  la  vendre  à 
moins  de  vingt  mille.  J’ai  été 
la  visiter,  mais  j’hésite  à  donner 
tant  d’argent,  parce  que  la 
maison  est  déjà  vieille,  et  que 
je  serai  obligé  de  dépenser  beau¬ 
coup  pour  la  remettre  en  état. 

-Eh  bien!  j’accepte  votre  invita¬ 
tion  pour  ce  soir,  et  nous  par¬ 
lerons  de  cette  propriété.  Ne 
nous  attendez  pas  avant  sept 
heures,  parce  que  nous  ne 
serons  pas  prêts  avant.  Nous 
n’avons  pas  notre  dîner  avant 
six  heures. 


No;  I  offered  fifteen  thousand 
francs  for  that  property,  but 
they  do  not  want  to  sell  it  for  less 
than  twenty  thousand.  I  went 
to  look  at  it,  but  I  hesitate 
about  giving  so  much  money, 
because  the  house  is  already  old 
and  I  shall  be  obliged  to  spend 
a  good  deal  of  money  to  put  it 
in  shape. 

Well,  I  accept  your  invitation  for 
tonight,  and  we  shall  talk  about 
that  property.  Do  not  expect 
us  before  seven  o’clock,  because 
it  will  be  impossible  for  us 
to  be  ready  before  then.  We 
do  not  dine  before  six. 


COMMON 

Allez- vous-en. 

Qui  va  là? 

Le  haut,  le  bas  de  la  page. 

C’est  une  tache  à  son  honneur. 
Avez-vous  vu  le  maître  d’école? 
Voici  le  maître  d’hôtel. 

Vous  êtes  le  maître  d’y  aller. 

Il  a  trouvé  son  maître. 

Il  a  été  puni  de  mort. 

Il  n’a  point  de  raison. 

Parlons  raison. 

Il  m’a  donné  raison. 

Je  lui  ai  fait  entendre  raison. 

A  plus  forte  raison. 

Je  ne  fais  tort  à  personne. 

Il  m’a  donné  tort, 

A  tort  ou  à  raison. 

Il  a  fait  de  grands  progrès. 

C’est  un  vieux  garçon. 

Ils  sont  d’intelligence. 

Il  a  une  belle  écriture. 

L’argent  ne  fait  pas  le  bonheur. 


PHRASES 

Go  away;  off  with  you. 

Who  goes  there? 

The  top,  the  bottom  of  the  page. 
It  is  a  blot  on  his  good  name. 
Have  you  seen  the  schoolmaster? 
Here  is  the  steward. 

It  is  at  your  option  to  go  there. 
He  has  met  his  match. 

He  was  punished  with  death. 

He  lacks  judgment. 

Let  us  talk  sense. 

He  decided  in  my  favor. 

I  made  him  listen  to  reason. 

With  greater  reason. 

I  wrong  no  one. 

He  decided  against  me.  • 

Rightly  or  wrongly. 

He  has  greatly  improved. 

He  is  an  old  bachelor. 

They  are  in  collusion. 

He  writes  a  good  hand. 

Money  does  not  bring  happiness. 
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COMMON  PIIRASES-(Coiitiimod) 


II  est  propre  à  tout. 

Il  n’est  propre  à  rien. 

C’est  son  propre  fils. 

Il  est  toujours  très  propre. 

C’est  lui-même  qui  l’a 'fait.  I 

Il  l’a  fait  lui-même.  J 

J’ai  de  quoi  me  défendre. 

On  n’est  pas  heureux  quand  on 
est  malade. 

Qui  vous  a  dit  que  je  suis 
malade? 

Il  me  semble  qu’il  a  raison. 

Il  est  à  plaindre. 

Vous  me  faites  mal. 

Mes  souliers  me  font  mal. 

La  viande  se  vend  un  franc  la 
livre. 

C’est  lui  qui  en  a  parlé  le  premier. 

Voilà  ce  qui  m’étonne. 

Quel  cheval  voulez-vous  monter? 

Dites-moi  qui  vous  êtes,  et  je  vous 
dirai  qui  je  suis. 

Si  quelqu’une  de  ces  dames  vous 
prie  de  jouer  du  piano,  faites-le. 

Il  est  parti  sans  payer  personne. 

Vous  savez  cela  mieux  que 
personne. 

Ce  sont  eux  qui  vous  en  prient. 

Combien  de  temps  y  a-t-il  que 
vous  êtes  en  Amérique? 

Il  y  a  dix  ans  que  je  suis  ici. 

Il  sera  parti  hier. 

J’ai  eu  le  plaisir  de  dîner  avec 
lui. 

S’il  venait  à  mourir. 

Il  a  fini  par  le  croire. 

J’ai  des  nouvelles  de  chez  moi. 

La  leçon  que  vous  m’avez  donnée 
à  apprendre  est  difficile.  ' 

Elle  est  partie  sans  rien  dire. 

S’il  ne  peut  pas  le  faire,  il  devrait 
au  moins  le  dire. 


He  is  equal  to  any  emergency. 

He  is  good  for  nothing. 

It  is  his  own  son. 

He  is  always  very  neat. 

He  did  it  himself. 

I  have  the  means  with  which  to 
defend  myself. 

One  is  not  happy  when  one  is  ill. 

Who  told  you  that  I  was  ill? 

It  seems  to  me  that  he  is  right. 

He  is  to  be  pitied. 

You  hurt  me. 

My  shoes  hurt  me. 

Meat  is  sold  at  one  franc  a  pound. 

He  was  the  first  to  mention  it. 
That  is  what  astonishes  me. 

What  horse  will  you  ride? 

Tell  me  who  you  are,  and  I  will 
tell  you  who  I  am. 

If  any  one  of  those  ladies  should 
ask  you  to  play  on  the  piano, 
do  it. 

He  left  without  paying  anybody. 
You  know  that  better  than  any 
one. 

It  is  they  who  request  it  of  you. 
How  long  have  you  been  in 
America? 

I  have  been  here  ten  years. 

He  must  have  started  yesterday. 
I  had  the  pleasure  of  dining  with 
him. 

If  he  should  happen  to  die. 

He  finally  believed  it. 

I  heard  from  home. 

The  lesson  that  you  gave  me  to 
learn  is  difficult. 

She  left  without  saying  anything. 
If  he  cannot  do  it,  he  should  at 
least  say  so. 
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COMMON  PIIKASES-{Coiitiiinefl) 


Moins  on  étudie,  moins  on  sait. 

Il  le  sait  tout  aussi  bien  que  vous. 
11  demeure  toujours  à  la  même 
place. 

A  l’entendre,  on  dirait  qu’il  sait 
tout. 

Terre  à  vendre  ou  à  louer. 

Je  le  sais  par  ce  qu’il  m’a  dit. 
Mettez  de  l’argent  de  côté  pour 
les  mauvais  jours. 

La  porte  d’à  côté. 

Savez-vous  jouer  du  piano? 

A  quel  hôtel  êtes-vous? 

Il  faut  prendre  à  droite. 

Il  est  habillé  à  l’anglaise. 

J’en  ai  vu  bien  d’autres. 


The  less  one  studies,  the  less  one 
knows. 

He  knows  it  quite  as  well  as  you. 

He  still  lives  in  the  same  place. 

To  hear  him,  one  would  say  that 
he  knows  everything. 

An  estate  for  sale  or  to  let. 

I  know  it  froni  what  he  told  me. 

Put  some  money  aside  for  hard 
times. 

The  next  door. 

Do  you  know  how  to  play  the 
piano? 

At  what  hotel  are  you  .staying? 

You  must  go  to  the  right. 

He  is  dressed  after  the  English 
fashion. 

I  hav^e  seen  worse  than  that. 
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PIIONOGIIAPII  EXERCISE 

Repeat  the  following  questions  and  your  answers  to  them 
on  your  record: 

1.  Vous  tarde-t-il  d’aller  à  Paris. 

2.  Avez-vous  placé  de  l’argent  et  à  quel  taux? 

3.  Irons-nous  à  la  campagne  demain? 

4.  Viendront-ils  m’accompagner  au  théâtre? 

5.  Est-ce  pour  toi  ou  pour  moi  qu’on  a  apporté  ce 
chapeau? 

6.  Si  vous  tardez  à  faire  vos  devoirs,  qu’arrivera-t-il? 

7.  Votre  ami,  en  visitant  l’Italie,  est-il  allé  à  Naples? 

8.  Marchant  trop  vite,  ne  craignez-vous  pas  de  tomber? 

9.  Vous  êtes-vous  bien  amusée  à  la  soirée  dansante 
de  Mme.  X? 

10.  Serais-je  récompensé  si  je  faisais  bien  mes  devoirs? 

11.  Est-il  bien  résolu  à  suivre  mes  conseils? 

12.  Nous  souscriront-ils  un  billet  à  ordre  si  nous  leur 
prêtons  trois  cents  francs? 

13.  Ces  dames  veulent-elles  souscrire  à  un  abonnement 
au  journal  français? 

14.  A-t-il  besoin  d’étudier  sa  leçon? 

15.  Si  vos  élèves  étudient  bien,  les  gronderez-vous? 

16.  Etes-vous  satisfaite  des  marchandises  que  je  vous 
ai  envoyées? 

17.  Si  je  paie  comptant  la  robe  que  vous  me  faites,  me 
diminuerez-vous  le  trois  pour  cent? 

18.  Avez-vous  accepté  de  lui  payer  un  intérêt  de  cinq 
pour  cent? 

19.  En  suivant  les  leçons  du  professeur,  apprendrez-vous 
facilement  le  français? 

20.  Etes-vous  prêt  à  partir  pour  l’Europe? 

Note. — Ail  the  questions  of  this  Phonograph  Exercise  might  not 
apply  to  you.  In  order  to  introduce  many  new  words  and  expres¬ 
sions,  however,  please  answer  those  questions,  making  your  sentences 
as  long  as  possible. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 


PHRASES  AND  SENTENCES 


Parler. 


Je  parlai.' 
Tu  parlas. 


Nous  parlâmes. 

Vous  parlâtes. 

— Paris  est  en  fête  aujour¬ 
d’hui,  le  14  juillet.*  Le 
drapeau  aux  trois  couleurs 
flotte  dans  toutes  les  rues. 
N’entendez- vous  pas  les 
tambours  et  les  clairons 
guidant  nos  soldats  qui  se 
rendent®  à  Longchamps 
pour  la  grande  revue  que 
passera  le  Président  de  la 
République?  Mes  amis, 
ce  beau  jour  ne  vous  rap- 
pelle-t-iP  pas  un  fait  his¬ 
torique? 

— Si,  papa;  c’est  la  prise  de 
la  Bastille.  Raconte-nous 
encore  cet  épisode  de  notre 
histoire. 


To  Speak. 

I  spoke. 

Thou  spokest  (  didst  speak  ) . 

We  spoke. 

You  spoke. 

They  spoke. 

Today,  July  14,  is  a  holiday 
for  Paris.  The  tricolored 
flag  floats  in  all  the  streets. 
Do  you  not  hear  the  drums 
and  trumpets  guiding  our 
soldiers  who  are  going  to 
Longchamps  for  review  by 
the  President  of  the  Repub¬ 
lic?  My  friends,  does  not 
this  beautiful  day  recall  a 
historic  fact? 


Yes,  papa;  it  is  the  fall  of  the 
Bastile.  Relate  again  this 
episode  in  our  history. 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Continued) 


■Je  veux  bien,  mes  enfants. 
En  1789,  il  y  a  déjà  plus 
d’un  siècle,  le  peuple*  jugea* 
qu’il  avait  trop  souffert,  et 
jura  d’améliorer  sa  situa¬ 
tion.  Louis  XVr  et  surtout 
ses  partisans  essayèrent 
d’empêcher  ces  réformes, 
et  pour  soutenir  leur  cause, 
des  troupes  furent  réunies 
autour  de*  Paris.  Forte 
de  cet  appui,  la  Cour  donna 
l’ordre  à  Necker  de  se  dé¬ 
mettre"  de  ses  fonctions. 

(A  continuer.) 


Certainly,  my  children.  In 
1789,  now  more  than  a  cen¬ 
tury  ago,  the  people  decided 
that  they  had  suffered  too 
much  and  swore  to  improve 
their  condition.  Louis  XVI, 
and  especially  his  parti- 
zans,  tried  to  prevent  those 
reforms,  and,  to  sustain 
their  cause,  troops  were 
assembled  around  Paris. 
Strengthened  by  this  sup¬ 
port,  the  court  ordered 
Necker  to  retire  from  office. 

(To  be  continued.) 


REMARKS 

1.  This  lesson  and  the  next  illustrate  another  form  of 
the  past  of  the  verb.  It  is  called  the  past  definite  and 
corresponds  to  the  English  “I  spoke,”  “I  finished,”  “I 
sang,”  “I  did  see,”  etc.  This  tense  is  used  to  denote  that 
an  action  occurred  during  'a  period  completely  elapsed,  as  in 
the  expressions  “I  saw  him  last  year,  last  week,  yesterday ^ 
Notice  that  the  precise  time  is  specified.  It  could  not  be 
used  in  the  expressions,  “I  saw  him  this  morning,  this  week, 
this  month,  this  year,''  because  the  day,  week,  month,  or 
year  is  not  entirely  elapsed.  This  case  requires  the  past 
indefinite,  which  was  treated  in  Lesson  VII,  where  it  was 
called  simply  the  past. 

The  past  indefinite,  as  has  been  said,  is  the  most  frequently 
used  tense  in  French.  It  may  be  employed  whether  the  past 
time  has  entirely  elapsed  or  not.  Notice  in  the  following 
examples  the  use  of  these  two  tenses: 

Je  parlai  à  votre  père  hier,  /  spoke  to  yoiir  father  yesterday. 

J’ai  parlé  à  votre  père  ce  matin,  L spoke  to  yonr  father  this 
morn  big. 
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Nous  voyageâmes  en  France  l’année  dernière,  We  traveled 
in  France  last  year. 

Nous  avons  voyagé  en  France  cette  année,  We  traveled  hi 
France  this  year. 

Ils  quittèrent  la  ville  la  semaine  dernière,  They  left  the 
city  last  week. 

Ils  ont  quitté  la  ville  cette  semaine.  They  left  the  city  this 
week. 

This  tense  is  then  simply  narrative,  and,  because  it  is 
chiefly  used  in  history,  it  has  been  called  the  historic  past. 
It  is  rarely  used  in  conversation,  since  it  sounds  affected  and 
formal.  In  conversation,  it  is  customary  to  use  the  past 
indeflnite  instead  of  the  past  definite;  but  the  narrative  style, 
either  in  speaking  or  writing,  requires  the  historic  past. 

The  past  definite  should  not  be  confounded  with  the  imper¬ 
fect,  which  represents  an  action  as  going  on  at  the  time  of 
another  past  action,  or  as  being  habitual.  The  past  definite, 
however,  denotes  past  action  without  any  relation  to  other 
action;  that  is,  absolutely.  In  the  sentence,  parlais  quand 
il  entraF  the  first  verb  is  in  the  imperfect  because  the  action 
is  going  on  at  the  time  of  the  other  past  action,  while  the 
second  verb  is  in  the  past  definite,  since  it  expresses  absolute 
past  action. 

In  English,  when  “I  was”  is  or  may  be  used  with  the 
present  participle,  the  verb  is  in  the  imperfect  tense.  The 
same  is  true  when  “used  to”  precedes,  or  may  properly 
precede  the  verb.  In  other  cases,  the  past  definite  (or  the 
past  indeflnite  in  conversation)  is  used.  Thus, 

Comme  il  passait  devant  chez  moi,  il  rencontra  son  ami. 
As  he  was  passing  before  my  house,  he  met  his  friend. 

II  finissait  son  travail  quand  nous  entrâmes  {or,  quand 
nous  sommes  entrés).  He  was  finishing  his  work  when  we 
came  in. 

Mon  père  étudiait  beaucoup.  My  father  studied  {used  to 
study)  very  much. 

Mon  père  étudia  cette  question,  My  father  studied  that 
question  {last  year,  three  years  ago,  etc.). 
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Formation  of  the  Past  Definite. — The  past  definite  of  verbs 
of  the  first  conjugation  only  (those  ending  in  er  in  the 
infinitive)  is  given  here.  The  past  definite  of  parler given 
in  your  phonograph  record,  shows  that  this  tense  of  verbs  of 
the  first  conjugation  is  formed  by  adding  to  the  verb  root, 
which  in  this  case  is  pari,  the  endings  ai,  as,  a,  âmes,  âtes, 
'^rent.  The  same  method  gives  tor  travailler,^’  for  example, 
the  following  forms: 

Travailler,  to  work. 

Past  Definite. 


Singular. 

Je  travaillai,  /  worked. 

Tu  travaillas.  Thou  didst  work. 


II 

Elle 


jtravailla,  ;gj 


worked. 


Plural. 

Nous  travaillâmes.  We  worked. 
Vous  travaillâtes,  You  worked. 

Ils  1 

I  travaillèrent.  They  worked. 


2.  Numbers  such  as  ''un,”  "deux,”  "trois,”  etc.  are  called 
cardinal  numbers,  and  those  that  express  order  in  a  series, 
as  "premier,”  " deuxihne,”  " troisi'ème ,”  etc.  are  called 
ordinal  numbers.  In  French,  cardinal  numbers,  with  the 
exception  of  "un,”  are  used  for  dates.  The  article  "le”  is 
used  with  date  numbers  and  has  much  the  same  value  as 
“on  the”  in  English.  Thus, 

Le  14  juillet  1789,  le  peuple  de  Paris  prit  la  Bastille,  On 
July  14,  1789,  the  inhabitants  of  Paris  took  the  Bastile. 

Je  l’ai  vu  le  quinze  du  mois  dernier,  /  saw  him  on  the 
fifteenth  of  last  month. 

3.  " Se  rendre  à,”  means  “to  go  to”  (a  place).  Thus, 

Je  me  rends  à  Paris,  / go  to  Paris. 

Vous  vous  rendrez  chez  moi  à  cinq  heures.  You  will  come 
to  my  house  at  five  o’clock. 
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4.  ''Se  rappeler'"  and  "se  souvenir  de"  are  synonyms,  and 
mean  “to  remember,”  “to  recollect.”  But  the  first  of  these 
verbs  takes  no  preposition  and  requires  a  direct  object.  It 
would  be  incorrect  to  say  "Je  me  rappelle  de  vous"  or  Je 
m'en  rappelle."  In  this  case,  we  must  use  "se  souvenir" 
which  takes  the  preposition  "dé"  and  say,  "Je  me  souviens  de 
vous"  “I  remember  you”;  "Je  m'en  souviens"  “I  recollect  it.” 


5.  “People,”  in  English,  has  a  great  many  French  equiv¬ 
alents:  "Peuple"  when  it  means  a  collection  forming  a 
nation;  as, 

Le  peuple  français.  The  French  people. 

"Nation"  for  all  the  inhabitants  of  a  country  that  live 
under  the  same  government;  as, 

C’est  une  grande  nation.  It  is  a  great  people. 

"Monde"  meaning  a  certain  number  of  people;  as, 

Y  avait-il  beaucoup  de  monde?  Were  there  many  people  f 
Nous  aurons  du  monde  à  dîner,  We  shall  have  company  at 
dinner. 

"Personne"  when  the  number  of  people  is  expressed;  as. 
Nous  avions  trois  personnes  à  dîner,  We  had  three  people  to 
dinner. 

"On,"  a  pronoun,  when  it  designates  vaguely  one  or 
several  persons;  as. 

On  dit.  People  say. 


6.  Verbs  of  the  first  conjugation  whose  infinitives  end  in 
cer  or  ger,  in  the  past  definite,  take  a  cedilla  under  the  c,  in 
the  first  case,  or  an  e  after  the  g,  in  the  second  case,  when 
the  c  or  the  g  comes  before  the  a.  The  soft  sounds  of  c  and 
g  are  thus  preserved.  Thus, 


Je  jugeai, 

Il  jugea. 

Nous  jugeâmes. 
Vous  jugeâtes. 


Je  commençai. 

Il  commença. 

Nous  commençâmes. 
Vous  commençâtes. 


7.  After  the  name  of  a  sovereign,  the  cardinal  numbers, 
excepting  "2m,"  are  used,  but  the  article  is  omitted.  "Pre¬ 
mier"  is  used  in  this  case  for  “first.”  Thus, 
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Louis  seize,  Louis  XVL 
George  premier,  George  1. 

George  deux,  George  IL 

8.  ''Autour  de,''  “around,”  is  a  preposition,  and  must  be 
followed  by  an  object;  while  "aleyitour,"  “around,”  is  an 
adverb.  Thus, 

Je  suis  allé  autour  de  la  maison,  I  went  around  the  house. 

Ils  ne  sont  pas  dans  la  maison,  ils  sont  alentour,  They  are 
7iot  hi  the  house,  they  are  m  the  7ieighborhood  {a7'0U7id) . 

9.  " DêTnettre"  means  “to  dismiss,”  and  is  conjugated 
like  "mettre." 


DRIEE 

Quand  il  arriva  au  coin  de  la  rue,  ils  le  rap- 
lielèrent. 

When  he  af'îdved  at  the  corfierof  the  street,  they  called  hhn 
back. 

L’année  dernière,  nous  célébrâmes  le  14  juillet  avec  nos 
amis. 

Cette  année,  nous  avons  célébré  le  14  juillet  avec  nos  amis. 

Hier,  ce  vieux  révolutionnaire  nous  raconta  la  prise  de  la 
Bastille. 

Ce  matin,  ce  vieux  révolutionnaire  nous  a  raconté  la  prise 
de  la  Bastille. 

Le  mois  dernier,  il  me  signa  un  billet  à  ordre  pour  les 
marchandises  que  je  lui  avais  vendues. 

Ce  mois-ci  il  m’a  signé  un  billet  à  ordre  pour  les  marchan¬ 
dises  que  je  lui  ai  vendues. 

La  semaine  dernière,  elle  essaya  de  travailler,  mais  elle 
n’était  pas  encore  assez  forte. 

Elle  a  essayé  de  travailler  cette  semaine,  mais  elle  n’est 
pas  encore  assez  forte. 

Le  peuple  de  Paris  se  souleva  quand  arriva  la  nouvelle  que 
la  Cour  avait  assemblé  des  troupes  autour  de  la  ville. 

Le  peuple  de  Paris  s’est  soulevé  quand  est  arrivée  la 
nouvelle  que  la  Cour  a  assemblé  des  troupes  autour  de  la 
ville. 
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Il  y  a  trois  ans,  on  commenta  beaucoup  les  paroles  pro- 
noncées  par  le  roi. 

Pendant  ces  trois  dernières  années,  on  a  beaucoup  com¬ 
menté  les  paroles  prononcées  par  la  reine. 

Après  la  prise  de  la  Bastille,  les  révolutionnaires  égorgè¬ 
rent  le  gouverneur  et  ses  soldats. 

Les  révolutionnaires  ont'  ce  mois  égorgé  beaucoup  de 
monde. 

Après  le  dîner  hier,  ils  fumèrent  plusieurs  cigares. 

Après  le  dîner  aujourd’hui,  ils  ont  fumé  plusieurs  cigares. 

Hier,  vos  enfants  ne  rentrèrent  pas  immédiatement  après 
l’école,  ils  s’amusèrent  avec  leurs  camarades. 

Aujourd’hui,  nos  enfants  ne  sont  pas  rentrés  immédiate¬ 
ment  après  l’école,  ils  se  sont  amusés  avec  leurs  camarades. 

Je  me  rappelai  alors  un  fait  liistorique  de 
mon  liistoire  de  France. 

/  then  remembered  a  historic  fact  in  my  French  history. 

Tu  te  rappelas  alors  un  fait  historique  de  ton  histoire  de 
France. 

Il  se  rappela  alors  un  fait  historique  de  son  histoire  de 
France. 

Elle  se  rappela  alors  un  fait  historique  de  son  histoire  de 
France. 

Nous  nous  rappelâmes  alors  un  fait  historique  de  notre 
histoire  de  France. 

Vous  vous  rappelâtes  alors  un  fait  historique  de  votre  his¬ 
toire  de  France. 

Ils  se  rappelèrent  alors  un  fait  historique  de  leur  histoire 
de  France. 

Elles  se  rappelèrent  alors  un  fait  historique  de  leur  his¬ 
toire  de  France. 

Je  jurai  d’améliorer  ma  situation. 

I  swore  to  improve  my  condition  . 

Tu  juras  d’améliorer  ta  situation. 

Il  jura  d’améliorer  sa  situation. 

Elle  jura  d’améliorer  sa  situation. 
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Nous  jurâmes  d’améliorer  notre  situation. 

Vous  jurâtes  d’améliorer  votre  situation. 

Ils  jurèrent  d’améliorer  leur  situation. 

Elles  jurèrent  d’améliorer  leur  situation. 

Je  vous  donnai  l’ordre  de  vous  démettre  de 
vos  fonctions. 

I gave  you  the  order  to  resign  your  office. 

Tu  me  donnas  l’ordre  de  me  démettre  de  mes  fonctions. 

Il  te  donna  l’ordre  de  te  démettre  de  tes  fonctions. 

Elle  lui  donna  l’ordre  de  se  démettre  de  ses  fonctions. 
Nous  lui  donnâmes  l’ordre  de  se  démettre  de  ses  fonctions. 
Vous  leur  donnâtes  l’ordre  de  se  démettre  de  leurs  fonc¬ 
tions. 

Ils  nous  donnèrent  l’ordre  de  nous  démettre  de  nos  fonc¬ 
tions. 

Elles  leur  donnèrent  l’ordre  de  se  démettre  de  leurs  fonc¬ 
tions. 

Il  racontait  l’iiistoire  de  la  prise  de  la  Bas¬ 
tille  à  ses  enfants  quand  nous  entrâmes. 

He  was  telling  the  story  of  the  fall  of  the  Bastile  to  his 
children  when  we  entered. 

II  était  sept  heures  du  matin  quand  le  peuple  se  souleva. 
Nous  finissions  notre  dîner  quand  ils  arrivèrent. 

Ils  se  rappelèrent  alors  que  nous  étions  à  Paris. 

Nous  nous  amusions  bien  quand  ils  jugèrent  qu’il  était 
temps  de  partir. 

Nous  n’étions  qu’à  deux  cents  mètres  de  la  gare  quand  le 
train  arriva. 

Ils  étaient  déjà  partis  quand  nous  arrivâmes. 

Comme  elle  racontait  cette  histoire,  on  frappa  à  la  porte. 
Ils  marchaient  très  vite,  mais  les  soldats  les  empêchèrent 
d’aller  plus  loin. 

Ils  étaient  bien  jeunes  quand  ils  se  marièrent. 

Comme  on  leur  disait  de  se  dépêcher,  ils  s’habillèrent  très 
vite. 

Nous  n’étions  qu’à  quelques  mètres  d’eux,  ils  ne  nous 
regardèrent  pas. 
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Comme  nous  prenions  ce  chemin-là,  ils  changèrent  de 
direction. 

Ils  parlèrent  long:tenips  ensemble;  puis  ils 
se  séparèrent. 

They  talked  together  a  long  time;  then  they  separated. 

Elles  ne  demeurèrent  pas  long^temps  à  l’hôtel;  elles  pré¬ 
férèrent  louer  une  maison. 

Ne  travaillas-tu  pas  pour  cet  homme  l’année  dernière? — Si, 
je  travaillai  trois  mois  pour  lui. 

Il  avait  vingt-cinq  ans  quand  il  se  maria. 

Il  nous  remercia  plusieurs  fois  et  nous  quitta. 

Elles  ne  nous  accompagnèrent  pas  dans  notre  voyage  en 
Europe;  elles  restèrent  à  New-York. 

Ils  visitèrent  la  France  et  nous  envoyèrent  des  journaux 
français. 

Elle  préféra  ne  rien  dire,  mais  elle  ne  l’accompagna  pas. 

Ils  nous  racontèrent  leur  voyage. 

Quand  il  entra  dans  le  salon,  il  ôta  son  chapeau  et  nous 
souhaita  le  bonjour. 

Ils  emmenèrent  leurs  chevaux  et  leurs  voitures  à  la  cam¬ 
pagne. 

Il  arriva  cliez  nous  le  premier  du  mois  et 
resta  jusqu’au  quinze. 

He  arrived  at  our  house  the  first  of  the  month  and  re¬ 
mained  until  the  fifteenth. 

Mon  ami  Louis  est  mort  le  21  juin,  cette  année. 

La  troisième  République  française  a  commencé  le  4  sep¬ 
tembre  1870. 

C’est  le  18  mars  1871  que  les  révolutionnaires  de  Paris 
proclamèrent  la  Commune. 

J’ai  eu  douze  ans  le  premier  mars  dernier. 

Où  vous  rendez-vous  ainsi?— Je  me  rends  à 
la  revui“  <le  Loujuviiamps. 

Where  are  you  goin<;  :^—r  am  goi}ig  to  the  revicm  at  Long- 
champs. 

Je  me  rendrai  chez  vous  aussitôt  que  je  pourrai. 
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Quand  vous  rendrez-vous  à  Paris? — Je  m’y  rendrai  le  mois 
prochain'. 

Avec  qui  se  rendra-t-elle  à  Londres? — Elle  s’y  rendra 
avec  moi. 

Pourquoi  ne  vous  êtes-vous  pas  rendu  à  Longchamps  à 
temps  pour  la  revue? — Je  n’ai  pas  pu  m’y  rendre;  j’étais 
trop  occupé. 

S’il  ne  se  rend  pas  ici  immédiatement,  je  ne  le  recevrai 
plus. 


Voiiz  rappelez -vous  cet  épisode? — Je  me  le 
rappelle  très  bien. 

Do  you  recollect  that  episode? — /  remember  it  very  well. 

Vous  rappelez-vous  notre  voyage  en  France? — Je  me  le 
rappelle  très  bien. 

Se  rappelle-t-il  son  professeur  de  français? — Oui;  il  se  le 
rappelle  très  bien. 

S’est-il  rappelé  l’argent  que  je  lui  ai  prêté? — Non,  il  ne  se 

I 

le  rappelle  plus  maintenant. 

Se  rappellent-ils  encore  leur  histoire  de  France? — Non,  ils 
ne  se  la  rappellent  plus;  ils  ont  quitté  l’école  depuis  ^trop 
longtemps. 

Ne  vous  souvenez-vous  pas  de  eela?— Je 
m’eu  souviens  très  bien  au  contraire'. 

Do  you  not  remember  that?—07i  the  contrary,  I  remember 
it  very  well. 

Ne  se  souvient-il  pas  de  nous  avoir  vu  à  Paris? — Il  se  sou¬ 
vient  de  vous  avoir  vu  à  Londres. 

Se  souvient-elle  encore  de  moi?— Oh!  oui;  elle  se  souvient 
encore  de  vous. 

Si  elles  s’en  souviennent,  dites-leur  de  venir  me  trouver 
demain  à  cinq  heures  et  demie. 

Ne  te  souviens-tu  pas  de  ton  professeur  d’allemand? — Oui; 
je  me  souviens  de  lui. 

S’est-il  souvenu  de  nous? — Oui;  il  s’est  souvenu  de  vous; 
il  parle  toujours  du  voyage  que  vous  avez  fait  à  Paris  ensem¬ 
ble  cette  année. 
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Elle  ne  vu  pas  beaucoup  dans  le  uioiide, 
mais  sou  cousin  reçoit  beaiicoui>  de 
monde. 

She  does  not  go  much  into  society  ^  but  her  cousin  entertains 
much  company. 

Y  avait-il  beaucoup  de  monde  au  bal  hier  soir? — Non;  il  y 
avait  peu  de  monde. 

Combien  de  personnes  y  avait-il? — Il  n’y  avait  pas  plus  de 
cent  personnes. 

Si  vous  avez  du  monde  ce  soir,  je  ne  sortirai  pas;  je 
resterai  à  la  maison. 

Je  ne  désire'  pas  aller  au  théâtre  ce  soir;  il  y  aura  trop  de 
monde. 

On  ne  doit  pas  parler  avant  d’avoir  beaucoup  réfléchi. 

Que  vous  a-t-il  dit? — Il  nous  a  raconté  son 
voyage  en  allemagne. 

Whàt  did  he  tell  you?— He  told  us  about  his  travels  in 
Germany. 

Quand  vous  a-t-il  raconté  cela? — Il  me  l’a  raconté  hier  soir 
après-dîner. 

Papa,  raconte-moi  l’histoire  de  la  prise  de  la  Bastille. 

J’aime  beaucoup  à  l’entendre,  il  raconte  bien. 

Quand  vous  m’avez  raconté  votre  voyage,  vous  avez 
oublié  bien  des  choses. 

Si  vous  ne  m’écoutez  pas,  je  ne  vous  raconterai  plus 
rien. 

J’essaierai  de  vous  emi^êclier  de  faire  cela. 

I  shall  try  to  pr'event  your  doing  that. 

Je  suis  bien  décidé  à  le  faire;  vous  ne  m’en  empê¬ 
cherez  pas. 

Je  serais  allé  vous  voir  hier  soir,  mais  la  pluie  m’en  a 
empêché. 

Il  essaya  de  lui  faire  comprendre  qu’il  avait  tort. 

Pourquoi  m’empêchez-vous  de  parler? — Je  ne  vous  en 
empêche  pas;  seulement,  je  vous  prie  de  réfléchir  avant  de 
le  faire. 
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Hier,  nous  eoiumenvâiiies  notre  travail,  et 
lions  le  jngeriines  très  faeile. 

Yesterday  we  began  our  work,  and  we  considered  it  very 
easy. 

Le  peuple  de  Paris  égorgea  le  gouverneur  de  la  Bastille  et 
ses  soldats. 

Il  avait  très  faim  quand  il  arriva;  il  mangea  beaucoup. 
C’est  avec  lui  que  nous  voyageâmes  en  Espagne  l’année 
dernière. 

Je  l’appelai;  il  me  parla,  et  s’avança  vers  moi. 

Vous  nous  engageâtes  à  aller  à  Rome,  mais  nous  n’y  res¬ 
tâmes  pas  longtemps. 

Quand  je  parlai  de  votre  accident,  il  changea  de  couleur. 
Nous  le  dérangeâmes  dans  son  travàil. 

Il  nous  visita  hier  soir,  et  nous  annonça  qu’il  allait  se 
marier. 

Quand  elle  passa  devant  lui,  elle  commença  à  pleurer. 

Qui  vous  a  clonné  cet  ordre?— M.  Leblanc;  il 
est  arrivé  ce  matin. 

Who  gave  you  that  order? — Mr.  Leblanc;  he  came  this 
morning. 

Pourquoi  n’avez-vous  pas  fait  cela? — Je  n’ai  pas  reçu 
d’ordre. 

J’ai  reçu  l’ordre  de  rester  ici  jusque  neuf  heures. 

Pourquoi  ne  me  l’avez-vous  pas  dit;  j’aurais  donné  l’ordre 
de  vous  laisser  passer. 

Quand  il  me  donna  cet  ordre,  il  ne  savait  pas  que  vous 
viendriez. 

Ce  matin,  j’ai  reçu  l’ordre  par  écrit  de  vendre  tout  cela. 

Je  n’ai  pas  d’ordre  à  recevoir  de  vous. 

Cela  m’est  impossible;  je  ne  peux  pas  le  faire  sans  ordre. 
Si  vous  me  donnez  l’ordre  de  le  faire,  je  n’hésiterai  pas. 
Nos  soldats  ont  reçu  l’ordre  de  marcher  sur  Paris. 

Il  vous  fera  savoir  quand  il  aura  reçu  l’ordre  de  partir. 

Il  se  démettra  de  ses  "  fonctions;  il  en  a  reçu  l’ordre  la 
semaine  dernière. 
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REVIEW  AND 

— C’est  aujourd’hui  le  14  juillet. 
C’est  un  jour  de  fête  pour  Paris 
et  pour  toute  la  France.  Dans 
toutes  les  rues,  à  toutes  les  fenê¬ 
tres,  vous  pouvez  voir  flotter  le 
drapeau  aux  trois  couleurs. 
Tout  le  peuple  de  Paris  se  rend 
à  Longcharaps  pour  y  voir  la 
grande  revue.  N’entendez-vous 
pas  les  clairons  et  les  tambours? 
Ils  accompagnent  nos  soldats 
qui  vont  prendre  leurs  places 
avant  d’être  passés  en  revue  par 
le  Président  de  la  République. 
Mettez-votre  chapeau  et  sortons. 
Comme  c’est  le  premier  14  juil¬ 
let  que  vous  passez  à  Paris,  la 
revue  vous  intéressera.  J’ai 
rempli  ce  panier  de  provisions, 
nous  dînerons  là-bas.  J’atten¬ 
dais  Louis,  il  m’avait  promis  de 
venir  avec  nous  hier  soir,  mais 
je  ne  le  vois  pas  venir.  Nous 
ne  pouvons  pas  attendre  plus 
longtemps,  il  est  maintenant 
huit  heures  et  demie;  il  m’avait 
dit  qu’il  serait  ici  à  huit  heures. 
Si  nous  arrivons  trop  tard,  nous 
n’aurons  pas  de  bonnes  places. 
Partons.  J’emporte  le  panier,  et 
vous  les  parapluies.  Ah!  voici 
Louis! 

— Eh  bien!  mon  cher,  il  était 
temps;  nous  partions  sans  vous. 

— Excusez-moi,  messieurs,  de  vous 
avoir  fait  attendre.  Mais  je 
regrette  devons  dire  qu’il  m’est 
impossible  de  vous  accompa¬ 
gner.  deviens  de  recevoir  la  visite 
de  M.  Deschamps.  Je  dois  aller 
immédiatement  à  Versailles 
avec  lui  pour  affaire  importante. 


CONVERSATION 

Today  is  July  14,  which  is  a  holi¬ 
day  for  Paris  and  all  France. 
In  all  the  streets,  at  every  win¬ 
dow,  you  may  see  the  tricolored 
flag  floating.  All  the  people  of 
Paris  are  going  to  Longchamps 
to  see  the  great  review .  Do  you 
not  hear  the  trumpets  and  the 
drums?  They  are  accompany¬ 
ing  our  soldiers,  who  are  going  to 
take  their  places  before  passing 
in  review  the  President  of  the 
Republic.  Put  on  your  hat  and 
let  us  go.  As  this  is  the  first 
14th  of  July  you  have  spent  in 
Paris, thereview  willinterest  you. 
1  have  filled  this  basket  with 
provisions;  we  shall  dine  yonder, 
I  was  expecting  Louis;  he  prom¬ 
ised  me  last  night  that  he  would 
come  with  us,  but  1  do  not 
see  him  yet.  We  cannot  wait 
any  longer,  it  is  now  half-past 
eight;  he  told  me  he  would  be 
here  at  eight.  If  we  arrive  too 
late,  we  shall  not  have  good 
places.  Let  us  go.  I  will  take 
the  basket  and  you  the  um¬ 
brellas.  Ah!  here  is  Louis. 


Well,  my  dear,  you  are  just  in 
time;  we  were  going  without 
you. 

Excuse  me,  gentlemen,  for  having 
kept  you  waiting.  But  1  regret 
to  tell  you  that  it  is  impossible 
for  me  to  accompany  you.  I 
have  just  received  a  visit  from 
Mr.  Deschamps.  I-  must  im¬ 
mediately  go  with  him  to  Ver¬ 
sailles  on  important  business. 
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RKVIKW  AND  CDNVKKîS ATION  —  (Continued) 


Nous  regrettons  beaucoup  de 
ne  pas  vous  avoir  avec  nous 
aujourd’hui,  mais  puisqu’il  en 
est  ainsi,  nous  partirons  seuls. 
Je  reviendrai  ce  soir  par  le  train 
de  six  heures.  Je  vous  invite  à 
dîner  avec  moi  à  l’Hôtel  d’An¬ 
gleterre.  Vous  me  raconterez 
ce  que  vous  avez  vu. 

■Très  bien;  nous  acceptons  votre 
invitation  avec  plaisir,  et  nous 
serons  là  à  six  heures. 

■A  ce  soir  alors. 

•A  ce  soir. 


Vous  arrivez  à  l’heure.  Le  dîner 
sera  prêt  dans  un  instant.  Vous 
êtes-vous  bien  amusés? 

Oui  très  bien;  mats  nous  sommes 
un  peu  fatigués.  De  plus,  nous 
avons  grand’faim.  Nous 
n’avons  rien  pris  depuis  midi. 
•Entrons  dans  la  salle  à  manger, 
alors.  J’ai  retenu  cette  table, 
là-bas  près  de  la  fenêtre.  Vous 
voyez,  nous  sommes  servis. 
Asseyons-nous. 

■Ce  potage  est  bien  bon.  Servez- 
m’en  encore  un  peu,  je  vous 
prie. 

Avec  plaisir;  passez-moi  votre 
assiette. 

Eh  bien!  comment  était  la  revue 
cette  année? 

•Très  belle,  je  vous  assure. 
Aussi,  que  de  monde  pour  la 
voir!  Nous  avions  aussi  une 
très  bonne  place,  pas  très  loin 
du  Pré.sident  de  la  République.  | 
De  là,  nous  avons  pu  voir 
marcher  les  soldats.  C’était 
très  beau,  je  vous  assure,  et  très 
imposant.  Après  la  revue,  nous 
avons  ouvert  notre  panier  et 


We  regret  very  much  not  to  have 
you  with  us  today,  but  since  it 
is  so,  we  shall  go  alone. 

I  shall  return  this  •  evening  by 
the  six-o’clock  train.  I  invite 
you  to  dinner  with  me  at  the 
Hotel  England.  You  will  tell 
me  what  you  have  seen. 

Very  well;  we  accept  your  invita¬ 
tion  with  pleasure,  and  will  be 
there  at  six. 

Until  this  evening,  then. 

Until  this  evening. 


You  arrive  in  time.  Dinner  will 
be  ready  in  a  moment.  Did  you 
have  a  good  time? 

Yes,  very  good;  but  we  are  a  little 
tired.  Besides,  we  are  very 
hungry.  We  have  had  nothing 
since  twelve. 

Let  us  go  into  the  dining  room, 
then.  I  have  reserved  that 
table  yonder  near  the  window. 
See,  we  are  served.  Let  us  sit 
down. 

This  soup  is  very  good.  Give  me 
a  little  more  of  it,  I  beg  you. 

With  pleasure;  pass  me  your  plate. 

Well,  how  was  the  review  this 
year? 

Very  fine,  I  assure  you.  And 
what  crow’ds  to  see  it!  We  had 
a  very  good  place,  too;  not  far 
from  the  President  of  the  Re¬ 
public.  From  there,  we  could 
see  the  soldiers  marching.  It 
was  very  fine,  I  assure  you,  and 
very  imposing.  After  the  review 
we  opened  our  basket  and  ate 
our  lunch.  We  had  an  agree- 
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nous  avons  mangé  notre  déjeû¬ 
ner.  Nous  avons  aussi  eu  une 
agréable  surprise.  Comme  nous 
finissions  notre  déjeûner,  nous 
avons  eu  le  plai.sir  de  rencontrer 
M.  et  Mme.  Blanchard  que  je 
n’avais  pas  vus  depuis  si  long¬ 
temps. 

— Je  les  croyais  encore  en  Europe. 

—Moi  aussi,  c’est  pourquoi  ma 
surprise  a  été  si  grande.  Ils 
sont  arrivés  il  y  a  quelques 
jours  seulement. 

— Vous  ont-ils  parlé  de  leur  voya¬ 
ge? 

— Oui;  ils  ont  visité  toutes  les 
capitales  de  l’Europe.  Ils  sont 
enchantés  de  leur  voyage.  Vous 
serez  étonné  de  voir  M.  Blan¬ 
chard  maintenant.  Vous  vous 
rappelez  comme  il  avait  mau¬ 
vaise  mine  quand  il  est  parti. 
Mais  maintenant  sa  santé  est 
excellente.  Son  voyage  lui  a 
certainement  fait  grand  bien. 

—Je  croyais  qu’il  en  serait  ainsi. 
M.  Blanchard  n’était  réellement 
pas  malade,  mais  fatigué.  Il  a 
toujours  beaucoup  travaillé  et 
il  avait  besoin  de  repos.  Je 
suis  bien  content  d’apprendre 
qu’il  est  tout  à  fait  bien  main¬ 
tenant.  Je  lui  ferai  une  visite 
demain.  Savez-vous  où  ils  sont 
descendus? 

— Oui;  ils  sont  à  l’Hôtel  de  Rome 
pour  quelque  temps.  Ils  veu¬ 
lent  acheter  une  propriété  près 
de  "Paris,  mais  ils  n’ont  rien 
trouvé  encore.  Ils  m’ont  promis 
de  venir  dîner  chez  moi  demain 
soir.  Venez  aussi;  vous  les 
rencontrerez  là. 

— Très  bien,  j’accepte. 


able  surprise,  too.  As  we  were 
finishing  our  lunch  we  had  the 
pleasure  of  meeting  Mr.  and 
Mrs.  Blanchard,  whom  I  had 
not  seen  for  a  long  time. 


I  thought  they  were  still  in  Europe. 

I  thought  so,  too;  that  is  why  my 
surprise  was  so  great.  They 
arrived  only  a  few  days  ago. 

Did  they  speak  to  you  about 
their  journey? 

Yes;  they  visited  all  the  capitals  of 
Europe.  They  are  delighted 
with  their  trip.  You  will  be 
astonished  to  see  Mr.  Blanchard 
now.  You  remember  how  ill 
he  looked  when  he  went.  But 
now  his  health  is  excellent.  His 
trip  has  certainly  done  him  a 
great  deal  of  good. 

I  thought  it  would  be  so.  Mr. 
Blanchard  was  not  really  ill, 
merely  tired.  He  has  always 
worked  hard  and  he  needed 
rest.  I  am  very  glad  to  hear 
that  he  is  quite  well  now,  I 
shall  call  on  him  tomorrow. 
Do  you  know  where  they  are 
staying? 

\ 

Yes;  they  are  at  the  Hotel  Rome 
for  a  time.  They  wish  to  buy 
property  near  Paris,  but  have 
found  nothing  yet.  They  pro¬ 
mised  to  take  dinner  with  me 
tomorrow  evening.  Come  too; 
you  will  meet  them  there. 

Very  well,  I  accept. 
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COMMON 

C’est  aujourd’hui  le  jour  de  ma 
ft  O, 

Il  nous  a  fait  fête. 

Ce  n’est  pas  tous  les  jours  fête. 

11  a  changé  de  couleur  quand 
vous  lui  avez  dit  cela. 

C’est  une  autre  histoire. 

Voilà  bien  des  histoires. 

Il  y  a  un  siècle  qu’on  ne  vous  a  vu. 

Il  a  fait  le  tour  du  monde. 

11  n’est  plus  de  ce  monde. 

J’aurai  du  monde  ce  soir.  ; 

Il  n’y  avait  pas  grand  monde  au 
bal. 

Il  connaît  son  monde. 

Ainsi  va  le  monde. 

11  ne  faut  jurer  de  rien. 

11  m’empêche  de  travailler. 

L’un  n’empêche  pas  l’autre. 

Il  prit  fait  et  cause  pour  moi. 

J’en  parle  avec  connaissance  de 
cause. 

Vous  êtes  cause  de  mon  malheur. 

11  ne  le  fera  pas,  et  pour  cause. 

11  n’a  pas  d’ordre. 

J’y  mettrai  ordre. 

Il  m’a  donné  un  ordre  par  écrit. 
Remettons  cela  à  demain. 

Je  viens  de  la  part  de  M.  Leblanc 
vous  prier  de  passer  chez  lui. 

Il  est  l’heure  de  dîner. 

Je  le  ferai  à  mes  heures  perdues. 
On  ne  peut  lui  ôter  cela  de  l’idée. 

Vous  aurez  de  mes  nouvelles.  j 
Le  temps  est  à  l’orage. 

Laissons  passer  l’orage. 

Par  où? 

\ 

Par  ici. 

Par  là. 


PHRASES 

It  is  my  birthday  today. 

He  gave  us  a  kindly  welcome. 
Christmas  comes  but  once  a  year. 
He  changed  color  when  you  told 
him  that. 

That  is  quite  another  story. 

What  a  fuss  you  make  about  it. 
We  have  not  seen  you  for  an  age. 
He  traveled  around  the  world. 

He  is  dead. 

I  shall  have  company  tonight. 
There  were  few  people  at  the  ball. 

He  understands  people. 

“Thus  runs  the  world.’’ 

One  cannot  be  sure  of  anything. 
He  hinders  me  from  working. 

The  one  does  not  preclude  the 
other. 

He  espoused  my  cause. 

L  speak  of  it  from  a  knowledge  of 
the  cause. 

You  are  the  cause  of  my  mis¬ 
fortune. 

He  will  not  do  it — and  for  good 
reason. 

He  has  no  method  about  him. 

I  shall  look  to  it. 

He  has  given  me  a  written  order. 
Let  us  put  that  off  until  tomorrow. 
I  come  from  Mr.  Leblanc  to  ask 
you  to  call  on  him. 

It  is  dinner  time. 

I  will  do  it  in  my  leisure  hours. 
One  cannot  get  that  out  of  his 
head. 

You  will  hear  from  me. 

The  weather  is  stormy. 

Let  us  wait  for  the  storm  to  blow 
over. 

Which  way? 

This  way. 

That  way. 
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Vous  êtes  en  partie  cause  de  mon 
malheur. 

Passez  par  ici,  ne  passez  pas 
par  là. 

Mes  beaux  jours  sont  passés. 
Passez  votre  chemin. 

Je  n’en  ferai  rien. 

Cette  montre  ne  me  sert  à  rien. 
Cela  ne  fait  rien. 

Rien  au  monde  ne  me  fera  oublier 
cela. 

Il  ne  sait  ni  A  ni  B. 

Si  on  vient  à  savoir  cela,  nous 
sommes  perdus. 

Le  temps  n’est  pas  sûr. 

C’est  un  ami  sûr. 

Ma  montre  est  tombée  par  terre. 
11  est  tombé  de  cheval. 

Il  est  tombé  malade. 

Le  jour  tombe. 

Parlez  tout  haut. 

Nous  prendrons  le  train  de 
plaisir. 

L’affaire  est  en  bon  chemin. 

Il  va  toujours  son  train. 

Regardez  autour  de  vous. 

Je  compte  être  de  retour  dans 
quinze  jours. 

Coupez-le  en  deux. 

J’ai  renoncé  à  fumer. 

Il  a  loué  sa  maison  à  l’année. 

Il  mettra  cet  argent  de  côté. 

Qui  a  bu  dans  ce  verre? 

Allez-vous  de  mon  côté? 

De  ce  côté  il  n’y  a  rien  à  craindre. 

Combien  faites-vous  ces  souliers? 

Il  en  fait  toujours  à  sa  tête. 

Mon  ami  s’est  fait  soldat. 

Ne  sortez  pas  sans  me  le  dire. 
Dites  la  vérité,  toute  la  vérité  et 
rien  que  la  vérité. 


You  are  partly  the  cause  of  my 
misfortune. 

Come  this  way,  not  that  wr.y  . 

My  best  days  are  over. 

Go  your  way. 

I  will  do  nothing  of  the  sort. 

That  watch  is  of  no  use  to  me. 
That  does  not  matter. 

Nothing  in  the  world  will  make 
me  forget  that. 

He  is  an  ignoramus.  (He  does 
not  know  A  from  B.) 

If  that  becomes  known,  we  are 
lost. 

The  weather  is  not  certain. 

He  is  a  trusty  friend. 

My  watch  fell  to  the  ground. 

He  fell  off  his  horse. 

He  was  taken  sick. 

The  day  is  closing. 

Speak  quite  loudly. 

We  shall  take  the  excursion  train. 

The  business  is  in  a  fair  way. 

He  goes  on  in  his  old  way. 

Look  around  you. 

I  expect  to  return  in  a  fortnight. 

Cut  it  into  two  pieces. 

I  gave  up  smoking. 

He  let  his  house  by  the  year. 

He  will  lay  this  money  aside. 

Who  drank  out  of  that  glass? 

Are  you  going  my  way? 

From  that  source  there  is  nothing 
to  fear. 

How  much  do  you  ask  for  those 
shoes? 

He  always  does  as  he  pleases. 

My  friend  has  become  a  soldier. 
Do  not  go  out  without  telling  me. 
Tell  the  truth,  the  whole  truth, 
and  nothing  but  the  truth. 


LESSON  XXY 


PHONOGRAPH  RECORD 

PHRASES  AND  SENTENCES 


Finir. 

To  finish. 

Je  finis." 

Tu  finis. 

Nous  finîmes. 

Vous  finîtes. 

1  finirent. 

Elles! 

— Necker  était  un  ministre 
populaire,  et  quand  la  nou¬ 
velle  de  son  renvoi  arriva 
à  Paris,  elle  produisit  une 
vive  agitation.  La  foule 
se  souleva;  elle  prit  le 
buste  de  Necker  et  le  pro¬ 
mena  dans  les  rues  de  la 
capitale.  On  ne  cessa®  de 
commenter  dans  les  réu¬ 
nions  publiques  des 
paroles  imprudentes  pro¬ 
noncées  par  le  reine  Marie- 
Antoinette.  Après  une 
lutte  entre  l’armée  et  le 

I  finished. 

Thou  didst  finish. 

1  finished. 

SheJ 

We  finished. 

You  finished. 

They  finished. 

Necker  was  a  popular  minis¬ 
ter,  and  when  the  news  of 
his  dismissal  reached  Paris 
it  was  the  cause  of  great 
excitement.  The  populace 
rose  in  revolt;  they  took 
the  bust  of  Necker  and 
paraded  with  it  in  the 
streets  of  the  capital. 
They  did  not  cease  to  dis¬ 
cuss  in  public  meetings  im¬ 
prudent  words  spoken  by 
the  queen,  Marie  Antoi¬ 
nette.  After  a  fight  between 
the  army  and  the  people,  a 

peuple,  on  forma  une  garde  |  national  guard,  composed 
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nationale,’  composée  de 
citoyens  de  Paris,  et  le  14 
juillet,  le  peuple  se  porta  sur 
la  Bastille.  Par  elle-même, 
cette  prison  d’Etat  n’était 
nullement  menaçante,  mais 
dans  l’esprit  de  la  nation, 
elle  était  comme  le  sym¬ 
bole  de  la  tyrannie.  Le 
combat  ne  dura^  que  quel¬ 
ques  heures,  puis  les  dé¬ 
fenseurs  signèrent  une 
capitulation.  Mais  les 
révolutionnaires  égorgè¬ 
rent  le  gouverneur  et  ses 
soldats,  et  leurs  têtes 
furent  promenées®  dans 
Paris.  Ces  horreurs  sont 
à  déplorer,  mais  une  révolu¬ 
tion  est  rarement  paci¬ 
fique.  Malgré  cela,  nous 
devons  retenir  que  ce  grand 
évènement  marqua  le  com¬ 
mencement  de  la  Révolu¬ 
tion  qui  donna  à  la  France 
ses  libertés. 

■Voilà  pourquoi  nous  célé¬ 
brons  aujourd’hui  notre 
fête  nationale. 

■Maintenant,  allons  voir  la 
revue,  et  si  vous  êtes  bien 
sages,  nous  sortirons  ce 
soir  pour  les  illuminations 
et  les  feux®  d’artifice. 


of  citizens  of  Paris,  was 
organized,  and  on  July  14 
the  people  marched  on  the 
Bastile.  By  itself,  that 
state  prison  was  in  no  way 
menacing,  but  in  the  mind 
of  the  nation  it  was  the 
symbol  of  tyranny.  The 
fight  lasted  only  a  few 
hours,  then  the  defenders 
signed  a  capitulation.  But 
the  revolutionists  slew  the 
governor  and  his  soldiers, 
and  their  heads  were  ex¬ 
hibited  in  Paris.  Those 
^horrors  are  to  be  deplored, 
but  a  revolution  is  seldom 
peaceful.  In  spite  of  that, 
we  should  remember  that 
this  great  event  marked 
the  beginning  of  the  revo¬ 
lution  that  gave  France  her 
liberty. 


That  is  why  we  celebrate, 
today,  our  national  holi¬ 
day. 

Now,  let  us  go  to  see  the 
review,  and  if  you  are  very 
good,  we  shall  go  out  to¬ 
night  to  see  the  illumina¬ 
tions  and  the  fireworks. 
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1.  This  lesson  is  on  the  formation  of  the  past  definite 
for  all  verbs  that  do  not  belong  to  the  first  conjugation. 
With  comparatively  few  exceptions,  there  is  great  similarity 
in  sound  between  the  endings  of  the  past  participle  and  the 
first  person  of  the  past  definite  of  verbs.  The  first  person 
singular  of  the  past  definite  always  ends  in  s,  while 
the  past  participle  may  end  in  some  other  letter.  Thus, 


Past  Participle. 

I*ast  Definite. 

Fini,  {hushed . 

Je  finis,  I  fhiis lied. 

Parti,  departed. 

Je  partis,  {departed. 

Pris,  take7i. 

Je  pris,  /  took. 

pit,  said. 

I  said. 

Lu,  read. 

Je  lus,  /  read. 

Reçu,  received. 

Je  reçus,  /  received. 

Cru,  believed. 

Je  crus,  {believed. 

Exceptions. — In  the  following  verbs,  and  in  verbs  simi- 

larly  conjugated,  the  past 
differ  as  illustrated  below: 

participle  and  the  past  definite 

Past  Participle. 

Past  Definite. 

Ouvert,  opened. 

J’ouvris,  {opened. 

Vendu,  sold. 

Je  vendis, 

Conduit,  conducted. 

Je  conduisis,  {conducted. 

Craint,  feared. 

Je  craignis,  {  {eared. 

Ecrit,  written. 

J’écrivis,  {wrote. 

Battu,  beaten. 

Je  battis,  /  beat. 

Vêtu,  clothed. 

Je  vêtis,  {clothed. 

Cousu,  sewed. 

Je  cousis,  {sewed. 

Vaincu,  vanquished. 

Je  vainquis,"/ vanquished. 

Rompu,  broken. 

Je  rompis,  {broke. 

Né,  bo7ii. 

Je  naquis,  {was  boi^n. 

Vu,  seen. 

Je  vis,  /  saw. 

Fait,  made. 

Je  fis,  {made. 

Mort,  dead. 

Je  mourus,  /  died. 

Venu,  co7ne. 

Je  vins,  {came. 
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The  first  person  singular  of  the  past  definite  for  all  verbs, 
regular  or  irregular,  is  formed  as  above.  The  endings  of 
the  full  past  definite  of  '' avoir'"  and  "être""  will  furnish  the 
endings  of  the  other  persons  of  this  tense.  Thus, 

Past  Definite. 


Avoir,  to  have. 

Etre,  to  be. 

J’cus,  I  had. 

Je  fus,  /  was. 

Tu  eus.  Thou  hadst. 

Tu  fus,  Thou  wast. 

Elle! 

Il  U  .  l 

Elle}  S/J 

Nous  eûmes,  We  had. 

Nous  fûmes,  We  were. 

Vous  eûtes,  You  had. 

Vous  fûtes,  You  were. 

1  eurent.  They  had. 
EllesJ 

1  furent,  They  were. 
EllesJ 

These  six  endings  are 

therefore  s,  s,  t,  “^nies,  ^tes. 

rent.  To  form  the  past  definite  in  full,  add  them  in  their 
proper  order  to  the  stem  of  the  first  person.  Thus, 

Past 

Definite. 

Finir,  to  finish. 

Naître,  to  be  born. 

Je  finis. 

Je  naquis. 

Tu  finis. 

Tu  naquis. 

11  finit.  . 

Il  naquit. 

Nous  finîmes. 

Nous  naquîmes. 

Vous  finîtes. 

Vous  naquîtes. 

Ils  finirent. 

Ils  naquirent. 

Mourir,  to  die. 

Venir,  to  come. 

Je  mourus. 

Je  vins. 

Tu  mourus. 

Tu  vins. 

Il  mourut. 

Il  vint. 

Nous  mourûmes. 

Nous  vînmes. 

Vous  mourûtes. 

Vous  vîntes. 

Ils  moururent. 

Ils  vinrent. 

The  real  negation  in  French  is  *  7ie""  almost  always 
completed  by  the  adverb  '"pas""  or  ''point.""  However,  after 
''cesser,""  “to  cease”;  "osei,""  “to  dare”;  "pouvoir,""  “to  be 
able,”  the  adverb  "pas""  may  be  omitted.  Thus, 


13 


LESSON  XXV 


5 


Elle  ne  cesse  de  gronder,  She  does  not  cease  scolding. 

Elle  n’ose  vous  le  dire,  She  does  7iot  dare  tell  it  to  you. 

Je  ne  puis  le  faire,  I  caimot  do  it. 

"'Pas'"  is  also  suppressed  when  ''que"'  begins  a  sentence 
with  the  sense  of  “why.”  Thus, 

Que  n’ avez- vous  parlé  plus  tôt.'*  Why  did  you  not  speak 
sooner? 

Que  ne  le  disiez- vous?  Why  did  you  not  say  itf 

3.  Of  adjectives  ending  in  al  in  the  singular,  some 
form  their  plural  by  changing  al  into  aux,  and  others 
by  adding  5.  A  complete  list  of  them  will  be  found  in  the 
Grammar.  Examples:  capital P  ''capitaux'" :  "national," 
"nationaux."  Their  feminine  plural,  however,  always  takes 
s,  since  the  singular  does  not  end  in  al,  but  in  e.  Thus, 

Des  idées  capitales,  capital  ideas. 

Des  fêtes  nationales,  national  holidays. 

4.  "Durer,"  “to  last,”  can  be  used  only  in  the  third  per¬ 
son  singular  and  plural  of  each  tense.  Thus, 

Combien  de  temps  le  bal  a-t-il  duré?  How  long  has  the  ball 
lasted? 

Ces  souliers  dureront  longtemps,  Those  shoes  will  last  a 
long  time. 

5.  The  past  definite,  being  a  simple  tense,  has,  like  other 
simple  tenses,  a  corresponding  compound  form  called  the 
past  anterior.  It  is  formed  of  the  verb  "avoir"  or  "être," 
as  the  case  may  be,  and  the  past  participle  of  the  principal 
verb.  Examples, 

Past  Anterior. 

Finir,  to  finish. 

J’eus  fini,  /  had  finished. 

Tu  eus  fini.  Thou  hadst  finished. 

II  eut  fini,  He  had  fmished. 

Nous  eûmes  fini,  We  had  fmished. 

Vous  eûtes  fini,  You  had  finished. 

Ils  eurent  fini,  They  had  finished. 
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Venir,  to  come. 

Je  fus  venu,  I  had  come. 

Tu  fus  venu,  Thoti  hadst  courte. 

Il  fut  venu,  He  had  come. 

Elle  fut  venue,  She  had  come. 
Nous  fûmes  venus,  We  had  come. 
Vous  fûtes  venus,  You  had  come. 
Ils  furent  venus. 

Elles  furent  venues, 


I  They 
s  J 


had  C07ne. 


The  past  anterior  corresponds  to  the  Enyflish  pluperfect,  but 
is  not  so  frequently  used.  It  can  never  be  used  after  ''si.'" 
It  is  always  preceded  by  an  adverb  of  time,  as  "aussitôt 
queT  “as  soon  as”;  "quandT  “when”;  "lorsque"  “when”; 
"à  peine,"  “scarcely.”  It  expresses  action  as  having-  taken 
place  immediately  before  another  action,  which  is  usually 
denoted  by  the  past  definite.  Thus, 


Quand  nous  eûmes  reçu  notre  argent,  nous  partîmes  pour 
Paris,  WJmi  we  had  received  our  money  we  started  for  Paris. 

A  peine  furent-ils  arrivés  que  mon  frère  nous  quitta, 
Hardly  had*  they  conie  ivhe7i  my  brother  left  zis. 

Il  partit  aussitôt  qu’il  eut  fini  son  dîner.  He  started  as 
soon  as  he  had  his  dhmer. 


6.  Nouns  ending  in  the  singular  with  eu,  like  "(eu" 
“fire,”  take  x  to  form  their  plural;  as,  "les  feux." 


DRILL, 

Nous  finîmes  notre  travail  et  nous  sortîmes 
ensuite. 

We  finished  our  work  and  afterwards  went  out. 

Etait-il  tard  quand  vous  partîtes  hier  soir? — Non,  il  n’était 
pas  tard;  nous  ne  restâmes  pas  plus  d’une  demi-heure  après 
vous. 

Ils  reçurent  leur  argent  la  semaine  dernière  et  partirent 
immédiatement  après  pour  l’Angleterre. 

Elles  grondèrent  beaucoup,  mais  elles  ne  nous  punirent  pas. 
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Après  avoir  parlé  longtemps  avec  lui,  nous  parvînmes 
à  le  décider  à  venir: 

Nous  allâmes  passer  une  semaine  chez  lui;  il  nous  lut 
toutes  les  lettres  que  vous  lui  aviez  envoyées. 

Elle  vendit  toutes  ses  maisons;  elle  ne  conserva  que  celle 
qu’elle  possède  dans  la  rue  Vivienne. 

Ils  nous  conduisirent  au  théâtre  le  premier  jour  de  notre 
arrivée. 

Ils  nous  écrivirent  le  mois  dernier  qu’ils  seraient  à  Rome 
le  premier  du  mois  prochain. 

Votre  ami  manqua  le  train;  je  le  vis  hier  soir. 

Que  fit-il  après  mon  départ? — Il  nous  raconta  des  ,  his¬ 
toires,  et  nous  quitta  à  onze  heures  pour  prendre  le  train  de 
minuit. 

Napoléon  1er.  mourut  le  cinq  mai  1821. 

Quand  il  vint  me  voir,  il  avait  déjà  perdu  sa  mère. 

Ils  tinrent  conseil,  et  décidèrent  d’aller  le  trouver. 

Nous  revînmes  de  bonne  heure  du  bal,  avant  minuit. 

Quand  il  eut  son  argent,  il  acheta  cette  propriété  que  Vous 
voyez  là. 

Quand  elle  nous  vit,  elle  s’avança  vers  nous  et  nous 
demanda  le  chemin  pour  aller  chez  vous. 

Comme  il  faisait  très  chaud,  il  ouvrit  les  fenêtres,  et  alors 
nous  entendîmes  les  clairons  et  les  tambours. 

Nous  ne  sortîmes  pas  hier  soir,  et  nous  ne  vîmes  pas  les 
feux  d’artifice. 

Je  ne  saurais  vous  dire  s’il  viendra  ou  non; 
il  ne  in’a  pas  écrit. 

/  could  not  tell  you  whether  he  will  come  or  not;  he  has  not 
written  to  me. 

Elle  ne  cesse  de  pleurer  depuis  la  mort  de  son  enfant. 

Elle  n’ose  vous  dire  ce  qu’elle  soufïre  depuis  que  vous 
l’avez  grondée. 

Je  ne  puis  vous  promettre  d’aller  vous  voir,  car  je  serai 
très  occupé  ce  soir. 

Il  ne  cesse  de  me  parler  de  cela. 

Ils  ne  cessaient  de  me  demander  de  l’argent. 


/ 
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Pourquoi  ne  lui  en  parlez-vous  pas? — Je  n’ose. 

Il  ne  saurait  que  vous  répondre. 

Je  n’ose  aller  le  trouver  après  ce  que  j’ai  fait. 

Elle  n’a  cessé  de  pleurer  toute  la  nuit. 

Je  ne  saurais  vous  dire  maintenant  si  j’irai  à  Paris  ou  non 
l’année  prochaine. 

Que  n’avez-vous  parlé  plus  tôt,  je  vous  aurais  aidé. 

Que  ne  me  l’a-t-il  dit  hier  matin,  je  serais  allé  avec  lui. 

Que  ne  nous  ont-ils  invités,  nous  aurions  certainement 
accepté  leur  invitation. 

Le  bal  a-t-il  duré  longtemps  hier?— IVoii;  il 
ii’a  pas  duré  loiigtemi)s. 

Did  the  ball  last  long  yesterday? — No;  it  did  not  last  long. 

Si  vous  marchez  toujours  ainsi,  vos  souliers  ne  dureront 
pas  longtemps. 

Cette  révolution  durera-t-elle  encore  longtemps? — On  n’en 
sait  rien;  elle  peut- durer  toute  une  année. 

Combien  de  temps  votre  leçon  de  français  a-t-elle  duré? — 
Elle  a  duré  une  heure  comme  tous  les  jours. 

Vous  avez  acheté  un  bon  chapeau,  il  durera  longtemps. 

La  lutte  avait  duré  quelques  minutes  lorsque  des  soldats 
arrivèrent  et  les  séparèrent. 

Cette  revue  a  duré  trop  longtemps,  les  soldats  étaient 
fatigués. 

Cette  difficulté  n’a  pas  duré  longtemps;  je  lui  ai  parlé  et 
nous  nous  sommes  entendus  immédiatement. 

A  peine  fut-il  arrivé  qu’il  repartit. 

He  had  scarcely  arrived  zvhen  he  set  out  again. 

Quand  j’eus  travaillé  plusieurs  heures,  j’allai  me  pro¬ 
mener. 

Quand  j’avais  travaillé  plusieurs  heures,  j’allais  me  pro¬ 
mener. 

A  peine  eus-je  fini  mon  travail  que  mon  ami  entra. 

Lorsqu’il  fut  arrivé  au  coin  de  la  rue,  il  s’arrêta  et  demanda 
son  chemin. 

Aussitôt  qu’il  fut  sorti,  je  vous  envoyai  chercher. 


N. 
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Il  m’envoya  une  lettre  quand  il  fut  arrivé  à  Paris. 

A  peine  eut-il  souhaité  de  voir  son  ami  qu’il  arriva. 

J’ai  eii^a^'é  ma  parole. 

/  pledged  iny  word. 

Tu  as  engagé  ta  parole. 

Il  a  engagé  sa  parole. 

Elle  a  engagé  sa  parole. 

Nous  avons  engagé  notre  parole. 

Vous  avez  engagé  votre  parole. 

Ils  ont  engagé  leur  parole. 

Elles  ont  engagé  leur  parole. 

% 

Je  ^arde  eet  argent  i)oiir  mon  voyage. 

/  am  saving  this  money  for  my  journey. 

Tu  gardes  cet  argent  pour  ton  voyage. 

II  garde  cet  argent  pour  son  voyage. 

Elle  garde  cet  argent  pour  ses  vieux  jours. 

Nous  gardons  cet  argent  pour  notre  voyage. 

Nous  gardons  cet  argent  pour  nos  vieux  jours. 

Vous  gardez  cet  argent  pour  votre  voyage. 

Vous  gardez  cet  argent  pour  vos  vieux  jours. 

Ils  gardent  cet  argent  pour  leur  voyage. 

Elies  gardent  cet  argent  pour  leurs  vieux  jours. 

Je  ne  porte  jamais  d’argent  sur  moi. 

/  never  carry  any  money  about  me.  ' 

Tu  ne  portes  jamais  d’argent  sur  toi. 

Il  ne  porte  jamais  d’argent  sur  lui. 

Elle  ne  porte  jamais  d’argent  sur  elle. 

Nous  ne  portons  jamais  d’argent  sur  nous. 

Vous  ne  portez  jamais  d’argent  sur  vous. 

Ils  ne  portent  jamais  d’argent  sur  eux. 

Elles  ne  portent  jamais  d’argent  sur  elles. 

Je  ne  sais  pas  ce  que  j’ai;  la  tête  me  tourne. 

/  do  not  know  what  is  the  matter  with  me;  my  head  is  giddy. 

Tu  ne  sais  pas  ce  que  tu  as,  la  tête  te  tourne. 

Il  ne  sait  pas  ce  qu’il  a,  la  tête  lui  tourne. 
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Elle  ne  sait  pas  ce  qu’elle  a,  la  tête  lui  tourne. 

Nous  ne  savons  pas  ce  que  nous  avons,  la  tête  nous 
tourne. 

Vous  ne  savez  pas  ce  que  vous  avez,  la  tête  vous  tourne. 
Ils  ne  savent  pas  ce  qu’ils  ont,  la  tête  leur  tourne. 

Elles  ne  savent  pas  ce  qu’elles  ont,  la  tête  leur  tourne. 

Je  l’ai  fait  malgrré  moi,  mais  j’y  étais 
obligé. 

1  did  that  against  my  will,  hut  1  was  compelled  to  do  it. 

Tu  I’as  fait  malg^ré  toi,  mais  tu  y  étais  obligé. 

Il  Ta  fait  malgré  lui,  mais  il  y  était  obligé. 

Elle  l’a  fait  malgré  elle,  mais  elle  y  était  obligée. 

Nous  l’avons  fait  malgré  nous,  mais  nous  y  étions  obligés. 
Vous  l’avez  fait  malgré  vous,  mais  vous  y  étiez  obligés. 

Ils  l’ont  fait  malgré  eux,  mais  ils  y  étaient  obligés. 

Elles  l’ont  fait  malgré  elles,  mais  elles  y  étaient  obligées. 

Je  me  rendis  à  Paris,  où  mes  affaires  m’ap¬ 
pelaient. 

I  went  to  Paris,  where  my  business  called  me. 

Tu  te  rendis  à  Paris  où  tes  affaires  t’appelaient. 

Il  se  rendit  à  Paris  où  ses  affaires  l’appelaient. 

Elle  se  rendit  à  Paris  où  ses  affaires  l’appelaient. 

Nous  nous  rendîmes  à  Paris  où  nos  affaires  nous  appe¬ 
laient. 

Vous  vous  rendîtes  à  Paris  où  vos  affaires  vous  appelaient. 
Ils  se  rendirent  à  Paris  où  leurs  affaires  les  appelaient. 
Elles  se  rendirent  à  Paris  où  leurs  affaires  les  appelaient. 

Qu’est-ce  ,qui  me  retient?— Rien  ne  me 
retient. 

What  hinders  me?— Nothing  hinders  me. 

Qu’est-ce  qui  te  retient? — Rien  ne  te  retient. 

Qu’est-ce  qui  le  retient? — Rien  ne  le  retient. 

Qu’est-ce  qui  la  retient? — Rien  ne  la  retient. 

Qu’est-ce  qui  nous  retient? — Rien  ne  nous  retient. 
Qu’est-ce  qui  vous  retient? — Rien  ne  vous  retient. 
Qu’est-ce  qui  les  retient? — Rien  ne  les  retient. 


LESSON  XXV 


11 


S  18 


Je  ne  sais  ce  qui  me  retient. 
/  do  not  know  ivhat  hinders  me. 

Tu  ne  sais  ce  qui  te  retient. 

Il  ne  sait  ce  qui  le  retient. 

Elle  ne  sait  ce  qui  la  retient. 

Nous  ne  savons  ce  qui  nous  retient. 
Vous  ne  savez  ce  qui  vous  retient. 
Ils  ne  savent  ce  qui  les  retient. 

Elles  ne  savent  ce  qui  les  retient. 


REVIEW  AND  CONVERSATION 


^Comment!  c’est  vous.  Je  ne 
m’attendais  pas  au  plaisir  de 
votre  visite  ce  matin.  Voulez- 
vous  monter.'* 

^Non;  je  n’ai  pas  le  temps.  Je 
me  suis  arrêté  un  instant  ici  pour 
vous  prier  de  me  prêter  quelque 
argent.  Je  suis  sorti  ce  matin 
sans  en  prendre,  j’étais  si  pressé 
que  j’ai  oublié.  Je  voudrais 
acheter  plusieurs  choses,  et  je 
serai  obligé  de  retourner  à  la 
maison  si  vous  ne  m’assistez 
pas. 

— Combien  vous  faut-il? 

— J’aurai  assez  de  cinquante 
francs. 

— Je  n’ai  pas  de  monnaie.  Prenez 
ce  billet  de  cent  francs. 

— Bien;  je  vous  verrai  ce  soir  et 
je  vous  le  rendrai.  Au  revoir 
et  merci. 

* 

*  * 

—Eh  bien!  machère;  sortons-nous? 

—Oui;  je  suis  prête  à  l’instant. 
Où  allons-nous  d’abord? 

—Tu  sais  que  j’ai  besoin  d’une 
paire  de  souliers;  allons  les 
acheter  d’abord. 

— Chez  qui  veux-tu  les  acheter? 

— Où  tu  voudras. 


Well;  it  is  you.  I  was  not  expect¬ 
ing  the  pleasure  of  your  visit 
this  morning.  Will  you  come 
up? 

No;  I  have  not  time.  I  stopped 
here  a  moment  to  beg  you  to 
lend  me  some  money.  I  went 
out  this  morning  without  taking 
any.  I  was  in  such  a  hurry 
that  I  forgot  it.  I  should  like 
to  buy  some  articles  and  shall 
be  obliged  to  return  home  if  you 
do  not  assist  me. 

How  much  do  you  want? 

Fifty  francs  will  be  enough. 

I  have  no  change.  Take  this 
hundred-franc  bill. 

Very  well;  I  shall  see  you  tonight 
and  will  return  it  to  you.  Good 

by,  and  thank  you. 

* 

*  * 

Well,  dear;  are  we  going  out? 

Yes;  I  shall  be  ready  in  a  moment. 
Where  are  we  going  first? 

You  know  that  I  need  a  pair  of 
shoes;  let  us  go  and  buy  them 
first. 

Where  do  you  wish  to  buy  them? 

Where  you  please. 
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KEA^lEAV  AND  CONVERSATION — (Coiitinuecl) 


■Allons  chez  Deschamps  alors;  il 
vend  de  bonne  marchandise. 
De  là,  nous  entrerons  chez  M. 
Leblanc  le  chapelier,  ton  cha¬ 
peau  n’est  plus  assez  propre 
pour  ce  soir. 

-Et  toi,  qu’as-tu  à  acheter? 

-Peu  de  chose.  Je  m’arrêterai 
au  marché  en  revenant  pour 
prendre  de  la  viande  pour  notre 
dîner.  On  sonne.  11  y  a  une 
voiture  à  la  porte.  C’est  Mme. 
Loubet. 

-Alors,  nous  ne  pourrons  pas 
sortir  ce  matin.  En  voilà  au 
moins  pour  deux  heures. 

-Non;  elle  me  verra  habillée;  elle 
ne  restera  pas  longtemps. 
-Madame  Loubet  demande  si 
Madame  peut  la  recevoir. 
-Faites-la  entrer,  Marie. 
-Bonjour,  ma  chère;  que  je  suis 
heureuse  de  vous  voir!  Je 
passais  dans  votre  rue  et  je  n’ai 
pu  résister  au  plaisir  de  vous 
rendre  une  petite  visite.  Mais 
vous  vouliez  sortir;  je  vois  que 
vous  êtes  habillée.  Oh!  alors, 
je  m’en  vais  immédiatement. 
-Asseyez-vous  un  instant,  je  vous 
prie.  Mon  mari  et  moi  avons  à 
.sortir,  c’est  vrai,  mais  comme 
notre  voiture  n’est  pas  encore 
arrivée,  nous  pouvons  causer 
quelques  instants. 

-J’ai  une  bonne  nouvelle  à  vous 
apprendre.  Vous  savez  que  je 
raffole  de  la  campagne,  et  mon 
mari  qui  connaît  mon  désir  de 
posséder  une  propriété  autour 
de  Paris,  a  acheté  hier  une 
magnifique  ferme  dans  la  vallée 
de  l’Oise.  Nous  y  passerons 
tout  l’été,  et  j’espère  que  vous 


Let  us  go  to  Deschamps’  then;  he 
sells  good  merchandise.  From 
there  we  shall  go  to  Mr. 
Leblanc’s  the  hatter;  your  hat 
is  not  clean  enough  for  tonight. 

And  you;  what  have  you  to  buy? 

Very  little.  On  the  way  back  I 
shall  stop  at  the  market  to  get 
some  meat  for  our  dinner. 
Somebody  rings.  There  is  a 
carriage  at  the  door.  It  is  Mrs. 
Loubet. 

Then,  we  shall  not  be  able  to  go 
out  this  morning.  Her  visit 
will  last  at  least  two  hours. 

No;  she  will  see  that  I  am  dressed, 
and  will  not  stay  long. 

Mrs.  Loubet  asks  if  you  can 
receive  her,  madam. 

Show  her  in,  Mary. 

Good  morning,  my  dear;  how 
happy  I  am  to  see  you!  I  was 
passing,  and  could  not  forego 
the  pleasure  of  paying  you  a 
little  visit.  But  you  were  going 
out;  I  see  that  you  are  dressed. 
O,  then,  I  am  going  away  at 
once. 

Sit  down  a  moment,  I  beg  you. 
My  husband  and  I  have  to  go 
out,  it  is  true,  but  as  our  carriage 
has  not  come,  we  can  chat  a 
few  moments. 

I  have  good  news  to  tell  you.  You 
know  how  fond  I  am  of  the 
country;  my  husband,  who 
knows  my  desire  to  own  a  resi¬ 
dence  in  the  suburbs  of  Paris, 
yesterday  bought  a  magnifi¬ 
cent  farm  in  the  valley  of  Oise. 
We  shall  spend  the  entire  sum¬ 
mer  there,  and  I  hope  that  you 
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REVIEW  AND  COXA  E 

nous  ferez  le  plaisir  votre  mari  et 
vous  de  venir  passer  un  mois 
avec  nous. 

— J’accepterais  avec  plaisir,  si 
cela  était  possible,  mais  vous 
savez  comme  men  mari  est 
occupé,  et  je  suis  sûre  à 
l’avance  qu’il  lui  sera  impos¬ 
sible  de  quitter  Paris  pour  un 
mois. 

— Promettez-moi  alors  de  rester  le 
plus  longtemps  possible.  Vous 
verrez  comme  nous  serons  heu¬ 
reux  là-bas.  J’aurai  des  pou¬ 
lets  que  je  soignerai  moi-même; 
le  matin,  nous  leur  donnerons  à 
manger;  et  puis  nous  aurons 
du  lait,  des  œufs,  des  légumes, 
et  tout  cela  bien  frais.  Pro¬ 
mettez-moi  de  venir. 

— Si  mon  mari  peut  quitter  ses 
affaires  pour  quelques  jours, 
nous  irons  certainement  vous 
voir.  Quand  pensez-vous  par¬ 
tir? 

— Aussitôt  que  la  maison  sera 
prête,  c’est-à-dire  dans  à  peu 
près  deux  semaines.  Mon  mari 
a  vu  l’entrepreneur  ce  matin, 
et  il  a  promis  de  commencér 
les  travaux  demain.  J’oubliais 
aussi  de  vous  dire  que  la  pro¬ 
priété  est  traversée  par  une 
petite  rivière  où  nous  pourrons 
pêcher,  car  il  y  a  beaucoup  de 
truites.  Ce  sera  charmant! 

— La  voiture  de  Madame  est  à  la 
porte. 

— Bien,  Marie,  dites  au  cocher  de 
nous  attendre. 

— Je  ne  veux  pas  vous  retenir 
plus  longtemps.  Je  m’en  vais. 
Venez  me  voir  aussitôt  que  vous 
aurez  le  temps.  Nous  causerons 


KS  ATIOX — (Continued) 

and  your  husband  will  give  us 
the  pleasure  of  passing  a 
month  with  us. 

I  would  accept  with  pleasure,  if 
that  were  possible,  but  you 
know  how  busy  my  husband  is, 
and  I  am  sure  beforehand  that 
it  will  be  impossible  for  him  to 
leave  Paris  for  a  month. 

Promise  me,  then,  that  you  will 
stay  as  long  as  possible.  You 
will  see  how  happy  we  shall 
be  there.  I  shall  keep  chickens 
and  will  care  for  them  myself; 
I  shall  feed  them  in  the  morn¬ 
ing.  We  shall  also  have  milk, 
eggs,  and  vegetables  when  they 
are  very  fresh .  Promise  me  that 
you  will  come. 

If  my  husband  can  leave  his  busi¬ 
ness  for  a  few  days,  we  shall 
certainly  come  to  see  you .  When 
do  you  expect  to  leave? 

As  soon  as  the  house  is  ready;  that 
is  to  say,  in  about  two  weeks. 
My  husband  saw  the  contractor 
this  morning  and  he  promised 
to  commence  the  work  tomor¬ 
row.  I  forgot  to  tell  you  that  a 
small  stream  runs  through  the 
property.  We  will  fish  there,  for 
there  are  a  great  many  trout. 
That  will  be  charming! 

Your  carriage  is  at  the  door, 
madam. 

Very  well,  Mary;  tell  the  coach¬ 
man  to  wait  for  us.  . 

I  do  not  want  to  detain  you  any 
longer.  I  am  going.  Come  to 
see  me  as  soon  as  you  have 
time.  We  shall  talk  again  about 
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REVIEW  AND  CONVERSATION — (Coiitiiniea) 


encore  de  notre  voyage  à  la 
campagne.  Au  revoir,  ma 
chère,  et  présentez  mes  compli¬ 
ments  à  votre  mari. 

—Je  n’y  manquerai  pas.  Au  re¬ 
voir,  madame. 


COMMON 

Il  a  perdu  la  parole. 

C’est  vous  qui  porterez  la  parole. 
Il  ne  m’a  pas  adressé  la  parole. 

Le  ministre  n’a  pas  pris  la  parole. 

Vous  avez  la  parole. 

Il  a  la  parole  facile. 

Je  vous  donne  ma  parole  d’hon¬ 
neur. 

Il  n’a  pas  demandé  la  parole. 

Pardon  si  je  vous  coupe  la  parole. 
Il  a  la  parole  lente. 

Il  a  engagé  sa  parole. 

Il  tiendra  sa  parole. 

Si  vous  parlez  ainsi,  je  dégage 
ma  parole. 

Il  est  homme  de  parole. 

Nous  avons  eu  des  paroles. 

Ce  sont  des  nouvelles  de  basse-cour. 
Donnez-moi  de  vos  nouvelles. 
Vous  a-t-il  donné  cela  en  garde.? 
Prenez  garde  à  cela. 

Prenez  garde  de  tomber. 

Je  n’y  prends  pas  garde. 

Il  prend  garde  à  un  sou  (cent). 

Ne  prenez  pas  garde  à  moi. 

Je  n’ai  garde  d’y  aller. 

Je  garde  cela  pour  moi. 

Gardez  votre  place. 

Voilà  trois  jours  que  je  garde  la 
chambre. 

C’est  moi  qui  garde  la  maison. 

Il  sait  garder  un  secret. 


our  journey  to  the  country. 
Good  by,  my  dear,  and  present 
my  compliments  to  your  hus¬ 
band. 

I  shall  not  fail  to  do  so.  Good 
by,  madam. 


PHRASES 

He  has  lost  the  use  of  his  tongue. 
You  will  be  the  spokesman. 

He  did  not  speak  to  me. 

The  minister  did  not  address  the 
house. 

You  have  the  floor  (are  allowed  to 
speak) . 

He  speaks  well. 

I  give  you  my  word  of  honor. 

He  did  not  request  permission  to 
speak. 

Excuse  me  if  I  interrupt  you. 

His  utterance  is  slow. 

He  pledged  his  word. 

He  will  keep  his  word. 

If  you  talk  that  way,  I  recall  my 
word. 

He  is  a  man  of  his  word. 

We  had  a  few  words. 

They  are  idle  rumors. 

Let  me  hear  from  you. 

Has  he  given  that  to  your  keeping.? 
Take  care  of  that. 

Take  care  not  to  fall. 

I  do  not  mind  it. 

He  is  careful  of  his  money. 

Do  not  mind  me. 

I  avoid  going  there. 

I  keep  that  for  myself. 

Keep  your  place. 

I  kept  the  room  for  three  days. 

I  take  care  of  the  house. 

He  knows  how  to  keep  a  secret.' 
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II  garde  cet  argent  pour  son 
voyage. 

Qui  garde  cet  enfant? 

Ce  fruit  ne  peut  se  garder  long¬ 
temps. 

Elle  ne  porte  jamais  d’argent  sur 
elle. 

Il  en  portera  la  peine. 

Cette  pièce  réussit;  la  foule  s’y 
porte. 

Il  est  en  état  de  payer. 

Il  se  mit  en  état  de  défense. 

Ce  monsieur  a  beaucoup  d’esprit. 
Où  avait-il  l’esprit  quand  il  a  dit 
cela? 

A-t-il  repris  ses  esprits? 

Il  me  vient  une  idée  dans  l’esprit. 
Il  a  passé  un  mauvais  quart 
d’heure. 

J’ai  mal  à  la  tête. 

Il  me  fit  un  signe  de  tête. 

Nous  avons  payé  trois  francs  par 
tête. 

La  tête  me  tourne. 

Il  y  va  de  votre  tête. 

Vous  en  répondrez  sur  votre  tête. 
C’est  une  mauvaise  tête. 

Il  a  quelque  chose  en  tête. 

Il  perdit  la  tête. 

Il  n’en  fait  qu’à  sa  tête. 

Je  lui  tiendrai  tête. 

J’ai  horreur  d’y  penser. 

Il  l’a  fait  malgré  moi. 

Je  le  ferai  malgré  cela. 

Comment  cela? 

C’est  cela. 

N’est-ce  que  cela? 

Comme  cela. 

Il  est  comme  cela. 

Il  doit  partir  dans  peu  de  jours. 

Je  dois  parler  sur  ce  sujet, 

La  campagne  doit  être  belle  main¬ 
tenant. 


Ile  is  saving  this  money  for  a 
journey. 

Who  takes  care  of  that  child? 

That  fruit  cannot  be  kept  long. 

She  never  carries  •  money  about 
her. 

He  will  suffer  for  it. 

That  is  a  catching  play;  people 
go  in  crowds  to  see  it. 

He  IS  able  to  pay. 

He  put  himself  in  a  state  of  de¬ 
fense. 

This  gentleman  is  very  witty. 
Where  were  his  wits  when  he  said 
that  ? 

Has  he  recovered  his  senses? 

An  idea  occurs  to  me. 

He  had  a  disagreeable  time. 

I  have  headache. 

He  nodded  to  me. 

We  paid  three  francs  apiece. 

I  am  dizzy. 

Your  life  is  at  stake. 

Your  head  will  answer  for  it. 

He  is  an  obstinate  fellow. 

He  has  something  on  his  mind. 
He  lost  his  head. 

He  does  as  he  pleases. 

I  shall  be  a  match  for  him. 

1  dread  to  think  of  it. 

He  did  that  in  spite  of  me. 

I  shall  do  it  nevertheless. 

How  so? 

That  is  it. 

Is  that  all? 

So  so. 

It  is  just  like  him. 

He  is  to  leave  in  a  few  days. 

I  am  to  speak  about  that  subject. 
The  country  must  be  beautiful 
now. 
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PHONOGKAPII  EXEUCI8E 

Repeat  the  following'  questions  and  your  answers  to  them 
on  your  record: 

1.  Votre  montre  va-t-elle  bien? 

2.  Comment  célèbre-t-on  la  fête  nationale  en  France? 

3.  Quel  jour  célèbre-t-on  la  fête  nationale  en  Amérique? 

4.  Racontez  l’histoire  de  la  prise  de  la  Bastille. 

5.  Avez-vous  déjà  beaucoup  voyagé? 

6.  Etes-vous  souvent  invité  à  dîner  chez  vos  amis? 

7.  Recevez- vous  beaucoup  de  monde? 

8.  Parlez-vous  quelquefois  français,  et  pouvez-vous  vous 
faire  comprendre? 

9.  Ecrivez-vous  beaucoup  de  lettres? 

10.  Où  passez-vous  vos  soirées,  et  que  faites-vous? 

11.  Quelle  est  la  plus  jolie  ville  que  vous  avez  vue? 

12.  Qu’êtes-vous  obligé  de  faire  si  vous  voulez  bien 
parler  français? 
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-Il  faut  que  je  sorte'  et  que 
j’aille  à  la  banque.  J’ai 
un  chèque  à  toucher;’  après 
je  ferai  quelques  emplettes. 
Venez-vous  avec  moi? 

-Je  regrette  qu’il  soit'  si 
tard,  j’y  serais  allé  volon¬ 
tiers,  mais  j’ai  peur  que 
mon  homme  d’affaires  ne’ 
vienne  dans  l’intervalle. 
-Venez  donc;  nous  ne  serons 
pas  longtemps. 

-Alors,  allez  à  la  banque;  je 
vous  rejoindrai  tout  à 
l’heure.*  Il  vaut  mieux' 
que  je  prévienne  ma 
femme. 

*** 

-Ah!  vous  voilà.  Où  allons- 
nous? 

-Il  me  faut  d’abord  aller' 
chez  le  bijoutier,  là  en  face. 
-Achetez-vous  tous  vos 
bijoux  ici? 

-Oui;  c’est  le  seul  magasin 
qui  me  plaise.'  Entrez 
avec  moi.  Je  n’ai  qu’à 
prendre  la  montre  de  ma 
fille  que  j’ai  donnée  à 
réparer. 


must  go  to  the  bank.  I 
have  a  check  to  cash;  after¬ 
wards,  I  shall  make  some 
purchases.  Are  you  com¬ 
ing  with  me? 

I  regret  that  it  is  so  late;  I 
should  willingly  have  gone, 
but  I  am  afraid  my  man¬ 
ager  might  call  in  the 
meantime. 

Come;  we  shall  not  be  long. 

Go  to  the  bank,  then;  I  will 
join  you  in  a  little  while. 
It  is  better  that  I  should 
inform  my  wife. 

*** 

Ah!  there  you  are.  Where 
are  we  going? 

I  must  first  go  to  the  jeweler’s 
opposite. 

Do  you  buy  all  your  jewelry 
here? 

Yes;  it  is  the  only  shop  that 
pleases  me.  Come  in  with 
me.  I  have  only  to  get  my 
daughter’s  watch,  which  I 
left  for  repairs. 


PHONOGRAPH  RECORD 


PHRASES  AND  SENTENCES 

I 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Coiitlimecl) 


-Bonjour,  monsieur;  ma 
montre  est-elle  prête? 

-Oui,  monsieur;  mais  je 
désire  que  vous  me  la  lais¬ 
siez  jusqu’à  demain  afin 
que  je  puisse'  la  régler. 
-Bien;  je  la  prendrai  de¬ 
main. 

-Maintenant,  je  veux  aller’ 
chez  le  fleuriste  pour  com¬ 
mander  un  bouquet  pour  ce 
soir;  c’est  l’anniversaire  de 
la  naissance  de  ma  femme. 
-Quelles  fleurs  allez-vous 
ordonner? 

-Des  roses  et  quelques  œil¬ 
lets;  ce  sont  ses  fleurs 
préférées.  Je  vais  aussi 
lui  offrir  cette  petite  sur¬ 
prise  que  voici. 

-Oh!  le  joli  bracelet.  Ce 
sont  de  vrais  diamants, 
n’est-ce  pas? 

-Assurément;  c’est  le  plus 
joli  que  j’aie'  pu  trouver. 
Vous  passerez  la  soirée” 
avec  nous,  afin  que  vous 
puissiez  jouir  de  son  bon¬ 
heur. 

(A  continuer.) 


Good  morning,  sir;  is  my 
watch  ready? 

Yes,  sir;  but  I  wish  you 
would  leave  it  here  until 
tomorrow  that  I  may  regu¬ 
late  it. 

Very  well;  I  shall  get  it  to¬ 
morrow. 

Now,  I  want  to  go  to  the 
florist’s  to  order  a  bouquet 
for  tonight;  this  is  my 
wife’s  birthday  (anniver¬ 
sary  of  birth). 

What  flowers  are  you  going 
to  order? 

Some  roses  and  a  few  carna¬ 
tions;  they  are  the  flowers 
she  prefers.  I  am  going 
to  offer  her,  also,  this  little 
surprise  here. 

O,  the  pretty  bracelet!  These 
are  genuine  diamonds,  are 
they  not? 

Assuredly;  it  is  the  prettiest 
1  could  find.  You  will 
spend  the  evening  with  us, 
in  order  to  enjoy  her 
happiness. 

(To  be  continued.) 
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REMARKS 

1.  This  lesson  is  on  the  subjunctive  mode.  In  it  two 
things  are  considered:  (1)  the  formation  of  the  present 
subjunctive;  (2)  the  uses  of  the  subjunctive  mode. 

1.  Formatiofi  of  the  Present  Siibjunctive. — In  all  the  conju¬ 
gations  this  tense  is  formed  by  changing  the  ending  ons  of 
the  first  person  plural  indicative  into  e,  es,  e,  ions,  iez,  eut. 

Since  ''que''  ordinarily  precedes  the  subjunctive,  it  is  used 
in  conjugating  verbs  in  this  mode,  and  when  so  used  may  be 
regarded  as  the  sign  of  the  subjunctive. 


Present  Indicative.  I’resent  Subjunctive. 

Que  j’aime,  That  I  may  love. 

Que  tu  finisses.  That  thou  mayst  finish. 
Qu’il  rende,  That  he  may  render. 

Que  nous  partions.  That  we  may  depart. 
Que  vous  conduisiez.  That  you  may  drive. 
Qu’ils  disent,  That  they  may  say. 

The  endings  of  the  present  subjunctive  are  like  those  of 
the  present  indicative  of  the  verbs  of  the  first  conjugation 
in  all  persons  except  the  first  and  second  persons  plural. 
In  these  persons,  the  indicative  has  07is  and  ez^  while  the 
subjunctive  has  ions  and  iez. 

Special  Cases. —  (a)  Certain  irregular  verbs  form  their 
present  subjunctive  regularly,  using,  however,  the  root  form 
that  appears  in  the  first  person  of  this  tense.  They  are  the 
following:  ' 


Nous 


aim 

fiiilss 

rend 

part 

conduis 

dis 


Infinitive. 
Faire,  to  make. 
Pouvoir,  to  be  able. 
Savoir,  to  know. 


Present  Subjunctive. 

Que  je  fasse,  que  tu  fasses,  etc. 
Que  je  puisse,  que  tu  puisses,  etc. 
Que  je  sache,  que  tu  saches,  etc. 


The  impersonal  verbs  "pleuvoir,"  “to  rain,”  and  "falloir," 
“to  be  necessary,”  have  but  one  form  in  the  subjunctive 
present,  namely:  "qu'il pleuve"  and  "qu'il  faille." 

[b)  The  stem  of  the  present  indicative  first  person  plural 
determines  the  formation  of  the  first  and  second  persons 
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plural  of  the  subjunctive  present,  while  the  stèm  of  the  third  • 
person  plural  indicative  appears  in  the  subjunctive  in  the 
first,  second,  and  third  persons  sing^ular,  and  in  the  third 
person  plural.  This  rule  applies  to  the  following-  irregular 
verbs: 

Present  Indicative.  Present  Subjunctive. 

Nous  acquérons.  Que  nous  acquérions,  que  vous  ac¬ 

quériez. 

Ils  acquièrent.  Que  j’acquière,  que  tu  acquières,  qu’il 

acquière  qu’ils  acquièrent. 

Nous  nous  asseyons.  Que  nous  nous  asseyions,  que  vous 

vous  asseyiez. 

Que  je  m’asseye,  que  tu  t’asseyes, 
qu’il  s’asseye,  qu’ils  s’asseyent. 

Que  nous  recevions,  que  vous  receviez. 
Que  je  reçoive,  que  tu  reçoives,  qu’il 
reçoive,  qu’ils  reçoivent. 

Que  nous  buvions,  que  vous  buviez. 
Que  je  boive,  que  tu  boives,  qu’il  boive, 
qu’ils  boivent. 

Que  nous  mourions,  que  vous  mouriez. 
Que  je  meure,  que  tu  meures,  qu’il 
meure,  qu’ils  meurent. 

Que  nous  venions,  que  vous  veniez. 
Que  je  vienne,  que  tu  viennes,  qu’il 
vienne,  qu’ils  viennent. 

Que  nous  voyions,  que  vous  voyiez. 
Que  je  voie,  que  tu  voies,  qu’il  voie, 
qu’ils  voient. 

Que  nous  envoyions,  que  vous 
envoyiez. 

Que  j’envoie,  que  tu  envoies,  qu’il 
envoie,  qu’ils  envoient. 

(c)  The  following  verbs,  also,  are  irregular.  To  form 
the  present  subjunctive,  the  two  first  persons  singular  and 
plural  are  necessary.  With  the  first  person  singular  are 
formed  the  second  and  third  persons  singular  and  the  third 


Ils  s’asseyent. 

Nous  recevons. 
Ils  reçoivent. 

Nous  buvons. 
Ils  boivent. 

Nous  mourons. 
Ils  meurent. 

Nous  venons. 

Ils  viennent. 

Nous  voyons. 
Ils  voient. 

Nous  envoyons. 

Ils  envoient. 
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person  plural,  while  the  second  person  plural  is  formed  from 
the  first  person  plural.  They  are, 

Infinitive.  Present  Subjunctive. 

fQue  j’aille,  que  tu  ailles,  qu’il  aille, 
Aller,  to  go.  j  qu’ils  aillent. 

iQue  nous  allions,  que  vous  alliez. 

(Que  je  vaille,  que  tu  vailles,  qu’il 
vaille,  qu’ils  vaillent. 

Que  nous  valions,  que  vous  valiez. 

{Que  je  veuille,  que  tu  veuilles,  qu’il 
veuille,  qu’ils  veuillent. 

Que  nous  voulions,  que  vous  vouliez. 
The  present  subjunctive  of  ''avoir''  and  "être"  is  also 
irregular.  It  is  as  follows: 


Present  Subjunctive. 


Avoir,  to  have. 

Que  j’aie.  That  I  may  have. 

Que  tu  aies.  That  thou  mayst 
have. 

Qu’il  ait.  That  he  may  have. 

Que  nous  ayons.  That  we  may 
have. 

Que  vous  ayez.  That  you  may 
have. 

Qu’ils  aient.  That  they  may 
have. 


Etre,  to  be. 

Que  je  sois.  That  I  may  be. 

Que  tu  sois.  That  thou  mayst 
be. 

Qu’il  soit.  That  he  may  be. 

Que  nous  soyons.  That  we  may 
be. 

Que  vous  soyez.  That  you 
may  be. 

Qu’ils  soient.  That  they  7nay 
be. 


2.  Uses  of  the  Subjufictive  Mode. — The  action  expressed  by  a 
verb  in  this  mode  always  depends  on  another  action  expressed 
by  a  preceding  verb.  The  subjunctive  is  ordinarily  used  with 
"que"  but  is  not  required  by  it. 


{a)  The  subjunctive  is  used  after  impersonal  verbs  that 
are  followed  by  '' quej'  Thus, 


II  faut  que  je  sorte,  /  imist  go  out. 

Il  est  impossible  qu’il  fasse  cela.  It  is  impossible  for  him  to 
do  that. 
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Il  est  difficile  que  nous  arrivions  ce  soir,  It  is  difficult  for 
US  to  arrive  tonight. 

II  est  nécessaire  qu’il  aille  avec  vous,  It  is  necessary  that  he 
should  go  with  you. 

II  vaut  mieux  que  vous  alliez  le  voir,  It  is  better  for  you  to 
go  to  see  hint. 

II  faut  que  vous  me  prêtiez  votre  livre.  You  must  lend  me 
your  book. 

{b)  The  subjunctive  is  the  mode  of  doubt,  and  is  used 
after  verbs  expressing  fear,  desire,  and  conditions  of  uncer¬ 
tainty.  Thus, 

J’aime  mieux  qu’il  vienne  ici,  I  prefer  that  he  should  come 
here. 

Je  souhaite  qu’elle  soit  heureuse,  /  wish  she  may  be  happy. 

Je  regrette  qu’il  soit  en  retard,  /  am  sorry  that  he  is  late. 

Je  suis  bien  fâché  qu’il  soit  malade, very  sorry  he  is  sick. 

(c)  After  seul!'  ''le  premier!'  etc.,  followed  by  "qui" 
or  "que!"  the  subjunctive  is  used.  Thus, 

C’est  le  seul  qui  me  plaise.  This  is  the  only  ojie  that 
pleases  me. 

C’est  le  premier  que  j’aie  vu.  This  is  the  only  one  I  have  seen. 

{d)  After  certain  conjunctive  phrases,  as  "afin  que!' 
avant  que!'  '"de  peur  de!'  "jusqu'à  ce  que!'  "quoique!'  etc., 
the  subjunctive  is  used.  Thus, 

J’attendrai  jusqu’à  ce  que  vous  arriviez,  /  shall  wait  until 
you  arrive. 

Quoiqu’il  soit  riche,  il  n’est  pas  heureux,  Although  rich,  he 
is  not  happy. 

Je  lui  écrirai  afin  qu’il  sache  que  je  suis  ici,  I  shall  write 
to  him  in  order  that  he  inay  kiiow  I  am  here. 

(e)  The  subjunctive  is  used  after  adjectives  in  the  super¬ 
lative  degree.  Thus, 

C’est  la  plus  belle  maison  que  j’aie  vue.  This  is  the  fhiest 
house  I  have  seen. 

Donnez  le  meilleur  cidre  que  vous  ayez.  Give  the  best 
cider  you  have. 
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2.  Toucher  used  with  reference  to  money  means  **to 
receive.”  Thus, 

Avez-vous  touché  votre  argent?  Have  yo7i  received  your 
money  f 

Combien  avez- vous  touché?  How  77tuch  have  you  received? 

3.  The  verb  in  the  subjunctive  is  ordinarily  preceded  by 
‘  when  the  first  verb  expresses  fear.  So  used,  ''ne''  has 
no  negative  effect.  If  the  first  verb  is  negative,  "ne"  is 
omitted.  Thus, 

J’ai  peur  qu’elle  ne  soit  malade,  /  am  afraid  that  she  may 
be  ill. 

Je  n’ai  pas  peur  qu’elle  arrive,  I  am  not  afraid  of  her 
arrival. 

II  craint  que  vous  n’arriviez.  He  fears  that  you  7/iay  arrive. 

II  ne  craint  pas  que  vous  arriviez.  He  does  not  fear  that  you 
may  arj'ive. 

4.  The  expression  "toiit  à  l'heure"  means  either  “in  a 
little  while”  or  “a  little  while  ago.”  Thus, 

Je  le  verrai  tout  à  l’heure,  I  shall  see  him  in  a  little  while. 

Je  l’ai  vu  tout  à  l’heure,  1  saw  him  a  little  while  ago. 

5.  "Valoir"  means  “to  be  worth,”  “to  be  as  good  as,” 
and  is  irregular.  Its  principal  parts  are: 

Present. — Je  vaux,  /  am  worth.  Nous  valons.  We  are 
worth . 

Past  Participle. — Valu,  Beeri  worth. 

Future. — Je  vaudrai,  I  shall  be  worth. 

Present  Subjunctive. — Que  je  vaille.  That  I  may  be 
worth.  Que  nous  valions.  That  we  may  be' worth. 

This  verb  has  many  meanings  in  French;  the  most  com¬ 
mon  are  given  below: 

Valoir  mieux  que,  to  be  better  than. 

Valoir  moins  que,  to  be  worse  than. 

Valoir  plus  que,  to  be  worth  more  thaji. 

Valoir  la  peine,  to  be  worth  while. 

Faire  valoir,  to  turn  to  account,  to  7nake  the  7nost  of. 

These  expressions  are  illustrated  in  the  Drill. 
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6.  When  the  first  verb  is  impersonal,  the  second  verb  is 
in  the  subjunctive  or  in  the  infinitive  mode.  Thus, 

II  faut  que  je  parte,  It  is  imperative  that  I  go. 

II  me  faut  partir.  It  is  necessary  for  me  to  go. 

II  est  impossible  que  j’arrive  à  l’heure,  \It  is  impossible  for  me 

Il  m’est  impossible  d’arriver  à  l’heure,  J  to  arrive  in  time. 

7.  When  the  first  and  second  verbs  are  in  the  same 
person,  the  second  verb  is  in  the  infinitive  mode.  It  would 
be  incorrect  to  say  ''Je  veux  que  je  parte'" ;  the  correct  expres¬ 
sion  is  "Je  veux  partir.'" 

8.  Both  "soir"  and  "soirée"  mean  “evening^.”  The  first 
is  applied  in  a  general  way  to  the  last  part  of  the  day,  the 
second  to  the  night  time  that  is  commonly  devoted  to  social 
functions.  Thus, 

Venez  ce  soir.  Come  this  evening. 

Passez  la  soirée  avec  nous.  Spend  the  evening  with  us. 


13KILB 

II  se  peut  qu’elle  n’arrive  pas  avant 
demain. 

It  7nay  be  that  she  will  not  arrive  before  tomorrow. 

II  se  peut  que  j’aie  tort,  mais  je  ne  le  crois  pas. 

Il  se  peut  qu’il  soit  riche,  mais  nous  ne  le  croyons  pas. 

Il  peut  se  faire  que  je  meure  avant  vous. 

Il  peut  se  faire  qu’ils  prennent  cette  résolution. 

Il  est  difficile  que  nous  arrivions  ce  soir. 

Il  est  difficile  que  je  reçoive  sa  lettre  aujourd’hui. 

Il  vaut  mieux  que  nous  vous  accompagnions. 

Il  vaut  mieux  que  je  boive  ce  cidre  que  cette  eau. 

Il  vaut  mieux  que  vous  m’envoyiez  votre  adresse. 

Il  vaut  mieux  que  je  vous  envoie  à  Paris. 

Il  est  temps  que  vous  partiez,  ou  vous  manquerez  le 
train. 

Il  faut  que  je  m’asseye  ici,  je  suis  trop  fatigué. 

Il  faut  que  nous  nous  asseyions  ici,  nous  sommes  trop 
fatigués. 
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Il  est  temps  qu’il  fasse  venir  ses  enfants. 

Il  est  possible  que  vous  puissiez  faire  cela,  mais  j’en 
doute. 

Il  est  possible  qu’elle  m’écrive  cette  semaine. 

Il  est  bon  que  je  sache  si  vous  pourrez  venir. 

Il  est  rare  qu’il  pleuve  en  été  dans  ce  pays. 

Il  est  nécessaire  qu’il  aille  avec  vous. 

Il  n’est  pas  nécessaire  que  nous  y  allions  tous. 

Il  n’est  pas  juste  que  vous  ayez  plus  que  votre  part. 

Il  est  juste  que  je  reçoive  l’argent  qui  m’est  dû. 

Il  est  possible  qu’il  le  veuille,  mais  je  ne  le  crois  pas. 

Il  faut  que  vous  m’apportiez  cela  le  plus  tôt  possible. 

Il  vaut  mieux  que  vous  alliez  le  voir. 

Il  vaut  mieux  que  vous  y  veniez  avec  moi. 

Tout  l’ai*g:ent  que  je  touclierai  je  le  mettrai 
à  la  banque. 

AU  the  money  that  I  receive  I  will  put  in  the  bank. 

Savez-vous  s’il  a  touché  son  argent? — Oui;  il  l’a  touché 
hier. 

Combien  a-t-il  touché? — Il  a  touché  cent  francs. 

Si  je  touche  mon  argent  ce  matin,  je  partirai  cet  après- 
midi. 

Est-il  nécessaire  que  vous  touchiez  votre  argent  avant  de 
partir? — Oui;  il  est  nécessaire  que  je  le  touche. 

J’aime  mieux  que  vous  veniez  avec  moi;  je 
n’aime  pas  y  aller  seul. 

/  prefer  that  you  come  with  me;  1  do  not  like  to  go  there 
alone. 

Je  souhaite  qu’elle  soit  heureuse,  elle  est  si  bonne. 

Je  m’étonne  que  vous  ne  soyez  pas  encore  parti. 

Je  veux  que  vous  m’écriviez  deux  fois  par  semaine. 

Il  mérite  que  je  le  punisse  cette  fois. 

Nous  désirons  que  vous  ayez  beaucoup  de  plaisir  dans 
votre  voyage. 

Ils  regrettent  que  nous  ayons  vendu  notre  propriété. 
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Je  regrette  beaucoup  que  vous  partiez  déjà. 

Vous  êtes  surpris  que  je  puisse  parler  français. 

Il  défend  que  j’aille  vous  voir  ce  soir. 

Je  suis  content  que  vous  me  donniez  vos  conseils. 

Je  désire  que  mon  frère  arrive  bientôt. 

Nous  souhaitons  tous  que  vous  réussissiez. 

Je  suis  enchanté  que  vous  soyez  venus  me  voir. 

Je  suis  bien  fâché  qu’il  soit  malade. 

Vous  désirez  le  journal  du  matin;  voulez-vous  que  j’aille 
le  chercher? 

Croyez-vous  qu’il  sache  que  mon  ami  est  ici? 

Je  ne  pense  pas  qu’il  le  sache. 

Je  ne  souffrirai  pas  que  vous  partiez  sans  avoir  déjeuné. 
Ce  monsieur  demande  qu’on  le  serve  à  l’instant. 

Il  attend  que -nous  soyons  partis  pour  aller  se  coucher. 

Il  ne  permet  pas  qu’on  boive  de  ce  vin. 

Vous  prendrez  i^arde  qu’il  ne  vous  voie;  il 
vous  gronderait. 

You  will  take  care  thaï  he  does  not  see  you;  he  would  scold 
you. 

Ne  craignez-vous  pas  qu’il  ne  pleuve  avant  ce  soir? 

J’ai  peur  qu’il  ne  veuille  venir  avec  moi. 

N’avez-vous  pas  peur  qu’il  ne  vous  fasse  de  la  peine? 

Ne  craint-il  pas  qu’il  ne  dise  la  vérité? 

Que  vaut  cette  montre? — Elle  ne  vaut  pas 
plus  de  dix  francs. 

What  is  that  watch  worth? — It  is  not  worth  more  than  ten 
francs. 

Laissez-le  dire,  vous  valez  mieux  que  lui. 

Votre  maison  vaut  moins  que  la  nôtre. 

Cette  propriété  vaut  plus  que  vous  ne  pensez. 

Cela  ne  vaut  pas  la  peine  d’être  vu. 

Ne  lui  répondez  pas,  il  n’en  vaut  pas  la  peine. 

Il  est  déjà  tard  maintenant;  il  me  faut  partir. 

It  is  already  late;  I  must  go. 
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Il  est  déjà  tard  maintenant, 


il  faut  que  je  parte, 
il  faut  que  tu  partes, 
il  te  faut  partir, 
il  faut  qu’il  parte, 
il  lui  faut  partir, 
il  faut  qu’elle  parte, 
il  lui  faut  partir, 
il  faut  que  nous  partions, 
il  nous  faut  partir, 
il  faut  que  vous  partiez, 
il  vous  faut  partir, 
il  faut  qu’ils  partent, 
il  leur  faut  partir, 
il  faut  qu’elles  partent, 
il  leur  faut  partir. 


Il  m’est  impossible  d’aller  vous  voir 
anjourd’liui. 

It  is  impossible  for  me  to  go  to  see  you  today. 


Il  est  impossible  que  j’aille  vous  voir  aujourd’hui. 

Il  t’est  impossible  de  venir  me  voir  aujourd’hui. 

Il  est  impossible  que  tu  viennes  me  voir  aujourd’hui. 
Il  lui  est  impossible  de  venir  me  voir  aujourd’hui. 

Il  est  impossible  qu’il  vienne  me  voir  aujourd’hui. 

Il  lui  est  impossible  de  venir  me  voir  aujourd’hui. 

Il  est  impossible  qu’elle  vienne  me  voir  aujourd’hui. 
Il  nous  est  impossible  d’aller  chez  vous  demain. 

Il  est  impossible  que  nous  allions  chez  vous  demain. 
Il  vous  est  impossible  de  faire  cela  aujourd’hui. 

Il  est  impossible  que  vous  fassiez  cela  aujourd’hui. 

Il  leur  est  impossible  de  marcher  plus  longtemps. 

Il  est  impossible  qu’ils  marchent  plus  longtemps. 

Il  leur  est  possible  d’écrire  cette  semaine. 

Il  est  possible  qu’elles  écrivent  cette  semaine. 

C’est  lui  le  premier  qui  m’ait  écrit. 

He  is  the  first  to  write  to  me. 


Vous  êtes  le  seul  qui  ne  soyez  pas  puni. 
C’est  le  seul  bon  livre  que  j’aie  trouvé. 
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Il  y  a  peu  d’hommes  qui  le  sachent. 

Il  n’y  a  personne  ici  qui  puisse  vous  répondre. 

Il  n’y  a  rien  qui  soit  meilleur. 

Il  n’y  a  que  mon  frère  qui  puisse  parler  anglais  ici. 

J’irai  passer  la  soirée  chez  vous,  à  moins 
que  vous  n’aimiez  mieux  venir  chez 
moi. 

I  shall  spend  the  evening  at  your  house,  tinless  you  prefer 
to  come  to  my  house. 

Je  lui  écrirai  afin  qu’il  sache  que  je  suis  chez  vous. 

Nous  avons  le  temps  de  rentrer  à  la  maison  avant  qu’il 
pleuve. 

Il  n’a  pas  acheté  cette  propriété,  bien  qu’il  soit  très  riche. 
Je  ne  sortirai  pas  ce  matin,  de  peur  qu’il  ne  vienne  me  voir. 
Nous  travaillerons  jusqu’à  ce  qu’il  pleuve. 

Il  ne  viendra  pas,  non  pas  qu’il  soit  fatigué,  mais  il  n’aime 
pas  le  monde. 

Donnez-lui  son  argent  pour  qu’il  parte  à  l’instant. 

Je  ne  vendrai  pas  cette  propriété,  quelque  argent  que  vous 
m’en  donniez. 

Quoiqu’il  lise  beaucoup,  il  sait  bien  peu. 

Je  le  ferai  sans  qu’il  le  sache. 

Je  le  lui  dirai,  à  moins  que  vous  ne  le  vouliez  pas. 

Entrez  sans  qu’il  vous  entende. 

Prenez  votre  parapluie,  au  cas  qu’il  pleuve. 

Il  restera  ici  jusqu’à  ce  que  vous  lui  écriviez. 

Je  laisserai  mon  livre  sur  la  table,  afin  que  vous  puissiez 
le  prendre. 

Irez-vous  le  voir  avant  qu’il  parte? — J’irai  le  voir  avant 
qu’il  parte. 

Il  m’a  promis  d’y  aller  quoiqu’il  soit  malade. 

Il  ne  viendra  pas,  à  moins  que  vous  ne  lui  écriviez. 

Allez  le  voir,  de  peur  qu’il  ne  parte  sans  que  vous  le 
voyiez. 

Bien  qu’il  ne  fasse  jamais  rien,  il  a  toujours  de  l’argent. 

Voilà  la  plus  belle  maison  que  je  connaisse. 
Yonder  is  the  finest  house  that  1  know  of. 
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Préparez  le  meilleur  poulet  que  vous  ayez. 

Voilà  le  meilleur  café  que  j’aie  jamais  pris. 

Voilà  les  plus  belles  truites  que  j’aie  jamais  vues. 

Je  vous  envoie  le  meilleur  livre  que  j’aie  pu  trouver. 
Envoyez-moi  la  plus  grande  table  que  vous  ayez  en 
magasin. 

Vous  avez  acheté  la  plus  jolie  propriété  qu’on  puisse 
trouver. 

C’est  le  mieux  qu’on  puisse  faire. 

Je  vais  le  voir  tous  les  soirs. 

I  go  to  see  him  every  evening. 

Je  serais  heureux  si  vous  passiez  la  soirée  avec  nous. 
Quelle  belle  soirée! 

Il  est  venu  me  chereher,  et  j’ai  passé  la  soirée  avec  lui. 
S’il  fait  beau  ce  soir,  j’irai  certainement  vous  voir. 

Quand  le  soir  est  venu,  il  va  se  coucher. 

Nous  avons  passé  une  bonne  soirée  hier  chez  M.  Durand. 


REVIEW  AND 

—Jean,  il  faut  que  vous  alliez  chez 
le  fleuriste.  Il  m’avait  promis 
de  m ’envoyer  mon  bouquet  avant 
six  heures,  et  il  n’est  pas  encore 
arrivé  maintenant.  Prenez  une 
voiture  car  nous  sommes  déjà’en 
retard;  et  je  vous  prie  de  ne  pas 
vous  amuser  en  chemin. 

— Monsieur  peut  compter  sur  moi. 
Faudra-t-il  payer? 

■—Non;  dites-lui  que  je  passerai 
chez  lui  demain. 

— Bien,  monsieur, 

— Eh  bien!  ma  chère,  as-tu  fini  de 
t’habiller? 

—Pas  tout  à  fait;  mais  j’aurai  fini 
dans  un  instant.  Je  n’ai  plus 
que  mon  chapeau  à  mettre. 

— Nous  sommes  obligés  d’atten¬ 
dre.  Figure-toi  que  le  fleuriste 
n’apasencore  envoyé  le  bouquet. 


CONVERSATION 

John,  you  must  go  to  the  florist’s. 
He  promised  to  send  my  bouquet 
before  six  o’clock,  and  it  has 
not  yet  arrived .  Take  a  carriage , 
for  we  are  already  late;  and  1 
beg  you  not  to  loiter  on  your 
way. 

You  can  rely  on  me,  sir.  Shall  1 
pay? 

No;  tell  him  I  will  call  on  him 
tomorrow. 

Very  well,  sir. 

Well,  my  dear;  have  you  finished 
dressing? 

Not  quite;  but  I  shall  be  done  in 
a  moment.  I  have  only  my  hat 
to  put  on. 

We  are  obliged  to  wait.  Only 
think,  the  florist  has  not  yet 
sent  the  bouquet.  1  just  told 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued) 


Je  viens  de  dire  à  Jean  de  pren¬ 
dre  une  voiture  et  d’aller  le 
chercher. 

C’est  bien  désagréable.  Crois- 
tu  que  nous  ne  serons  pas  en 
retard.? 

•Je  pense  que  non,  car  Jean  m’a 
promis  de  revenir  immédiate¬ 
ment. 

■Oui;  mais  tu  sais  qu’il  faut  que 
nous  passions  chez  le  bijoutier, 
et  il  faut  encore  du  temps  pour 
choisir  ce  que  nous  voulons  offrir 
pour  la  fête  de  notre  oncle. 

■Pour  gagner  du  temps,  nous 
prendrons  la  voiture  qui  va 
ramener  Jean. 

-Alors,  mets-toi  à  la  fenêtre; 
tu  diras  au  cocher  de  nous 
attendre. 

-C’est  cela.  Ah!  le  voici.  Cocher, 
attendez-nous;  nous  allons  pren¬ 
dre  votre  voiture. 

-Bien,  monsieur. 

-Eh  bien!  Jean?  Pourquoi  le 
fleuriste  n’avait-il  pas  envoyé  ce 
bouquet  plus  tôt? 

— Il  m’a  chargé  de  dire  à  Mon¬ 
sieur  qu’il  regrettait  beaucoup 
de  l’avoir  ainsi  dérangé,  mais  il 
a  été  tellement  pressé  qu’il  lui  a 
été  impossible  de  le  finir  plus 
tôt. 

— Allons,  c’est  bien.  Donnez-moi 
ce  bouquet.  Je  le  trouve  très 
beau.  Et  toi  ma  chère? 

—Il  n’est  pas  mal.  Cependant 
pour  moi  j’aurais  préféré  plus 
d’œillets  et  moins  de  roses. 

—Allons,  partons.  Cocher,  con- 
duisez-nous  d’abord  chez  M.  Le¬ 
blanc,  le  bijoutier  de  la  Grande 
Rue.  Vous  nous  attendrez  et 


John  to  take  a  carriage  and  to 
go  and  get  it. 

It  is  very  provoking.  Do  you 
think  we  shall  be  late? 

I  think  not,  for  John  promised  to 
return  immediately. 

Yes;  but  you  know  that  we  must 
call  at  the  jeweler’s,  and  v/e 
need  time  to  choose  what  we 
intend  to  offer  your  uncle  for  his 
birthday. 

To  gain  time,  we  will  take  the 
carriage  that  brings  John  back. 

Then,  stand  at  the  window;  you 
will  tell  the  coachman  to  wait  for 
us. 

All  right.  Ah!  Here  he  is. 
Coachman,  wait  for  us;  we  are 
going  to  take  your  carriage. 

Very  well,  sir. 

Well,  John?  Why  did  not  the 
florist  send  that  bouquet  sooner? 

He  directed  me  to  tell  you  that  he 
very  much  regretted  having  in¬ 
convenienced  you'  thus,  but  he 
has  been  so  busy  that  it  was  im¬ 
possible  for  him  to  finish  it 
sooner.' 

All  right.  Give  me  the  bouquet. 
I  find  it  very  beautiful.  And 
you,  my  dear? 

It  is  not  bad.  However,  for  my¬ 
self,  I  should  have  preferred 
more  carnations  and  not  so 
many  roses. 

Well,  let  us  go.  Coachman,  take 
us  first  to  Mr.  Leblanc’s,  the 
jeweler  on  Main  Street.  You 
will  wait  for  us  and  take  us 
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lîEVlEW  AN!)  CONVERSATION— (CoiiMiiiiea) 


nous  conduirez  ensuite  chez  M. 
Paul  Deschamps,  numéro  20, 
rue  Vivienne.  Allez  vite,  car 
nous  sommes  pressés. 

Bien,  monsieur. 

Nous  voici  déjà  arrivés.  Ce 
cocher  a  un  bon  cheval,  je  vois. 
Dois-je  descendre  avec  toi.^ 
Certainement,  nous  choisirons 
mieux  à  deux.  Laisse  le  bou¬ 
quet  dans  la  voiture. 

Bien  le  bonjour,  Mme.  et  M.  Lou¬ 
bet,  qu’y  a-t-il  pour  votre  ser¬ 
vice? 

Nous  n’avons  pas  encore  décidé 
ce  que  nous  voulons.  C’est  ce 
soir  la  fête  de  notre  oncle,  et 
nous  voulons  lui  offrir  quelque 
chose. 

■Voyons.  Ah!  j’ai  là  un  ma¬ 
gnifique  porte-cigare  qui  lui  fera 
bien  plaisir  je  suis  sûr,  car  il 
fume  le  cigare,  n’est-ce  pas? 

Oui,  beaucoup,  Montrez-le 
nous. 

Voici. 

Oui,  en  effet,  il  est  splendide. 
Qu’en  dis-tu  Marie? 

Je  le  trouve  bien  joli  aussi,  i 
Combien  vaut-il?  | 

Il  est  marqué  vingt-cinq  francs,  ! 
mais  je  vous  le  laisserai  à  dix- 
sept  francs  cinquante. 

Oh!  Oh!  M.  Leblanc.  Ne  1 
trouvez-vous  pas  que  c’est  un  i 
peu  cher?  j 

Non;  je  vous  as.sure.  Je  ne  j 
pourrais  pas  le  laisser  à  un  cen¬ 
time  de  moins.  J’en  ai  d’autres 
meilleur  marché. 

Non;  c’est  inutile.  Nous  pren¬ 
drons  celui-ci.  Voici  vingt 
francs,  M.  Leblanc. 

Merci,  monsieur;  et  voici  vos 


then  to  Mr.  Paul  Deschamps, 
number  20,  Vivienne  Street. 
Make  haste,  for  we  are  in  a 
hurry. 

Very  well,  sir. 

Here  we  are  already.  This  coach¬ 
man  has  a  good  horse,  I  see. 
Must  I  alight  with  you? 

Certainly,  we  shall  choose  better 
together.  Leave  the  bouquet 
in  the  carriage. 

Good  day,  Mr.  and  Mrs.  Loubet. 
What  can  I  do  for  you? 

We  have  not  yet  decided  what  we 
want.  This  evening  is  our 
uncle’s  birthday,  and  we  wish  to 
give  him  something. 

Let  us  see.  Ah!  I  have  there  a 
magnificent  cigar  holderthat  will 
please  him  very  much,  I  am  sure, 
forhesmokescigars,  does^he  not? 

Yes;  very  much.  Show  it  to  us. 

Here  it  is. 

Yes,  indeed,  it  is  beautiful.  What 
do  you  say  of  it,  Mary? 

1  find  it  very  pretty,  also.  How 
much  is  it  worth? 

It  is  marked  twenty-five  francs, 
but  I  will  sell  it  to  you  for 
seventeen  francs  fifty  centimes. 

Oh!  Mr.  Leblanc.  Do  you  not 
think  it  is  rather  dear? 

No;  I  assure  you.  I  could  not 
sell  it  for  a  centime  less.  I  will 
show  you  some  that  are  cheaper. 

No;  it  is  unnecessary.  We  will 
take  this  one.  Here  are  twenty 
francs,  Mr.  Leblanc. 

Thank  you,  sir;  and  here  are  two 
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deux  francs  cinquante  de  mon¬ 
naie.  Est-ce  tout  pour  aujour¬ 
d’hui? 

—Oui;  c’est  tout.  Ah!  ma  montre 
ne  va  pas  bien  depuis  quelque 
temps.  Je  vous  l’enverrai  de¬ 
main  par  Jean  pour  voir  ce 
qu’elle  a.  Je  vous  prie  de  ne 
pas  la  garder  longtemps,  parce 
que  j’en  ai  souvent  besoin. 

— Je  puis  vous  en  prêter  une  en 
attendant  que  la  vôtre  soit 
réparée. 

—Très  bien,  alors.  Dans  ce  cas, 
je  puis  vous  la  laisser  tout  de 
suite.  La  voilà.  Tenez  elle  est 
arrêtée. 

— En  voici  une  autre,  monsieur. 
La  vôtre  sera  prête  dans  deux 
ou  trois  jours. 

— J’enverrai  Jean  la  prendre 
samedi  prochain  et  il  vous  rap¬ 
portera  la  vôtre  en  même  temps. 
Au  revoir  M.  Leblanc. 

— Au  plaisir,  Madame  et  Monsieur. 

—Nous  avons  bien  fait  de  prendre 
une  voiture.  Il  commence  à 
pleuvoir. 

— Quel  dommage!  Je  n’ai  pas 
pris  de  parapluie.  Ma  toilette 
va  être  gâtée. 

—  Il  ne  pleut  pas  beaucoup,  et  tu 
n’as  pas  à  marcher.  Tu  ne 
peux  pas  gâter  ta  toilette  en  al¬ 
lant  de  la  voiture  à  la  porte. 

—J’ai  peur  pour  les  fleurs  de  mon 
chapeau. 

— Ote-le  alors,  je  vais  le  couvrir 
avec  ce  journal.  Maintenant 
monte.  S’il  pleut  encore  quand 
nous  reviendrons,  nous  deman¬ 
derons  un  parapluie  à  ta  tante. 


francs  fifty  for  change.  Is  that 
all  for  today? 

Yes;  that  is  all.  Ah!  my  watch 
has  not  gone  well  for  some  time. 
Tomorrow  1  shall  send  it  to  you 
by  John,  so  that  you  can  see 
what  is  the  matter.  I  beg  you 
not  to  keep  it  long,  because  I 
often  need  it. 

I  can  lend  you  one  until  yours  has 
been  repaired. 

Very  well,  then.  In  that  case  I 
can  leave  it  with  you  now.  Here 
it  is.  See,  it  has  stopped. 

Here  is  another  one,  sir.  Yours 
will  be  ready  in  two  or  three 
days. 

I  shall  send  John  to  get  it  next 
Saturday,  and  he  will  bring 
yours  back  at  the  same  time. 
Good  by,  Mr.  Leblanc. 

Good  by! 

We  did  well  to  take  a  carriage. 
It  is  beginning  to  rain. 

What  a  pity!  I  have  not  brought 
my  umbrella.  My  dress  will  be 
spoiled. 

It  does  not  rain  much,  and  you 
do  not  have  to  walk  far.  You 
cannot  spoil  your  dress  by  going 
from  the  door  to  the  carriage. 

I  am  afraid  of  spoiling  the  flowers 
on  my  hat. 

Take  it  oflf  then.  I  will  cover  it 
with  this  newspaper.  Now,  go 
in.  If  it  is  raining  when  we 
come  back,  we  will  ask  your 
aunt  for  an  umbrella. 
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COMMON 

Cela  ne  me  touche  point.  ' 

C’est  un  homme  du  monde. 

C’est  un  pauvre  homme. 

C’est  un  homme  pauvre. 

C’est  un  homme  que  cet  hom¬ 
me-là. 

C’est  le  dernier  des  hommes. 

C  est  une  affaire  d’honneur. 

Qui  était  demoiselle  d’honneur? 
J’étais  garçon  d’honneur. 

Il  fait  honneur  à  cette  place. 
Faites  honneur  à  vos  affaires. 

Ma  fille  fera  les  honneurs  de  la 
maison. 

Il  en  est  sorti  à  son  honneur. 

Vous  me  faites  honneur. 

Cela  ne  vaut  pas  la  peine  d’y 
penser. 

Il  ne  vaut  pas  la  peine  qu’on  lui 
réponde. 

Il  m’a  fait  prévenir  de  .son  arrivée. 
On  vous  en  avait  prévenu. 

Où  est  la  femme  de  chambre? 

Il  a  femme  et  enfants. 

Cet  enfant  est  son  bijou. 

Venez,  mon  bijou  (In  speaking  to 
children) . 

Il  fait  face  à  ses  affaires. 

Les  affaires  ont  bien  changé  de 
face. 

Il  est  une  heure  à  ma  montre. 
C’est  ma  petite-fille. 

Avez-vous  vu  ma  belle-fille? 

Il  a  vu  ma  belle-mère. 

Voici  mon  beau-père. 

Il  a  réparé  sa  faute. 

Il  est  dans  la  fleur  de  l’âge. 

J’en  ai  as.sez. 

Vous  avez  assez  fajt. 

Cette  femme  est  assez  jolie. 

C’est  assez,  en  voilà  assez. 


piikasp:s 

That  does  not  concern  me. 

He  is  a  man  of  the  world. 

He  is  a  poor  weak  fellow. 

He  is  a  poor  man. 

He  is  a  man,  every  inch  of  him. 

He  is  the  worst  of  men. 

It  is  an  affair  of  honor. 

Who  was  the  bridesmaid? 

I  was  the  groomsman. 

He  does  credit  to  that  place. 

Meet  your  engagements. 

My  daughter  will  do  the  honors 
of  the  house. 

He  came  out  of  it  with  honor. 

You  honor  me. 

That  is  not  worth  thinking  about. 

He  is  not  worth  answering. 

He  sent  me  word  of  his  arrival. 
You  had  information  concerning 
it. 

Where  is  the  chambermaid? 

He  has  a  wife  and  children. 

This  child  is  her  darling. 

Come,  dearie. 

He  meets  his  engagements. 
Things  have  taken  another  aspect. 

It  is  one  o’clock  by  my  watch. 
She  is  my  granddaughter. 

Have  you  seen  my  daughter-in- 
law  (also  stepdaughter)? 

He  has  seen  my  mother-in-law 
(also  stepmother) . 

Here  is  my  father-in-law. 

He  made  amends  for  his  faults. 
He  is  in  his  prime. 

1  have  enough  of  it. 

You  have  done  enough. 

This  woman  is  rather  pretty. 
Enough;  that  will  do. 
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COMMON  PHRASES— (Con  tiiniod) 


Assez  parlé. 

Le  dîner  nous  attend. 

C’est  où  je  l’attends. 

Voilà  ce  qui  vous  attend? 

Je  n’attends  plus  qu’après  cela. 

Je  m’y  attends. 

Je  ne  m’attendais  pas  à  cela. 

Je  suis  autant  que  vous. 

Autant  ne  pas  y  aller  du  tout. 
Autant  que  j’en  puis  juger. 

Je  l’estime  d’autant  plus  qu’il  est 
pauvre. 

Je  l’en  aime  d’autant  mieux. 

Un  autre  le  fera. 

Tout  autre  l’aurait  fait. 

L’un  l’autre. 

L’un  et  l’autre. 

L’un  ou  l’autre. 

Ni  l’un  ni  l’autre. 

Les  uns  et  les  autres. 

C’est  un  autre  homme. 

Nous  autres  Français,  nous  man¬ 
geons  beaucoup  de  pain. 

Nous  avons  causé  de  choses  et 
d’autres. 

L’un  vaut  l’autre. 

Il  n’en  fait  pas  d’autre. 

J’en  ai  vu  bien  d’autres. 

A  d’autres. 

On  est  très  bien  ici. 

Tout  va  bien. 

Nous  voilà  bien. 

Je  l’ai  bien  pensé. 

Je  le  savais  bien. 

Je  le  veux  bien. 

Regardez-moi  bien. 

Tout  le  monde  cherche  son  bien- 
être. 

Avez-vous  retenu  un  apparte¬ 
ment? 

Il  ne  saurait  retenir  sa  langue. 
Qu’est-ce  que  vous  retient? 

Il  se  mettrait  au  feu  pour  moi. 


Enough  of  words. 

Dinner  is  waiting  for  us. 

There,  I  shall  have  him. 

This  is  the  fate  reserved  for  you. 
I  wait  only  for  that. 

I  expect  it. 

I  did  not  expect  that. 

I  am  as  good  as  you. 

As  well  not  go  at  all. 

As  far  as  I  can  conjecture. 

I  esteem  him  the  more  because  he 
is  poor. 

I  love  him  the  more  for  it. 
Another  will  do  it. 

Any  other  would  have  done  it. 
One  another,  each  other. 

Both. 

Either. 

Neither. 

All. 

He  is  no  longer  the  same  man. 

We  French  people  eat  a  great  deal 
of  bread. 

We  talk  of  various  things. 

One  is  as  good  as  the  other. 

He  does  nothing  else. 

I  have  seen  many  stranger  things 
than  that. 

I  know  better. 

This  is  a  comfortable  place. 

All  is  right. 

We  are  in  a  fine  mess. 

I  thought  so. 

I  knew  as  much. 

I  have  no  objection. 

Look  at  me  steadily. 

Everybody  looks  after  his  own 
comfort. 

Did  you  hire  an  apartment? 

He  cannot  restrain  his  tongue. 
What  hinders  you? 

He  would  go  through  fire  for  me- 
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PHRASES  AND 

-Ce  serait  avec  plaisir,  mais 
mon  beau-frère  Ernest  ar¬ 
rivera  probablement  cet 
après-midi. 

-Eh  bien!  qu’il  vienne*  avec 
nous.  Il  joue  très  bien  du 
piano.  Nous  ferons  de  la 
musique.  Mlle.  Roland 
chantera,  et  vous  savez 
qu’elle  a  une  voix  superbe,  j 
-On  me  l’a  dit,  mais  je  j 
ne  l’ai  jamais  entendue’ 
chanter. 

-Sachez’  qu’elle  a  obtenu 
le  Grand  Prix  du  Con-  j 
servatoire.^  Aussi  est-ce* 
toujours  un  plaisir  de  | 
l’entendre.  Je  parlais  d’elle  . 
l’autre  jour  à  l’un  de  mes  | 
amis,  un  musicien  de  grand 
talent,  “Mlle.  Roland  ira 
loin,”*  me  disait-ilp  “elle 
possède  tout  ce  qu’il  faut* 
pour  réussir. ’ ’  Après  cela, 
nous  pourrons  organiser 
un  bal  de  famille. 


SENTENCES 

It  would  be  with  pleasure, 
but  my  brother-in-law 
Ernest  will  probably  arrive 
this  afternoon. 

Well!  Let  him  come  with  us. 
He  plays  very  well  on  the 
piano.  We  will  have 
music.  Miss  Roland  will 
sing,  and  you.  know  that 
she  has  a  lovely  voice. 

I  have  been  told  so,  but  I 
have  never  heard  her  sing. 

You  know  that  she  obtained 
the  first  prize  at  the  Con¬ 
servatory.  So  it  is  always 
a  pleasure  to  hear  her.  I 
was  speaking  about  her  the 
other  day  to  a  friend  of 
mine,  a  musician  of  great 
talent.  “Miss  Roland  will 
make  her  way,”  he  said, 
“she  possesses  everything 
necessary  to  succeed.” 
After  that,  we  must  arrange 
for  a  family  ball. 
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PHRASES  AND  SEN 

— Puisque  vous  insistez,  je 
vous  promets  que  nous 
viendrons  ma  femme  et 
moi.  Quant®  à  mon  frère, 
je  ne  sais  pas  s’il  ne  sera 
pas  trop  fatigué  par  le 
voyage. 

— Je  ne  doute  pas  qu’il 
viendra’"  si  vous  l’en  priez; 
à  son  âge,  on  ne  se  fatigue 
pas  facilement. 

— Avez-vous  fini  toutes  vos 
courses? 

— Entrons  ici,  dans  ce  maga¬ 
sin  de  nouveautés;  je  veux 
acheter  des  cravates,  des 
cols  et  des  manchettes. 
Nous  rentrerons  à  la 
maison  en  passant  par  la 
rue  de  la  Paix.  Je  veux 
prier  mon  épicier  de  m’en¬ 
voyer  différentes  choses 
pour  ce  soir. 


N  TENCES— (Continued) 

Since  you  insist,  I  promise 
you  to  come,  my  wife  and  I. 
As  for  my  brother,  I  do  not 
know  whether  he  will  be 
too  much  fatigued  by  the 
voyage  or  not. 

I  have  no  doubt  that  he  will 
come  if  you  insist;  at 
his  age,  one  does  not  tire 
easily. 

Have  you  finished  all  your 
errands? 

Let  us  go  in  here,  into  this 
fancy  store;  I  wish  to  buy 
ties,  collars,  and  cuffs.  We 
shall  return  home  by  way 
of  Paix  Street.  I  want  to 
tell  my  grocer  to  send  me 
several  articles  for  this 
evening. 


REMARKS 

1.  The  imperative  mode  in  French  has  no  third  person, 
either  singular  or  plural;  the  deficiency  is  supplied  by  the 
present  subjunctive.  Thus, 

Qu’il  vienne.  Let  him  come. 

Qu’elle  parle.  Let  her  speak. 

Qu’ils  se  dépêchent.  Let  them  hurry. 

Qu’elles  se  lèvent.  Let  them  get  2ip. 

The  form  of  the  imperative  is  really  an  abbreviation  of 
the  subjunctive  mode  after  verbs  of  wishing,  the  principal 
verb  being  omitted.  ^'Qu'il  vienne'^  is,  therefore,  a  shorter 
form  for  Je  désire  qidil  vienne. 


§14 


LESSON  XXVII 


3 


2.  A  past  participle  in  a  compound  tense,  formed  by 
conjugating  the  verb  with  the  auxiliary  ''avoir,''  agrees  with 
the  direct  object  when  that  object  precedes  the  participle  (see 
Lesson  XIX,  Art.  9).  Sometimes,  however,  the  past  parti¬ 
ciple  of  the  compound  tense  is  followed  by  an  infinitive,  or 
a  preposition  with  an  infinitive,  and  the  pronoun,  which  is 
apparently  the  direct  object  of  the  participle,  really  belongs 
to  the  infinitive,  in  which  case  the  infinitive,  or  the  preposi¬ 
tion  and  infinitive,  is  the  logical  object  of  the  participle  and 
the  participle  does  not  then  change  its  form.  It  is  some¬ 
times  difficult  to  determine  the  true  relations  of  the  object 
with  the  past  participle  and  infinitive.  Let  us  consider  the 
following  sentences: 

Les  messieurs  que  j’ai  vus  jouer  étaient  musiciens,  The 
gentlemeyi  whom  I  saw  playhig  were  musicians. 

Les  pièces  que  j’ai  vu  jouer  étaient  belles,  The  plays  that 
I  have  seen  played  were  beautiful. 

In  the  first  case,  "vus"  agrees  with  "que,"  as  the  direct 
object  of  the  past  participle,  for  it  is  evident  that  "que" 
(representing  "messieurs")  cannot  be  the  object  of  the 
infinitive  "jouer." 

But  in  the  second  case,  ‘Vz/”  does  not  change  its  form, 
for  "que"  (representing  "les  pieces")  is  the  object  of  "jouer" 
and  not  of  "vu." 

The  distinction  may  perhaps  be  more  easily  seen  by 
comparing  the  French  and  English  constructions.  When 
the  infinitive  is  translated  by  an  active  participle,  the  parti¬ 
ciple  agrees  with  the  object;  but  when  the  infinitive  is 
rendered  in  English  by  a  passive  participle,  the  participle 
does  not  change.  Thus,  in  the  first  case,  the  infinitive 
"jouer"  is  translated  by  the  active’  participle  “playing,” 
while  in  the  second  case  it  is  rendered  by  the  passive 
participle  “played.”  These  rules  are  more  fully  illustrated 
in  the  following  examples: 

Les  messieurs  dont  vous  parlez,  je  les  ai  vus  passer 
devant  chez  nous,  The  gentlemen  of  whom  you  speak,  I  saw 
passing  before  our  house. 
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Les  musiciens  que  j’ai  entendus  jouer  avaient  un  grand 
talent,  The  musicians  whom  I  heard  playing  had  great  talent. 

Cette  dame  parle  bien;  je  l’ai  entendue  parler,  This  lady 
speaks  well;  /  heard  her  speak. 

Les  propriétés  que  nous  avons  vu  vendre  étaient  très 
belles,  The  properties  that  we  have  seeii  sold  were,  very  fine. 

Les  asperges  que  j’ai  vu  récolter  étaient  très  grosses, 
The  asparagus  that  I  have  seen  picked  was  very  large. 

Les  chevaux  que  j’ai  vu  vendre  ce  matin  étaient  très 
beaux,  The  horses  that  I  saw  sold  this  morning  were  very  fine. 

II  nous  a  priés  de  lui  écrire.  He  begged  us  to  write  to  him. 

II  nous,  a  recommandé  de  lui  écrire.  He  recommended  that 
we  write  to  him. 


3.  The  verbs  ''savoir,'^  '' avoir T  and  ''être''  form  their 
imperative  from  the  subjunctive  mode,  and  not  from  the 
indicative,  as  is  the  case  with  other  verbs.  Thus, 

(Sache,  Kyiow  {thou). 

Sachons,  Let  us  know. 

Sachez,  Know  (you). 

I  Aie,  Have  (thou). 

Ayons,  Let  us  have. 

Ayez,  Have  (you). 

(Sois,  Be  (thou). 

Soyons,  Let  us  be. 

Soyez,  Be  (you). 

4.  "Le  Conservatoire,"  sometimes  called  also  "Le  Conser¬ 
vatoire  de  Musique"  is  a  state  institution  in  Paris,  erected  for 
the  purpose  of  training  singers  and  actors  for  the  national 
stage.  Pupils  are  admitted  by  competition  and  receive 
their  training  gratis.  Winners  of  the  last  competition 
("  Grand  Prix")  are  awarded  an  annual  allowance  of  $600  for 
•  four  years,  during  which  time  they  visit  Italy  and  Germany 
for  the  purpose  of  perfecting  themselves  in  their  art. 


(( 


5.  After  certain  adverbs  or  adverbial  phrases, 
accordingly”;  "à  peme,"  “hardly”;  "encore," 


as  "aussi," 
“besides”; 
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''peut-être,''  “perhaps,”  the  subject,  when  a  pronoun,  is  placed 
after  the  verb.  Thus, 

Aussi  est-il  très  riche  aujourd’hui,  Accordmgly,  he  is  very 
rich  today. 

A  peine  avait-il  douze  ans  quand  il  quitta  l’école.  He  was 
hardly  twelve  when  he  left  school. 

Encore  devons-nous  payer.  Besides,  we  must  pay. 

Peut-être  paiera-t-il.  Perhaps  he  will  pay.. 

If  the  subject  is  a  noun,  instead  of  a  pronoun,  the  noun  is 
expressed  after  the  adverb  and  the  corresponding  pronoun 
repeated  after  the  verb,  as  in  questions.  Thus, 

Aussi  mon  frère  vous  écrira- t-il,  Accordingly,  my  brother 
will  write  to  you. 

A  peine  mon  frère  était-il  arrivé.  My  brother  had  hardly 
arrived. 

Encore  cet  enfant  écoute-t-il  bien.  And  besides,  that  child 
listens  well. 

Peut-être  votre  ami  viendra-t-il.  Perhaps  your  friend  will 
come. 


6.  "Aller  loin,"  literally,  “to  go  far,”  is  used  as  an 
idiomatic  expression  for  “to  succeed,”  “to  make  one’s  way,” 
“to  distinguish  oneself.”  Thus, 

II  ira  loin,  il  a  du  talent.  He  will  distinguish  himself;  he  has 
talent. 

Elle  ira  loin,  elle  travaille  beaucoup.  She  will  succeed;  she 
works  hay'd. 


7.  In  French  the  verb  is  followed  by  its  pronominal 
subject  when  the  subject  denotes  the  author  of  the  quota¬ 
tion.  Thus, 

“H  viendra,”  me  dit-il,  “j’en  suis  sûr,”  "He  will  coyyte," 
said  he  to  me,  "I  am  sure  of  it." 

“Prenez  cette  chaise,”  dit-il,  “et  asseyez-vous,”  "Take  this 
chair,"  said  he,  "a?id  sit  down." 


8.  The  verb" falloir,"  “to  be  necessary,”  “to  be  obliged,” 
is  translated  by  “must,”  “ought,”  “to  want.”  It  is  an 
impersonal  verb,  and  is  used  only  in  the  third  person 
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singular  of  each  tense.  Its  most  important  and  irregular 
tenses  are  the  following: 

Present. — II  faut,  It  is  necessary. 

Imperfect. — II  fallait,  It  was  necessary. 

Past  Definite. — II  fallut.  It  was  necessary. 

Future. — II  faudra.  It  will  be  necessary. 

Present  Subjunctive.— Qu’il  idXW^,  That  may  be  necessary . 

Past  Participle. — Fallu,  Been  ?tecessary. 

This  verb  is  used  in  various  idiomatic  expressions,  the 
most  important  of  which  are  as  follows: 

II  faut  longtemps.  It  takes  a  long  time. 

Comme  il  faut.  As  it  should  be. 

Peu  s’en  faut.  Very  jiearly. 

II  s’en  faut  de  beaucoup.  Very  far  from  it. 

9.  ''Quand''  is  spelled  with  a  d  when  it  means  “when,” 
“though,”  “although.”  It  is  spelled  with  a  t  and  followed 
by  the  preposition  à  when  it  means  “as  to,”  “as  for,” 
“concerning.”  Thus, 

Depuis  quand  est-il  arrivé?  How  long  ago  did  he  arrive? 

Je  serai  son  ami  quand  même  il  ne  le  voudrait  pas,  /  shall 
be  his  friend^  even  though  he  should  not  want  it. 

Quant  à  mon  frère,  il  ne  m’a  pas  écrit.  As  for  my  brother, 
he  did  not  write  to  me. 

10.  The  subjunctive  being  essentially  the  mode  express¬ 
ing  doubt,  is  not  used  when  no  doubt  is  implied.  The 
indicative  is  then  used  instead.  Thus, 

Je- doute  que  cette  dame  soit  heureuse,  /  am  doubtful 
whether  this  woman  is  happy. 

Je  ne  doute  pas  que  cette  dame  est  heureuse,  /  have  no 
doubt  that  this  woman  is  happy. 


DRIDD 

Qu’il  Vienne;  nous  serons  bien  contents  de 
le  voir. 

Let  him  come;  we  shall  be  very  glad  to  see  him. 

Qu’elle  vienne;  nous  serons  bien  contents  de  la  voir. 
Qu’ils  viennent;  nous  serons  bien  contents  de  les  voir. 
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Qu’elles  viennent;  nous  serons  bien  contents  de  les  voir. 
Qu’il  le  punisse  s’il  n’obéit  pas. 

Qu’elle  la  punisse  si  elle  n’obéit  pas. 

Qu’ils  les  punissent  s’ils  n’obéissent  pas. 

Qu’elles  les  punissent  si  elles  n’obéissent  pas. 

Qu’elle  signe;  il  y  a  longtemps  qu’elle  a  promis  de  le 
faire. 

Qu’il  revienne,  nous  le  recevrons  avec  plaisir. 

Qu’elle  revienne,  nous  la  recevrons  avec  plaisir. 

Qu’ils  reviennent,  nous  les  recevrons  avec  plaisir. 

Qu’elles  reviennent,  nous  les  recevrons  avec  plaisir. 

Qu’ils  s’asseyent  s’ils  sont  fatigués. 

Qu’elles  s’asseyent  si  elles  sont  fatiguées. 

Qu’ils  se  dépêchent,  nous  sommes  pressés. 

Qu’elles  se  dépêchent,  ces  dames  sont  très  pressées. 

Qu’ils  se  promènent,  cela  leur  fera  du  bien. 

A  quelle  heure  vous  faut-il  partir? — 11  me 
faut  partir  î\  six  heures  et  demie. 

At  what  time  must  you  go?— I  must  go  at  half -past  six. 

A  quelle  heure  te  faut-il  partir? — Il  me  faut  partir  à  midi. 
A  quelle  heure  lui  faut-il  partir? — Il  lui  faut  partir  à  huit 
heures  et  quart. 

A  quelle  heure  nous  faut-il  partir? — Il  nous  faut  partir  à 
une  heure. 

A  quelle  heure  leur  faut-il  partir? — Il  leur  faut  partir  à 
sept  heures. 

Quand  devez- v^oiis  partir?— Je  dois  partir 
immédiatement. 

Wlmi  must  you  go?— I  must  go  at  once. 

Quand  dois-tu  partir? — Je  dois  partir  demain. 

Quand  doit-il  partir?— Il  doit  partir  après-demain. 

Quand  doit-elle  partir?— Elle  doit  partir  ce  soir. 

Quand  devons-nous  partir?— Nous  devons  partir  dans  huit 
jours. 

Quand  doivent-ils  partir?— Ils  doivent  partir  la  semaine 
prochaine. 

Quand  doivent-elles  partir?  — Elles  doivent  partir  dans 
quinze  jours. 
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Ea  dame  qiie  j’ai  vue  pleurer  avait  perdu 
son  fils. 

The  woman  I  saiv  crying  had  lost  her  son. 

Les  messieurs  dont  vous  parlez,  je  les  ai  vus  passer  devant 
chez  nous. 

Les  musiciens  que  j’ai  entendus  jouer  avaient  un  g^rand 
talent. 

Les  chapeaux  que  nous  avons  donnés  à  réparer  seront 
prêts  la  semaine  prochaine. 

Cette  dame  parle  bien,  je  l’ai  entendue  parler. 

Avez-vous  vu  ces  messieurs? — Oui,  je  les  ai  vus  partir. 
Vous  ont-ils  priés  de  leur  écrire? — Oui,  il  nous  ont  priés 
de  leur  écrire. 

La  leçon  qu’il  m’a  donnée  à  apprendre  était  difficile. 

Les  avez-vous  laissés  partir? — Oui;  je  les  ai  laissés  partir. 
Les  personnes  que  j’ai  invitées  à  dîner  ne  sont  pas  encore 
arrivées. 

Elle  s’est  laissée  mourir  de  faim. 

Je  les  ai  entendus  chanter  hier  soir. 

Je  les  ai  décidés  à  nous  accompag^ner. 

Les  pièces  que  j’ai  vu  jouer  étaient  belles. 

The  plays  that  I  have  seen  played  were  beautiful. 

La  lettre  que  vous  m’avez  fait  écrire  est  sur  la  table. 

Les  propriétés  que  nous  avons  vu  vendre  étaient  très 
belles. 

La  pièce  que  nous  avons  vu  jouer  a  très  bien  réussi. 

J’ai  vu  les  livres  que  j’ai  cru  qu’elle  vous  donnerait. 

Je  lui  ai  rendu  tous  les  services  que  j’ai  pu  (lui  rendre). 
Les  asperges  que  j’ai  vu  récolter  étaient  magnifiques. 

Les  chevaux  que  j’ai  vu  vendre  ce  matin  étaient  très  beaux. 

Sachez  que  je  parlerai  de  cela  à  monsieur 
votre  père. 

Know  that  I  shall  speak  to  your  father  about  that. 

Je  ne  vous  parlerai  plus,  sachez-le  bien. 

Sachons  bien  nous  conduire. 

Qu’il  sache  sa  leçon,  il  ne  sera  pas  puni. 

Soyez  juste  envers  tout  le  monde. 
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Soyez  honnête  et  vous  réussirez. 

Mes  enfants,  soyez  sa^es,  et  le  maître  vous  aimera. 

Ne  vous  fâchez  pas,  soyons  amis,  je  vous  en  prie. 

Ayez  la  bonté  de  me  passer  ce  livre. 

Il  îi  beaucoup  travaillé;  aussi  est-11  très 
riche  aujourd’hui. 

He  worked  hard;  therefore  he  is  very  rich  today. 

Son  cheval  était  trop  vieux,  aussi  l’a-t-il  vendu. 

Il  a  vu  son  père  ce  matin,  aussi  était-il  heureux. 

Il  m’a  fait  attendre,  aussi  ai-je  été  fâché  contre  lui. 

A  peine  eut-elle  déjeûné  qu’elle  partit. 

A  peine  était-il  arrivé  qu’il  reçut  votre  lettre. 

Je  vous  comprends  bien,  mais  encore  dois-je  lui  écrire. 
Ecrivez-lui,  peut-être  vous  paiera-t-il. 

Si  vous  lui  écrivez  maintenant,  peut-être  arrivera-t-il  en 
même  temps  que  nous. 

Cette  propriété  est  magnifique:  aussi  mon 
frère  la  désîre-t-il. 

This  p7'operty  is  magnificent  ;  therefore  my  brother 
desires  it. 

‘Nous  avons  des  poires  mag-nifiques,  aussi  les  enfants  en 
mangent-ils  souvent. 

Il  aime  beaucoup  cette  maison,  aussi  la  louera-t-il. 

A  peine  votre  ami  vous  avait-il  quitté  que  j’arrivais. 

A  (|uelle  heure  faudra-t-il  que  nous  par¬ 
tions? — Il  faudra  (pie  vous  partiez  à 
midi . 

At  what  tinte  must  we  start? — You  will  be  obliged  to  start 
at  noon. 

A  quelle  heure  faut-il  que  je  parte?— Il  faut  que  vous 
partiez  à  six  heures. 

A  quelle  heure  faut-il  qu’ils  partent?— Il  faut  qu’ils 
partent  à  six  heures. 

Il  faut  le  faire. 

Il  faut  que  je  fasse  cela. 

Il  faut  que  j’y  aille. 

Il  fallait  venir  plus  tôt. 
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Il  faudra  lui  donner  ce  qu’il  désire. 

Il  aurait  fallu  s’y  prendre  ainsi. 

Je  ne  sais  ce  qu’il  lui  faut. 

Il  me  faut  de  l’argent. 

J’en  ai  plus  qu’il  ne  m’en  faut. 

Combien  vous  en  faut-il? 

Il  fait  ce  qu’il  faut. 

Faut-il  que  je  vous  attende  ici  ou  chez  vous. 

A-t-il  fallu  beaucoup  de  chevaux? 

Il  a  fallu  au  moins  vingt  chevaux. 

Il  ne  faut  pas  que  vous  sortiez  ce  soir. 

Que  faut-il  acheter? 

Combien  de  temps  faut-il  pour  y  aller? 

Il  faut  trois  heures  et  demie. 

Il  l’a  fait  comme  il  faut. 

Depuis  quand  est-il  arrivé? — Il  est  arrivé 
dei)uis  ce  matin. 

How  long  ago  did  he  arrive? — He  has  been  here  since  this 
morning. 

Je  serai  votre  ami  quand  même  vous  ne  le  voudriez  pas. 
Quand  je  suis  parti,  il  faisait  nuit. 

Il  était  six  heures  quand  je  me  suis  levé. 

J’ai  reçu  une  lettre  de  mon  ami  ce  matin;  quant  à  mon 
frère,  il  ne  m’a  pas  encore  écrit. 

Je  vous  enverrai  vos  journaux  demain;  quant  à  vos  livres, 
je  les  garderai  quelques  jours  encore. 

Je  répondrai  à  Frédéric  ce  matin;  quant  à  Pierre,  j’atten¬ 
drai  qu’il  m’ait  écrit  le  premier. 

Où  avez-vous  vu  que  des  personnes  i)auvres 
ont  des  amis? 

Where  have  you  seen  that  poor  people  have  friends? 

Où  avez -vous  vu  que  des  i)ersonnes  pauvres 
aient  des  amis? 

Where  have  you  seen  that  poor  people  cafi  have  friends? 

Je  ne  dis  pas  qu’il  est  mon  ami. 

Je  ne  dis  pas  qu’il  soit  mon  ami. 

Je  cherche  quelqu’un  qui  m’a  rendu  service. 
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Je  cherche  quelqu’un  qui  puisse  me  rendre  service. 
Je  ne  puis  me  figurer  qu’il  parte  ce  soir. 

Je  ne  pense  pas  qu’il  réussira  s’il  ne  travaille  pas. 
Je  ne  pense  pas  qu’il  réussisse  à  trouver  cet  argent 


IIEVIKW  AND 

—Le  facteur  vient  d’apporter  une 
lettre,  monsieur. 

—  Donnez-la-moi,  Marie.  Oh!  c’est 
de  mon  beau-frère.  Hélène, 
Hélène;  descends  vite.  Voici 
une  lettre  de  ton  frère. 

— Je  descends  tout  de  suite.  Eh 
bien,  que  dit-il? 

— Je  n’en  sais  rien  encore.  Je 
n’ai  pas  ouvert  sa  lettre.  J’at¬ 
tendais  que  tu  sois  là  pour 
l’ouvrir. 

— Ouvre-la  vite  et  lis.  Il  me  tarde 
de  savoir  ce  qu’il  fait.  Il  y  a 
si  longtemps  que  nous  n’avons 
eu  de  ses  nouvelles. 

—Voici: 

Paris  le  12  Septembre  1901. 
Mon  cher  Alfred,  ma  chère  Sœur: 

J’ai  une  grande  nouvelle  à  vous 
apprendre  aujourd’hui;  une  nou¬ 
velle  qui  va  vous  rendre  bien 
heureux.  Je  viens  ‘d’obtenir  le 
Grand  Prix  du  Conservatoire.  M. 
le  Ministre  me  le  fait  savoir  ce 
matin.  Oui;  vous  avez  bien  lu. 
Grand  Prix.  Votre -petit  Philippe 
que  vous  avez  élevé,  que  vous 
avez  entouré  de  soins,  que  vous 
avez  aidé  à  suivre  la  carrière  de 
son  choix,  a  obtenu  le  Grand 
Prix.  Quelle  joie  pour  moi!  Quel 
bonheur  pour  vous!  Pardonnez- 
moi  si  je  ne  vous  ai  pas  écrit  plus 
tôt  que  le  moment  décisif  était 
arrivé;  mais  je  craignais  de  ne 
pas  réussir. 


CONVERSATION 

The  mail  carrier  has  just  brought 
*  a  letter,  sir. 

Give  it  to  me,  Mary.  O,  it  is 
from  my  brother-in-law.  Helen, 
Helen;  come  down  quickly. 
Here  is  a  letter  from  your 
brother. 

I  am  coming  down  immediately. 

Well,  what  does  he  say? 

I  do  not  know  yet.  I  have  not 
opened  his  letter.  I  waited 
until  you  were  down  before 
opening  it. 

Open  it  quickly  and  read  it.  I 
am  anxious  to  know  what  he  is 
doing.  It  is  such  a  long  time 
since  we  heard  from  him. 

Here  it  is: 

Paris,  September  12,  1901. 
My  dear  Alfred,  my  dear  sister: 

I  have  great  news  to  tell  you  to¬ 
day;  news  that  will  make  you  very 
happy.  I  have  just  obtained  the 
Grand  Prize  of  the  Conservatory. 
The  Minister  notified  me  of  it  this 
morning.  Yes;  you  read  correctly. 
Grand  Prize.  Your  little  Philip 
whom  you  brought  up,  protected 
with  all  care,  and  helped  to  fol¬ 
low  his  chosen  career,  has  ob¬ 
tained  the  Grand  Prize.  What  a 
joy  for  me!  What  happiness  for 
you!  Pardon  me  for  not  having 
written  sooner  that  the  critical 
moment  had  arrived;  but  I  was 
afraid  of  not  succeeding. 


12 


FRENCH 


14 


REVIEW  AND  CONA  ERSATION— (Coiitimied) 


Avant  d’entreprendre  le  voyage 
en  Italie  et  en  Allemagne  que 
m’offre  l’Etat,  j’ai  un  mois  pour 
me  reposer.  C’est  près  de  vous 
que  j’irai  le  passer.  Je  quitte 
Paris  ce  soir  par  le  train  de  huit 
heures  quarante-cinq,  et  dèmain 
matin  j’aurai  le  plaisir  d’être  chez 
vous  et  de  vous  embrasser. 

Votre  frère  qui  vous  aime, 

Philippe. 

—Eh  bien!  voilà  une  agréable  sur¬ 
prise,  ma  chère. 

—  Oh!  Pierre;  que  je  suis  con¬ 
tente!  Quel  succès! 

— Succès  bien  mérité,  ma  chère. 
Notre  petit  Philippe  a  bien  tenu 
sa  promesse  de  travailler,  et 
avec  son  talent,  il  ne  pouvait 
manquer  de  réussir.  C’est 
égal,  il  nous  paie  bien  de  ce 
que  nous  avons  fait  pour  lui. 

— Et  puis,  pense  donc;  il  sera 
ici  demain,  pour  tout  un  mois. 
Oh!  je  suis  trop  heureuse! 

— Je  t’assure  que  je  serai  bien  con¬ 
tent  de  le  voir  aussi.  Je  vais  à 
la  gare  m’informer  de  P  heure 
de  son  arrivée.  Nous  irons  en¬ 
semble  à  sa  rencontre. 

— Je  vais  sortir  aussi.  Je  veux 
acheter  quelques  provisions 
pour  demain,  afin  de  préparer 
un  bon  repas  pour  mon  frère. 
On  mange  si  mal  dans  les  hôtels; 
il  sera  content  de  prendre  un  de 
ces  bons  dîners  qu’il  aimait  tant 
quand  il  restait  chez  nous. 

— Tu  feras  bien.  Nous  devons  fêter 
son  succès.  De  plus  j’ai  l’in¬ 
tention  d’inviter  quelques-uns 


Before  beginning  the  trip 
through  Italy  and  Germany  of¬ 
fered  me  by  the  state,  I  have  a 
month  in  which  to  rest.  I  am 
going  to  spend  it  near  you.  1 
leave  Paris  this  evening  on  the 
eight-forty-five  train,  and  tomor¬ 
row  morning  I  shall  have  the 
pleasure  of  being  at  your  house 
and  greeting  you. 

Your  brother,  who  loves  you, 

Philip. 

Well,  that  is  an  agreeable  sur¬ 
prise,  my  dear. 

O,  Peter;  how  happy  I  am!  What 
a  success! 

Well  deserved  success,  my  dear. 
Well  has  our  little  Philip  kept 
his  promise  to  work,  and  with  his 
talent  he  could  not  miss  suc¬ 
cess.  Just  the  same,  he  is  re¬ 
paying  us  well  for  what  we  have 
done  for  him. 

And  then,  think  of  it;  he  will  be 
here  tomorrow  for  a  whole 
month!  Oh!  I  am  so  happy! 

1  assure  yon  that  I  too  shall  be 
very  glad  to  see  him.  I  am 
going  to  the  station  to  inquire 
about  the  time  of  his  arrival. 
We  will  go  together  to  meet 
him. 

I  am  going  out  also.  I  want  to 
buy  provisions  for  tomorrow,  in 
order  to  prepare  a  good  dinner 
for  my  brother.  One  eats  so 
poorly  in  hotels;  he  will  be  glad 
to  have  one  of  those  good  din¬ 
ners  that  he  used  to  like  so 
much  when  he  lived  at  our 
house. 

You  will  do  well.  We  must  cele¬ 
brate  his  success.  Besides,  I 
mean  to  invite  a  few  of  our 
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UKVIEW  AND  CDNVE 

cle  nos  amis  pour  demain  soir. 
Qu’en  dis-tu? 

—Je  veux  bien.  Philippe  sera 
content  de  retrouver  ses  amis 
ici,  nous  passerons  une  soirée 
agréable.  Mon  frère  nous  fera 
de  la  musique  pour  nous  mon¬ 
trer  les  progrès  qu’il  a  faits. 

— Oui;  mais  peut-être  ton  frère 
sera-t-il  fatigué.  Pense  donc, 
passer  toute  une  nuit  en  chemin 
de  fer.  Nous  ferions  mieux 
d’attendre  jusqu’à  demain  soir. 

— Oh!  non;  à  son  âge,  on  ne  se 
fatigue  pas  facilement.  De 
plus,  il  se  reposera  tout  l’après- 
midi. 

— C’est  bien  alors.  En  revenant 
je  passerai  chez  Deschamps  et 
chez  Durand  pour  les  inviter. 
Ne  pourrais-tu  pas  t’arrêter 
chez  François  en  revenant  du 
marché? 

— Oui;  je  veux  bien.  Mais  dé¬ 
pêchons-nous,  car  il  se  fait  déjà 
tard  et  nous  ne  pourrions  pas 
être  rentrés  à  temps  pour  le 
dîner. 


HkSATION— (Coiitiiiuea) 

friends  for  tomorrow  evening. 
What  do  you  think  of  it? 

I  am  willing.  Philip  will  be  glad 
to  meet  his  friends  here  again; 
we  shall  have  an  agreeable 
evening.  He  will  play,  to  show 
us  the  progress  he  has  made  in 
his  studies. 

Yes;  but  perhaps  your  brother 
will  be  tired.  Think  of  it,  he 
I  will  spend  a  whole  night  on  the 
j  train.  We  should  do  better  to 
wait  until  tomorrow  evening. 

O,  no;  at  his  age,  one  does  not 
tire  easily.  Besides,  he  will  rest 
all  afternoon. 

Very  well,  then.  Coming  back, 
I  shall  call  on  the  Deschamps 
and  Durands  to  invite  them. 
On  your  way  from  the  market 
could  you  not  stop  at  Francis’s? 

Yes;  I  can.  But,  let  us  hurry, 
for  it  is  getting  late,  and  we 
can  hardly  be  back  in  time  for 

.  dinner. 


COMMON 

C’est  comme  si  vous  chantiez. 

Que  me  chantez-vous  là? 

Je  le  lui  ai  dit  de  vive  voix. 

Il  a  acheté  des  choses  de  prix. 

Que  vous  aimez  à  parler! 

Il  ne  fait  que  boire  et  manger. 

Nous  ne  faisons  que  de  com¬ 
mencer. 

Dites-moi  qui. 

Je  ne  sais  pas  qui. 


PHRASES 

You  might  as  well  talk  to  the 
wind. 

What  nonsense  are  you  telling  me 
now  ? 

I 

I  let  him  know  by  word  of  mouth. 

He  bought  things  of  great  value. 

How  fond  you  are  of  talking! 

He  does  nothing  but  eat  and 
drink. 

We  are  just  beginning. 

Tell  me  who  (or  whom). 

I  do  not  know  who  (or  whom). 
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COMMON  l»IIKASES-(Coiitiiiuea) 


Je  sais  qui  vous  voulez  dire. 

Ce  qu’on  vous  a  dit  est  vrai. 

C’est  à  vous  que  je  parle. 

C’est  d’elle  que  je  parle. 

Il  fait  de  son  mieux. 

Faites  comme  si  vous  étiez  chez 
vous. 

Voulez-vous  que  je  me  fasse  une 
affaire  avec  lui.^ 

Il  faut  le  faire. 

Il  faut  que  je  fasse  cela. 

Il  faut  que  j’y  aille. 

Il  fallait  venir  plus  tôt. 

Il  aurait  fallu  s’y  prendre  ainsi. 

Je  ne  sais  ce  qu’il  lui  faut. 

Il  me  faut  de  l’argent. 

J’en  ai  plus  qu’il  ne  m’en  faut. 
Faites  cela  comme  il  faut. 

Je  vous  le  dis  d’avance. 

Cela  va  sans  dire. 

C’est-à-dire. 

Pour  ainsi  dire. 

Je  ne  sais  que  dire  de  tout  cela. 
C’est  tout  dire. 

Il  n’y  a  pas  trouvé  son  compte. 

Ils  sont  bien  loin  de  compte. 

Vous  m’en  rendrez  compte. 

Il  faut  lui  rendre  compte  de  tout. 

Je  prends  cela  sur  mon  compte. 
On  ne  sait  à  quoi  s’en  tenir  sur 
son  compte. 

Il  me  donne  fort  à  faire. 

Cela  fera  tout  aussi  bien. 

Nous  avons  fait  un  tour  de  jardin. 
Nous  avons  fait  le  tour  du  jardin. 
Il  est  fait  au  chaud  et  au  froid. 

Je  n’ai  que  faire  de  lui. 

Il  a  fait  le  malade. 

Que  voulez-vous  que  j’y  fasse? 
Cela  fait  beaucoup. 

Cela  ne  fait  rien. 


I  know  whom  you  mean. 

What  you  have  been  told  is 
true. 

It  is  to  you  that  I  speak. 

It  is  of  her  that  I  speak. 

He  does  his  best. 

Make  yourself  at  home. 

Do  you  want  me  to  get  into 
trouble  with  him? 

It  must  be  done. 

I  must  do  that. 

I  must  go  there. 

You  should  have  come  sooner. 
You  should  have  begun  thus. 

I  do  not  know  what  he  wants. 

I  must  have  some  money. 

I  have  more  than  I  want. 

Do  that  properly. 

I  tell  you  beforehand. 

That  is  understood. 

That  is  to  say. 

If  I  may  say  so. 

I  do  not  know  what  to  think  of 
that. 

There  is  nothing  more  to  say. 

He  did  not  find  what  he  expected. 
Thèy  are  much  at  odds. 

You  shall  answer  for  it. 

We  must  account  to  him  for  every¬ 
thing. 

I  shall  be  accountable  for  that. 

We  do  not  know  what  to  think  of 
him. 

He  gives  me  much  trouble. 

That  will  do  just  as  well. 

We  took  a  walk  in  the  garden. 

We  walked  around  the  garden. 

He  is  used  to  heat  and  cold. 

I  do  not  want  him. 

He  feigned  illness. 

How  can  I  help  it? 

That  makes  a  great  difference. 
That  makes  no  difference. 
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COMMON  PIIRASES-(ContiiiiUHn 


Quelle  idée  vous  faites-vous  de  ce 
monsieur? 

Si  cela  peut  se  faire. 

On  se  fait  à  tout. 

Il  se  fait  plus  riche  qu’il  ne  l’est. 
Comment  cela  se  fait-il? 

Il  se  fait  tard. 

Il  n’en  veut  faire  qu’à  sa  tête. 

Il  ne  fait  que  sortir  et  rentrer. 
Faites  qu’il  soit  content. 

A  sept  heures,  j’attendais  encore. 

Vous  servez -vous  encore  de  ce 
livre? 

Quoi  encore? 

Encore  moins. 

Prenez  encore  un  verre  de  vin. 
Encore  une  fois  je  vous  dis. 


What  is  your  opinion  of  that 
gentleman? 

If  that  can  be  done. 

One  gets  used  to  everything. 

He  pretends  to  be  richer  than  he  is. 
How  is  that? 

It  is  getting  late. 

He  will  do  only  as  he  pleases. 

He  does  nothing  but  go  but  and  in. 
See  that  he  is  satisfied.  ' 

At  seven  o’clock  I  was  still  wait¬ 
ing. 

Are  you  still  using  that  book? 

What  else? 

Still  less. 

Take  another  glass  of  wine. 

!  I  tell  you  once  more. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

Repeat  the  following  questions  and  your  answers  to  them 
on  your  cylinder: 

1.  Jouez-vous  bien  du  piano? 

2.  Aimez-vous  la  musique? 

8.  Dites  ce  que  vous  savez  sur  le  Conservatoire  de 
Musique. 

4.  Avez-vous  entendu  chanter  Mme.  Patti? 

5.  Avez-vu  vu  jouer  Sarah  Bernhardt? 

6.  Etes-vous  bien  fatigué  après  un  long  voyage? 

7.  Où  achetez-vous  vos  cols  et  vos  cravates? 

8.  Qui  est  votre  épicier,  et  quelle  est  son  adresse? 

9.  «Faut-il  que  vous  sortiez  ce  soir? 

10.  A  quelle  heure  le  facteur  apporte-t-il  vos  lettres? 

11.  Avez-vous  été  à  la  gare  vous  informer  de  l’heure  du 
départ  du  train? 

12.  Avez-vous  l’intention  d’inviter  quelques-uns  de  vos 
amis  pour  demain  soir? 

13.  Vous  servez-vous  souvent  de  votre  phonographe? 

14.  Votre  ami  vous  a-t-il  prié  de  lui  écrire? 

15.  A  quelle  heure  vous  faut-il  partir  demain  soir? 

16.  Quelle  heure  était-il  quand  vous  vous  êtes  levé  ce 
matin? 

17.  Y  a-t-il  longtemps  que  vous  n’avez  reçu  des  nouvelles 
de  votre  ami? 

18.  Avez-vous  passé  une  soirée  agréable  hier? 
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LESSON  XXVIII 

PHONOGRAPH  RECORD 


PHRASES  AN1>  SENTENCES 


— Grand  Dieu!‘  Comme  vous 
voilà  fait.*  Que  vous  est-il 
donc  arrivé?  Vous  êtes 
tout  mouillé. 

— Oui;  je  suis  trempé  jus¬ 
qu’aux  os.*  Je  vous  racon¬ 
terai  cela  tout  à  l’heure. 

— Vite,  montez  dans  votre 
chambre  et  changez  de* 
vêtements.  Vous  descen¬ 
drez  ensuite  près  du  feu 
pour  vous  chauffer,  car 
avec  ce  froid  qu’il  fait 
dehors*  vous  pouvez  attra¬ 
per  une  fluxion  de  poitrine. 

— C’est  ce  que  je  vais  faire 
de  suite,  car  je  sens  déjà 
la  gorge*  qui  me  fait  mal, 
et  je  ne  voudrais  pas  qu’on 
envoyât^  chercher*  un 
médecin  pour  un  bain  forcé. 
*** 

— Me  voilà  transformé  en 
véritable  invalide  avec  ma 
robe  de  chambre  de  laine. 

— Contez-moi  donc  votre 
aventure.  Je  suis  impatien¬ 
te  de  savoir  ce  qui  a  eu 
lieu.’ 

— Nous  étions  partis  à  quatre; 
Mlle.  Rachel,  Emilie,  mon 


i  Goodness!  How  you  look. 
What  has  happened  to  you? 
You  are  all  wet. 

Yes;  I  am  wet  to  the  skin. 
I  shall  tell  you  all  about 
it  in  a  moment. 

Quick,  go  up  to  your  room 
and  change  your  clothes. 
Then  come  down  to  warm 
yourself  at  the  fire,  for, 
cold  as  it  is  outside,  you 
might  contract  inflamma¬ 
tion  of  the  lungs. 

I  will  do  so  at  once,  for  I 
already  feel  my  throat  hurt¬ 
ing  me,  and  I  should  not 
like  to  send  for  a  doctor 
in  consequence  of  a  forced 
bath. 

*** 

There,  I  have  become  a 
genuine  invalid,  with  my 
woolen  morning  gown. 

Tell  me  about  your  adven¬ 
ture.  I  am  impatient  to 
know  what  has  happened. 

Four  of  us.  Miss  Rachel, 
Emily,  my  friend  William, 
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PHRASES  AND  SENTENCES-(Contlnued) 


ami  Guillaume  et  moi. 
Nous  avions  loué  un  canot 
et  devions  descendre  la 
Seine  jusqu’à  St.  Cloud. 
Mon  ami  était  au  gouver¬ 
nail,  et  j’avais  pris  les 
rames.  Tout  s’est  bien 
passé  d’abord,  mais  sous 
le  Pont  des  Arts,  Guil¬ 
laume  a  donné  une  fausse’” 
direction  à  notre  bateau 
qui  a  chaviré,  et  nous  avons 
tous  été  précipités  dans  le 
fleuve.”  Heureusement, 
nous  savions  nager,  excepté 
Emilie  qui  criait  “au 
secours.””  Aidée  par 
nous,  elle  a  pu  gagner  la 
rive  où  était  déjà  Rachel. 
C’est  égal,  j’ai  eu  bien 
peur  sur  le  moment;  nous 
pouvions  nous  noyer,”  et 
j’en  ai  voulu  à”  Guillaume, 
car  tout  cela  est  arrivé  par 
sa  faute. 

(A  continuer.) 


and  myself,  started  for  a 
pleasure  trip.  We  hired  a 
boat  and  were  going  down 
the  Seine  as  far  as  St. 
Cloud.  My  friend  was  at 
the  tiller,  and  I  had  taken 
the  oars.  All  went  well, 
at  first,  but  under  the 
Bridge  of  Arts,  William 
gave  a  wrong  turn  to  our 
boat,  which  capsized,  and 
we  were  all  thrown  into 
the  river.  Fortunately, 
we  knew  how  to  swim, 
except  Emily,  who  cried, 
“Help.”  With  our  assist¬ 
ance,  she  was  able  to 
reach  the  shore,  where 
Rachel  already  was.  Never¬ 
theless  I  was  badly  fright¬ 
ened  at  the  moment;  we 
might  have  been  drowned, 
and  I  was  provoked  at 
William,  for  it  all  happened 
through  his  carelessness. 

(To  be  continued.) 


REMARKS 

1,  The  word  ''Dieu''  “God,”  is  used  in  French  in  a 
great  many  exclamatory  sentences;  as,  "Grand  Dieu,"  "Mon 
Dieu,"  etc.;  but  it  must  be  understood  that  in  these  cases  no 
reference  is  made  to  the  Divinity.  Such  expressions  are 
equivalent  to  “Good  heavens!”  “Goodness!”  “Well!”  etc. 

2.  "Comme  vous  voilà  fait!"  “How  you  do  look!”  is  an 
expression  idiomatically  used  with  the  verb  "faire."  A  few 
others  that  have  not  yet  been  given  are: 
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Faire  cuire,  “to  cook”  (something:).  Thus, 

Faites  cuire  cette  viande,  Cook  that  meat. 

Avez-vous  fait  cuire  des  lég:umes?  Have  you  cooked  veg¬ 
etables? 

Faire  la  cuisine,  “to  cook.”  Thus, 

Savez- vous  faire  la  cuisine?  Do  you  know  how  to  cook? 

Je  n’aime  pas  faire  la  cuisine,  /  do  not  like  to  cook. 

Faire  payer,  “to  charge  for,”  or  “to  make  any  one  pay.” 
Thus, 

Combien  faites-vous  payer  ce  dîner?  How  much  do  you 
charge  for  this  dmyierf 

Faites-le  payer,  Make  him  pay. 

Faire  penser,  “to  remind.”  Thus, 

Voulez-vous  m’y  faire  penser?  Will  you  remind  me  of  it? 
Je  vous  ferai  penser  à  écrire,  I  will  remind  you  to  write. 

Faire  semblant,  “to  feign.”  Thus, 

II  fait  semblant  de  dormir.  He  pretends  to  be  asleep. 

II  a  fait  semblant  d’être  malade.  He  feigned  sickness. 

Faire  voir,  “to  show.”  Thus, 

Faites-moi  voir  votre  maison.  Show  me  your  house. 

II  m ’a  fait  voir  sa  lettre.  He  showed  me  his  letter. 

Faire  savoir,  “to  let  one  know.”  Thus, 

Faites-moi  savoir  où  vous  demeurez.  Let  me  know  where 
you  live. 

Lui  avez-vous  fait  savoir  que  nous  l’attendions?  Did  you 
let  him  know  that  we  were  waiting  for  him? 

Faire  clier  vivre,  “living  to  be  expensive.”  Thus, 

II  fait  cher  vivre  ici,  Livmg  is  expensive  here. 

II  fait  plus  cher  vivre  à  la  ville  qu’à  la  campagne.  Living 
is  more  expensive  in  the  city  than  in  the  coimtry. 

Faire  laver,  raccommoaer,  “to  have  washed,  mended.” 
Thus, 

Je  fais  laver  mon  linge,  I  have  my  linen  washed. 
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Pourquoi  ne  faites-vous  pas  raccommoder  vos  vêtements? 
Why  do  you  not  have  your  clothes  mendedf 

It  is  implied  in  the  foregoing  sentences  that  the  work  is 
not  done  by  the  person  himself,  but  by  another.  If  one 
perform  the  act  oneself,  the  active  forms  of  ''laver''  and 
"raccommoder"  are  used.  Thus, 

Je  lave  mon  linge,  I  wash  my  linen. 

Je  raccommode  mes  vêtements,  I  nmid  my  clothes. 

Faire  du  feu,  du  bruit,  “to  make  a  fire,  a  noise.”  Thus, 
Faites  du  feu  au  salon.  Make  a  fire  hi  the  parlor. 

Je  n’ai  pas  fait  de  bruit,  /  have  not  made  any  noise. 

Se  faire  médecin,  “to  become  a  physician.”  Thus, 

II  s’est  fait  médecin,  He  became  a  physician. 

II  s’est  fait  marchand.  He  became  a  merchant. 

Faire  son  droit,  “to  study  law.”  Thus, 

J’ai  fait  mon  droit,  I  studied  law. 

Où  a-t-il  fait  son  droit?  Where  did  he  study  law? 

3.  The  expression  "trempé  jusqu'aux  os"  “wet  to  the 
skin,”  means,  literally,  “soaked  as  far  as  to  the  bones.” 


4.  The  verb  "changer"  takes  the  preposition  "de"  when 
used  to  express  a  change  of  one  thing  for  another.  Thus, 
Avez-vous  change  de  chevaux?  Did  you  change  your  horses  f 
J’ai  changé  de  souliers,  I  changed  my  shoes. 


5.  "Dehors"  and  "dedans"  “outside”  and  “inside,”  are 
adverbs,  while  "hors"  and  "dans"  “out”  and  “in,”  are  prep¬ 
ositions,  and,  therefore,  require  an  object.  Thus, 


II  fait  froid  dehors.  It  is  cold  outside. 

Venez  dedans.  Come  inside. 

II  est  hors  la  loi.  He  is  an  outlaw  (literally,  he  is  out  of 
the  law). 

Je  vais  dans  ma  chambre,  I  am  going  into  my  room. 


6.  When  the  sense  clearly  indicates  who  is  the  possessor, 
the  article  is  used  instead  of  the  possessives.  Thus, 
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La  gforg^e  me  fait  mal,  My  throat  pains. 

La  tête  me  tourne,  My  head  is  dizzy. 

7.  ''Envoyât''  is  an  example  of  the  imperfect  subjunc¬ 
tive,  a  tense  that  has  not  hitherto  been  mentioned.  It  is 
formed  by  adding  to  the  second  person  singular  of  the 
past  definite,  the  following  terminations:  se,  ses,  ^t,  sions, 
siez,  sent.  Thus, 


Past  Definite.  Subjunetive  Imperfect. 

Tu  parlas.  Que  je  parlasse.  That  I  might  speak. 

Tu  donnas.  Que  tu  donnasses.  That  thon  mightst  give. 

Tu  finis.  Qu’il  finît  (^ï).  That  he  might  finish. 

Tu  reçus.  Qu’elle  reçût  {a).  That  she  might  receive. 

Tu  rendis.  Que  nous  rendissions.  That  we  might  re^tder. 
Tu  vins.  Que  vous  vinssiez.  That  you  77iight  come. 

Tu  t’assis.  Qu’ils  s’assissent.  That  they  might  sit  down. 

Tu  tins.  Qu’elles  tinssent,  That  they  might  hold. 

(a)  Notice  that  to  form  the  third  person  singular,  the 
5  of  the  past  definite  is  replaced  by  a  circumflex  accent 
placed  over  the  vowel  preceding  the  t.  The  uses  of  this 
tense  will  be  explained  in  the  next  lesson. 


8.  In  the  expressions  “to  go  for,”  “to  send  for,”  “to 
come  for,”  the  preposition  “for”  has  "chercher"  as  its  French 
equivalent.  We  say,  "alter  cJm'cher"  "envoyer  chercher," 
"venir  chercher,"  literally,  “to  go  to  seek,”  etc.  Thus, 

Je  suis  allé  chercher  un  livre,  /  went  for  a  book. 

J’ai  envoyé  chercher  un  médecin,  / sent  for  a  doctor. 
Venez  chercher  mes  amis.  Corne  for  my  friends. 


9.  "Avoir  lieu"  means  “to  take  place,”  literally,  “to  have 
place.”  The  same  expression  followed  by  "de"  means 
“to  have  reason  for.”  Thus, 

Le  bal  aura  lieu  demain  soir,  The  bail  will  take  place  tomor- 
•row  evening. 

Quand  ce  bal  aura-t-il  lieu?  When  will  that  ball  take  place  f 
Vous  n’avez  pas  Jieu  de  vous  plaindre.  You  have  no  reason 
for  complaining. 
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Il  n’a  pas  lieu  de  se  plaindre,  He  has  no  reason  for  com- 
plaining. 

10.  The  word  for  “false”  is  ''faux''  in  the  masculine,  and 
"fausse"  in  the  feminine. 

11.  "La  rivière"  is  used  for  a  river  flowing  into  another 
river,  a  tributary,  and  "le  fleuve"  for  a  river  emptying  into 
the  sea.  Thus, 

Le  Missouri  est  une  rivière. 

Le  Mississippi  est  un  fleuve. 

12.  The  preposition  "à"  “to,”  is  used  in  a  certain  num¬ 
ber  of  elliptical  expressions;  as  "à  ce  soir"  “until  this  eve¬ 
ning”;  "à  votre  santé"  “to  your  health”;  etc.  These,  in  full, 
would  be  for  "à  ce  soir"  "Nous  nous  quittons  jusqu'à  ce  soir" 
“We  separate  until  this  evening,”  and  for  "à  votre  santé" 
"Je  bois  à  votre  santé"  “l  drink  to  your  health.”  Below  are 
given  a  few  of  the  most  common  of  these  ellipses: 

Au  secours!  A  moil  Help!  Help! 

Au  voleur!  Thief! 

Au  feu!  Fire! 

Aux  armes!  To  ainns! 

A  la  porte!  Get  ont! 

A  votre  santé!  To  your  health! 

A  la  vôtre!  To  your  health! 

A  ce  soir!  Until  this  evening! 

A  la  vie,  à  la  mort!  In  life  and  death! 

A  demain!  Until  tomorrow  ! 

Au  revoir!  Good  by! 

A  la  bonne  heure!  Good! 

13.  In  French,  "noyer,"  “to  drown,”  is  used  reflexively 
when  it  is  desired  to  translate  the  passive  form  “to  be 
drowned.”  Thus, 

II  s’est  noyé.  He  was  drowned. 

C’est  là  qu’il  s’est  noyé,  He  was  drowned  there. 

14.  The  verb  "vouloir"  is  used  in  a  certain  number  of 
idioms;  study  carefully  the  following: 

En  vouloir  à,  “to  have  a  spite,  a  grudge,  against.”  Thus, 
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Je  vous  en  veux,  /  have  a  spite  against  you. 

J  en  veux  a  votre  ami,  /  have  a  grudge  against  your  frie^id. 
Dieu  le  veuille!  “God  grant  it!” 

Vouloir  (lu  bien  à  <iuel(iu’uu,  “to  wish  any  one  well.” 
Vouloir  (lire,  “to  mean.”  Thus, 

Que  voulez-vous  dire?  What  do  you  7neanf 
Vous  ne  comprenez  pas  ce  que  je  veux  dire,  You  do  not 
understa7id  what  I  mean. 

Veuillez,  “Please  to.”  Thus, 

Veuillez  me  dire.  Please  tell  me. 

Veuillez  avoir  la  bonté  de  répondre  à  ma  lettre.  Have  the 
ki7id7iess  to  answer  77iy  letter. 

Sans  le  vouloir,  “unintentionally.” 

DRILL 

Je  suis  lieureux;  je  n’ai  pas  lieu  de  me 
idaindre  (masc.). 

I  am  happy;  I  have  no  reason  for  complainmg. 

Je  suis  heureuse;  je  n’ai  pas  lieu  de  me  plaindre  (fem.). 
Tu  es  heureux;  tu  n’as  pas  lieu  de  te  plaindre  (masc.). 

Tu  es  heureuse;  tu  n’as  pas  lieu  de  te  plaindre  (fem.). 

Il  est  heureux;  il  n’a  pas  lieu  de  se  plaindre. 

Elle  est  heureuse;  elle  n’a  pas  lieu  de  se  plaindre. 

Nous  sommes  heureux;  nous  n’avons  pas  lieu  de  nous 
plaindre  (masc.). 

Nous  sommes  heureuses;  nous  n’avons  pas  lieu  de  nous 
plaindre  (fem.). 

Vous  êtes  heureux;  vous  n’avez  pas  lieu  de  vous  plaindre 
(masc.  sing.). 

Vous  êtes  heureux;  vous  n’avez  pas  lieu  de  vous  plain¬ 
dre  (masc.  plur.). 

Vous  êtes  heureuse;  vous  n’avez  pas  lieu  de  vous  plain¬ 
dre  (fem.  sing.). 

Vous  êtes  heureuses;  vous  n’avez  pas  lieu  de  vous  plain¬ 
dre  (fem.'  plur.). 

Ils  sont  heureux;  ils  n’ont  pas  lieu  de  se  plaindre. 

Elles  sont  heureuses;  elles  n’ont  pas  lieu  de  se  plaindre. 
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Avez-vous  fait  cuire  le  poulet?— Non;  je  ne 
l’ai  pas  fait  cuire. 

Did  y  ou  cook  the  chicken?— No,  I  did  not  cook  it. 

Faut-il  faire  cuire  cette  viande? — Faites-la  cuire  si  vous 
voulez. 

Avez-vous  fait  cuire  des  légumes  pour  le  dîner? — Oui;  j’en 
ai  fait  cuire. 

Ne  mangez  pas  cela  ainsi;  faites-le  cuire. 

Nous  avons  bien  dîné;  ma  femme  avait  fait  cuire  un 
canard. 

Apportez-moi  des  épinards  que  j’en  fasse  cuire. 

Je  ne  peux  pas  faire  cuire  cette  viande,  mon  feu  est 
trop  bas. 

Si  vous  faites  cuire  ce  poisson  aujourd’hui;  je  resterai  à 
dîner  avec  vous. 

Aimez-vous  faire  la  cuisine?— Oui;  j’aime 
assez  faire  la  cuisine. 

Do  you  like  to  cook  ?—  Yes;  I  like  to  cook  pretty  well. 

Savez-vous  faire  la  cuisine? — Oh!  oui;  je  sais  très  bien 
faire  la  cuisine. 

Qui  a  fait  la  cuisine  aujourd’hui? — Marie  a  fait  la  cuisine 
aujourd’hui. 

vSi  vous  pouvez  faire  la  cuisine,  vous  préparerez  le  dîner. 
Nous  avons  mal  dîné,  il  ne  savait  pas  faire  la  cuisine. 

11  nous  a  fait  payer  ce  dîner  trois  francs. 

He  charged  three  francs  for  this  dinner. 

Combien  faites-vous  payer  ces  souliers? 

Il  m’a  fait  payer  trop  cher. 

S’il  a  de  l’argent,  faites-le  payer. 

Je  le  ferai  payer,  qu’il  le  veuille  ou  non. 

Voulez-vous  me  faire  penser  à  écrire  cette 
lettre  demain  matin? 

Will  you  remind  me  to  write  this  letter  tomorrow  morfiing? 

Je  vous  ferai  penser  à  écrire. 

Je  vous  y  ferai  penser. 
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Il  m’a  fait  penser  à  vous. 

J’irai  demain  matin  si  vous  m’y  faites  penser. 

11  ne  voulait  pas  Paeeompafxiier ;  il  a  fait 
seniblaiit  d’être  malade. 

He  did  not  wish  to  accompany  him;  he  feigned  illness. 

II  ne  dort  pas;  il  fait  semblant  de  dormir. 

Comme  il  insistait,  il  a  fait  semblant  d’accepter. 

Pour  lui  faire  plaisir,  nous  avons  fait  semblant  de  partir. 

Ils  ont  fait  semblant  d’être  contents,  mais  je  sais  qu’ils 
étaient  très  fâchés.  ^ 

Si  mon  ami  Gnillanme  vient  ce  matin,  vous 
lui  ferez  voir  ma  bibliotlièqne. 

If  my  friend  William  cornes  this  morning,  you  will  show 
him  my  library. 

II  m’a  fait  voir  la  lettre  qu’il  a  reçue  d’Emilie. 

Lui  avez-vous  fait  voir  votre  propriété? — Oui;  je  la  lui  ai 
fait  voir. 

Il  nous  a  fait  voir  le  magasin  qu’il  a  loué  dans  la  rue 
Vivienne. 

Je  lui  ai  fait  voir  le  piano  que  j’ai  acheté,  et  il  l’a  trouvé 
très  beau. 

Il  faut  que  je  lui  fasse  voir  mon  mobilier  de  salon. 

Si  Guillaume  vient,  faites-lui  voir  ma  bibliothèque. 

Quand  vous  serez  à  Paris,  vous  me  ferez 
savoir  où  vous  demeurez. 

When  you  are  in  Paris,  you  will  let  me  know  where  you 
live. 

Leur  avez-vous  fait  savoir  que  nous  les  attendions. 

Je  lui  ai  fait  savoir  que  vous  êtes  ici. 

J’irai  avec  lui  s’il  me  le  fait  savoir  à  temps. 

Je  n’ai  pas  pu  aller  avec  lui;  il  ne  me  l’a  pas  fait  savoir  a 
temps. 

Il  nous  a  fait  savoir  qu’il  attendait  une  visite  cet  après- 
midi. 
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Je  fais  laver  et  raeeoniinoder  inoii  liiifçe. 

/  have  my  linen  luashcd  and  mended. 

Raccommodez-vous  vos  vêtements  vous-même?— Non;  je 
ne  les  raccommode  pas  moi-même;  je  les  fais  raccommoder. 

Lavez-vous  votre  ling;e  vous-même? — Non;  je  ne  le  lave 
pas  moi-même;  je  le  fais  laver. 

J’ai  fait  laver  mon  linge  la  semaine  dernière  par  notre 
voisine,  mais  je  n’ai  pas  été  satisfait  de  son  travail. 

Je  fais  raccommoder  mes  vêtements;  je  n’ai  pas  le  temps 
de  le  faire  moi-même. 

Il  faisait  très  froid  ce  mat  in;  j’ai  dit  à  Jean 
de  faire  du  fen  an  salon. 

It  was  very  cold  this  moriiing;  I  told  John  to  make  a  fire  in 
the  parlor. 

Albert  dort,  ne  faites  pas  de  bruit. 

Il  est  à  Paris  maintenant,  il  veut  se  faire  médecin. 

Il  a  quitté  sa  famille,  il  s’est  fait  soldat. 

J’irai  demeurer  à  Paris  le  mois  prochain,  je  veux  faire  mon 
droit. 

Où  a-t-il  fait  son  droit? — Il  a  fait  son  droit  à  Paris. 

Vous  êtes  tout  trempé;  vous  devriez 
eliang;er  de  vêtements. 

Yoîc  are  quite  wet;  you  should  change  your  clothes. 

II  est  tombé  dans  la  rivière;  il  a  été  obligé  de  changer  de 
vêtements. 

Venez  dedans,  il  fait  trop  froid  dehors. 

Il  est  allé  dans  sa  chambre. 

Il  n’a  pas  voulu  changer  de  vêtements. 

Si  vous  ne  changez  pas  de  vêtements,  vous  pouvez  attrapei 
une  fluxion  de  poitrine. 

Qn’êtes-vons  tillé  faire  dans  votre  eliani- 
bre? — Je  suis  allé  chercher  un  livre. 

What  have  you  been  doing  in  your  room? — /  luent  for  a 
book. 

N’êtes-vous  pas  sorti  ce  matin?— Oui,  je  suis  allé  chercher 
du  café. 
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Albert  n’est-il  pas  ici? — Non;  il  vient  de  sortir;  il  est  allé 
chercher  du  beurre. 

Jean,  allez  chercher  mes  souliers  qui  sont  dans  ma 
chambre. 

Attendez  un  moment,  je  vais  chercher  un  parapluie  pour 
vous. 

A-t-il  envoyé  chercher  un  médecin? 

S’il  est  malade,  pourquoi  n’envoie-t-il  pas  chercher  le 
médecin. 

Je  suis  allé  à  la  campagne  avec  Albert;  il  est  venu  me 
chercher  hier  matin. 

Je  vous  accompagnerai  si  vous  venez  me  chercher  de  bonne 
heure. 

Préparez-vous;  je  viendrai  vous  chercher  tout  à' l’heure. 
Votre  ami  est  venu  chercher  le  journal  du  matin. 

Je  ne  pensais  pas  sortir,  mais  on  est  venu  me  chercher. 

bal  n’aura  pas  lieu  demain  soir,  i)aree 
(jiie  Mme.  liieliard  est  malade. 

The  bail  zvill  not  lake  place  iomorrozu  evening,  because 
Mrs.  Richard  is  ill. 

Un  grand  bal  aura  lieu  demain  soir  chez  Mme.  Loubet. 
Vous  n’avez  pas  lieu  de  vous  plaindre,  vous  êtes  riche. 
Une  grande  revue  a  lieu  le  14  juillet. 

Il  a  plu  hier,  notre  promenade  n’a  pas  eu  lieu. 

Il  vous  eu  veut  depuis  loug;teuii)s;  il  me 
l’a  dit. 

He  has  had  a  grudge  against  you  for  a  lozig  time;  he  told 
me  so. 

Pourquoi  m’en  veut-il? — Je  ne  lui  ai  rien  fait. 

Si  vous  faites  cela,  je  vous  en  voudrai.  • 

Il  m’en  a  voulu  parce  que  je  n’ai  pas  suivi  ses  conseils. 

Ils  nous  en  ont  voulu  parce  que  nous  avons  acheté  cette 
propriété. 

Vous  lie  comprenez  pas  ce  que  je  veux  dire. 

You  do  not  understand  zvhat  I  mean. 

C’est  ce  que  je  voulais  dire. 

Que  veut  dire  ce  mot  en  français? 
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Je  ne  sais  pas  ce  que  vous  voulez  dire. 

Qu’a-t-il  voulu  dire  par  là? 

Vous  avez  mal  compris;  il  n’a  pas  voulu  dire  cela. 

J’en  veux  à  nies  amis. 

,  I  have  a  spite  against  my  friends. 

Tu  en  veux  à  tes  amis. 

Il  en  veut  à  ses  amis. 

Elle  en  veut  à  ses  amies. 

Nous  en  voulons  à  nos  amis. 

Vous  en  voulez  à  vos  amis. 

Ils  en  veulent  à  leurs  amis. 

Elles  en  veulent  à  leurs  amies. 


REVIEW  ANE  CONVERSATION 


— Eh  bien!  mon  cher  ami,  avez- 
vous  fait  une  bonne  promenade 
hier? 

— Ne  m’en  parlez  pas.  Nous 
avons  eu  un  accident  qui  aurait 
pu  avoir  des  conséquences 
terribles. 

— Vraiment.  Que  vous  est-il  donc 
arrivé? 

— Nous  avons  manqué  de  nous 
noyer.  Nous  avons  tous  été 
précipités  dans  la  Seine. 

— Est-ce  possible?  Racontez-moi 
cela. 

— Vous  savez  que  notre  intention 
était  d’aller  déjeûner  à  St. Cloud. 
Nous  avions  loué  un  canot,  et 
nous  nous  proposions  de  descen¬ 
dre  la  Seine.  Nous  étions  trois: 
Guillaume,  sa  sœur  et  moi. 

— Albert  n’était-il  pas  avec  vous? 

— Non,  il  nous  avait  promis  de 
venir,  mais  au  dernier  moment 
il  recevait  une  lettre  qui  l’appe¬ 
lait  à  Versailles  immédiatement. 
Alors,  nous  sommes  partis  sans 


Well,  my  dear  friend,  did  you  have 
a  pleasant  outing  yesterday? 

Do  not  talk  about  it.  We  had  an 
accident  that  might  have  had 
terrible  consequences. 

Indeed.  What  happened  to  you? 

We  were  almost  drowned.  We 
all  were  thrown  into  the  Seine. 

Is  it  possible?  Tell  me  all  about 
it. 

You  know  that  it  was  our  inten¬ 
tion  to  go  and  breakfast  at 
St.  Cloud.  We  had  hired  a 
boat,  and  intended  to  go  down 
the  Seine.  There  were  three  of 
us:  William,  his  sister,  and  I. 

Was  not  Albert  with  you? 

No;  he  had  promised  us  that  he 
would  come,  but  at  the  last 
moment  he  received  a  letter 
calling  him  to  Versailles  im¬ 
mediately.  Then  we  started 
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UKVIKAV^  AND  CONVE 

lui.  Notre  promenade  s’annon¬ 
çait  bien.  Il  faisait  une  journée 
spenclide.  Guillaume  était  au 
gouvernail,  et  moi.  j’avais  pris 
les  rames.  Nous  étions  tous 
joyeux ,  et  nous  chantions. 
Nous  ne  nous  doutions  guère 
que  nous  allions  nous  trouver 
dans  une  situation  terrible  dans 
quelques  instants.  Nous  étions 
alors  près  du  Pont  des  Arts, 
lorsque  le  bateau  qui  fait  le 
service  de  Paris  à  St.  Cloud 
arriva  sur  nous.  Guillaume  ne 
le  vit  pas  venir,  et  avant  qu’il 
ait  pu  donner  une  autre  direc¬ 
tion  à  notre  canot,  le  bateau 
nous  frappa,  fit  chavirer  notre 
canot,  et  nous  fûmes  tous  les 
trois  précipités  dans  le  fleuve. 
Nous  ne  savions  nager  ni  les  uns 
ni  les  autres,  et  nous  nous  crûmes 
perdus.  Nous  criâmes  “au 
secours,  au  secours!’’  Heureu¬ 
sement  on  nous  entendit.  Plu¬ 
sieurs  personnes  se  jetèrent  à 
l’eau  et  réussirent  à  nous 
sauver.  Quelques  instants 
après  nous  étions  sur  le  rivage. 
Mais  la  sœur  de  Guillaume  avait 
perdu  connaissance,  et  le  méde¬ 
cin  appelé  immédiatement  lui 
donna  des  soins.  Ce  ne  fut  q’une 
heure  après  qu’on  put  la  re¬ 
conduire  chez  elle  en  voiture. 

— Etez-vous  restés  tout  le  temps 
près  d’elle,  mouillés  comme  vous 
l’étiez.? 

—  Nous  sommes  restés  là  tout  le 
temps,  seulement  on  nous  a 
prêté  des  vêtements.  Nous 
avons  pu  changer  immédiate¬ 
ment. 

—C’est  heureux,  car  vous  auriez 


KSATION— (Contiiiuotl) 

without  him.  Our  trip  prom- 
isetl  well.  It  was  a  lovely  day. 
William  was  at  the  tiller,  and  I 
had  taken  the  oars.  We  were  all 
very  joyous  and  were  singing. 
We  had  little  expectation  that  we 
were  going  to  find  ourselves  in 
a  terrible  situation  in  a  few 
moments.  We  were  near  the 
Bridge  of  Arts  when  the  vessel 
that  plies  between  Paris  and 
St.  Cloud  was  upon  us.  Wil¬ 
liam  did  not  see  it  coming,  and 
before  he  could  change  the 
course  of  our  little  boat  the 
vessel  struck  us,  capsized  our 
boat,  and  threw  us  into  the 
river.  None  of  us  could  swim, 
and  we  thought  ourselves 
lost.  We  cried,  “help,  help.’’ 
Fortunately,  we  were  heard. 
Several  persons  threw  them¬ 
selves  into  the  water  and  suc¬ 
ceeded  in  saving  us.  A  few 
moments  afterward,  we  were 
on  shore.  But  William’s  sister 
was  unconscious,  and  the  doc¬ 
tor,  who  was  immediately  called, 
gave  her  attention.  It  was  fully 
an  hour  before  they  could  take 
her  home  in  a  carriage. 


Did  you  remain  near  her  all  the 
time,  wet  as  you  were? 

We  remained  there  all  the  time; 
only  they  lent  us  some  gar¬ 
ments.  We  were  able  to  change 
without  delay. 

That  is  fortunate,  for  you  might 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued) 


pu  attraper  une  (luxion  de  poi¬ 
trine.  Vous  sentez-vous  tout  à 
fait  bien? 

•Oh!  oui;  et  Guillaume  aussi; 
mais  sa  sœur  a  eu  tellement 
peur  qu’elle  n’est  pas  encore 
bien  ce  matin.  Je  viens  de 
passer  chez  eux. 

■J’espère  qu’elle  se  rétablira 
rapidement. 

■C’est  l’opinion  du  docteur  qui 
la  soigne.  Elle  pourra  sortir 
dans  un  on  deux  jours,  nous 
a-t-il  dit. 

J’en  suis  bien  content,  et  je  suis 
heureux  que  vous  ayez  échappé 
à  ce  danger. 

Je  vous  assure  que  nous  ne 
louerons  plus  de  canot  pour 
longtemps.  Quand  nous  vou¬ 
drons  aller  à  St.  Cloud,  nous 
prendrons  le  chemin  de  fer. 


have  contracted  inflammation 
of  the  lungs.  Do  3^oy  feel 
entirely  well? 

O,  yes;  and  William  also;  but  his 
sister  has  had  such  a  fright  that 
she  is  not  well  this  morning.  I 
have  just  called  at  their  house. 

I  hope  she  will  recover  rapidly. 

It  is  the  opinion  of  the  doctor  who 
is  caring  for  her  that  she  will. 
He  told  us  that  she  would  be 
able  to  go  out  in  a  day  or  two. 

I  am  very  glad  of  it,  and  am 
happy  that  you  escaped  so 
easily. 

I  assure  you  that  we  shall  not 
hire  any  more  boats  for  a  long 
time.  When  we  wish  to  go  to 
St.  Cloud  we  shall  take  the 
train. 


COMMON 

11  n’a  pas  grand  argent. 

II  est  grand  jour. 

Croyez-vous  en  Dieu? 

Je  crois  en  Dieu. 

S’il  plaît  à  Dieu. 

Dieu  le  veuille! 

Dieu  m’en  garde. 

Trempez  la  soupe. 

Jusqu’à  quand? 

Jusqu’où? — Jusqu’ici. 

Il  n’a  jamais  vu  le  feu. 

C’est  le  feu  et  l’eau. 

Il  n’a  ni  feu  ni  lieu. 

Il  a  crié:  “au  feu!’’ 

Le  feu  a  pris  à  la  maison. 

Je  l’ai  mis  dehors. 


PHRASES 

He  has  not  much  money. 

It  is  broad  daylight. 

Do  you  believe  in  God? 

I  believe  in  God. 

God  willing. 

God  grant  it. 

God  forbid. 

Pour  the  soup  on  the  bread. 

Till  when? 

How  far?— Thus  far;  As  far  as 
this. 

He  has  never  smelled  gunpowder. 
They  are  as  opposite  as  fire  and 
water. 

He  has  no  house  nor  home. 

He  cried,  “Fire!’’ 

The  house  has  caught  fire. 

I  turned  him  out  of  doors. 
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PHRASES  AND  SE> 

Prenez  garde  à  vous,  il  vous  attra¬ 
pera. 

Elle  dit  la  bonne  aventure. 

Je  me  suis  fait  dire  la  bonne  aven¬ 
ture. 

En  premier  lieu. 

Il  n’y  a  pas  lieu  de  craindre. 

Il  m’a  tenu  lieu  de  père. 

Il  gagne  sa  vie  avec  peine. 

\"ous  n’y  gagnerez  rien. 

Il  gagne  à  être  connu. 

Tout  lui  est  égal. 

A  qui  la  faute? 

Ne  vous  en  faites  pas  faute. 

Il  est  mort  faute  de  secours. 

Sans  faute. 

Faites-vous  annoncer. 

Cela  ne  nous  annonce  rien  de  bon. 
Il  doute  de  tout. 

Je  doute  que  cela  soit. 

Je  doute  qu’il  veuille  le  faire. 

Je  m’en  doutais  bien. 

Pardon,  pourriez- vous  me  dire  où 
est  le  bureau  de  poste? 

Prenez  garde! 

Pardon,  monsieur;  le  chemin  de 
la  gare,  s’il  vous  plaît? 

Allez  tout  droit. 

Arrêtez.  ’ 

Avez-vous  l’intention  de  partir 
tout  de  suite? 

Il  fait  noir  ici. 

Je  cherche  l’heure  de  départ  du 
premier  train  pour  Versailles. 

Je  vous  souhaite  un  bon  voyage. 
Est-ce  bien  le  train  de  Versailles? 
Faut-il  changer  de  train? 

Combien  de  temps  s’arrête-t  on  ici? 
En  voiture! 

Je  ne  sais  pas  où  il  est. 

Jusqu’où  êtes-vous  allé? 

Dites-moi  où  vous  allez. 

J’ai  oublié  dans^  quelle  rue  il 
demeure. 


T  N  C  E  s — (  Co  1 1 1  i  un  O  (1  ) 

Look  to  yourself,  he  will  take 
you  in. 

She  tells  people’s  fortunes. 

I  had  my  fortune  told. 

In  the  first  place. 

There  is  no  cause  to  fear. 

He  has  been  a  father  to  me. 

He  works  hard  for  his  living. 

You  will  gain  nothing  by  it. 

He  improves  upon  acquaintance. 
It  is  all  one  to  him. 

Whose  fault  is  it? 

Do  not  spare  it. 

He  died  for  want  of  help. 

Without  fail. 

Send  in  your  name. 

That  promises  us  no  good. 

He  doubts  everything. 

I  doubt  whether  it  is  so. 

I  doubt  whether  he  will  do  it. 

I  thought  so. 

Excuse  me,  could  you  tell  me 
where  the  post  office  is? 

Take  care. 

Excuse  me,  sir;  which  is  the  way 
to  the  station? 

Go  straight  ahead. 

Stop. 

Do  you  intend  to  leave  at  once? 

It  is  dark  here. 

I  am  finding  out  when  the  first 
train  leaves  for  Versailles. 

I  wish  you  a  pleasant  journey.  ' 

Is  this  the  train  for  Versailles? 
Must  I  change  cars? 

How  long  do  we  stop  here? 

All  aboard! 

I  don’t  know  where  it  is. 

How  far  did  you  go? 

Tell  me  where  you  are  going. 

I  have  forgotten  on  what  street  he 
lives. 

\ 
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Je  me  demande  ce  que  vous  faites 
là. 

Comment  écrivez-vous  votre  nom? 

Comment  votre  maison  est-elle 
chauffée? 

Pouvez-vous  m’envoyer  cela  avant 
onze  heures? 

Avez-vous  la  monnaie  de  cinq 
francs? 

Je  ne  souffrirai  pas  cela, 

A  qui  la  faute? 

Je  n’ai  pas  peur  de  me  faire  mal. 

S’il  y  a  lieu. 

Mieux  vaut  tard  que  jamais. 

Les  petits  ruisseaux  font  les 
grandes  rivières. 

Je  lui  ai  rendu  la  monnaie  de  sa 
pièce. 

Qui  ne  dit  rien  consent. 

Celui-là  est  le  plus  heureux  qui 
fait  le  plus  d’heureux. 

Qui  ose  dire  tout  ce  qu’il  pense? 

La  première  règle  pour  bien  par¬ 
ler,  est  de  bien  penser 


I  wonder  what  you  are  doing 
there. 

How  do  you  spell  (write)  your 
name? 

How  is  your  hou.se  heated? 

Can  you  send  me  that  before 
eleven  ? 

Have  you  change  for  five  francs? 

I  will  not  submit  to  that. 

Whose  fault  is  it? 

I  am  not  afraid  of  hurting  myself. 

If  it  is  necessary. 

Better  late  than  never. 

Many  a  little  makes  a  mickle. 

I  paid  him  in  his  own  coin. 

Silence  gives  con.sent. 

He  is  the  happiest  who  makes  the 
most  men  happy. 

Who  dares  to  say  all  he  thinks? 

The  first  rule  for  speaking  well 
is  to  think  well. 
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PHRASES  AND 

-Guillaume  est  allé  chercher* 
une  voiture,  mais  comme 
il  a  de  la  peine  à  se  faire 
comprendre"*  en  français,  il 
nous  a  fallu  attendre  un 
bon**  quart  d’heure,  et  nous 
grelottions  quand  il  est 
arrivé.  Après  avoir  recon¬ 
duit  ces  demoiselles  chez 
elles,  nous  sommes  rentrés 
nous  changer.  Mainte¬ 
nant,  voulez-vous  me  don¬ 
ner  une  tasse  de  thé  bien 
chaud?  J’espère  être  tout 
à  fait  remis  bientôt.  Il 
faut  que  je  sorte  prendre 
des  nouvelles  de  ces 
demoiselles. 

-Ce  n’est  pas  prudent  de 
sortir  si  vous  tenez^  à  votre 
santé. 

■Oh!  je  vous  assure  que  je 
me  sens  très  bien  main¬ 
tenant.  D’ailleurs,  je  ne 
resterai  pas  longtemps. 

■Avant  de  sortir,  il  faudrait 
que  vous  écrivissiez®  à 


SENTENCES 

William  went  for  a  carriage, 
but,  as  he  has  some  diffi¬ 
culty  in  making  himself 
understood  in  French,  we 
had  to  wait  fully  a  quarter 
of  an  hour,  and  we  were 
shivering  when  he  came 
back.  After  having  taken 
the  young  women  to  their 
home,  we  came  back  to 
change  our  clothing.  Now, 
will  you  please  give  me  a 
cup  of  very  warm  tea?  I 
hope  soon  to  be  all  right 
again.  I  must  go  out  to 
inquire  about  the  health  of 
the  young  women.  . 

It  is  not  prudent  for  you  to 
go  out  if  you  value  your 
health. 

O,  I  assure  you  that  I  feel 
very  well  now.  Besides, 
I  shall  not  stay  long. 

You  should  write  to  Roger 
before  going  out,  if  you 


For  notice  of  copyright,  see  pose  immediately  following  the  title  Paze 

215 


2 


FRENCH 


§15 


SENTEXCES-(Continue(I) 


PHRASES  AND 
Ro^er,  si  vous  voulez  qu’il 
reçoive  votre  lettre  avant® 
son  départ. 

— Je  pense  bien  le^  faire.  Je 
vais  m’y  mettre®  tout  de 
suite,  en  attendant  Guil¬ 
laume  qui  m’a  promis  de 
passer  ici  pour  aller  voir 
ces  demoiselles  ensemble. 
Bien,  voilà  ma  lettre  écrite 
maintenant.  Comment  se 
fait-il  que  Guillaume  n’ar¬ 
rive  pas?  Ah!  le  voici. 
Eh  bien!  Guillaume,  com¬ 
ment  vous  sentez-vous? 

— Tout  à  fait  bien,  et  vous? 

— Bien.  Que  m’apportez- 
vous  là? 

— C’est  un  livre  très  intéres¬ 
sant  qui  vient  de  paraître. 
Je  vous  le  prête  pour  le 
lire,  mais  comme  il  n’est 
pas  à  moi®  je  vous  prierai 
de  me  le  rendre  dans  huit 
jours. 

— Certainement.  Partons- 
nous? 

— Je  suis  prêt. 


wish  him  to  receive  your 
letter  before  his  departure. 

I  shall  certainly  do  so.  I  am 
goingf  to  set  about  it  at 
once,  while  waiting  for 
William,  who  promised  to 
call  here  and  go  with  me 
to  see  the  young  women. 
Now,  my  letter  is  written. 
How  is  it  that  William  does 
not  come?  Ah!  here  he 
is.  Well,  William,  how  do 
you  feel? 

Quite  well;  how  are  you? 

Very  well.  What  are  you 
bringing  me? 

It  is  a  very  interesting  book 
that  has  just  appeared.  I 
will  lend  it  to  you  to  read; 
but,  as  it  does  not  belong 
to  me,  I  shall  beg  you  to 
return  it  to  me  within  a 
week. 

Certainly.  Shall  we  go? 


I  am  ready.' 

REMARKS 

1.  The  verb  “to  go,”  is  used  in  a  great  many 

idiomatic  expressions.  Some  of  them  have  already  been 
given,  while  two  others  that  are  in  very  common  use  are 
the  following: 

Aller  bien,  “to  fit,  to  suit.”  Thus, 

Cette  robe  de  bal  vous  va  bien.  That  ball  dress  fits  y  mi  well. 

Ce  chapeau  vous  va  mal,  That  hat  fits  you  badly. 
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Aller  au-devant  de,  “to  go  to  meet.”  Thus, 

Voulez-vous  aller  au-devant  d’elle  à  la  gare?  Will  you  go 
to  meet  her  at  the  statio7i  f 

II  faut  que  j’aille  au-devant  de  ma  mère,  I  miist  go  to  meet 
?7iy  mother. 

* 

2.  The  expression  “to  make  oneself  understood”  is  trans¬ 
lated  into  French  by  ''se  faire  comprendre.'''  Thus, 

Pouvez-vous  vous  faire  comprendre  en  français?  Can  you 
make  yourself  understood  hi  Frenchf 

Je  peux  me  faire  comprendre  en  allemand,  /  can  make 
tnyself  understood  in  German. 

The  reflexive  verb  ^"se  faire"  may  be  joined  to  other 
infinitives  in  the  same  way,  and  the  expressions  thus  formed 
are  generally  translated,  as  above,  by  placing  the  phrase 
“to  make  oneself”  before  the  past  participle  of  the  principal 
verb.  Thus, 

Se  faire  entendre,  to  make  oneself  heard. 

Se  faire  aimer,  to  make  oneself  loved. 

Se  faire  écouter,  to  make  oneself  listened  to. 

Se  faire  connaître,  to  make  oneself  known. 

3.  In  the  expression  ''un  bon  quart  d'’heure"  "bon"  is 
translated  by  “full.”  It  is  like  the  English  “a  good  half 
hour,”  “a  good  day’s  work.” 

4.  The  verb  "tenir,"  “to  hold,”  is  used  in  certain 
idiomatic  expressions,  the  most  important  of  which  are: 

Tenir  sa  parole,  “to  keep  one’s  word.”  Thus, 

Vous  n’avez  pas  tenu  votre  parole.  You  have  not  kept 
your  word. 

II  ne  tiendra  pas  sa  parole.  He  will  not  keep  his  word. 

Tenir  de,  “to  take  after,  to  resemble.”  Thus, 

II  tient  de  son  père.  He  resembles  his  father. 

II  ne  tient  pas  de  moi.  He  does  not  resemble  me. 
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Tenir  à,  “to  value,  to  hold  dear.”  Thus, 

A  quoi  tenez-vous  le  plus?  What  do  you  hold  most  dear? 

C’est  au  portrait  de  mon  père  que  je  tiens  le  plus.  It  is  my 
father's  portrait  that  I  value  most. 

Tenir  lieu  de  x^ère  à,  “to  be  a  father  to.”  Thus, 

II  m’a  tenu  lieu  de  père,  He  has  been  a  father  to  7ne. 

Elle  me  tient  lieu  de  mère,  She  is  a  mother  to  me. 

5.  The  subjunctive  mode,  as  has  been  said,  is  the  mode 
of  doubt.  It  replaces  the  indicative  and  conditional  modes 
whenever  doubt  instead  of  affirmation  is  to  be  expressed. 
It  contains  only  four  tenses: 

The  present,  and  its  compound,  the  past;  as,  '"que  je 
reçoive  and  "que  j'aie  reçu"  ;  "que  je  tienne"  and  "que  j'aie 
tenu." 

The  imperfect,  and  its  compound,  the  pluperfect;  as, 
"que  je  reçusse"  and  "que  j'eusse  7'eçu"  ;  "que  je  tinsse"  and 
" que  j'eusse  tenu." 

There  are,  then,  of  this  mode  of  doubt,  only  four  tenses 
to  take  the  place  of  the  many  forms  of  the  indicative  and 
conditional  modes.  The  following  are  the  most  usual 
substitutions  of  the  tenses  of  the  subjunctive  for  those  of 
the  indicative  or  conditional  mode: 

The  Present  Subjunctive  replaces 

1.  The  present  indicative.  Thus, 

II  est  possible  qu’il  soit  votre  ami.  It  is  possible  that  he  may 
be  your  friend. 

Expressed  in  the  indicative,  this  sentence  would  be: 

II  est  votre  ami,  c’est  possible.  He  is  your  frmid,  it  is 
possible. 

It  is  clear,  in  this  case,  that  the  present  indicative  would 
be  used  if  the  idea  were  regarded  as  a  fact. 

2.  The  future  indicative.  Thus, 

Je  désire  que  vous  écriviez  demain,  I  wish  that  you  would 
write  tomorrow. 

In  this  case,  the  future  would  be  used  if  the  idea  were 
affirmative,  for  we  should  say: 
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Vous  écrirez  demain,  si  vous  faites  ce  que  je  désire,  You 
will  write  tomo?  row  U  you  do  what  I  wish. 

The  Imperfect  Subjunctive  replaces 

1.  The  imperfect  indicative.  Thus, 

II  fallait  que  je  partisse.  It  was  7iecessary  that  I  should 
depart. 

If  the  dependent  clause  were  affirmative,  the  expression 
would  be: 

Je  partais,  parce  qu’il  le  fallait,  I  was  going,  because  it  was 
7iecessary. 

2.  The  present  conditional.  Thus, 

II  faudrait  que  vous  lussiez.  It  anight  be  necessary  that  you 
should  read. 

This  is  nearly  equivalent  to: 

Vous  liriez  s’il  le  fallait,  You  would  read  if  it  were  neces¬ 
sary. 

The  Past  Subjunctive  replaces 

1.  The  past  definite  or  indefinite.  Thus, 

Je  doute  que  vous  ayez  écrit  hier,  /  doubt  whether  you 
wrote  yesterday. 

In  the  indicative  mode,  this  would  be: 

Vous  avez  écrit  (or,  vous  écrivîtes)  hier;  c’est  ce  dont  je 
douté.  You  wrote  yesterday  ;  I  doubt  tt. 

2.  The  compound  future.  Thus, 

J’ai  voulu  que  vous  soyez  admis,  /  have  wished  that  you 
77iay  be  ad77iitted. 

That  is  to  say: 

Vous  serez  admis;  c’est  ce  que  j’ai  voulu.  You  will  be 
admitted:  I  wished  it. 

The  Subjunctive  Pluperfect  replaces 

1.  The  pluperfect  indicative.  Thus, 

J’avais  désiré  qu’on  vous  eût  écouté,  I  was  wishing  that 
you  had  beeit  liste7ied  to. 
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The  same  meaning  can  be  expressed  by  independent 
clauses.  Thus, 

On  vous  avait  écouté;  c’est  ce  que  j’avais  désiré,  They 
had  listened  to  you;  it  is  what  I  desired. 

2.  The  past  conditional.  Thus, 

J’aurais  désiré  que  vous  eussiez  écrit  hier;  /  could  have 
wished  that  you  might  have  written  yesterday. 

That  is  to  say: 

Vous  auriez  écrit  hier,  si  vous  aviez  fait  ce  que  je  désirais. 
You  would  have  written  yesterday,  if  you  had  done  what  I 
desired. 

In  order  to  decide  what  tense  of  the  subjunctive  mode 
should  be  used  in  any  given  case,  it  is  necessary  to  con¬ 
sider  the  time  to  be  expressed,  and  then  to  use  the  tense  of 
the  subjunctive  mode  corresponding  to  that  of  the  indicative 
or  conditional,  which  would  be  required,  if  the  idea,  instead 
of  being  doubtful,  were  affirmative  or  conditional.  There¬ 
fore  the  tense  of  the  verb  of  the  subordinate  clause  is  not 
governed  by  that  of  the  principal  clause;  it  is  determined 
by  the  time  of  the  action  to  be  expressed.  The  imperfect 
subjunctive  is  of  very  little  use  in  conversation,  as  its  forms 
are  considered  too  formal. 

6.  The  two  French  prepositions  '*avanV'  and  '' devant"' 
are  each  translated  by  “before.”  The  first  refers  to  time,  or 
rank,  however,  and  the  second  to  place.  Thus, 

Venez  avant  lundi.  Come  before  Monday. 

Février  est  avant  mars,  February  is  before  March. 

II  est  devant  la  maison.  He  is  before  {in  front  of)  the  house. 

Another  distinction  may  be  made.  The  antonyms,  or 
opposites,  of  these  two  prepositions  are  translated  differently 
in  English.  The  antonym  of  ''avant'"  “before,”  is  "après," 
“after”;  and  that  of  "devaiit,"  “before,”  is  "derrière  " 
“behind.” 
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7.  is  used  without  variation  for  gender  or  number 
to  represent  a  preceding  adjective  or  noun  of  condition  or 
quality — where  “so”  may  be  used  in  English.  Thus, 

Sont-ils  heureux? — Ils  le  sont,  Are  they  happy  f — They  are. 

Etaient-elles  servantes? — Elles  l’étaient.  Were  they  serv¬ 
ants? —  They  were. 

But  where  the  question  is  one  of  identity,  the  pronoun 
agrees  with  the  noun  to  which  it  relates.  Thus, 

Etes-vous  la  maîtresse  de  la  maison? — Je  la  suis.  Are  you 
the  mistress  of  the  hotise? — /  am. 

When  the  noun  represented  by  is  preceded  by  the 

article,  agrees  with  the  noun;  it  does  not  if  there  is  no 
article  before  the  noun. 

8.  ''Se  mettre  à"  is  used  in  the  following  expressions: 

Se  mettre  à  table,  “to  sit  at  the  table.”  Thus, 

Mettons-nous  à  table.  Let  us  sit  at  the  table. 

Ils  s’étaient  mis  à  table  quand  j’entrai.  They  were  seated  at 
the  table  when  I  entered. 

Se  mettre  à  la  fenêtre,  “to  place  oneself  at  the  window.” 
Thus, 

Pourquoi  vous  mettez-vous  à  la  fenêtre?  Why  do  you  sit  at 
the  wmdow? 

Se  mettre  à  écrire,  “to  set  out,  to  begin  to  write.”  Thus, 

Mettez-vous  à  écrire.  Begin  to  write. 

Je  vais  m’y  mettre,  /  am  going  to  begin. 

9.  The  verb  ''être''  “to  be,”  is  used  in  French  in  the 
sense  of  "appartenir^"  “to  belong.”  Thus, 

A  qui  est  ce  livre?  Whose  book  is  this? 

II  est  à  moi,  It  is  mme. 

10.  Instead  of  "une  semahu"  "a  week,”  the  expression 
"huit  jours"  “eight  days,”  is  often  used.  The  French 
count  the  same  day  twice;  that  is  to  say,  from  Monday  until 
Monday,  counting  both  Mondays.  In  the  same  way,  and  for 
the  same  reason,  a  “fortnight”  is  "quinze  jours"  “fifteen 
days.” 
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DRIEL. 

Comment  cette  robe  me  va-t-elle?— Elle  vous 
va  très  bien. 

How  does  this  gown  fit  me  ? — It  fits  you  very  well. 

Comme  cette  robe  de  bal  vous  va  bien! 

Pensez-vous  qu’elle  m’aille  bien? 

Ce  chapeau  ne  me  va  pas  du  tout. 

La  robe  de  cette  dame  ne  lui  va  pas. 

Vos  vêtements  vous  vont  très  mal. 

Au-devant  de  qui  allez-vous  à  la  gare?— Je 
vais  au  devant  de  ma  mère. 

Whom  are  you  going  to  meet  at  the  station  f — /  am  going  to 
meet  my  mother. 

II  faut  que  vous  alliez  au-devant  de  votre  père. 

Voulez- vous  aller  au  devant  d’elle  à  la  gare? — J’irai  au 
devant  d’elle  si  je  sais  à  quelle  heure  elle  arrive. 

Si  vous  n’arrivez  pas  trop  tard,  j’irai  au  devant  de  vous. 
Venez  au  devant  de  moi,  je  reviendrai  de  bonne  heure. 

Pouvez -vous  vous  faire  comprendre  en  fran¬ 
çais? — Oui;  je  i)eux  me  faire  comi>rendre 
en  français. 

Can  you  make  yourself  understood  in  French? — Yes,  I  can. 

Puis-je  me  faire  comprendre  en  allemand? — Non;  vous  ne 
pouvez  pas  vous  faire  comprendre  en  allemand. 

Peux-tu  te  faire  comprendre  en  espagnol? — Non;  je  ne 
peux  pas  me  faire  comprendre  en  espagnol. 

Peut-il  se  faire  comprendre  en  anglais? — Oui;  il  peut  se 
faire  comprendre  en  anglais. 

Peut-elle  se  faire  comprendre  en  italien? — Non;  elle  ne 
peut  pas  se  faire  comprendre  en  italien. 

Pouvez-vous  vous  faire  comprendre  en  allemand?  —  Non; 
nous  ne  pouvons  pas  nous  faire  comprendre  en  allemand. 

Peuvent-ils  se  faire  comprendre  en  français? — Non;  ils  ne 
peuvent  pas  se  faire  comprendre  en  français. 

Peuvent-elles  se  faire  comprendre  en  espagnol? — Non; 
elles  ne  peuvent  pas  se  faire  comprendre  en  espagnol'. 
Chantez,  ne  vous  faites  pas  désirer. 
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Elle  se  fait  aimer  de  tout  le  monde. 

Il  avait  bien  faim;  il  se  fit  apporter  à  dîner. 

Vous  devez  vous  faire  écouter. 

Par  qui  s’est-elle  fait  accompagner? — Elle  s’est  fait  accom¬ 
pagner  par  son  cousin. 

Je  me  suis  fait  envoyer  des  livres  français. 

S’il  va  en  ville,  il  se  fera  arrêter. 

On  ne  voulait  pas  me  laisser  entrer;  j’ai  été  obligé  de  me 
faire  connaître. 

J’ai  pris  cela  pour  me  faire  dormir. 

S’il  continue  à  boire  ainsi;  il  se  fera  mourir. 

Je  le  connais;  il  ne  tiendra  pas  sa  parole. 

I  know  htm;  he  will  7iot  keep  his  word. 

Vous  ne  pouvez  pas  compter  sur  lui;  il  ne  tient  jamais  sa 
parole. 

Vous  m’aviez  promis  cela;  vous  n’avez  pas  tenu  votre 
parole. 

Si  vous  ne  tenez  pas  votre  parole,  vous  ne  serez  plus  mon 
ami. 

De  qui  tient-il? — Il  tient  de  son  père. 

A  quoi  tenez-vous  le  plus? — C’est  au  portrait  de  ma  mère 
que  je  tiens  le  plus. 

Tenez- vous  beaucoup  à  cela? — Oui;  j’y  tiens  beaucoup. 
Mme.  Loubet  m’a  tenu  lieu  de  mère. 

Je  désire  que  vous  veniez  me  voir  plus 
souvent. 

/  zvish  you  would  come  oftener  to  see  me. 

Je  souhaite  que  vous  soyez  heureux. 

On  veut  que  nous  travaillions  mieux. 

Il  craint  que  vous  n’arriviez  pas. 

Il  est  nécessaire  que  je  travaille  le  soir. 

Je  ne  pense  pas  qu’il  ait  beaucoup  d’argent. 

Voulez-vous  que  nous  chantions  ensemble? 

Je  ne  veux  pas  que  vous  chantiez  ici. 

La  chasse  est  le  seul  plaisir  que  nous  prenions. 

Je  suis  enchanté  qu’il  fasse  beau  temps. 

Entrez  sans  qu’on  vous  voie. 


10 


FRENCH 


§15 


Je  prends  mon  parapluie  au  cas  qu’il  pleuve. 

Il  n’y  a  personne  qui  puisse  me  répondre. 

J’irai  le  voir  avant  qu’il  parte. 

Dieu  a  voulu  que  tous  les  hommes  soient  frères. 

Vous  êtes  le  premier  qui  m’ayez  écrit. 

You  are  the  first  to  write  to  me. 

J’attendrai  jusqu’à  ce  qu’il  soit  arrivé. 

Pensez-vous  qu’il  ait  fini  demain? 

Je  doute  que  vous  ayez  étudié  hier. 

Il  aura  demandé  qu’il  soit  payé. 

Finissez  votre  travail  avant  que  nous  soyons  revenus. 

Il  faudra  que  vous  soyez  parti  avant  midi. 

Il  serait  convenable  que  vous  fussiez  poli. 

It  would  be  advisable  for  you  to  be  polite. 

II  faudrait  que  vous  lussiez  beaucoup. 

Il  exigeait  que  je  terminasse  avant  midi. 

Il  faudrait  que  vous  écrivissiez  maintenant  si  vous  voulez 
avoir  une  réponse. 

Je  ne  pensais  pas  que  vous  étudiassiez  hier  quand  je  vous 
ai  appelé. 

Je  voudrais  qu’il  sortît  demain. 

S’il  arrivait  que  vous  vinssiez  avant  mon  arrivée,  il 
faudrait  m’attendre. 

J’aurais  souhaité  que  vous  fussiez  arrivé  de 
bonne  heure. 

/  should  have  wished  that  you  had  arrived  early. 

Nous  aurions  été  enchantés  que  vous  eussiez  réussi. 

Il  eut  fallu  qu’on  vous  eût  écouté. 

Il  avait  exigé  que  nous  eussions  fini  avant  midi. 

Il  aurait  fallu  qu’on  le  lui  eût  dit. 

Il  était  devant  sa  porte  avant  dîner. 

He  stood  in  front  of  his  door  before  dinner. 

Passez  devant  moi. 

Si  vous  ne  vous  dépêchez  pas,  je  serai  prêt  avant  vous. 
Je  vous  serais  bien  obligé  de  passer  chez  moi  avant  jeudi. 
Je  parlerai  avant  lui. 
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Ne  vous  mettez  pas  devant  moi,  je  ne  puis  rien  voir. 

Je  vous  verrai  avant  de  sortir. 

Etes-vous  Italienne?— Oui;  je  le  suis. 

Are  you  an  Italian  f—Yes;  I  am. 

Etes-vous  l’Italienne  dont  on  m’a  parlé? — Oui;  je  la  suis. 
Mesdemoiselles,  êtes-vous  les  filles  de  M.  Bernard? — Oui; 
nous  les  sommes. 

Etes-vous  la  personne  à  qui  on  a  promis  une  place? — Oui; 
je  la  suis. 

Etes-vous  voyageurs? — Oui;  nous  le  sommes. 

Etes-vous  les  voyageurs  que  nous  attendons? — Oui;  nous 
les  sommes. 

Dites-nous  si  nous  sommes  toujours  amis? — Nous  ne  le 
sommes  plus. 

Mettez -vous  à  table;  le  dîner  est  prêt. 

Sit  at  the  table;  dinner  is  ready. 

Quand  nous  fûmes  arrivés,  nous  nous  mîmes  à  table. 
Mettez-vous  à  la  fenêtre,  vous  verrez  tout  le  monde. 

En  arrivant  chez  moi,  je  me  suis  mis  à  écrire. 

Mettez-vous  au  travail,  il  est  temps. 

Si  ce  livre  était  à  moi,  je  l’enverrais  à 
mon  ami. 

If  that  book  were  mine,  I  would  send  it  to  my  friend. 

Voici  votre  chapeau,  celui-là  n’est  pas  à  vous. 

Ne  prenez  jamais  ce  qui  n’est  pas  à  vous. 

Ce  livre  n’est  pas  à  lui;  pourquoi  l’a-t-il  pris? 

Il  m’a  dit  qu’il  était  à  lui. 

Il  a  été  bon  pour  moi;  il  m’a  tenu  lieu  de 
l>ère. 

He  has  been  kind  to  me;  he  has  been  a  father  to  me. 

II  a  été  bon  pour  toi;  il  t’a  tenu  lieu  de  père. 

Il  a  été  bon  pour  lui;  il  lui  a  tenu  lieu  de  père. 

J’ai  été  bon  pour  elle;  je  lui  ai  tenu  lieu  de  père. 

Elle  est  bonne  pour  elle;  elle  lui  tient  lieu  de  mère. 

Nous  serons  bonnes  pour  vous;  nous  vous  tiendrons  lieu 
de  mère. 
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Elle  sera  bonne  pour  nous;  elle  nous  tiendra  lieu  de  mère. 
Il  sera  bon  pour  eux;  il  leur  tiendra  lieu  de  père. 

Elle  a  été  bonne  pour  elles;  elle  leur  a  tenu  lieu  de  mère. 

Je  m’étais  mis  à  table  quand  il  entra. 

/  was  seated  at  thejable  when  he  came  in. 

Tu  t’étais  mis  à  table  quand  j’entrai. 

Il  s’était  mis  à  table  quand  tu  entras. 

Elle  s’était  mise  à  table  quand  nous  entrâmes. 

Nous  nous  étions  mis  à  table  quand,  elle  entra  (masc.). 
Nous  nous  étions  mises  à  table  quand  vous  entrâtes  (fem.). 
Vous  vous  étiez  mis  à  table  quand  ils  entrèrent  (masc.). 
Vous  vous  étiez  mises  à  table  quand  ils  entrèrent  (fem.). 
Ils  s’étaient  mis  à  table  quand  elles  entrèrent.  ^ 

Elles  s’étaient  mises  à  table  quand  elles  entrèrent. 

A  qui  est  ce  livre?  Est-il  à  toi? — Non;  il 
n’est  pas  à  moi. 

Whose  book  is  this?  Is  it  yours?— No;  it  is  not  mine. 

A  qui  est  cette  plume?  Est-elle  à  lui? — Non;  elle  n’est 
pas  à  lui. 

A  qui  est  cette  maison?  Est-elle  à  vous? — Non;  elle  n’est 
pas  à  nous. 

A  qui  sont  ces  souliers?  Sont-ils  à  eux?— Non;  ils  ne 
sont  pas  à  eux. 

A  qui  sont  ces  propriétés?  Sont-elles  à  elles? — Non;  elles 
ne  sont  pas  à  elles. 


REVIEW  AND 

— Voici  votre  courrier,  monsieur; 

trois  lettres  et  deux  journaux. 
—Bien,  merci.  Voyons  qui  m’écrit. 
Oh!  une  lettre  d’invitation: 

‘  ‘  Monsieur  et  Madame  Bernard 
présentent  leurs  respects  à  Mon¬ 
sieur  et  Madame  Renaud,  et  les 
prient  de  vouloir  bien  les  honorer 
de  leur  présence  à  dîner,  mardi 
prochain,  à  six  heures.” 


CONVERSATION 

Here  is  ypur  mail,  sir — three  let¬ 
ters  and  two  papers. 

Very  well,  thank  you.  Let  us  see 
who  writes  to  me.  Oh!  a  letter 
of  invitation: 

“Mr.  and  Mrs.  Bernard  pre¬ 
sent  their  respects  to  Mr.  and  Mrs. 
Renaud,  and  request  the  honor  of 
their  presence  at  dinner  on  Tues¬ 
day  next,  at  six  o’clock.” 
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llL^  IKW  ANJ)  0( )N VEIISATION — (Continued) 


—  Puis-je  entrer,  mon  ami? 

—  Certainement.  Assieds-toi  là. 

Tiens  voilà  justement  une  lettre 
des  Bernard.  Ils  nous  invitent 
à  dîner  mardi  prochain.  Irons- 
nous?  , 

—  Si  tu  veux.  On  doit  m’appor¬ 

ter  ma  robe  samedi  prochain.  | 
Je  serai  donc  tout  habillée  pour  ! 
ce  jour  là.  | 

— Alors  je  vais  leur  répondre  que  | 
nous  acceptons.  Tu  pourras  leur 
faire  porter  la  lettre  par  Jean.  i 
—Voilà:  ^ 

“  Mon.sieur  et  Madame  Renaud  | 
présentent  leurs  hommages  à  Mon¬ 
sieur  et  Madame  Bernard;  ils 
auront  l’honneur  de  se  rendre 
mardi  prochain  à  l’invitation  qu  ’ils 
ont  eu  l’extrême  bonté  de  leur 
adresser.” 

— Voyons  maintenant  nos  autres 
lettres.  Celle-ci  vient  de 
Oeorges.  Il  me  recommande 
quelqu’un.  Voici: 

"M.  Leroy  m’écrit  pour  vous 
le  recommander.  Il  prétend  que 
j’ai  beaucoup  de  crédit  sur  vous; 
je  ne  sais  s’il  ne  se  trompe  pas. 
En  tout  cas,  je  fais  ce  qu’il  désire 
de  moi,  et  je  vous  prie  de  prendre 
sa  demande  en  considération. 
C’est  un  bon  machiniste.  Je  l’ai 
employé  dans  ma  manufacture,  et 
il  a  été  avec  moi  assez  longtemps 
pour  que  je  puisse  en  juger. 
Comme  vous  le  savez,  je  me  retire 
des  affaires,  et  il  est  obligé  de  me  j 
quitter.  Je  serais  heureux  que  j 
vous  puissiez  lui  procurer  quelque 
emploi,  car  je  suis  persuadé  qu’il 
remplira  bien  les  devoirs  dont 
vous  le  chargerez.” 


May  I  corne  in,  my  friend? 
Certainly.  Sit  down  there.  See; 
here  is  a  letter  from  the  Ber¬ 
nards.  They  invite  us  to  din¬ 
ner  next  Tuesday.  Shall  we  go? 

If  you  wish.  My  dress  will  be 
finished  next  Saturday.  I  shall 
be  prepared  for  that  day. 

Then  I  am  going  to  reply  that 
we  accept.  You  will  send  the 
letter  by  John. 

Here  it  is: 

‘‘Mr.  and  Mrs.  Renaud  present 
their  compliments  to  Mr.  and 
Mrs.  Bernard.  They  will  do  them¬ 
selves  the  honor  of  accepting  the 
invitation  so  ki  ndly  extended 
them  for  next  Tuesday.” 

Let  us  now  see  our  other  letters. 
This  one  comes  from  George. 
He  recommends  some  one  to 
me.  Here  it  is: 

‘‘Mr.  Leroy  has  requested  me, 
by  letter,  to  introduce  him  to  you. 
He  thinks  that  I  enjoy  no  little 
credit  with  you;  but  I  am  not  cer¬ 
tain  that  he  may  not  be  mistaken. 
At  any  rate,  I  am  doing  as 
he  desires,  and  I  beg  you  to 
take  his  request  into  consider¬ 
ation.  He  is  a  good  machinist. 
I  have  tried  him  in  my  factory, 
where  he  stayed  long  enough  for 
me  to  judge  of  his  ability.  As 
you  know,  I  am  retiring  from 
business,  and  he  is  obliged  to 
leave  me.  I  should  be  glad  if  you 
could  give  him  employment,  for 
I  am  certain  that  he  will  discharge 
faithfully  any  duty  that  may  be 
entrusted  to  him.” 
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REVIEW  AND  CONVERSATION— (Continued) 


— Comme  cela  tombe  bien!  Il  me 
manque  en  ce  moment  plusieurs 
machinistes.  Je  serai  content 
de  l’engager.  Je  vais  écrire  ce 
soir  à  Georges  de  me  l’enyoyer 
demain. 

—Voici  une  lettre  d ’affaires.  C  ’est 
de  M.  Loubet.  Je  vais  être 
obligé  de  sortir; 

“Monsieur  Loubet  aurait  quel¬ 
que  chose  d’important  à  commu¬ 
niquer  à  Monsieur  Renaud.  11  le 
prie  de  venir  le  trouver  au  reçu  de 
la  présente,  et  de  lui  pardonner 
ce  dérangement.’’ 

— Je  sais  ce  que  c’est.  C’est  au 
sujet  de  la  commande  que  nous 
avons  reçue  de  Lyon  la  semaine 
dernière.  M.  Loubet  est  le  re¬ 
présentant  de  cette  maison.  Je 
vais  aller  le  trouver  tout  de 
suite. 

-Rentreras-tu  pour  le  dîner? 

— Je  n’en  sais  rien.  Je  ne  puis 
dire  combien  de  temps  M.  Lou¬ 
bet  me  retiendra.  Si  je  ne  suis 
pas  rentré  à  six  heures,  ne  m’at¬ 
tendez  pas. 


That  letter  is  opportune.  Just 
now  I  am  in  need  of  several 
machinists.  I  shall  be  glad  to 
engage  him.  I  am  going  to 
write  to  George  tonight  to  send 
him  to  me  tomorrow. 

Here  is  a  business  letter.  It  is 
from  Mr.  Loubet,  and  obliges 
me  to  go  out: 

“Mr.  Loubet  would  communi¬ 
cate  a  matter  of  some  importance 
to  Mr.  Renaud.  He  begs  him  to 
call  upon  the  receipt  of  this  letter, 
and  begs  to  be  excused  for  incon¬ 
veniencing  him.’’ 

I  know  what  it  is.  It  is  concern¬ 
ing  the  order  we  received  last 
week  from  Lyons.  Mr.  Loubet 
is  the  representative  of  the  * 
house.  I  am  going  to  see  him 
at  once. 

Will  you  return  for  dinner? 

I  do  not  know.  I  cannot  say  how 
long  Mr.  Loubet  will  detain  me. 
If  I  am  not  home  at  six  o’clock, 
do  not  wait  for  me. 


IDIOMATIC  EXPRESSIONS 


Coup  de  tonnerre. 

Clap  of  thunder. 

Coup  de  fusil,  de  canon. 

Report  of  a  gun,  of  a  cannon. 

Coup  de  pied. 

Kick. 

Coup  monté. 

Got-up  affair. 

Coup  de  maître. 

Master  stroke. 

Coup  de  tête. 

Act  of  desperation;  rash  act. 

Coup  de  poing,  de  coude. 

Blow  with  the  fist;  push  with  the 

elbow. 

Coup  de  bâton. 

Blow  with  a  stick. 

Coup  d’épée. 

Sword  thrust. 

Coup  de  fouet. 

To  lash. 

Coup  de  foudre. 

Thunderbolt. 

Coup  de  sang. 

Apoplectic  fit. 
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IDIOMATIC  EXPRESSIONS-(Continued) 


Coup  de  soleil. 

Manquer  son  coup. 

Faire  d’une  pierre  deux  coups. 
Encore  un  coup. 

D’un  seul  coup. 

Coup  sur  coup. 

Après  coup. 

Du  premier  coup. 

Tout  à  coup. 

Tout  d’un  coup. 

A  coup  sûr. 

Un  coup  de  vent. 

Coup  de  théâtre. 

Cette  actrice  fait  fureur. 

Il  promet  plus  de  beurre  que  de 
pain. 

Dieu  vous  assiste! 

Il  prit  tous  les  assistants  à  témoin. 

Que  vous  en  semble? 

Si  bon  lui  semble. 

C’est  un  jeu  de  mots. 

Qui  ne  dit  mot  consent. 

Il  a  le  mot  pour  rire. 

Il  lui  a  dit  un  mot  à  l’oreille. 

Je  vous  prends  au  mot. 

Il  joue  de  malheur. 

Cela  porte  malheur. 

C’est  un  petit  malheur. 

Un  malheur  ne  vient  jamais  seul. 
Malheur  à  vous! 

Malheur  aux  vaincus! 

Qui  casse  les  verres  les  paie. 

Je  suis  sûr  de  mon  fait. 

Cela  me  porte  dommage. 

C’est  dommage. 

A  mesure  que. 

A  mesure  que  l’un  avançait,  l’au¬ 
tre  reculait. 

De  cette  façon. 

C’est  sa  façon  de  penser. 

De  façon  ou  d’autrç. 

En  aucune  façon. 


Sunstroke. 

To  fail  in  one’s  project. 

To  kill  two  birds  with  one  stone. 
Once  more. 

At  one  blow. 

One  after  another. 

Too  late. 

At  the  first. 

Suddenly. 

All  at  once. 

Unquestionably. 

A  gale. 

Unexpected  event. 

This  actress  is  very  popular. 

He  promises  to  do  more  than  he 
can  perform. 

God  help  you! 

He  took  as  witnesses  all  that  were 
present. 

What  do  you  think  of  it? 

If  he  thinks  fit. 

It  is  a  play  unon  words. 

Silence  gives  consent. 

He  jokes,  jests. 

He  whispered  a  word  in  his  ear. 

I  take  you  at  your  word. 

He  is  unlucky. 

That  brings  ill  luck. 

It  is  a  slight  misfortune. 
Misfortune  never  comes  alone. 
Woe  be  to  you! 

Woe  to  the  vanquished! 

He  that  breaks  glass  must  pay  the 
damage. 

I  am  sure  of  what  I  say. 

That  is  a  loss  for  me. 

It  is  a  pity. 

In  proportion  as. 

As  one  advanced  the  other  retired. 

In  this  manner. 

It  is  his  way  of  thinking. 
Somehow  or  other. 

By  no  means. 


16 


FRENCH 


§15 


IDIOMATIC  EXPRESSIONS— (Continued) 


De  quelque  façon  que  ce  soit. 
Faire  des  façons. 

Point  de  façons. 

Vos  souliers  sont  trop  justes. 
Ma  montre  est  juste. 

Dieu  vous  bénisse. 

Il  a  cela  à  cœur. 

Il  a  quelque  chose  sur  le  cœur. 
Si  le  cœur  vous  en  dit. 

Il  a  le  cœur  tendre. 

Il  n’a  pas  de  cœur. 

J’en  ai  le  cœur  net. 

Au  cœur  de  l’hiver 
A  contre-cœur. 

De  bon  cœur. 

De  tout  mon  cœur. 

Ils  ne  sont  pas  bien  ensemble. 
Vous  en  êtes  en  partie  cause. 
La  partie  n’est  pas  égale. 
Voulez-vous  être  de  la  partie? 
Il  a  affaire  à  forte  partie. 


Anyhow,  at  any  rate. 

To  be  ceremonious. 

No  ceremony. 

Your  shoes  are  too  tight. 

My  watch  is  right. 

God  bless  you. 

He  takes  that  to  heart. 

He  has  something  heavy  on  his 
mind. 

If  you  like  it. 

He  is  tender-hearted. 

He  is  heartless. 

I  have  eased  my  mind  of  it. 

In  the  depth  of  winter. 

Against  the  will. 

Heartily. 

With  all  my  heart. 

They  are  at  variance. 

You  are  partly  the  cause  of  it. 
The  match  is  not  equal. 

Will  you  be  one  ot  us? 

He  is  overmatched. 
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PHONOGRAPH  EXERCISE 

Repeat  the  following  questions  and  your  answers  to  them 
on  your  record: 

1.  Pouvez- vous  vous  faire  comprendre  en  français? 

2.  A  quelle  heure  vous  mettez-vous  à  table  pour  le  repas 
du  soir? 

3.  La  maison  oh  vous  demeurez  est-elle  à  vous? 

4.  Dites  ce  que  vous  savez  sur  le  Conservatoire  de 
Musique. 

5.  Pourquoi  dit-on  huit  jours  pour  une  semaine  en  ^ 
français? 

6.  Jouez-vous  du  piano?  . 

7.  Oh  achetez-vous  vos  cravates,  vos  cols  et  vos  man¬ 
chettes? 

8.  Quand  la  Bastille  fut-elle  prise,  et  par  qui? 

9.  Quelles  fleurs  préférez-vous? 

10.  Avez-vous  souvent  mal  à  la  gorge? 

11.  Quelle  est  la  date  de  l’anniversaire  de  votre  naissance? 

12.  Quel  jour  célèbre-t-on  la  fête  nationale  en  France  et 
aux  Etats-Unis? 

13.  Chantez- vous  bien? 

14.  Etes-vous  fatigué  après  un  long  voyage? 

15.  Chez  qui  achète-t-on  le  sucre  et  le  café? 
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PHONOGRAPH  RECORD 


Ce  Qu’on  Voit"*  et  ce  Qu’on 
NE  Voit  Pas. 

Bastiat. 

Avez-vous  jamais*  été  témoin 
de  la  fureur  du  bon  bour¬ 
geois*  Jacques  Bonhomme* 
quand  son  fils  terrible  est 
parvenu  à  casser  un  carreau 
de  vitre?  Si  vous  avez  as¬ 
sisté  à®  ce  spectacle,  à  coup 
sûr,^  vous  aurez  constaté 
que  tous  les  assistants, 
fussent-ils  trente,  sem¬ 
blent  s’être  donné  le  mot 
pour  offrir  au  propriétaire 
infortuné  cette  consolation 
uniforme:  “A  quelque  chose 
malheur  est  bon.  De  tels 
accidents  font  aller  l’indus¬ 
trie.  Il  faut  que  tout  le 
monde  vive.®  Que  devien¬ 
draient  les  vitriers  si  l’on 
ne  cassait  jamais  de  vitre?” 

Or,  il  y  a  dans  cette  formule 
de  condoléance  toute  une 
théorie  qu’il  est  bon  de 
surprendre  sur  le  fait,®  dans 
ce  cas  très  simple,  attendu 
que  c’est  exactement  la 
même  que  celle  qui,  par 
malheur,  régit  la  plupart 
de  nos  institutions  écono¬ 
miques. 


What  One  Sees  and  What 
One  Does  Not  See. 

Bastiat. 

Have  you  ever  been  a  wit¬ 
ness  of  the  anger  of  good, 
plain  Jacques  Bonhomme 
when  his  mischievous  son 
has  broken  a  window  pane? 
If  you  have  been  present 
at  this  spectacle,  you  have 
surely  observed  that  all  the 
bystanders,  even  though 
there  should  be  thirty, 
seemed  to  unite  in  offering 
the  unfortunate  proprietor 
this  uniform  consolation: 
“There  is  no  evil  that  may 
not  be  turned  to  good. 
Such  accidents  promote 
industry.  Everybody  must 
live.  What  would  become 
of  the  glaziers  if  no  glass 
were  ever  broken?” 

Now,  there  is  in  this  form  of 
condolence  a  profound  the¬ 
ory  that  it  is  good  to  grasp 
betimes  (in  this  simple 
case),  because  it  is  pre¬ 
cisely  the  same  one  that, 
unfortunately,  governs  the 
larger  part  of  our  economic 
institutions. 
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PHONOGRAPH  RECORD— (Continued) 


A  supposer  qu’il  faille  dépen¬ 
ser  six  francs  pour  ré¬ 
parer  le  dommage;  si  l’on 
veut  dire  que  l’accident  fait 
arriver  six  francs  à  l’indus¬ 
trie  vitrière,  qu’il  encou¬ 
rage  dans  la  mesure  de  six 
francs  la  susdite  industrie, 
je  l’accorde,  je  ne  conteste 
en  aucune  façon,  on  rai¬ 
sonne  juste.  Le  vitrier  va 
venir,  il  fera  sa  besogne, 
touchera  six  francs,  se 
frottera  les  mains,  et 
bénira’®  dans  son  cœur 
l’enfant  terrible.  Cest  ce 
qu'on  voit. 

Mais  si,  par  voie”  de  déduc¬ 
tion,  on  arrive  à  conclure, 
comme  on  le  fait  trop  sou¬ 
vent,  qu’il  est  bon  qu’on 
casse  les  vitres,  que  cela 
fait  circuler  l’argent,  qu’il 
en  résulte  un  encourage¬ 
ment  pour  l’industrie  en 
général,  je  suis  obligé  de 
m’écrier:  “Halte-là!  Votre 
théorie  s’arrête  à  ce  qu'on 
voit,  elle  ne  tient  pas  compte 
de  ce  qu'ofi  7ie  voit  pas."  0?i 
7ie  voit  pas  que,  puisque 
notre  bourgeois  a  dépensé 
six  francs  à  une  chose,  il 
ne  pourra  plus  les  dépenser 
à  une  autre.  On  ne  voit  pas 
que  s’il  n’eût  'pas  eu  de 


Assume  that  six  francs  must 
be  expended  to  repair  the 
damage,  if  it  is  granted 
that  the  accident  causes  six 
francs  to  reach  the  glass 
industry,  that  it  promotes 
to  the  extent  of  six  francs 
the  aforesaid  industry,  I 
agree.  I  do  not  dispute  it  in 
any  way;  the  argument  is 
correct.  The  glazier  will 
come;  he  will  do  his  work, 
receive  six  francs,  rub  his 
hands,  and  bless  the  mis¬ 
chievous  child  from  the 
bottom  of  his  heart.  This 
is  easily  apparent. 

But  if,  by  way  of  inference, 
you  reach  the  conclusion, 
as  is  too  often  done,  that 
the  breaking  of  glass  is  a 
good  thing,  that  it  causes 
money  to  circulate,  that  it 
promotes  industry  in  gen¬ 
eral,  I  am  obliged  to  cry 
out:  “Hold  there!  Your 
theory  stops  at  what  is 
seen;  it  does  not  take  into 
account  what  is  not  seen.” 
It  is  not  seen  that,  since 
our  man  has  expended  six 
francs  for  one  thing,  he 
will  not  be  able  to  spend 
them  for  another.  It  is  not 
seen  that,  if  he  had  not  had 
a  glass  to  replace,  he  could 
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vitre  à  remplacer,  il  eût 
changé  par  exemple  ses 
souliers  éculés,  ou  mis  un 
livre  de  plus  dans  sa  biblio¬ 
thèque.  Bref,  il  aurait  fait 
de  ses  six  francs  un  emploi 
quelconque  qu’il  ne  fera 
pas. 

Faisons  donc  le  compte  de 
l’industrie  en  général.  La 
vitre  étant  cassée,  l’indqs- 
trie  vitrière  est  encouragée 
dans  la  mesure  de  six 
francs;  c’est  ce  qii'on  voit. 
Si  la  vitre  n’eût  pas  été 
cassée,  l’industrie  cordon¬ 
nière,  ou  tout  autre,  eût 
été  encouragée  dans  la 
mesure  de  six  francs,  c’est 
ce  qu'au  ne  voit  pas. 

Et  si  l’on  prenait  en  consi¬ 
dération  ce  qu'on  7ie  voit 
pas,  parce  que  c’est  un  fait 
négatif,  aussi  bien  que  ce 
que  l'on  voit,  parce  que 
c’est  un  fait  positif,  on 
comprendrait  qu’il  n’y  a 
aucun  intérêt  pour  l’indus¬ 
trie  en  général,  ou  pour 
l’ensemble  du  travail  na¬ 
tional,  à  ce  que  des  vitres  se 
cassent  ou  ne  se  cassent  pas. 

Faisons  maintenant  le  compte 
de  Jacques  Bonhomme. 
Dans  la  première  hypo¬ 
thèse,  celle  de  la  vitre 


have  changed,  for  example, 
his  worn-out  shoes,  or  put 
one  more  book  into  his 
library.  Briefly,  he  might 
have  made  of  his  six  francs 
any  use  whatever,  which  he 
cannot  now  make. 

Let  us  make  up  the  account 
of  industry  in  general. 
The  pane  being  broken,  the 
glass  industry  is  promoted 
to  the  extent  of  six  francs; 
this  is  what  we  see.  If  the 
pane  had  not  been  broken, 
the  shoe  industry,  or  some 
other,  would  have  been 
benefited  to  the  extent  of 
six  francs;  this  is  what  we 
do  7iot  see. 

And  if  we  were  to  take  into 
consideration  what  one  does 
7iot  see,  because  it  is  a  nega¬ 
tive  fact,  as  well  as  what 
07ie  does  see,  because  it  is  a 
positive  fact,  it  would  be 
understood  that  there  is  no 
gain  for  industry  in  gen¬ 
eral,  or  for  the  sum  total 
of  national  working  power, 
whether  or  not  glass  is 
broken. 

Let  us  now  make  up  the 
account  of  Jacques  Bon¬ 
homme.  On  the  first  sup¬ 
position —  that  of  the 
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cassée,  il  dépense  six  francs, 
et  a,  ni  plus  ni  moins  que 
devant,  la  jouissance  d’une 
vitre.  Dans  la  seconde, 
celle  où  l’accident  ne  fût 
pas  arrivé,  il  aurait  dépensé 
six  francs  en  chaussures, 
et  aurait  eu  tout  à  la  fois 
la  jouissance  d’une  paire 
de  souliers  et  d’une  vitre. 

Or,  comme  Jacques  Bon¬ 
homme  fait  partie  de  la 
société,  il  faut  conclure  de 
là  que,  considérée  dans 
son  ensemble,  et  toute  ba¬ 
lance  faite  de  ses  travaux 
et  de  ses  jouissances,  elle 
a  perdu  la  valeur  de  la 
vitre  cassée.  Par  où,  en 
généralisant,  nous  arrivons 
à  cette  conclusion  inatten¬ 
due:  La  société  perd  la 
valeur  des  objects  inutile- 
mente  détruits,  —  et  à  cet 
aphorisme,  qui  fera  dresser 
les  cheveux  sur  la  tête  de 
bien"*  des  gens:  Casser, 
briser,  dissiper,  ce"*  n’est 
pas  encourager  le  travail 
national,  ou  plus  briève¬ 
ment:  Destruction  n’est 

pas  profit. 


broken  window — he  spends 
six  francs,  and  has  neither 
more  nor  less  than  be¬ 
fore — the  possession  of  a 
window.  On  the  second — 
that  the  accident  had  not 
occurred — he  might  have 
invested  six  francs  in  foot¬ 
wear,  and  would  have  en¬ 
joyed  a  pair  of  shoes  and 
a  window  at  the  same  time. 

Now,  as  Jacques  Bonhomme 
constitutes  a  part  of  so¬ 
ciety,  we  must  conclude 
that,  considered  in  its  en¬ 
tirety,  and  a  complete  esti¬ 
mate  made  of  its  labor  and 
enjoyment,  it  has  lost  the 
value  of  the  broken  glass. 
Whence, by  generalizing, we 
reach  this  unexpected  con¬ 
clusion:  Society  loses  the 
value  of  objects  uselessly 
destroyed.  We  also  form 
this  aphorism,  which  will 
make  the  hair  of  many 
people  stand  on  end:  To 
break,  to  destroy,  to  dissi¬ 
pate,  is  not  to  promote 
national  industry.  Or  to 
state  it  more  briefly: 
Destruction  is  not  profit. 
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REMARKS 

1.  The  object  of  this  lesson  is  to  give  the  student  a 
reading  exercise  recorded  at  the  rate  of  ordinary  speech,  to 
introduce  many  words  and  expressions  that  have  not  yet 
been  used;  and,  finally,  to  use  these  words  and  expressions 
in  a  great  many  sentences  in  the  Drill. 

2.  ''On;'  “one,”  “they,”  “people,”  is  sometimes  pre¬ 
ceded  by  /’,  but  only  for  -euphony,  after  the  words  "si," 
"et,"  "ou,"  "où,"  "que."  This,  however,  is  not  absolutely 
necessary.  Thus, 

Si  Ton  vient  me  chercher,  vous  direz  que  je  suis  sorti. 
If  any  one  asks  for  me,  tell  him  that  I  am  out. 

Et  l’on  vit  une  chose  é\x2Si^ç^,And  a  strange  thmg  was  seen. 

Dites-moi  par  où  l’on  entre,  Tell  me  where  to  enter. 

C’est  quand  on  est  vieux  que  l’on  {or,  qu’on)  regrette  sa 
jeunesse,  It  is  when  one  is  old  that  one  regrets  his  youth. 

However,  if  the  word  after  "o7i"  begins  with  /,  the  /’ 
is  never  used  before  the  "on."  It  would  be  incorrect  to  say, 
"si  Von  le  voit"]  say,  rather,  "si  on  le  voit." 

3.  "Jamais,"  alone,  means  “ever.”  To  express  the  nega¬ 
tive  “never,”  "ne  .  .  .  jamais"  must  be  used.  Thus, 

Avez-vous  jamais  vu  cet  homme?  Have  you  ever  seen  that 
man  f 

Je  ne  l’ai  jamais  vu,  /  have  never  seen  him. 

Vous  a-t-il  jamais  rencontré?  Did  he  ever  meet  you? 

II  ne  m’a  jamais  rencontré,  He  never  met  me. 

4.  It  is  quite  difficult  to  translate  the  word  "bourgeois," 
as  it  has  no  equivalent  in  English.  French  society  was  for¬ 
merly  divided  into  two  classes,  the  nobles  and  the  common 
people.  Between  these  two  classes  another  sprang  up, 
formed  mostly  of  merchants  and  persons  engaged  in  the 
industries,  who,  by  their  work,  had  become  wealthy.  These 
constitute  the  ''bourgeoisie;'  the  middle  class,  and  its  members 
are  the  "bourgeois."  Common  expressions  with  this  word 
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are  ''maison  bourgeoise''  a  comfortable  house  of  a  man  in  good 
circumstances,  between  the  "ehâfeau"  and  the  workingman’s 
home;  "euisine  bourgeoise,"  “family  cooking.”  It  is  also 
used  in  "manières  boîirgeoises"  “common  manners.” 

5.  "Jaeques  Bonhomme"  designates  a  typical  Frenchman 
in  the  same  way  that  “John  Bull”  characterizes  the  typical 
Englishman. 

6.  "Assister"  means  “to  assist,”  but  when  followed  by  the 
preposition  "à"  "assister  à,"  it  means  “to  be  present  at.” 
Thus, 

Voulez-vous  me  permettre  d’assister  à  vos  leçons?  JVilt 
you  permit  me  to  be  preseyit  at  your  lessons  ? 

Vous  y  assisterez,  quand  il  vous  fera  plaisir.  You  may  be 
present  at  them  when  you  please,  {"y"  is  here  equivalent  to 
"à  mes  leçons.") 

Ma  sœur  aime  à  assister  les  malheureux,  My  sister  likes  to 
aid  the  unfortunate. 

Assistez  cet  homme;  il  est  dans  le  besoin.  Assist  that  man; 
he  is  hi  want. 

7.  The  expression  "à  eoup  sûr"  “surely,”  means,  liter¬ 
ally,  “at  a  sure  stroke.”  The  word  "eoup"  enters  a  great 
many  idiomatic  expressions.  A  few  of  them  are  given  here: 

Porter  un  coup.  To  deal  a  blow. 

Coup  d’œil,  A  glanee;  a  look. 

Jeter  un  coup  d’œil  sur.  To  take  a  peep  at. 

II  a  reçu  un  coup  de  fusil.  He  reeeived  a  gunshot. 

Donner  un  coup  de  main.  To  give  one  a  hand. 

Sur  le  coup  de  midi.  On  the  stroke  of  noon;  high  noon. 

8.  "Vivre"  “to  live,”  is  an  irregular  verb;  some  forms 
of  it  are: 

Present. — Je  vis,  I  live. 

Nous  vivons.  We  live. 

Past  Participle. — Vécu,  lived. 

Past  Definite. — Je  vécus,  /  lived. 
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9.  is  in  this  case  a  noun,  and  means  “fact.”  It 
occurs  in  a  great  many  idioms,  of  which  the  following  should 
be  carefully  studied: 

C’est  un  fait  bien  constaté.  It  is  a  well-known  fact. 

Par  le  fait.  By  the  simple  fact. 

Prendre  quelqu’un  sur  le  fait.  To  catch  any  one  hi  the  act. 

Prendre  fait  et  cause  pour  quelqu’un.  To  take  any  one's  part. 

Voies  de  fait.  Violence;  assault. 

Pour  venir  au  fait.  To  come  to  the  point. 

Etre  au  fait  de.  To  be  aware  of. 

C’est  un  fait  à  part.  That  is  another  matter. 

II  est  de  fait  que.  It  is  a  fact  that. 

Dire  à  quelqu’un  son  fait.  To  tell  any  one  you^  mind. 

Tout  à  fait,  Entirely;  completely;  quite. 

10.  ''  Bénir  F  “to  bless,”  is  a  regular  verb  conjugated  like 
'linir."  However,  in  the  sense  of  “consecrated  by  religious 
ceremonies,”  the  past  participle  is  spelled  'PénitF  instead  of 
''béniF  as  in  other  circumstances.  Thus, 

Du  pain  bénit.  Consecrated  bread. 


11.  When  two  or  more  words  have  the  same  pronunci¬ 
ation  but  different  meanings,  they  are  called  homouyms;  as. 


voie  F  way  ;  voix; 


voice 


je  VOIS  y 


I  see.” 


12.  After  ''bien;'  “much,”  “many,”  and  "la  plupart;' 
“the  greater  part,”  "de"  is  followed  by  the  article  before  a 
noun.  Thus, 

Bien  des  hommes.  Many  men. 

Bien  des  fois.  Many  times. 

La  plupart  des  livres.  Most  books. 

La  plupart  des  enfants.  Most  children. 

13,  When  the  infinitive  is  the  subject  of  a  sentence,  its 
sense  is  repeated  with  a  following  "ce."  Thus,  ‘ 

Briser,  ce  n’est  pas  encourager  le  travail  national.  To 
destroy  wantonly  is  not  to  promote  national  industry. 

Te  voir,  c’est  t’aimer.  To  see  thee  is  to  love  thee. 

N’être  bon  qu’à  soi,  c’est  n’être  bon  à  rien.  To  be  good  to 
oneself  only  y  is  to  be  good  for  nothing. 
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The  preceding  sentences  may  be  put  in  another  form 
by  beginning  with  ''c'esV'  and  the  predicate.  In  that  case, 
the  infinitive  must  be  preceded  by  ''que  de''  Thus, 

Ce  n’est  pas  encourager  le  travail  national  que  de  briser. 
National  industry  is  not  promoted  by  wayiton  destruction. 

C’est  t’aimer  que  de  te  voir.  Only  to  see  thee  is  to  love  thee. 
C’est  n’être  bon  à  rien  que  de  n’être  bon  qu’à  soi.  To  be 
good  {or  nothmg  is  to  be  good  07ily  to  oneself. 


DRILL. 

II  faut  que  l’on  commence  la  leçon  Immé¬ 
diatement. 

The  lesson  must  be  begun  at  once. 

Si  I’on  souffre,  on  ne  peut  pas  étudier. 

A  la  maison,  il  faut  que  l’on  compte  ses  dépenses  avec 
soin. 

Si  l’on  ménage  son  temps,  on  n’a  jamais  à  s’en  repentir. 

Quand  on  n’a  pas  ce  que  l’on  aime,  il  faut  aimer  ce  que 
l’on  a. 

Lui  avez-vous  demandé  si  l’on  a  apporté  ceci  pour  moi? 

On  n’est  pas  heureux  si  l’on  est  malade. 

Je  n’assisterai  pas  à  votre  leçon  aujourd’hui; 
je  suis  obligé  de  m’absenter. 

/  shall  not  be  present  at  your  lesson  today;  I  am  obliged  to 
absent  myself. 

Tu  n’assisteras  pas  à  sa  leçon  aujourd’hui;  tu  es  obligé 
de  t’absenter. 

Il  n’assistera  pas  à  notre  leçon  aujourd’hui;  il  est  obligé 
de  s’absenter. 

Elle  n’assistera  pas  à  votre  leçon  ce  matin;  elle  est  obligée 
de  s’absenter. 

Nous  n’assisterons  pas  à  leur  leçon  demain;  nous  sommes 
obligés  de  nous  absenter. 

Vous  n’assisterez  pas  à  cette  conversation;  vous  êtes 
obligés  de  vous  absenter. 

Ils  n’assisteront  pas  à  ta  leçon  demain;  ils  sont  obligés  de 
s’absenter. 
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Elles  n’assisteront  pas  à  notre  legon  après  demain;  elles 
sont  obligées  de  s’absenter.  , 

Cet  homme  est  malheureux,  assistez-le. 

Si  vous  êtes  dans  le  besoin,  je  vous  assisterai. 

Je  ne  peux  pas  lever ee  bureau  seul;  donnez- 
moi  un  coui)  de  main. 

I  alone  cannot  lift  that  desk;  give  me  some  help.  ■ 

Je  l’ai  rencontré  sur  le  coup  de  minuit. 

Il  a  fait  la  guerre;  il  a  reçu  un  coup  de  fusil. 

S’il  assiste  à  la  leçon;  je  lui  parlerai  à  coup  sûr. 

Si  vous  allez  chez  lui,  je  vous  y  rencontrerai  sur  le  coup 
de  deux  heures. 

Pourquoi  lui  avez-vous  donné  un  coup  de  pied? 

J’ai  été  bien  content  de  le  trouver;  il  m’a  donné  un  coup 
de  main. 

Si  vous  passez  devant  chez  moi,  jetez  un  coup  d’œil  sur 
la  maison. 

Cela  lui  a  donné  un  coup  de  le  voir. 

Je  ne  i)onrrais  pas  vivre  avec  ces  gens-là;  ils 
sont  trop  mécliants. 

/  conld  not  live  with  those  people;  they  are  too  wicked. 

Ils  vivent  bien;  ils  ont  beaucoup  d’argent. 

Il  faut  avoir  vécu  dans  la  pauvreté  pour  connaître  le  prix 
de  l’argent. 

S’il  faut  qu’il  vive  ainsi,  il  préfère  mourir. 

S’il  lui  faut  vivre  ainsi,  elle  préfère  mourir. 

Nous  préférons  vivre  à  la  campagne. 

Depuis  dix  ans,  il  vivait  là,  dans  cette  petite  maison  que 
vous  voyez  près  du  bois. 

C’est  un  fait  bien  constaté  que  i^lns  on  a, 
plus  on  vent  avoir. 

It  is  a  well-known  fact  that  the  more  one  has  the  moi'e  one 
desires.  i 

II  est  devenu  riche  par  le  fait  de  son  mariage. 

Il  n’a  pas  pu  dire  le  contraire,  je  l’ai  pris  sur  le  fait. 

Cet  homme  cassait  les  vitres  de  'votre  maison;  bn  l’a  pris 
sur  le  fait. 
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J’ai  i)ris  fait  et  cause  pour  lui,  et  il  ni’en  veut. 

Si  je  prends  fait  et  cause  pour  vous,  je  veux  que  vous 
suiviez  mes  conseils. 

Venez  au  fait,  je  suis  pressé. 

Pour  venir  au  fait,  voici  ce  qu’il  m’a  dit. 

Ceci  est  tout  différent,  c’est  un  fait  à  part. 

Il  est  de  fait  que  je  n’aime  pas  beaucoup  ces  meubles. 

Je  l’ai  rencontré  dans  la  rue,  et  là,  je  lui  ai  dit  son  fait. 

S’il  vient  chez  moi  ce  soir,  je  lui  dirai  son  fait. 

Ce  que  vous  avez  fait  là  est  tout  à  fait  bien. 

Attendez-moi  un  instant,  je  n’ai  pas  tout  à  fait  fini. 

N’avez-vous  i)as  été  témoin  de  cet  accident? 

Were  you  not  a  luitness  to  this  accident? 

J’ai  assisté  à  son  mariage,  j’étais  son  témoin. 

Si  vous  n’avez  pas  de  témoin,  vous  ne  pouvez  rien  lui  faire. 
Il  lui  a  porté  un  coup,  j’en  ai  été  témoin. 

Si  vous  l’avez  vu,  il  vous  prendra  comme  témoin. 

Bien  des  témoins  ne  disent  pas  la  vérité. 

Je  ne  puis  pas  vous  servir  de  témoin,  je  n’ai  rien  vu. 

Son  fils  terrible  est  parvenu  i\  casser  nn 
carreau  de  vitre. 

His  mischievous  son  has  succeeded  in  breaking  a  windoiu. 

J’avais  tellement  peur  que  je  ne  suis  pas  parvenu  à  crier. 
Il  n’est  pas  encore  parvenu  à  trouver  la  solution  de  ce 
problème. 

Ce  n’est  pas  la  peine  de  chercher,  vous  n’y  parviendrez 
pas. 

Si  vous  parvenez  à  le  voir,  dites-lui  son  fait. 

Vous  ne  parviendrez  pas  à  le  changer;  j’ai  essayé. 

Je  crois  qu’ils  se  sont  donné  le  mot  pour 
nous  tromper.  ^ 

I  believe  that  they  agreed  to  deceive  us. 

Crois-tu  qu’ils  se  soient  donné  le  mot  pour  nous  tromper? 
Ils  semblent  s’être  donné  le  mot  pour  vous  tromper. 

Elles  semblent  s’être  donné  le  mot  pour  me  tromper. 
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Ils  croient  que  nous  nous  sommes  donné  le  mot  pour  les 
tromper.  ' 

Elles  croient  que  vous  vous  êtes  donné  le  mot  pour  les 
tromper. 

Il  est  bon  que  vous  sachiez  que  je  n’ac¬ 
cepterai  jamais  cela. 

/  must  inform  you  that  I  shall  never  accept  that. 

II  est  bon  que  je  vous  dise  votre  fait. 

Il  est  bon  qu’elle  sache  que  je  n’irai  pas  la  voir. 

Il  est  bon  que  vous  appreniez  une  langue  étrangère.  •  ' 
Il  est  bon  de  punir  les  enfants  désobéissants. 

Il  est  bon  de  pleurer  quand  on  est  malheureux. 

Vous  raisonnez  juste;  je  ne  conteste  pas  ce 
que  vous  dites. 

You  reason  correctly;  I  do  not  dispute  what  you  say. 

II  raisonne  juste;  je  ne  conteste  pas  ce  qu’il  dit. 

Elle  raisonne  juste;  je  ne  conteste  pas  ce  qu’elle  dit. 

Ils  ont  raisonné  juste;  je  n’ai  pas  contesté  ce  qu’ils  ont  dit. 
Si  vous  raisonnez  juste,  je  ne  vous  contesterai  en  aucune 
façon. 

Si  vous  aviez  raisonné  juste,  je  ne  vous  aurais  contesté  en 
aucune  façon. 

Qu’il  raisonne  juste,  je  ne  contesterai  pas  ce  qu’il  dit. 
Quand  on  raisonne  juste,  on  ne  conteste  pas. 

8i  vous  arrivez  à  conclure  qu’il  est  bon 
qu’on  casse  les  vitres,  je  suis  obligé  de 
m’écrier,  “Halte-làî” 

If  you  reach  the  conclusion  that  the  breaking  of  glass  is  a 
good  thing,  I  am  obliged  to  cry  out,  '"Hold  there!'' 

S’il  arrive  à  conclure  que  tout  le  monde  est  méchant,  je 
suis  obligé  de  crier:  “Halte-là!  Vous  raisonnez  mal.” 

De  là,  nous  arrivons  à  conclure  que  destruction  n’est  pas 
profit. 

Par  voie  de  déduction,  il  est  arrivé  à  conclure  que  casser, 
briser,  ce  n’est  pas  encourager  le  travail  national. 
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Il  ii’a  pas  tenu  compte  de  ee  ciue  je  lui  ai  dit. 

Ile  has  not  taken  into  account  7vhat  I  told  him. 

Pourquoi  ne  tenez-vous  pas  compte  de  ce  que  je  vous  dis? 
Si  j’avais  tenu  compte  de  ce  qu’il  m’a  dit,  je  ne  serais  pas 
malheureux  aujourd’hui. 

Il  ne  tient  compte  de  rien;  je  ne  lui  ferai  plus  d’observa¬ 
tions. 

Vous  voyez  que  j’ai  tenu  compte  de  vos  observations. 

Quand  jhii  de  ravfireut,  je  mets  nu  livre  de 
plus  dans  ma  bibliothèciue. 

When  I  hane  money ,  I put  one  more  book  ifi  my  library. 

Si  j’avais  cinq  francs  de  plus,  je  pourrais  acheter  ce 
chapeau. 

Il  a  mis  un  livre  de  plus  dans  sa  bibliothèque. 

S’il  était  là,  comme  il  le  dit,  ce  sera  un  témoin  de  plus. 
J’en  ai  déjà  deux  de  plus^  que  vous. 

Avez-vous  fait  mou  compte  comme  je  vous 
l’avais  demandé? 

Did  you  make  up  my  account  as  I  asked  you  to  do? 

Faisons  notre  compte,  voulez-vous?  Je  désire  vous  payer. 
Les  bons  comptes  font  les  bons  amis. 

Il  m’a  fait  mon  compte,  mais  je  vois  qu’il  s’est  trompé. 
Faites-moi  mon  compte,  je  veux  payer  mes  dettes. 

En  faisant  mon  compte,  vous  vous  êtes  trompé. 

Il  ne  peut  pas  faire  un  compte  sans  se  tromper. 

J’ose  espérei*  (|ue  vous  prendrez  ma  lettre 
eu  considération. 

I  dare  hope  that  you  will  take  my  letter  into  consideration. 

II  a  pris  votre  lettre  en  considération. 

Je  prendrai  en  considération  ce  que  vous  me  dites  dans 
votre  lettre. 

Voilà  ce  qu’il  proposait,  mais  on  ne  l’a  pas  pris  en  consi¬ 
dération. 

Vous  devez  aussi  prendre  ces  dépenses  en  considération. 
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Qu’il  beaucoup  ou  <iu’il  jj:aj2:iie  peu,  il 

ii’a  ni  plus  ni  moins  t\  la  fin  de  l’année. 

Whether  he  earns  much  or  little,  he  has  neither  more  nor 
less  at  the  end  of  the  year. 

Faites  ce  que  je  vous  dis,  ni  plus  ni  moins. 

Il  n’est  ni  plus  ni  moins  que  vous. 

Vous  serez  absolument  comme  lui,  ni  plus  ni  moins. 

Il  m’a  dit  ce  qu’il  vous  a  dit,  ni  plus  ni  moins. 

De  quelle  société  faites-vous  partie? 

To  zvhat  society  do  you  belong? 

Il  a  fait  partie  de  notre  société. 

Jacques  Bonhomme  fait  partie  de  la  société. 

Nous  avons  formé  un  club;  voulez-vous  en  faire  partie? 

Je  serais  heureux  d’en  faire  partie. 

Au  lieu  de  f»:ronder  cet  enfant,  pourquoi  ne 
l’encouragez-vous  pas? 

Instead' of  scolding  that  child,  why  do  you  not  encourage 
him? 

J’ai  été  contente  de  le  voir;  il  m’a  bien  encouragée. 

Casser  inutilement,  ce  n’est  pas  encourager  le  travail 
national. 

Il  était  bien  malheureux;  j’ai  fait  ce  que  j’ai  pu  pour 
l’encourager. 

Il  faut  l’encourager  par  tous  les  moyens. 

8i  je  me  trompe  en  faisant  votre  compte, 
vous  aurez  la  bonté  de  me  le  dire. 

If  I  blunder  in  making  «/>  your  account,  you  will  have  the 
kindness  to  tell  me  so. 

Si  tu  te  trompes  en  faisant  mon  compte,  je  te  le  dirai. 

S’il  se  trompe  en  faisant  votre  compte,  vous  aurez  la 
bonté  de  me  le  dire. 

Si  elle  se  trompe  en  faisant  leur  compte,  vous  aurez  la 
bonté  de  me  le  dire. 

Si  nous  nous  trompons  en  faisant  ce  compte,  vous  nous  le 
direz. 

Si  elles  se  trompent  en  faisant  notre  compte,  nous  le  leur 
dirons. 

S’ils  se  trompent  en  faisant  ce  compte,  je  le  leur  dirai. 
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REVIEW  AND  CONVERSATION 


— Quel  est  le  titre  du  morceau  qui 
est  au  commencement  de  cette 
leçon? 

—Le  titre  de  ce  morceau  est,  “Ce 
qu’on  voit  et  ce  qu’on  ne  voit 
pas.’’ 

— Quel  est  le  titre  du  livre  que 
vous  lisiez  quand  je  suis  entré? 

— Le  titre  de  mon  livre  est  “Vingt 
ans  après.’’ 

— Par  qui  est  le  morceau  dont 
nous  avons  parlé? 

—Il  est  par  Bastiat. 

— Pourquoi  Jacques  Bonhomme 
est-il  furieux? 

— Parce  que  son  fils  terrible  a 
cassé  un  carreau  de  vitre. 

— Quelle  consolation  les  assistants 
ofifrent-ils  au  propriétaire  de  la 
vitre? 

— Ils  disent:  “A  quelque  chose, 
malheur  est  bon.  Cela  fait 
aller  l’industrie.  Les  vûtriers 
.seraient  bien  malheureux  si  on 
ne  cassait  jamais  de  vitre.’’ 

— Disent-ils  tous  la  même  chose? 

—Oui;  leur  consolation  est  uni¬ 
forme. 

—Cela  console-t-il  Jacques  Bon¬ 
homme? 

—Je  ne  crois  pas  que  cela  le  con¬ 
sole  beaucoup.  Il  faudra  qu’il 
dépense  son  argent  à  acheter 
une  autre  vitre,  et  cela  lui  tient 
au  cœur. 

—Combien  cette  vitre  lui  coûtera- 
t-elle? 

—11  suppose  qu’elle  lui  coûtera 
six  francs. 

—Cet  accident  fait-il  arriver  six 
francs  à  l’industrie  vitrière? 


What  is  the  title  of  the  selection 
at  the  beginning  of  this  lesson? 

The  title  is,  “What  One  Sees  and 
What  One  Does  Not  See.’’ 

What  is  the  title  of  the  book  you 
were  reading  when  I  came  in? 

The  title  of  my  book  is,  “Twenty 
Years  After.’’ 

Who  wrote  the  article  of  which 
we  spoke? 

It  is  by  Bastiat. 

Why  is  Jacques  Bonhomme  en¬ 
raged  ? 

Because  his  mischievous  son  has 
broken  a  pane  of  glass. 

What  consolation  do  the  spectators 
offer  the  owner  of  the  glass? 

They  say:  “There  is  no  evil  that 
may  not  be  turned  into  good. 
That  accidents  help  industry. 
The  glaziers  would  be  very 
wretched  if  no  glass  were  ever 
broken.’’ 

Do  they  all  say  the  same  thing? 

Yes;  their  consolation  is  general. 

Does  that  console  Jacques  Bon¬ 
homme? 

I  do  not  think  it  does  very  much. 
He  must  spend  his  money  to 
pay  for  another  glass,  and  that 
breaks  his  heart. 

How  much  will  this  glass  cost 
him? 

I  suppose  it  will  cost  him  six 
francs. 

Does  tliis  accident  cause  six  francs 
to  reach  the  glass  industry? 
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— Certainement;  cette  industrie 
est  encouragée  dans  la  mesure 
de  six  francs. 

— Si  je.  brûle  mes  souliers  et  que 
je  sois  obligé  d’en  acheter  une 
autre  paire,  et  à  supposer  qu’ils 
me  coûtent  quinze  francs,  cela 
fera-t-il  arriver  quinze  francs 
à  l’industrie  cordonnière? 

— Certainement;  cette  industrie  est 
encouragée  dans  la  mesure  de 
quinze  francs. 

—A  supposer  que  je  ne  détruise 
pas  de  livre,  mais  que  j’en  mette 
un  de  plus  dans  ma  bibliothèque, 
l’industrie  des  livres  sera-t-elle 
aussi  encouragée  dans  la  mesure 
du  prix  du  livre? 

— Oui,  c’est  tout  à  fait  le  même 
cas  que  précédemment. 

—Qui  appelle-t-on  quand  on  veut 
remplacer  une  vitre? 

— On  appelle  le  vitrier. 

— Pourquoi  se  frotte-t-il  les  mains? 

— Parce  qu’il  est  content.  C’est 
un  ouvrier  laborieux,  heureux 
lorsqu’il  a  du  travail  et  qu’il  a 
bien  gagné  sa  journée. 

-Est-il  juste  de  conclure  qu’il  est 
bon  de  casser  des  vitres? 

— Assurément  non;  si  on  conclut 
ainsi,  on  raisonne  mal. 

— Qu’est-ce  que  notre  bourgeois 
aurait  pu  acheter  s’il  la  vitre 
n’avait  pas  été  cassée? 

— Il  aurait  pu  avec  le  prix  de  la 
vitre,  acheter  un  livre,  par 
exemple  et  le  mettre  dans  sa 
bibliothèque;  ou  bien  il  aurait 
])u  remplacer  ses  souliers  éculés 
par  une  paire  de  neufs. 

— Dans  le  cas  où  il  aurait  acheté  une 
paire  de  souliers  neufs,  quelle 
industrie  eût  été  encouragée? 


Certainly;  that  industry  is  pro¬ 
moted  to  the  extent  of  six 
francs. 

If  I  burn  my  shoes  and  am  ob¬ 
liged  to  buy  another  pair,  as¬ 
suming  that  they  cost  me  fifteen 
francs,  will  that  cause  those 
fifteen  francs  to  reach  the  shoe 
industry? 

Certainly;  that  industry  would  be 
promoted  to  the  extent  of  fifteen 
francs. 

Suppose  that  instead  of  destroy¬ 
ing  a  book,  I  add  one  to  my 
library,  will  the  publishing  busi¬ 
ness  be  enhanced  to  the  extent 
of  the  price  of  the  book? 

Yes;  the  case  is  just  the  same  as 
before. 

Whom  do  you  call  when  you  wish 
to  replace  a  window? 

The  glazier. 

Why  does  he  rub  his  hands? 

Because  he  is  glad.  He  is  an 
industrious  workman,  happy 
when  he  has  work  and  has 
earned  a  day’s  wages. 

Is  it  right  to  conclude  that  it  is  a 
good  thing  to  break  glass? 

Assuredly  not;  so  to  conclude  is  to 
reason  badly. 

What  might  our  man  have 
bought  if  the  glass  had  not 
been  broken? 

With  the  price  of  the  glass  he 
could  have  bought  a  book,  for 
example,  and  could  have  put  it 
into  his  library,  or  he  could 
have  replaced  his  worn-out 
shoes  with  a  new  pair. 

Had  he  bought  a  pair  of  new 
shoes,  what  industry  would 
have  been  promoted? 
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REVIEW  AND  CONVERSATION — (Continued) 


— L’industrie  cordonnière  eût  été 
encouragée. 

— Faites  le  compte  de  l’industrie 
en  général. 

— La  vitre  étant  cassée,  l’industrie 
vitrière  est  encouragée  dans  la 
mesure  de  six  francs,  mais  l’in¬ 
dustrie  cordonnière,  ou  l’indus¬ 
trie  des  livres  perd  la  même 
somme. 

— Y  a-t-il  intérêt  à  casser  les 
vitres? 

— Assurément  non;  puisqu’une 
industrie  perd  ce  que  l’autre 
gagne. 

— Faites  maintenant  le  compte  de 
Jacques  Bonhomme. 

— Puisque  la  vitre  est  cassée,  il 
dépense  six  francs  et  n’a  ni  plus 
ni  moins  qu’avant — la  posses¬ 
sion  d’une  vitre.  Dans  le  cas 
où  cette  vitre  n’eût  pas  été 
cassée,  il  aurait  dépensé  la 
même  somme,  mais  il  aurait  eu 
une  vitre  et  une  paire  de  .sou¬ 
liers,  ou  bien  une  vitre  et  un 
livre. 

— Alors  Jacques  Bonhomme  perd 
la  valeur  de  la  vitre. 

— Certainement.  Et  puisque 
notre  bourgeois  est  un  membre 
de  la  société,  on  peut  dire  que 
c’est  la  société  qui  perd  la 
valeur  des  objets  détruits. 

■ — Pouvez-vous  exprimer  cette  con¬ 
clusion  sous  une  autre  forme? 

— Oui;  on  peut  dire  brièvement 
que  “Destruction  n’est  pas 
profit.’’ 

— Tout  le  monde  arrive-t-il  facile¬ 
ment  à  cette  conclusion? 

—Oh!  non.  (îénéralement  on 
arrive  à  la  conclusion  contraire, 
parce  qu’on  raisonne  seulement 


The  shoe  industry. 

Make  up  the  account  of  business 
in  general. 

The  glass  being  broken,  the  glass 
industry  is  bettered  by  six 
francs,  but  the  shoe  or  book 
business  loses  that  amount. 


Is  there  an  advantage  in  breaking 
glass? 

Assuredly  not;  .since  one  industry 
loses  what  the  other  gains. 

Make  up  now  the  account  of 
Jacques  Bonhomme. 

Since  the  pane  is  broken,  he 
spends  six  francs,  and  has 
neither  more  nor  less  than 
before — the  ownership  of  a  pane 
of  glass.  Had  the  pane  not 
been  broken,  he  would  have 
spent  the  same  sum,  but  would 
have  had  the  glass,  together 
with  a  pair  of  shoes,  or  a  book. 

Then  Jacques  Bonhomme  loses 
the  v’alue  of  the  glass. 

A.ssuredly.  And  since  our  man 
is  a  member  of  society,  it  may 
be  said  that  society  loses  the 
value  of  objects  destroyed. 

Can  you  express  this  conclusion 
in  another  form? 

Yes;  one  may  say  briefly,  “De¬ 
struction  is  not  profit.’’ 

May  everybody  easily  reach  the 
same  conclusion? 

Ü,  no.  Generally  they  arrive  at 
the  contrary  conclusion,  because 
they  reason  only  about  what 
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sur  ce  qu’on  voit,  sans  tenir 
compte  de  ce  qu’on  ne  voit  pas. 
•Comment  aimez-vous  ce  petit 
morceau  ? 

•Je  l’aime  beaucoup.  11  est  très 
instructif  et  intéressant.  11  est 
aussi  écrit  d’une  façon  originale, 
et  très  claire. 

C’est  vrai.  Mais  cette  clarté 
est  absolument  nécessaire, 
spécialement  en  français.  C’est 
ainsi  qu’on  a  dit:  “Tout  ce 
qui  n’est  pas  clair  n’est  pas 
français.’’ 


they  see,  without  taking  into 
account  what  they  do  not  see. 

How  do  you  like  this  little 
excerpt? 

1  like  it  very  much.  It  is  very 
instructive  and  interesting.  It 
is  written,  too,  in  a  very  original 
and  lucid  style. 

Just  so.  But  this  clearness  is 
absolutely  necessary,  especially 
in  French.  Hence,  they  say: 
“All  that  is  not  clear  is  not 
French.’’ 


MODELS  OF  LETTERS 

Models  of  business  letters  will  be  found  in  the  Reader. 


Lettre  de  Condoléance 
Paris,  le  28  octobre,  1901. 
Mon  cher  Charles, 

Votre  lettre  du  20  courant 
m’annonçant  la  triste  nouvelle  de 
la  mort  de  votre  père  m’est  ar¬ 
rivée  ce  matin.  Je  m’empresse, 
mon  cher  ami,  de  vous  offrir  ma 
profonde  sympathie  dans  votre 
douleur.  Comme  vous  le  savez, 
nous  étions,  votre  père  et  moi, 
,  amis  intimes  dans  notre  jeunesse. 
C’est  dans  cette  période  de  notre 
intimité  que  je  pus  apprécier  la 
bonté  et  la  douceur  de  sa  nature, 
et  que  j’appris  à  l’aimer  et  à 
l’estimer.  Je  puis  vous  assurer, 
Charles,  que  sa  mort  est  pour 
moi  personnellement  une  source 
de  douleur  sincère. 

Vos  rapports  av’ec  votre  père 
étaient,  je  le  .sais,  des  plus  cor¬ 
diaux  et  des  plus  affectionnés. 
Pour  vous,  il  était  un  père  dévoué; 
vous  avez  été  en  retour  un  fils 


Letter  of  Condolence 
Paris,  October  28,  1901. 
My  dear  Charles: 

Your  letter  of  the  20th  convey¬ 
ing  the  sad  tidings  of  your  father’s 
death  reached  me  this  morning. 
I  hasten,  my  dear  friend,  to  tender 
you  my  heartfelt  sympathy  in 
your  sorrow.  As  you  well  know, 
your  father  and  I  were  close  as¬ 
sociates  in  early  life.  It  was  dur¬ 
ing  this  period  of  intimacy  that  I 
came  to  realize  the  gentleness  and 
kindness  of  his  nature,  and  learned 
to  lov'e  and  esteem  him.  I  can 
assure  you,  Charles,  that  his 
death  is  to  me,  personally,  a 
source  of  sincere  sorrow. 


Your  relations  with  your  father 
were,  I  know,  most  cordial  and 
affectionate.  To  you,  he  was  a 
dutiful  father;  you  in  return  have 
been  a  faithful  and  dutiful  son. 
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MODEI.S  OF  TÆTTERS-CContlimed) 


fidèle  et  respectueux.  Le  souvenir 
que  vous  avez  toujours  été  pour 
lui  une  source  de  joie  et 
d’orgueil  doit  être  une  consolation 
pour  vous  en  ce  triste  moment. 

Avec  la  plus  profonde  considé¬ 
ration,  je  suis,  mon  cher  Charles, 
Votre  ami  sincère, 

Paul  Leroy. 


Lettre  d'^ Introduction 
New- York,  le  28  novembre,  1901. 
Cher  Ami, 

Cette  lettre  vous  sera  remise 
par  M.  Louis  Granger,  de  notre 
ville  qui  visite  la  France  pour 
rétablir  sa  santé.  Pendant  son 
voyage,  il  a  aussi  l’intention  de 
s’occuper  de  quelques  affaires 
dans  les  environs  de  Paris. 

Je  le  recommande  sincèrement 
à  votre  bienveillance,  et  j’ose 
espérer  que  vous  lui  rendrez  son 
séjour  dans  votre  ville  à  la  fois 
agréable  et  profitable. 

Mon  ami  Granger  mérite  à  tous 
égards  d’être  connu,  et  tout 
.service  que  vous  pourrez  lui  rendre 
sera  grandement  apprécié  par 
Votre  ami  sincère, 

Albert  Deschamps. 


Lettre  d' Invitation 
Mon  ami,  le  Colonel  Laurent, 
de  Tours,  est  en  ce  moment  en 
visite  chez  moi,  et  mon  plus 
grand  désir  est  que  vous  puissiez 
faire  sa  connaissance. 

Ce  serait  une  grande  faveur  et 
un  plaisir  tout  à  la  fois,  si  Madame 
Belot  et  vous-même  nous  faisiez 
l’honneur  de  venir  dîner  avec 
nous  jeudi  prochain  à  six  heures. 


The  recollection  that  you  have 
ever  been  to  him  a  source  of  joy 
and  pride  must,  at  the  present 
sad  moment,  be  a  consolation 
to  you. 

With  deepest  regards,  I  am, 
dear  Charles, 

Your  sincere  friend, 

Paul  Leroy. 


Letter  of  Introduction 

New  York,  November  28, 1901. 
Dear  Friend: 

This  letter  will  be  handed  to 
you  by  Mr.  Louis  Granger,  of  this 
city,  who  visits  France  for  the 
benefit  of  his  health.  During  his 
journey,  he  also  intends  to  look 
after  some  business  interests  in 
the  vicinity  of  Paris. 

I  sincerely  commend  him  to 
your  favor,  and  trust  that  you 
will  make  his  stay  while  in 
your  city  pleasant  as  well  as 
profitable. 

My  friend  Granger  is  worthy  of 
your  highest  regard,  and  any 
courtesies  that  you  may  show  him 
will  be  greatly  appreciated  by 
Your  sincere  friend, 

Albert  Deschamps. 


Letter  of  Invitation 
My  friend.  Colonel  Laurent,  of 
Tours,  is  now  visiting  me,  and 
I  am  very  anxious  that  you  should 
make  his  acquaintance. 

We  shall  esteem  it  a  great  favor, 
as  well  as  a  great  pleasure,  if 
Mrs.  Belot  and  yourself  will  do  us 
the  honor  of  dining  with  us  next 
1  Thursday  evening  at  six  o’clock. 
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Lettre  (T  Acceptation 
Madame  Belot  et  moi  aurons 
l’honneur  de  nous  rendre  jeudi 
prochain  à  l’invitation  que  vous 
avez  eu  l’extrême  bonté  de  nous 
adresser. 

Je  serai  heureux  de  faire  la  con¬ 
naissance  de  votre  ami,  le  colonel 
Laurent  dont  j’ai  entendu  parler 
si  souvent. 


Lettres  de  Regret 

Monsieur  et  Madame  Belot  re¬ 
grettent  que  des  engagements  an¬ 
térieurs  les  empêchent  d’accepter 
l’aimable  invitation  de  Monsieur 
et  Madame  Rousseau  pour  jeudi 
prochain. 

Votre  aimable  invitation  pour 
jeudi  prochain  m’est  bien  par¬ 
venue.  Mme.  Belot  et  moi  nous 
nous  serions  fait  une  fête  de  nous 
y  rendre,  surtout  pour  le  plaisir  de 
connaître  votre  ami,  le  colonel 
Laurent,  dont  vous  nous  avez 
parlé  si  souvent.  Mais  une  affaire 
urgente,  tout  à  fait  inattendue 
m’appelle  à  Versailles  ce  jour-là, 
et  m’oblige,  à  mon  grand  regret, 
à  vous  écrire  qu’il  m’est  impossible 
d’accepter. 


Letter  of  Acceptance 
Mrs.  Belot  and  I  will  have  the 
honor  of  accepting  the  invitation 
for  Thursday  next,  which  you 
have  been  so  kind  as  to  send 
us. 

I  shall  be  glad  to  make  the 
acquaintance  of  your  friend.  Colo¬ 
nel  Laurent,  of  whom  I  have  so 
frequently  heard. 


Leicers  of  Regret 
Mr.  and  Mrz.  Belot  much  regret 
that  previous  engagements  pre¬ 
vent  their  accepting  the  flattering 
invitation  of  Mr.  and  Mrs.  Rous¬ 
seau  for  next  Thursday. 


Your  flattering  invitation  for 
next  Thursday  has  reached  me. 
Mrs.  Belot  and  I  would  have  been 
delighted  to  accept  it,  especially 
for  the  pleasure  of  making  the 
acquaintance  of  your  friend.  Colo¬ 
nel  Laurent,  of  whom  you  have 
so  often  spoken  to  us.  But  a 
pressing  affair,  quite  unexpected, 
calls  me  to  Versailles  that  day', 
and  obliges  me,  reluctantly,  to 
write  that  it  will  be  impossible 
for  me  to  accept. 


COMMON 

II  est  allé  chercher  son  cheval. 
Allez  me  chercher  la  lettre. 

Je  suis  en  peine  de  savoir  ce  qu’il 
deviendra. 

Il  est  dans  la  peine. 

J’ai  peine  à  le  croire. 

Je  comprends  fort  bien  ce  que 
vous  me  dites. 

Je  n’attends  plus  qu’après  cela. 


PHRASES 

He  has  gone  to  get  his  horse. 

Go  and  bring  me  the  letter. 

I  am  at  a  loss  to  know  what  will 
become  of  him. 

He  is  in  trouble. 

I  can  hardly  believe  it. 

I  understand  very  well  what  you 
say  to  me. 

I  wait  only  for  that. 
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COMMON  PHRASES— (Continued) 


Je  ne  serai  pas  content  que  je  ne 
le  sache. 

Attendez  qu’il  vienne. 

Il  n’y  a  qu’une  heure  qu’il  est 
parti. 

Je  vous  assure  que  cela  est  ainsi. 
Je  doute  que  cela  soit  ainsi. 

C’est  que  je  ne  savais  pas  que 
vous  y  étiez. 

Que  vous  aimez  à  parler! 

Cette  viande  commence  à  sentir. 
Vous  tenez  trop  de  place. 

Je  tiens  cela  pour  certain. 

Il  tient  table  ouverte. 

Savez-vous  tenir  les  livres? 

Je  tiendrai  compte  de  cela. 

Je  m’en  tiens  à  vos  conseils. 

Il  tient  à  le  faire. 

Qu’à  cela  ne  tienne. 

S’il  ne  tient  qu’à  cela. 

Je  n’y  tiens  plus. 

11  vaut  mieux  tenir  que  courir. 

Quand  votre  livre  paraîtra-t-il? 
Nous  sommes  mal  ensemble. 

Il  en  sera  ce  qu’il  plaira  à  Dieu. 
Vous  voyez  comme  il  travaille. 
Tout  le  monde  crie  contre  cela. 
C’est  la  dernière  lettre  qu’il  ait 
écrite. 

Regardez  devant  vous. 

Otez-vous  de  devant  mon  jour. 
Otez-vous  de  devant  moi. 

Ils  passent  par  devant  chez  nous. 
Il  marchait  devant  moi. 

Il  demeure  sur  le  devant. 

Il  va  au  devant  de  mes  désirs. 
Cela  commence  à  devenir  fati¬ 
gant. 

Que  voulez- vous  devenir? 

J’irai  vous  rendre  mes  devoirs. 

Il  devait  partir  ce  matin. 


I  shall  not  be  contented  until  I 
know  it. 

Wait  until  he  comes. 

It  is  but  an  hour  since  he  left. 

I  assure  you  that  it  is  so. 

I  doubt  whether  that  is  so. 

It  was  because  I  did  not  know  that 
you  were  there. 

How  much  you  like  to  talk! 

This  meat  begins  to  smell  bad. 
You  take  up  too  much  room. 

I  regard  that  as  a  certainty. 

He  keeps  open  house. 

Do  you  know  howto  keep  books? 
I  shall  take  that  into  considera¬ 
tion. 

I  am  following  your  advice. 

He  is  anxious  to  do  it. 

Never  mind. 

If  that  is  all. 

I  cannot  endure  it  any  longer. 

A  bird  in  the  hand  is  worth  two 
in  the  bush. 

When  will  your  book  be  published? 
We  are  on  bad  terms. 

It  will  be  as  God  pleases. 

You  see  how  he  works. 
Everybody  cries  against  it. 

It  is  the  last  letter  he  wrote. 

Look  ahead. 

Get  out  of  my  light. 

Begone  from  my  sight. 

They  pass  before  our  door. 

He  walked  before  me. 

He  occupies  the  front  of  the  house. 
He  anticipates  my  desires. 

That  begins  to  grow  tiresome. 

What  profession  do  you  intend  to 
follow? 

I  shall  go  and  pay  you  my  respects. 
He  was  to  start  this  morning. 
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COMMON  PHRASES— (Continued) 


Tout  est  dit. 

Il  tombe  de  l’eau. 

Il  est  tout  en  eau. 
Entendons-nous. 

Qu ’entendez-vous  par  là? 
J’entends  que  vous  restiez  avec 
moi. 

Il  a  fait  ses  études. 

Il  a  fait  de  bonnes  études. 

Soit  dit  sans  vous  fâcher. 

Je  garde  cet  argent  pour  mon 
voyage. 

Dieu  m’en  garde! 

Gardez-vous  bien  de  faire  cela. 
Ces  pommes  ne  peuvent  se  garder 
longtemps. 

Ce  tailleur  m’habille. 

Il  habille  bien. 

Ce  monsieur  s’habille  bien. 

Il  s’est  mis  cela  dans  l’idée. 

Il  me  vient  à  l’idée. 

On  ne  peut  lui  ôter  cela  de  l’idée. 

Il  est  de  mon  intérêt  de  le  faire. 
Cet  argent  porte  intérêt. 

C’est  à  moi  à  jouer. 

A  qui  à  jouer? 

Vite  et  bien  ne  vont  pas  ensemble. 
Tel  père,  tel  fils. 

Rira  bien  qui  rira  le  dernier. 

Qui  casse  les  verres  les  paie. 
Quand  il  y  en  a  pour  un,  il  y  en 
a  pour  deux. 

Petit  à  petit  l’oiseau  fait  son  nid. 
Peu  vaut  mieux  que  rien. 

On  connaît  l’ami  au  besoin. 
L’homme  propose  et  Dieu  dispose. 
Les  absents  ont  toujours  tort. 

La  parole  est  d’argent,  le  silence 
est  d’or. 

Il  n’est  jamais  trop  tard  pour  bien 
faire. 

Dieu  et  mon  droit. 


It  is  all  over. 

It  rains. 

He  is  in  a  profuse  perspiration. 
Let  us  come  to  an  understanding. 
What  do  you  mean  by  that? 

I  expect  you  to  remain  with  me. 

He  has  finished  his  education. 

He  has  a  good  education. 

With  all  due  deference. 

I  am  saving  this  money  for  my 
journey. 

God  forbid! 

Take  care  not  to  do  that. 

These  apples  cannot  keep. 

This  tailor  makes  my  clothes. 

He  works  well. 

That  gentleman  dresses  well. 

He  has  taken  that  into  his  head. 
It  occurs  to  me. 

One  cannot  get  that  out  of  his 
head. 

It  is  to  my  interest  to  do  it. 

This  money  bears  interest. 

It  is  my  turn  to  play. 

Whose  turn  is  it  to  play? 

Fast  and  well  do  not  agree. 

Like  father,  like  son. 

He  laughs  best  who  laughs  last. 
Who  breaks,  pays. 

When  there  is  plenty  for  one, 
there  is  enough  for  two. 

Light  strokes  fell  great  oaks. 

Half  a  loaf  is  better  than  no  bread. 
A  friend  in  need  is  a  friend  indeed. 
Man  proposes  and  God  disposes. 
The  absent  are  always  in  the 
wrong. 

Speech  is  silver;  silence  is  golden. 
Never  too  late  to  mend. 

God  and  my  right. 
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COMMON  PIIRASES-(Contiiiued) 


Contez  cela  à  d’autres. 

Beaucoup  de  bruit  pour  rien. 

A  quelque  chose  malheur  est  bon. 

Après  la  pluie,  le  beau  temps. 


Tell  that  to  the  marines. 

Much  ado  about  nothing. 

There  is  no  evil  that  may  not  be 
turned  to  good. 

After  a  storm  comes  a  calm. 


FRENCH  PROVERBS 


Mieux  vaut  tard  que  jamais. 

Tout  nouveau  tout  beau. 

A  l’œuvre  on  connaît  l’ouvrier. 

Quand  le  chat  n’y  est  pas,  les 
souris  dansent. 

11  ne  faut  pas  vendre  la  peau  de 
l’ours  avant  de  l’avoir  tué. 

Tel  père,  tel  fils. 

yA  bon  chat  bon  rat. 

Le  bien  mal  acquis  ne  profite 
jamais. 

Deux  yeux  voient  mieux  qu’un. 

11  n’a  pas  inventé  la  poudre. 

11  faut  battre  le  fer  pendant  qu’il 
est  chaud. 

Chasser  deux  lièvres  à  la  fois. 

Dis-moi  qui  tu  fréquentes,  je  te 
dirai  qui  tu  es. 

Bonne  renommée  vaut  mieux  que 
ceinture  dorée. 

Qui  ne  hasarde  rien  n’a  rien. 

Loin  des  yeux,  loin  du  cœur. 

11  n’y  a  pas  de  rose  sans  épine. 

Pierre  qui  roule  n’amasse  pas 
mousse. 

11  faut  rendre  à  César  ce  qui 
appartient  à  César, 

11  ne  faut  pas  juger  sur  les  ap¬ 
parences. 

La  nuit,  tous  les  chats  sont  gris. 

L’appétit  vient  en  mangeant. 

Le  soleil  luit  pour  tout  le  monde. 

Les  petits  présentas  entretiennent 
l’amitié. 


Better  late  than  never. 

A  new  broom  sweeps  clean. 

A  carpenter  is  known  by  his  chips. 
When  the  cat’s  away,  the  mice 
will  play. 

Do  not  count  your  chickens  be¬ 
fore  they  are  hatched. 

He  is  a  chip  of  the  old  block. 
Diamond  cuts  diamond. 

Ill-gotten  gains  seldom  prosper. 

Two  heads  are  better  than  one. 
He  will  not  set  the  river  afire. 
Make  hay  while  the  sun  shines. 
Strike  while  the  iron  is  hot. 

To  have  too  many  irons  in  the  fire. 
A  man  is  known  by  the  company 
he  keeps. 

A  good  name  is  better  than  riches. 

Nothing  ventured  nothing  had. 
Out  of  sight,  out  of  mind. 

There  is  no  rose  without  a  thorn. 
A  rolling  stone  gathers  no  moss. 

Give  the  devil  his  due. 

One  can  never  judge  by  app'ear- 
ances. 

All  cats  are  gray  at  night. 

Eating  brings  an  appetite. 

The  sun  shines  on  the  just  and  on 
the  unjust. 

Little  gifts  keep  up  friendship. 
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FRENCH  PROVERBS- (Continued  ) 


L’habit  ne  fait  pas  le  moine. 

L’occasion  fait  le  larron. 

Nul  n’est  prophète  dans  son  pays. 

On  n’a  rien  sans  peine. 

Patience  passe  science. 

Pauvreté  n’est  pas  vice. 

A  père  avare,  fils  prodigue. 

Qui  sème  le  vent  récolte  la  tem¬ 
pête. 

Qui  trop  embrasse  mal  étreint. 

Se  coucher  avec  les  poules. 

Tout  ce  qui  reluit  n’est  pas  or. 

Toutes  vérités  ne  sont  pas  bonnes 
à  dire. 

Tout  vient  à  point  à  qui  sait  at¬ 
tendre. 

Un  bienfait  n’est  jamais  perdu. 

Une  hirondelle  ne  fait  pas  le 
printemps. 


The  dress  does  not  make  the  man. 
Opportunity  makes  the  thief. 

No  one  is  a  prophet  in  his  own 
country. 

No  gains  without  pains. 

Patience  exceeds  knowledge. 
Poverty  is  no  crime. 

Miserly  father,  prodigal  son. 

Who  sows  the  wind  reaps  the 
whirlwind. 

Grasp  all,  lose  all. 

To  go  to  bed  very  early. 

Not  all  is  gold  that  glitters. 

The  truth  is  not  to  be  spoken  at 
all  times. 

Patient  waiters  are  no  losers. 

» 

A  kindness  is  never  lost. 

One  swallow  does  not  make  a 
summer. 


INDEX 


All  items  in  this  index  refer  first  to  the  section  number,— which  is  printed  on  the  inside 
edges  of  the  headlines  and  is  preceded  by  the  printers’  section  mark  — and  then  to  the 
page  number.  Thus,  accent.  Tonic  8  24,  means  find  the  paper  having  §  8  on  the  head¬ 
lines  and  then  find  page  24. 


A 

Sec. 

Pase 

Sec. 

Page 

a . 

3 

21 

ameublement . 

6 

5 

à . 

7 

5 

answers.  How  expressed  in  French 

4 

6 

coup  sûr . 

15 

23 

any  expressed  by  de . 

3 

20 

in  elliptical  expressions  .... 

14 

22 

must  be  expressed  in  French 

3 

20 

“  le.  Contraction  of . 

4 

6 

translated  by  cn . 

3 

22 

Use  of,  between  two  nouns  .  . 

10 

24 

après  . 

15 

6 

When  en  is  used  for  . 

4 

21 

are.  unit  of  measure . 

10 

25 

with  répondre . 

6 

5 

article,  Frequent  use  of . 

2 

19 

with  verbs  of  thinking . 

4 

21 

omitted  with  names  of  a 

about  translated  by  de . 

5 

5 

sovereign  . •  .  . 

12 

25 

accent.  Tonic . 

8 

24 

used  for  possessive  .  .  . 

14 

20 

acceptance.  Letter  of . 

15 

36 

Partitive . 

3 

21 

acheter  . 

8 

25 

assez  . 

8 

22 

addition,  A  table  of . 

7 

14 

“  à . 

15 

23 

adjective.  Place  of  the . 

3 

21 

attendant . 

11 

21 

“  Two  forms  of  the  .  .  . 

3 

4 

attendre.  Used  without  preposition 

6 

7 

"  Verbal . 

11 

21 

au . 

4 

6 

adjectives  in  al . 

13 

5 

bois . . 

9 

5 

“  in  au.  how  plurals  are 

“  Adjectives  and  nouns  in  .  .  . 

9 

6 

formed . 

9 

6 

aussi  que . 

8 

28 

“  of  color . 

2 

3 

autour  de . 

12 

25 

"  Place  of  . 

2 

3 

aux . 

4 

6 

“  Proper,  not  capitalized 

1 

5 

avant  . 

15 

6 

adverbs  . 

1 

5 

“  . . 

7 

5 

“  of  quantity,  de  with  .  . 

3 

22 

avoir  besoin  de . 

11 

23 

age.  How  expressed  in  French  .  . 

6 

23 

Forms  of . 

3 

22 

aimer  mieux . 

12 

4 

“  Imperfect  tense  of  ...  . 

9 

3 

al.  Adjectives  ending  in . 

13 

5 

lieu . 

14 

22 

alentour . 

12 

25 

“  used  to  express  age  .... 

6 

23 

aller . 

7 

21 

‘‘  used  to  express  bodily  pain 

6 

23 

"  à  cheval . 

8 

5 

“  with  peur . 

8 

23 

“  au  devant  de . < 

15 

3 

ayer.  Verbs  in . 

8 

24 

**  bien . 

15 

2 

B 

“  en  voiture . 

8 

5 

‘‘  in  idiomatic  expressions  .  . 

15 

2 

bal.  Plural  of . .  . 

9 

6 

“  loin.  Meaning  of  idiomatic 

bénis . 

15 

24 

phrase  . 

14 

5 

bénit . 

15 

24 

“  Reflexive  use  of,  with  en  .  . 

12 

2 

bien  used  for  très . 

5 

5 

amener  distinguished  from  ap- 

“  with  de . 

15 

24 

porter . 

9 

5 

Bois  de  Boulogne . 

6 

21 

XXXVll 


INDEX 


Sec.  Page 

bon,  Peculiar  use  of .  15  3 

Place  o£ .  3  21 

Bonhomme,  Jacques .  15  23 

bonjour.  Use  of .  5  4 

bonne .  3  21 

“  .  8  22 

“  nuit .  5  4 

bonsoir .  5  4 

bourgreois .  15  22 

brun.  Pronunciation  of .  3  4 


C 

ça .  8  22 

capitals  not  used  in  names  of  days 


of  week .  4  21 

“  .  not  used  in  names  of 

months .  4  21 

cardinal  numbers .  12  23 

cardinals  used  with  names  of 

sovereigns .  12  25 

carriage,  French  expression  rela¬ 
tive  to  a .  6  23 

“  To  get  into  a .  6  23 

ce .  15  24 

“  Forms  of .  3  5 

“  Meaning  of .  3  1 

“  que .  10  4 

"  when  written  cet .  3  3 

“  “  “  cette .  3  4 

cedilla  .  1  3 

“  in  verbs  of  first  conjugation  12  24 

ceci .  10  5 

cela .  10  5 

.  10  23 

celui .  10  23 

celles  .  . .  10  25 

centimes .  6  24 

cèr.  Verbs  ending  in .  8  24 

ces . 3  5 

cet.  Form  of  ce .  3  3 

cette,  form  of  ce .  3  4 

ceux .  10  25 

chaud  requires  avoir .  3  23 

chaussures .  10  4 

chercher .  14  21 

cheval.  Plural  of . .  .  9  6 

chez.  Use  of .  4  5 

ci .  9  27 

color.  Adjectives  of .  2  3 

combien .  3  5 

“  with  de .  4  5 

comfortable .  3  5 

comment  allez-vous? .  7  21 

Common  Phrases,  Lesson  XII  6  35 

"  XIII  7  15 

-  “  “  XIV  7  32 


Sec.  Page 

Common  Phrases,  Lesson  XV  8  13 

“  “  “  XVI  8  38 

“  “•  “  XVII  9  18 

“  “  “  XVIII  9  36 

“  “  “  XIX  10  18 

“  “  “  XX  10  37 

“  “  “  XXI  11  14 

“  “  “  XXII  11  34 

"  “  “  XXIII  12  16 

“  “  “  XXIV  12  35 

“  “  “  XXV  13  14 

"  “  “  XXVI  13  33 

••  “  “  XXVII  14  13 

“  “  “  XXVIII  14  30 

“  “  “  XXIX  .  15  14 

“  “  “  XXX  .  15  36 


comparative  of  equality .  8  28 

“  “  inferiority  ....  -8  28 

“  “  superiority  ...  8  27 

compound  future  tense  .  8  26 

conditional  mode.  Uses  of  the  .  .  9  23 

“  “  Past  tense  of  .  9  26 

“  “  Present  tense 

of  .....  .  9  22 

condolence.  Letter  of  .  15  34 

conduire .  6  23 

conjugation,  first.  Verbs  of,  taking 

cedilla .  12  24 

connaître .  6  23 


*•  .  6  23 

Conversation,  Review  and,  see 
Review  and  Conversation. 


cousine .  11  5 

couvert .  7  4 

craindre .  9  25 

craignais .  9  25 

cuisine  bourgeoise .  15  23 

ü 

dame.  Meaning  of .  3  4 

days  of  week.  Names  of,  do  not 

take  capitals .  4  21 

de .  12  5 

after  adverbs  of  quantity  ...  3  22 

bien  or  la  plupart ....  15  24 

combien .  4  5 

the  superlative .  10  4 

words  of  obliging  ....  5  5 

negatives .  3  21 

en  used  for  to  denote  material  5  21 

not  used  with  verbs  of  thinking  4  21 

plus .  7  4 

Possessive  use  of .  10  24 

sometimes  translated  about  .  5  5 

with  nouns  of  material ....  10  22 

dedans .  14  20 


XXXVlll 


INDEX 


Ser.  Page 


dehors .  14  20 

déjeûner .  7  4 

demander .  6  24 

démettre .  12  25 

demeurer.  Meaning:  of .  4  21 

demi  and  demie .  5  21 

demoiselle.  Meaning:  of .  3  4 

demonstrative  pronouns.  Table 

of .  10  26 

derrière .  15  6 

devant .  15  6 

devoir  in  the  conditional  mode  .  .  12  3 

Dieu,  Use  of .  14  18 

dinde  and  dindon .  10  25 

diner .  7  4 

directions.  General,  for  studying: 

lessons .  1  l 

do.  How  translated .  2  5 

The  neg:ative  Eng:lish  ....  1  16 

The  Eng:lish  word  not  found 

in  French .  1  6 

done . 7  21 

donnez-vous  la  peine  de  vous 

asseoir  .  8  22 

d’entrer  .  8  22 

dont .  12  6 

Drill,  Importance  of  the .  1  6 

‘‘  Lesson  I .  1  6 

"  "  II .  1  17 

“  "  III .  2  5 

"  "  IV .  2  21 

“  “  V .  3  7 

"  ••  VI . 3  23 

VII .  4  6 

"  ••  VIII .  4  22 

“  ••  IX .  5  5 

“  “  X .  5  22 

XI .  6  8 

"  ••  XII .  6  24 

“  “  XIII .  7  5 

“  "  XIV .  7  23 

“  “  XV .  8  6 

“  ••  XVI .  8  29 

“  XVII .  9  8 

“  “  XVIII  .  9  27 

“  *•  XIX .  10  6 

“  “  XX .  10  26 

“  XXI .  11  6 

“  “  XXII .  11  23 

“  "  XXIII .  12  7 

“  “  XXIV  .  12  25 

“  “  XXV .  13  6 

“  “  XXVI  .  13  24 

“  "  XXVII .  14  6 

“  “  XXVIII .  14  23 

XXIX .  15  8 


Sec.  PcLge 


Drill,  Lesson  XXX .  15  25 

durer .  13  5 

E 

e  final.  Mute .  2  1 

e  mute  before  last  syllable  of 

infinitive .  8  25 

écouter .  4  20 

écrire .  6  24 

eler.  Verbs  in .  8  24 

elles,  feminine  of  they .  2  4 

en  meaning:  some  or  any .  3  22 

Plural  of  nouns  ending:  in  .  .  .  13  6 

Use  of,  with  aller .  12  2 

used  for  de  to  denote  material  5  21 

with  past  participle,  with 

avoir .  12  6 

when  used  for  à .  4  21 

with  nouns  of  material  ....  10  23 

ending:  ez.  Pronunciation  of  the  .  1  6 

ent,  ending:  of  verbs  with  ils  .  .  .  2  4 

entendre.  Forms  of .  6  4 

entrons .  4  5 

equality.  Comparative  of  ....  .  8  28 

er  and  eter.  Verbs  in .  8  24 

est-ce  que  in  neg:ative  sentences  2  19 

questions .  2  5 

être.  Difficulty  of  learning:  use  of  3  5 

fâché  de . 9  7 

Forms  of .  3  6 

Imperfect  tense  of .  9  3 

"  Some  verbs  conjugated  with  7  21 

sometimes  takes  de  ...  .  9  7 

used  in  sense  of  appartenir  .  15  7 

euphonic  t .  4  21 

every .  8  22 

excepté  .  8  22 

exercise.  Phonograph,  How  to  ' 
study  the .  1  11 

F 

faillir .  10  24 

faim,  requires  avoir .  3  23 

faire .  7  4 

“  Idiomatic  expressions  with  .  14  18 

mieux .  12  3 

falloir.  Use  of  the  verb  ....’..  14  5 

feminine .  2  19 

“  gender,  how  formed  .  .  10  6 

final  e,  mute .  2  1 

finir.  Forms  of .  5  20 

finis.  Past  definite  of .  13  4 

fleuve,  le .  14  22 

for,  how  translated . 5  5 

forms  of  parler .  2  4 

franc.  Unit  of  French  money  ...  6  5 

"  Units  of  the .  6  24 


XXXIX 


INDEX 


Sfc. 

Pa£f. 

Sec. 

Paze 

franc,  Value  of  the . 

4 

6 

infinitive  mode  after  impersonal 

French  proverbs . 

15 

39 

verbs  . 

13 

24 

“  verbs.  Table  of  conjugfa- 

“  “  When  used  .  .  . 

13 

24 

tion  of . 

8 

15 

Nature  of  the . 

1 

15 

froid  requires  avoir . 

3 

23 

infinitives  in  re . 

6 

3 

futur  antérieur . 

8 

26 

interrogative  sentences.  Order  of 

“  tense  . 

4 

19 

words  in . 

1 

16 

“  after  quand . 

4 

21 

t . 

1 

16 

interrogation-negative  questions  . 

2 

19 

Gî 

intonation.  Vocal,  sufficient  to  dis- 

geler . 

8 

25 

tinguish  interrogative  and  de- 

gender.  Neuter,  in  French  .... 

3 

4 

clarative  sentences . 

1 

5 

General  directions  for  studying  . 

1 

1 

introduction.  Letter  of . 

15 

35 

invitation.  Letter  of . 

15 

35 

II 

ir.  Present  of  verbs  ending  in  .  .  . 

5 

19 

irregular  verbs . 

6 

21 

headache,  How  expressed  .... 

6 

23 

it 

11 

4 

hectare  . 

10 

25 

hier  soir.  Meaning  of . 

5 

5 

J 

historic  past  tense . 

12 

22 

Jacques  Bonhomme . 

15 

23 

homonyms . 

15 

24 

jamais . 

15 

22 

hors . 

14 

20 

Q 

hour.  How  translated . 

5 

21 

1 

0 

17 

how  many  and  how  much  .... 

9 

25 

. 

Questions  with . 

2 

5 

“  time  is  expressed . 

5 

22 

replaced  by  moi  with  être  .  .  . 

8 

4 

“  to  study  the  phonograph 

exercise . 

1 

11 

K 

huit  jours  used  for  une  semaine 

15 

7 

know.  To,  how  translated  .... 

6 

23 

I 

L 

idiomatic  expressions  tabulated  . 

15 

14 

1  in  journal . 

2 

1 

il  y  a  . 

7 

22 

là . 

9 

27 

•  1  <  •  4  » 

8 

26 

la  indicates  feminine . 

2 

19 

44  44  44 

9 

27 

with  and  without  accent  .... 

4 

21 

“  ‘  longtemps . 

8 

26 

gare . 

9 

24 

que . 

8 

26 

le . 

1 

17 

•ils.  Verbs  with,  end  in  ent  .... 

2 

4 

“  à.  Contraction  of . 

4 

6 

imperative,  formation  of  second 

“  indicates  masculine . 

2 

19 

person  singular  .  . 

11 

22 

“  la,  les  with  another  pronoun. 

“  mode  no  third  person 

14 

2 

Order  of . 

10 

3 

Pronoun  with  .... 

8 

6 

“  mettre  à . 

15 

7 

imperfect  tense.  Endings  of  .  .  . 

9 

3 

“  Peculiar  use  of . 

15 

7 

Formation  of  .  . 

9 

3 

“  Place  of . 

4 

5 

of  avoir . 

9 

3 

lequel . 

10 

5 

of  être  . 

9 

3 

les  . 

10 

2 

Sequence  of  .  . 

9 

4 

3 

5 

subjunctive . 

14 

21 

à.  Contraction  of . 

4 

6 

Uses  of  the 

15 

5 

Lesson  I  . 

1 

1 

impersonal  verb . . 

11 

20 

“  H . 

1 

13 

verbs.  Verbs  depend- 

“  HI . 

2 

1 

ent  on  .  .  . 

13 

24 

“  IV . .  .  . 

2 

17 

indefinite  artiele . 

3 

6 

V . 

3 

1 

not  used  with 

“  VI . 

3 

18 

être . 

3 

6 

“  VH . 

4 

1 

inferiority.  Comparative  of  .  .  . 

8 

28 

"  VHI . 

4 

17 

infinitive  following  past  participle 

14 

3 

“  IX . 

5 

1 

xl 


INDEX 


See. 

Pagf 

Lesson  X  .  .  . 

5 

17 

XI  ...  . 

fi 

1 

XII . 

fi 

19 

XIII  .  .  . 

7 

1 

“  XIV  .  . 

7 

19 

“  XV  .  .  . 

8 

1 

XVI  .... 

8 

20 

XVII  .... 

9 

1 

“  XVIII  .  .  . 

9 

21 

XIX  .  .  . 

10 

1 

XX . 

10 

21 

"  XXI . 

11 

1 

“  XXII . 

11 

18 

XXIII . 

12 

1 

XXIV . 

12 

20 

XXV . 

13 

1 

“  XXVI . 

13 

17 

XXVII . 

14 

1 

‘‘  XXVIII . 

14 

17 

“  XXIX . 

15 

1 

"  XXX . 

15 

18 

letter  of  acceptance  .... 

15 

36 

condolence . 

15 

31 

introduction . 

15 

a5 

invitation . 

15 

35 

regret  . 

15 

36 

letters.  Models  of . 

15 

34 

leur,  leurs . 

9 

5 

liaison  . 

2 

1 

liaisons . 

1 

13 

11  in  travailler  . . 

2 

1 

M 

M . 

1 

17 

ma . 

8 

23 

“  Meaning  of . 

3 

6 

when  used  . 

4 

21 

madame.  Abbreviation  for  .... 

1 

17 

Concerning  use  of  .  .  . 

1 

6 

Meaning  of . 

3 

4 

mademoiselle.  Abbreviation  for  . 

1 

17 

Concerning  use  of 

1 

6 

Meaning  of  ...  . 

3 

4 

mail.  How  to,  the  record . 

1 

12 

maison  bourgeoise . 

15 

23 

manquer  de . 

10 

24 

mannières  bourgeoises . 

15 

23 

masculine . 

2 

19 

matter.  To  be  the,  how  translated 

8 

22 

Mde.,  Abbreviation . 

1 

17 

meilleur . 

10 

a5 

mener . 

9 

5 

mesdames.  Abbreviation  of  .  .  . 

3 

21 

mesdemoiselles.  Abbreviation  of  . 

3 

21 

messieurs . 

3 

6 

"  Abbreviation  of  ...  . 

3 

21 

» 


Sfc.  Page 


meter,  Unit  of  measure .  8  23 

mettez  le  couvert .  7  4 

meuble .  fi  .>> 

Mlle.,  Abbreviation .  1  17 

mobilier .  fi  5 

mode.  Imperative,  no  third  person  14  2 

Subjunctive .  13  19 

Use  of  ...  .  14  6 

moi.  Used  (with  être)  instead 

of  je .  8  4 

.  4  5 

model  forms  of  parler .  2  20 

models  of  letters .  i.'i  S4 

moins  que .  8  28 

mon.  When  used .  4  20 

monde .  12  24 

money.  Expression  of .  fi  24 

monsieur.  Abbreviation  for  ...  1  17 

Concerning  use  of  .  .  .  1  fi 

Meaning  of .  3  3 

Pronunciation  of  .  .  .  1  5 

monter .  fi  23 

months.  Names  of,  do  not  take 

capitals .  4  21 

mourir,  past  definite  of .  13  4 

my,  How* translated .  3  fi 

maître,  Past  definite  of .  13  4 

N 

narrative  tense .  12  22 

ne  .  13  4 

ne.  Place  of .  2  19 

ne,  with  the  subjunctive .  13  23 

ne  .  .  .  jamais . •  ■  .  .  9  26 

.  9  5 

.  15  22 

ne  ...  ni . 7  5 

ne  .  .  .  pas .  9  26 

"  13  4 

ne  .  .  .  pas .  2  19 

.  6  24 

ne  .  .  .  personne .  H  5 

.  9  5 

ne  .  .  .  point .  13  4 

ne  .  .  .  que .  fi  24 

ne  .  .  .  rien .  2  19 

.  6  24 


.  11  5 

“  “  .  12  24 

negative  questions.  Answers  to  .  6  19 


neither— nor .  7  5 

neuter  gender.  No  French  ....  3  4 

“  .  ....  11  4 

not,  French  equivalent  of .  1  ifi 

nothing.  How  expressed  in  French  2  19 

notion .  ,  .  . .  12  26 


xli 


INDEX 


Sec. 

Page 

Sec. 

Page 

notre . 

9 

26 

person  .  . 

1 

15 

nouns  in  au,  how  plurals  formed 

9 

6 

personne  . 

12 

24 

Plural  of,  ending:  in  eu  .  .  . 

13 

6 

ne 

9 

5 

nous.  Verbs  with,  end  in  ons  .  .  . 

2 

3 

peur.  Avoir  with  . 

8 

23 

noyer,  reflexive  use  of . 

14 

22 

peuple  .  .  . 

12 

24 

numbers . 

6 

6 

Phonograph 

Exercise, 

How  to 

“  Cardinal  and  ordinal  . 

12 

23 

study  the 

1 

11 

Phonograph  Exercise,  Lesson  I  . 

1 

11 

() 

4  4 

4  4 

"  II 

1 

28 

obéir . 

12 

3 

44 

»  4 

“  III 

2 

16 

o’clock,  how  translated . 

5 

21 

44 

4 

“  IV 

2 

31 

œuf . 

10 

25 

4  4 

44 

“ 

3 

17 

Meaning:  of  . 

C 

5 

4  4 

4  4 

•*  VII 

4 

16 

on . 

12 

24 

4  4 

4  4 

“  IX 

5 

16 

Use  of . 

G 

5 

4  4 

4  4 

“  XI 

6 

18 

when  preceded  by  1’ . 

15 

22 

4  4 

4  4 

“  XIII 

7 

18 

ons,  ending:  of  verbs  with  nous  . 

2 

3 

4  4 

4  4 

“  XV 

8 

19 

order  of  words  in  interrog:ative 

4 

4  4 

“  XVII 

9 

20 

sentences  . 

1 

16 

4  4 

4  4 

“  XIX 

10 

20 

ordinal  numbers . 

12 

23 

4  4 

4  4 

“  XXI 

11 

17 

ordinals . 

G 

23 

4  4 

4  4 

“  XXIII 

12 

19 

ou  . 

1 

16 

4  4 

“  XXV 

13 

16 

où . . 

1 

16 

4  4 

••  XXVII 

14 

16 

oyer.  Verbs  in . 

8 

24 

4  4 

“  XXIX 

15 

17 

r 

4  4 

Students’ 

12 

19 

4  4 

Record, 

Lesson  I 

1 

2 

par . 

12 

5 

4  4 

4  4 

** 

II 

1 

13 

pardon,  meaning:  yes . !  . 

2 

19 

4  4 

4  4 

III 

2 

1 

parler.  Forms  of . 

4 

4 

4  4 

4  4 

IV 

2 

17 

♦♦ 

4 

20 

4  4 

4  4 

V 

3 

1 

«(  «4  4» 

2 

4 

4 

4  4 

VI 

3 

18 

participle.  Present . 

11 

21 

4  4 

4  4 

4  4 

VII 

4 

1 

participles . 

4 

3 

4  4 

4  4 

4  4 

VIII 

4 

17 

partitive  articles . 

3 

21 

44 

4  4 

4  4 

IX 

5 

1 

pas . 

1 

16 

4  4 

•  4 

•* 

X 

5 

17 

“  sometimes  omitted . 

13 

4 

4  4 

44 

XI 

6 

1 

passer  chez,  meaning:  of . 

4 

21 

44 

44 

XII 

6 

19 

passive  verbs.  Model  of . 

12 

4 

4  4 

4  4 

4  4 

XIII 

7 

1 

past  anterior  tense.  The . 

13 

6 

4  4 

44 

4  4 

XIV 

7 

19 

conditional  tense . 

9 

26 

4  4 

4  4 

4 

4  4 

XV 

8 

1 

definite  tense . 

12. 

21 

44 

44 

$ 

XVI 

8 

20 

Ending:s  of  .  . 

13 

4 

44 

4  4 

XVII 

9 

1 

indefinite  tense . .  . 

12 

21 

44 

44 

XVIII 

9 

21 

past  participle  compared  with 

4  4 

4  4 

XIX 

10 

1 

past  definite . 

13 

3 

44 

•  4 

“ 

XX 

10 

21 

past  participle  conjug:ated  with 

44 

44 

•* 

XXI 

11 

1 

avoir  but  having-  en  as  a  comple- 

44 

4  4 

XXII 

11 

18 

ment . 

12 

6 

44 

4  4 

XXIII 

12 

1 

past  participle  followed  by  infini- 

4  4 

4  4 

XXIV 

12 

20 

tive . 

14 

3 

44 

4  4 

XXV 

13 

1 

past  participle  of  être  an  adjective 

9 

3 

4  4 

44 

4  4 

XXVI 

13 

17 

with  avoir  .... 

14 

3 

44 

44 

44 

XXVII 

14 

1 

tense . 

12 

21 

44 

44 

4  4 

XXVIII 

14 

17 

“  “  Forms  of . 

4 

3 

4  4 

4  4 

4  4 

XXIX 

15 

1 

peler . . 

8 

25 

44 

4  4 

44 

XXX 

15 

18 

penser.  Preposition  after . 

4 

21 

4  4 

4« 

omitted 

8 

20 

xlii 


INDEX 


0 

Sec. 

Page 

I 

Sec. 

Page 

Phrases  &  Sentences.  Lesson  I 

1 

3 

pronunciation  of  ending  ez  .  . 

1 

6 

II 

1 

13 

proper  adjectives,  Non-capitaliza- 

“  “  “  “  III 

2 

2 

tion  of . 

1 

5 

“  “  “  ••  IV 

2 

17 

proverbs,  French . 

15 

39 

..  y 

3 

1 

punir . 

12 

3 

••  •*  ••  It 

3 

18 

“  “  “  “  VII 

4 

1 

Q 

. VIII 

4 

17 

quand.  Future  tense  after  .  . 

4 

21  0 

*•  *•  Il  II 

5 

1 

Variations  of . 

14 

6 

1»  Il  II  II 

5 

17 

que  de . 

9 

25 

.  “  XI 

6 

2 

does  not  express  what  .  . 

5 

21 

.  “  XII 

6 

20 

Forms  of . 

5 

21 

.  ••  XIII 

7 

2 

never  omitted . 

4 

21 

“  “  “  “  XIV 

7 

19 

quel . 

9 

25 

.  “  XV 

8 

1 

5 

21 

.  “  XVI 

8 

20 

quelle . 

5 

21 

. .  “  XVII 

9 

1 

quelles . 

5 

21 

“  “*  ‘‘  “  XVIII 

9 

21 

quelque  ....’. . 

10 

5 

.  “  XIX 

10 

1 

quels  .  . . 

5 

21 

.  “  XX 

10 

21 

questions,  est-ce  que  in  .  .  . 

2 

5 

Il  II  II  II 

11 

1 

How  expressed 

in 

.  “  XXII 

11 

18 

French  . 

1 

5 

.  ••  XXIII 

12 

1 

Interrogative  -  negative 

2 

19 

.  “  XXIV 

12 

20 

with  je . 

2 

5 

“  “  “  XXV 

13 

1 

quoi . 

9 

25 

.  “  XXVI 

13 

17 

••  XXVII 

14 

1 

raffoler . 

9 

8 

.  “  XXVIII 

14 

17 

raison  used  with  avoir  .  .  .  . 

12 

3 

“  XXIX 

15 

1 

rappeler,  se . 

12 

24 

plural,  Hovv  formed . 

3 

5 

re,  Infinitiv'es  in . 

6 

3 

Place  du  Marché . 

6 

24 

Verbs  ending  in . 

f) 

3 

plus  cher . 

5 

21 

Reading  Exercise  . . 

15 

18 

“  grand  . 

5 

21 

record.  Phonographic,  omitted  .  . 

8 

20 

“  joli . 

5 

21 

reflexiv'e  verbs . 

8 

3 

“  que . 

8 

27 

regret.  Letter  of . 

15 

36 

plupart,  la,  with  de . 

15 

24 

relative  pronouns . 

10 

5 

possessive  pronouns . 

11' 

2 

remarks  . 

1 

5 

“  “  Agreement  of 

11 

4 

répondre.  Preposition  with  .  . 

6 

5 

“  “  Table  of  .  . 

11 

3 

requires  à . 

6 

5 

“  sometimes  replaced 

résoudre  .  .  . 

11 

22 

by  article . 

14 

20 

rester.  Meaning  of  .....  . 

4 

21 

porter.  Use  of,  relative  to  health  . 

8 

4 

retard  . 

10 

23 

pour.  Meaning  of . 

5 

5 

Review  &  Conversation.  Lesson  I 

1 

9 

pouvoir  in  the  conditional  mode  . 

12 

3 

It  II  II  II 

II 

1 

26 

preposition.  Place  of,  in  sentence 

11 

20 

II  11  II  II 

III 

2 

14 

present  of  verbs  in  ir . 

5 

19 

till  >1  II 

IV 

2 

28 

"  participle . 

8 

5 

II  II  II  II 

V 

3 

14 

II  II 

11 

21 

•1  II  II  II 

VI 

3 

30 

“  tense.  Progressive  form 

11  II  II  II 

VII 

4 

31 

of,  how  expressed  .  .  . 

1 

5 

•III  II  11 

VIII 

4 

31 

pronouns  after  the  verb . 

5 

4 

II  11  II  II 

IX 

5 

14 

“  before  the  verb  .... 

5 

4 

X 

5 

34 

“  Place  of . 

5 

3 

•1  II  II  II 

XI 

6 

15 

“  Relativ'e . 

10 

5 

II  II  1*  II 

XII 

6 

34 

“  Use  of . 

5 

3 

II  II  II  II 

XIII 

7 

14 

“  with  imperative  .... 

» 

8 

6 

II  II  II  II 

XIV 

7 

30 

xliii 


INDEX 


Review  &  Conversation, 

Sec.  Page. 

Sec. 

Page 

Lesson  XV 

8 

12 

subjunctive.  Compound  future 

.  “  XVI 

8 

35 

tense . 

15 

5 

.. 

9 

17 

“  mode.  Formation  of 

13 

19 

“  “  “  XVIII 

9 

33 

“  “  Imperfect  .  . 

14 

21 

“  “  “  “  XIX 

10 

14 

“  Irregularities 

.  “  XX 

10 

34 

in  tenses  of 

13 

19 

.  “  XXI 

11 

12 

“  “  Nature  of  .  . 

15 

4 

.  “  XXII 

11 

31 

“  “  Past  tense  of 

15 

55 

“  “  “  “  XXIII 

12 

14 

“  “  Pluperfect 

.  “  XXIV 

12 

32 

tense  of  .  . 

15 

5 

.  “  XXV 

13 

11 

“  ‘‘  Present  of .  . 

13 

19 

.  “  XXVI 

13 

29 

“  “  Tenses  of  the 

15 

4 

“  “  “  '•  XXVII 

14 

11 

"  Uses  of  .  .  . 

13 

19 

.  “  XXVIII 

14 

28 

K  «<  ««  (* 

14 

6 

”  “  “  “  XXIX 

15 

12 

“  ‘‘  U  ses  o  f  the 

“  XXX 

15 

31 

imperfect 

rivière,  la . 

14 

22 

tense  of .  . 

15 

5 

root . 

2 

4 

subtraction.  Table  of . 

7 

30 

superiority.  Comparative  of  .  .  . 

8 

27 

S 

superlative  degree . 

10 

3 

s,  used  to  form  plural . 

3 

5 

sur  ...  . 

11 

22 

sa . 

8 

23 

9 

25 

10 

2 

“  à  coup . 

15 

23 

savoir . 

6 

23 

“ 

6 

23 

T 

se  dépêcher  . 

8 

5 

t.  Euphonie . 

4 

21 

"  faire  comprendre . 

15 

3 

“  The  interrogative . 

1 

16 

“  promener  en  voiture . 

8 

5 

ta . 

11 

20 

rappeler  . . 

12 

24 

table  of  demonstrative  pronouns 

10 

26 

“  souvenir  de . 

12 

24 

French  verbs  in  one  con- 

second  person  singular . 

11 

19 

jugation . 

8 

19 

‘‘  “  “  Imperfect 

11 

22 

possessive  pronouns  .  . 

11 

3 

"  “  “  Future  .  . 

1Ï 

22 

idiomatic  expressions  . 

15 

14 

sentences,  Order  of  words  in  inter- 

tard . 

10 

23 

rogative . 

1 

K) 

tarder  . 

11 

‘20 

f) 

23 

te . 

11 

20 

meaning  yes . 

2 

19 

temps.  Double  meaning  of  ...  . 

9 

6 

soif,  requires  avoir . 

3 

•23 

tenez  . 

7 

4 

soir . 

13 

•24 

tenir . 

7 

4 

soirée . 

13 

•24 

in  idiomatic  expressions  .  . 

15 

3 

Some,  expressed  by  de . 

3 

•20 

tense.  Formation  of  imperfect  .  . 

9 

3 

must  be  expressed  in  French 

3 

20 

•  Future . 

4 

19 

“  translated  by  en . 

3 

22 

Historic  past  .  y . 

12 

22 

son . 

8 

23 

Imperfect  subjunctive  .  . 

15 

5 

souvenir  de,  se . 

12 

24 

Narrative . 

12 

22 

sovereigns.  Names  of,  how  ex- 

Present  subjunctive  .... 

13 

19 

pressed  . 

12 

25 

“  Past . 

12 

21 

St.  Lazare . 

9 

‘24 

anterior  .' . . 

13 

5 

street.  Name  of,  how  expressed  . 

4 

5 

conditional . 

9 

26 

study.  How  to,  the  drill . 

1 

7 

definite . 

12 

21 

studying.  General  directions  for  . 

1 

1 

definite.  Ending  of  .  . 

13 

4 

suiv're . 

10 

4 

Forms  of  the  .... 

4 

3 

subject,  sometimes  put  after  the 

indefinite . 

12 

21 

verb . 

14 

4 

subjunctive . 

15 

5 

subjunctive  mode  after  imper- 

Present  . 

1 

15 

sonal  verbs  . 

13 

•24 

Sequence  of  the  imperfect 

9 

4 

xliv 


INDEX 


tense.  Subjunctive  compound 

future  . 

Subjunctive  pluperfect  .  . 
termination,  Explanation  of  .  .  . 

tes  . 

that . 

How  translated . 

their . 

there  . 

they . . 

Feminine  form  of,  in  French 

thine . 

third  person,  Polite  use  of  ...  . 

this . 

How  translated . 

thou,  rarely  used  in  French  .  .  . 

tien . 

tiens  . 

tienne . 

tiennes . 

time.  How  expressed . 

to  be  the  matter.  How  trans¬ 
lated  . 

toucher  . 

tonic  accent  .  .* . 

tort.  Used  with  avoir . 

tout . 


à  l’heure 


ton . 

très.  Bien  used  for  . 
trempé  jusqu’aux  os 
tu . 


U 

un . 

“  omitted  after  sans . 

une . 

“  semaine.  Huit  jours  used  in¬ 
stead  of . 

“  omitted  after  sans . 

"  partie  de,  contractions  of  .  .  . 
uyer.  Verbs  in . 

valoir . 

venir.  Past  definite  of . 

verb.  Impersonal . 

verbal  adjective . 

verbs  conjugated  with  être.  Some 
“  having  accent  over  and  be¬ 
forelast  syllable  of 

infinitive . 

“  “  e  mute  before  last 

syllable  of  infini¬ 
tive  . 


Sec. 

Paze 

Sec. 

Pajre 

verbs  in  ayer . 

8 

24 

15 

5 

eer . 

8 

24 

15 

5 

eler . 

8 

24 

2 

4 

“  er . 

8 

24 

11 

20 

eter . 

8 

24 

10 

5 

ir.  Present  of . 

5 

19 

3 

3 

oyer . . 

8 

24 

9 

5 

<  t  «4 

re . 

6 

3 

7 

21 

41  44 

uyer . 

8 

24 

11 

20 

•  4  44 

ger . 

8 

24 

2 

4 

Irregular . 

6 

21 

11 

20 

of  waiting . 

6 

7 

9 

25 

Pronouns  after  and  before  . 

5 

4 

10 

5 

Reflexive  . 

8 

3 

3 

3 

What  are . 

1 

15 

2 

5 

veuillez . 

9 

7 

11 

20 

vieille . 

9 

6 

11 

20 

vivre  . 

15 

23 

11 

20 

Vocabulary,  Lesson  I . 

1 

3 

11 

20 

••  “  II . 

1 

13 

5 

22 

“  “  III  . 

2 

1 

"  “  IV . 

2 

17 

8 

22 

V . 

3 

1 

13 

23 

VI . 

3 

18 

8 

24 

“  VII . 

4 

1 

12 

3 

“  “  VIII  .  .  .  . 

4 

17 

8 

22 

IX . 

5 

1 

8 

5 

“  “  X . 

5 

17 

13 

23 

XI . 

6 

1 

11 

5 

XII . 

6 

19 

11 

20 

“  “  XIII  .  .  .  . 

7 

1 

5 

5 

“  “  XIV  .  .  .  . 

7 

19 

14 

20 

“  “  XV . 

8 

1 

11 

19 

vouloir.  Forms  of . 

6 

22 

Idiomatic  use  of . 

14 

22 

in  the  conditional  mode  . 

12 

4 

3 

6 

voilà  . '  .  . 

9 

7 

11 

4 

VOS . 

9 

26 

3 

6 

votre . 

9 

26 

15 

7 

11 

4 

waiting.  Verbs  of . 

6 

7 

O 

ZÏ. 

what . . 

9 

25 

8 

J4 

how  rendered  in  French  .  . 

10 

4 

whether . 

6 

23 

13 

23 

words.  Order  of,  in  interrogative 

13 

4 

sentences  . 

1 

16 

11 

21 

11 

21 

X 

7 

21 

X,  in  the  first  person  of  verbs  .  . 

6 

21 

Y 

8 

26 

y,  meaning  there . 

2 

5 

"  Position  of,  in  the  sentence  .  .  2  5 

8  25  ‘  when  changed  to  i .  6  6 


¥ 


xlv 


M 


^  ^  *  0  ^  Q,  y,  s  ^  ^ 

as 

>1. 


~  y 

ri.  <•  ^0'’  -O, 

^  N  «  ^  ^  ^  -"C' 

AO  r-  <3  ^  ^ 

^  jA^$P/>)  ^  ’^' 

^  <^S  ca\  /A  O 


\\  ’  ^ 
,<0^  “ 


''■o"^  V*'  '  '  *  '•?* 


'^cf' 

o'^  ^  V  .-' 

'^<r  .•c'^ 


0  • 


”'■'  a'  c»"'-»  *• 

.'-A.  -!>^  -' 

/A  s'- 

/-\^  V  *  n  * 

.V  '*-  ^  C‘ 

'  ^ 

^  .V 


»  </ . 

X/  ^  ^ 

4y^  O  ^ 


<X^  -  ' 

^  V*'  ■" 

■•  "'"’‘VV;4:vV 

„se^\\W  ^ 


*  yH 


\^\s..,,e.- 


x° 

.o’  'o,  ‘'»  .  ,  '-'"'v-?-'^’ 

>  _  -I  <»  0  -  *  ‘  *  > 


(P  .  'p 


'*  O^  "^ri. 

■V  a*  ^  ^  -s^  rsO  /- 

V  V  »  a  ^  -i  N  0  ^  aO  O 

y  s  ■>  ’  ’  0^  ^  ^ 


'  \,/  s  -  > 

^  .A 


çy  ^  '>  <*  0  A  % 

*  A  »•  r  |C3  ‘^îi  ^ 

A  /»  ^  -Ok 

\\\\«cr^/,  '/  2:  > 


^  -y  ^ 


>  -^O.  .'''1“-,%  ,#  cO'-'f/o,  **  ,0*  s-''*< 

-•  K  o  '  '>:o 

r\  ^ 

=>  Jy^  <^<. 


kj.  ^  *  0  A  \-'  '' 

^  A 


ISil' 


..  ^ £(Ü^,  ^ 

a  "o  0^  ^  rnmy^^  -<  ^  > 


\Q^x. 


P 

Nf-  *  0  ^  ^  s  ^  ' 

V 


'  vV  ^  ^ 

\  J' 


^  S  % 

V'  ° 

y  -  z 

'  < 

«k- 

0 

È-"- 

0 

Z 

0 

^  *  <(  '^  ''  \  I  8  '^1»'  "  0  O  >. 

o  0^ 


,<,s  -v. 


A  *> 

Ç^  > 

V  C'  ^  r\>  ^  ^ 

^  .sA^  ^  ^  Cr  v'^ 


-tf  ^  ^ 

S  •  •  ,  *  .■>  N  0  ’  *^*'«11-  >\V 

'  *0^^  »’'*»^^.  '  v'  s'"' 


o 

s*  .'(.'^  ^  -'. 


r  ^  - 

0  M  C  -  ^  '  *  -?  °  ^  ^  .  0  c  ^  ' 

^  ^j>  CP  'p  ^ 

'  •'%,^'t  -fij.  .  .'^-s\\!!^ ,  ..  .-  s 


0  o 


o5  ^ 

^  ✓» 


"'sA'"'  "->  *-'’V"  .S.0>, 


O' 


0^ 


'X.  -  \ 


o  c^ 


^  ^0-  o 


o  0'  >» 


>  s  ^ 


Ù  « 


*.  vj  !>-  -A  ’*'r^  ✓ 

^  f^  1  A,  ^ 

'"bo'C  « 


^  Z  V/ 

-  ^  O 

oV  ''^‘ 

<K.  ''  ‘^  .  ,  J  <*  .  ^  0  »  ,k  ■* 


'>^  /nX 


^  V 


^  'V  » 

ér  ^  ^  > 

^  0  ^  A  ^  ’  \0' 

cV  '  0  C  .  ^  . 

^  0°  a’ 

^  A 1  cR^xUi'^ 

t'-  V*  =  '  "o  o' 


'*  s'*’  S-,  %  ''■■>  -*»’  % 

-  ^  ^  ^  ^ 

-  ^  •* 

“  okV  " 

»  AV 


0  o 


9  I 


1  yass  iw<>^\„ 

'•  .\'’  ^s..,  *=»»’ 


‘  A  s( 

^  o  N  ,;  -Ï-  '  .  .  '  -5. 

r-S^  ^  C) 

aX  4s  <^xV^'^  ^  ^ 

^  _  \S^W\ll  »  ^  Ç  A 

^  00^  !> 


°  'Cp  a 


v 


z  " 


r\^  1*0  ^91”'  s  ^ 

’ 

T- 


^  oV  ^ 

V  * 

*  -  «  V  I  fl  .  ^ 

0^  ■»  ^ 

S  ^  ^  -V  C)  ‘  ^  ^  *  0  /• 


'  'Kc  A''  -N\ 'Sîf /h- '  \\’  "  <■ 

f’  c.*^  o 

.  ^  i-  a\ 

«  ^0^  «> 


V-  >  c 


*  4  ^  * 

^  c3r  ^  ^  ^ 

®  A  'o  \>  f  f,  ^  o^'  » 

'  .#s  ^A»-'  - 

'  •%  C,'='  ♦ 


y,  jS^' 

tj>  .\> 


‘rP  ® 

V  ^  ^ 

-/  Û  *  *-  *'  ^0  ’O 

r\\  «1  '  ’  *  jf 

A  ^  'p 


r 

1^^  '*4JJ 

^  <v 

a'  c»"  ”  ♦  A 

.1^  4  ,.^'>fv  o  r»^ 

%'  s^rii/r^  ^  ^  ^ 

✓  «>^  V 

^0 

o  x^  . 

S  "  J. 


